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CARAVANA 


Odatä, o caravanä mare sträbätea pustiul. Pe 
intinderile nesfärsite de nisip, sträjuite doar de bolta 
necuprinsä a cerului, se auzeau, de undeva de departe, 
tälängile cämilelor si zurgäläii de argint ai cailor. Un nor 
gros de praf se involbura inaintea caravanei, vestindu-i 
apropierea; cänd si cänd, o adiere imprästia norul si pe sub 
involburärile lui iti luau ochii armele sclipitoare si 
vesmintele ce sträluceau. 

Asa se ivi caravana in fata privirii cäläretului ce se 
apropia de ea. Necunoscutul cälärea pe un mändru cal arab, 
cu cioltar din piele de tigru si cäpästrul stacojiu, impodobit 
cu clopotei de argint; pe capul bidiviului flutura un frumos 
surguci din pene. Imbräcämintea arätosului cäläret era tot 
atät de mändrä ca si calul säu. Pe cap avea turban alb, 
falnic, cusut cu fir de aur, pe trup — ilic si salvari rosii ca 
para focului, iar la sold ii atärna un iatagan cu pläsele 
máiestrit fäurite. 

Turbanul tras adänc pe frunte, cäutätura ochilor 
negri, care aruncau fulgere de sub spräncenele stufoase, si 
barba lungä ce flutura pe sub nasul coroiat ii dädeau o 
infátisare cutezätoare, aprigä. 

La cincizeci de pasi de pälcul cäläretilor ce 
deschideau drum caravanei, el dädu pinteni calului si in 
cäteva clipe ajunse in dreptul acestora. Un cäläret 
singuratic, cutreieränd pustiul, pärea ceva cu totul 
neobisnuit, asa incät caraulele caravanei, temändu-se de un 
atac, intinserä sulitele. 


Vazandu-se intampinat cu vräjmäsie, cäläretul striga: 
— Ce vreţi? Credeţi oare că un singur om e în stare 
sa loveasca o caravana? 


Rusinate, caraulele isi lasara sulitele jos; capetenia 
lor se apropie de strain, sa-i afle vrerea. 

— Cine e stäpänul caravanei? intreba cäläretul. 

— Ea nu are un singur stäpän, räspunse cel intrebat. 
Mai multi negutätori au pornit de la Mecca spre tara lor, 
iar noi ii cäläuzim prin pustiu si-i pazim de ticälosii de tot 
soiul care ar putea sä le tulbure cälätoria. 

— Duceti-mä, darä, la negutätori, ceru sträinul. 

— Nu e cu putintä acum, räspunse cäpetenia 
caravanei. Noi trebuie sä mergem färä oprire, iar 
negutätorii vin in urmä cu cel putin un pätrar de ceas; dar 
dacä vrei sä ne insotesti pänä la popasul de amiazä, fie-ti 
voia implinitä! 

Sträinul nu räspunse nimic; luä ciubucul lung pe 
care il ducea legat de oblänc si incepu sá pufáie. Cälärea 
längä cäpetenia caravanei si trägea adänc din ciubuc. 
Cäpetenia caraulelor se främänta, intrebändu-se cine o fi 
sträinul; nu cuteza sä-l intrebe de-a dreptul cum il cheamä 
si, oricät de iscusit se sträduia sä lege vorba: „Fumezi un 
tutun bun“ sau: „Frumos päseste calul dumitale“, primea 
acelasi räspuns sec: „Da, da!“ 

In sfärsit ajunserä la un loc potrivit pentru popasul 
de amiazä. Cäpetenia caravanei isi asezä oamenii de pazä si 
se opri impreunä cu necunoscutul, asteptänd sä se apropie 
caravana. Treizeci de cämile, cu incärcäturi grele, cu 
cäläuze inarmate trecurä pe längä ei. In urma lor veneau 
cälare, pe niste cai de toatä frumusetea, cei cinci 
negutätori, stäpänii caravanei. Mai toti erau bärbati 
inaintati in värstä, cu infätisare cumpänitä, asezata; numai 
unul singur pärea mult mai tänär decät ceilalti, mult mai 
vesel si mai vioi. Caravana se incheia cu un mare numär de 
camile si de cai de povarä. 

Înălţară corturile, iar cämilele şi caii ii priponirá în 
jurul acestora. În mijloc se afla un cort mare de mătase 
albastră, către care căpetenia caraulelor îl însoţi pe străin. 


Cand dadura la o parte perdeaua de la intrarea cortului, 
vazura pe cei cinci negutatori stand pe perne cusute cu fir 
de aur; arapi forfoteau incolo si incoace, aducänd 
mäncäruri si bauturi. 

— Ne-ai adus un musafir? intreba negutatorul cel 
tanar. 

Dar mai inainte ca cel intrebat sa apuce sa raspunda, 
strainul grai: 

— Má numesc Selim Baruch si sunt din Bagdad; in 
drum spre Mecca am fost prins de niste talhari si acum trei 
zile am izbutit sa fug pe ascuns. Marele profet mi-a ajutat 
sa aud din departare talangile caravanei voastre. Asa am 
ajuns aici. Ingäduiti să merg cu voi; n-am să fiu nevrednic 
de ocrotirea voastră şi, odată ajunşi la Bagdad, am să vă 
răsplătesc cu prisosintä bunătatea, căci sunt nepotul 
marelui vizir. 

Drept răspuns, vorbi cel mai vârstnic dintre 
negutatori: 

— Selim Baruch, zise el, fii binevenit la umbra 
noasträ. Bucurosi te ajutam, dar, inainte de toate, aseazä-te 
ca sä mänänci si sa bei cu noi! 

Selim Baruch se asezä längä negutatori, mäncä si 
bau cu ei. Dupä-masä, robii stränserä vasele si aduserä 
narghilele si serbet turcesc. Negutätorii rämaserä multä 
vreme täcuti, scotänd nori albästrui de fum si privindu-i 
cum se incoläcesc, se destramä si apoi, incet-incet, se fac 
neväzuti. In cele din urmä, täcerea fu curmatä de tänärul 
negutätor: 

— De trei zile, zise el, tot mergem cälare sau facem 
popas si mäncäm, färä sä avem parte de vreo distractie! M-a 
cuprins o plictisealä de moarte. Mie imi place ca dupä-masä 
sä privesc däntuitorii sau sä ascult cäntece. Nu vä dä prin 
cap, prieteni, cum ne-am putea veseli si noi? 

Cei patru negutätori mai värstnici pufäiau mai 
departe in täcere si päreau sä cugete adänc; sträinul insä 


raspunse: 

— Dacá-mi ingäduiti, as propune eu ceva: sá spunem 
cu totii, pe rand, la fiecare popas, cate o poveste. Asa ar 
trece timpul mai usor. 

— Inteleapta vorbä ai gräit, Selim Baruch, zise 
Ahmet, cel mai bäträn dintre negutátori. Sá facem precum 
zici! 

— Má bucura ca spusa mea vá e pe plac, rosti Selim, 
si, ca sá vedeti ca nu vá cer un lucru nelalocul lui, am sa fac 
eu inceputul. 

Bucurosi, cei cinci negutätori se apropiarä, 
asezändu-se roatä in jurul sträinului. Robii umplurä din 
nou cupele, indesarä tutun proaspät in narghilelele 
stäpänilor si aduserä jar ca sä-l aprindä. lar Selim isi drese 
glasul, luä o inghititurä de salep netezindu-si mustätile, 
incepu : 

— Ascultati, asadar, Povestea Califului Barza ! 


POVESTEA CALIFULUI BARZA 
1 


Într-o frumoasă după-amiază, califul Raşid din 
Bagdad şedea în tihnă, cu picioarele încrucişate pe divan; 
dormise puţin, căci era o zi caldă, şi acum, după somn, se 
simţea foarte voios. Trăgea câte un fum din narghileaua din 
lemn de trandafir, sorbea inghititurä cu inghititurä din 
cafeaua pe care i-o turna un rob; îşi mângâia de fiecare 
dată, mulţumit, barba — semn că-i plăcea cafeaua. Într-un 
cuvânt, pe faţa lui se citea că se simte bine. Acesta era 
ceasul cel mai prielnic să stai de vorbă cu califul, ceasul în 
care era tare blând şi binevoitor. Din pricina asta, marele 
vizir Mansor îl vizita în fiecare zi tocmai la acel ceas. Şi în 
după-amiaza aceasta se infatisa ca de obicei, gânditor, însă 
cu mult mai gânditor decât în alte rânduri. Califul scoase 
pentru o clipă narghileaua din gură şi întrebă: 

— De ce ai o faţă atât de îngândurată, o, marele meu 
vizir? 

Vizirul îşi încrucişă braţele pe piept, se plecă în faţa 
stăpânului său şi răspunse: 

— Stăpâne, nu ştiu dacă am o faţă îngândurată, dar 
jos, în faţa porţilor palatului, se află un boccegiu care are 
de vânzare lucruri atât de frumoase, încât tare îmi pare rău 
că n-am mai mulţi bani. 

Califul, care de mult voia să-i facă o bucurie marelui 
său vizir, trimise jos un arap să-l cheme pe negutätor. 
Robul se întoarse degrabă cu un grăsan scund, arămiu la 
fata, îmbrăcat în straie ponosite şi care ducea o besactea.] 


Înăuntru se aflau perle, inele, pistoale cu plásele 
bătute în pietre scumpe, cupe, piepteni. Califul şi vizirul le 
cercetară pe toate pe îndelete şi, în cele din urmă, califul 
cumpără pentru el şi pentru Mansor nişte pistoale de toată 
frumuseţea, iar pentru soţia vizirului — un pieptene. 
Negutätorul se pregătea tocmai să închidă besacteaua, când 
califul zări un mic sertar şi întrebă dacă şi acolo sunt 
lucruri de vânzare. Negutatorul scoase din sertar o cutie în 
care se afla o pulbere negricioasă şi o hârtie acoperită cu o 
scriere ciudată, pe care nici califul, nici Mansor nu o 
putură deslusi. 

— Am primit cândva praful şi hârtia de la un 
negutator, care, la rândul lui, le-a găsit pe o uliţă din 
Mecca, lămuri boccegiul. Nu ştiu ce putere au şi vi le dau pe 
nimica toată: mie nu-mi sunt de nici un folos. 

Califul, căruia îi plăcea să aibă între cărţile sale 
scrieri vechi, chiar dacă nu le putea citi, îi cumpără hârtia 
şi cutiuta. Íncuviintá apoi plecarea negutátorului... Califul 
dorea foarte mult sä dezlege slovele acelea tainice, si-l 
intrebä pe vizir dacä nu cunoaste pe cineva care sä-i ajute 
la treaba asta. 

— Märite doamne si stäpäne, spuse vizirul, längä 
marea moschee locuieste un om cu numele de Selim cel 
invatat; el stie toate limbile. Da porunca sa se infätiseze 
degraba: poate afla el taina acestor slove. 

Invätatul Selim fu adus de indata. 

— Selim, grăi califul, se spune că ai fi foarte învăţat; 
iată scrierea aceasta; citeşte-o! De vei şti s-o dezlegi, te voi 
răsplăti cu straie noi, de sărbătoare, iar de nu, vei primi 
douăsprezece palme şi douăzeci şi cinci de lovituri la tălpi, 
căci atunci în zadar ţi s-ar mai spune „Selim cel învăţat". 

Selim făcu o temenea şi răspunse: 

— Facă-se voia ta, stăpâne! 

Privi îndelung scrisul şi deodată strigă: 

—De nu e limba latinească, stăpâne, să mă 


spanzuri! 

— Spune ce scrie, daca e latineasca! porunci califul. 

Selim incepu sa talmaceasca: 

— „Omule, tu care vei gasi aceasta, sláveste-1 pe Alah 
pentru bunätatea sa. Cine va trage pe nas din pulberea asta 
si va rosti in acelasi timp cuväntul Mutabor, acela se va 
putea preschimba in orice jivina si va intelege graiul 
dobitoacelor. De va voi să-şi capete iară înfăţişarea 
omenească, să se plece de trei ori către răsărit şi să 
rostească acelaşi cuvânt. Dar fereşte-te să râzi în timpul 
cât ai înfăţişarea de lighioană, căci vorba fermecată piere 
de îndată din mintea fa şi rămâi cu chip de jivină”. 

Selim cel învăţat isprăvi de citit. Califul se arătă 
nespus de mulţumit şi-l puse pe învăţat să facă jurământ că 
nu va dezvălui nimănui taina aceasta; îi dărui apoi straie 
frumoase şi-l lăsă să plece, după care grăi către marele său 
vizir: 

— Am făcut un târg bun, Mansor. Cât mă bucur că voi 
putea lua chip de jivină! Mâine dimineaţă să vii la mine. 
Mergem împreună pe câmp, tragem pe nas din cutiuta şi 
vom putea să ascultăm tot ce se vorbeşte în văzduh, în apă, 
în pădure sl pe câmp. 


2 


A doua zi dimineaţă, după ce califul luă o gustare şi 
se îmbrăcă, marele vizir se infátisá, după cum i se 
poruncise, ca să-l ia la plimbare. Califul vâri la cingătoare 
cutiuta cu pulberea fermecată, spuse curtenilor să rămână 
în urmă şi porni înainte, însoţit numai de marele vizir. 
Colindară prin întinsele grădini ale califului, dar în zadar 
căutară niscaiva vietati ca să poată încerca praful vrăjit. In 
cele din urmă, vizirul fu de părere să meargă mai departe, 
înspre iaz, unde văzuse adeseori tot felul de vieţuitoare, 
mai ales berze, care se plimbau întotdeauna pe acolo, 
păşind grav şi clămpănind. 


Califul urmă sfatul vizirului său si se indrepta cu el 
spre iaz. Cand ajunsera acolo, väzurä o barzä ce päsea 
ingandurata incoace si incolo, cäutänd broaste si 
clämpänind din cioc. Undeva, departe, in väzduh, plutea o 
altä barzä, venind tot intr-acolo. 

— Pun rämäsag pe barba mea, märite stäpäne, zise 
marele vizir, că năltăroagele astea două isi vor spune acum 
lucruri vrednice de auzit. Ce-ar fi să ne prefacem în berze? 


— Bine ai gräit, räspunse califul. Dar, intäi si intäi, 
sá ne amintim cum trebuie sá facem ca sá luám din nou 
infátisare omeneascá. Asadar, dacá ne inchinám de trei ori 
cátre rásárit si rostim cuvántul Mutabor, eu voi lua din nou 
chip de calif si tu de vizir. Dar pentru nimic in lume nu 


trebuie sa rädem, cäci atunci suntem pierduti! 

In timp ce califul vorbea astfel, cea de-a doua barzä 
se roti incet deasupra capetelor lor si se läsä usor pe 
pämänt. Califul scoase repede cutiuta de la brau, trase praf 
pe nas, ii dadu si marelui vizir si strigara amandoi intr-un 
glas: „Mutabor!" 

Deodatä, ca prin farmec, picioarele li se subtiarä, se 
fäcurä lungi si rosii, frumosii iminei galbeni ai califului si 
ai insotitorului säu se preschimbarä in labe uräte de barzä; 
bratele se prefäcurä in aripi, gätul se inältä dintre umeri si 
se lungi cu un cot, bärbile se fäcurä neväzute, iar trupul li 
se acoperi cu pene albe. 

— Ai un plisc frumos, vizire, spuse califul, mirändu- 
se indelung. Pe barba profetului, asa ceva n-am mai väzut in 
viata mea! 

— Multumesc preasupus, räspunse marele vizir, 
fäcänd o plecäciune, dar, dacä-mi este ingäduit, as spune cä 
inältimea voasträ arätati ca barzä aproape mai frumos 
decät in chip de calif. Dar, dacä inältimea voasträ doreste, 
sä le ascultäm pe prietenele noastre de colo si sä vedem 
dacä intr-adevär intelegem graiul berzelor. 

In timpul acesta, cea de-a doua barzä se läsä pe 
pământ, îşi curăţă picioarele cu ciocul, îşi netezi penele si 
se îndreptă spre prima barză. Cele două berze noi-noute se 
apropiară grabnic şi auziră, spre uimirea lor, următoarea 
convorbire: 

— Bună dimineaţa, doamnă Picior-Lung, aţi ieşit atât 
de devreme la câmp? 

— Bună să-ţi fie inima, dragă Clămpăne-Cioc! Iată, 
am adus o mică gustare. Vrei o ciosvârtă de şopârlă sau o 
pulpita de broască? 

— Mulţumesc frumos; azi nu prea am poftă de 
mâncare. Am venit pentru altceva la câmp. Astăzi trebuie să 
dantuiesc în fata oaspeţilor tatălui meu şi vreau să fac în 
taină câteva încercări. 


Si tänära barzä incepu sa se plimbe pe cämpie, 
fäcänd miscäri nästrusnice. Califul si Mansor o urmäreau 
cu uimire. Cänd o väzurä insä ridicänd un picior si fälfäind 
gratios din aripi, cei doi nu se mai puturä stäpäni: din 
pliscurile lor izbucni un räs nestävilit, care nu mai 
contenea. Califul se potoli cel dintäi. 

— Sä te präpädesti de räs! strigä el. Petrecerea asta 
nu-i plätitä nici cu aur! Päcat cä prostänacele au fugit de 
räsul nostru, altminteri te pomenesti cä ar fi inceput sä si 
cänte! 

Dar deodatä marele vizir isi aminti cä nu era 
ingäduit sä räzi in timpul vräjii si ii impärtäsi califului 
ingrijorarea sa. 

— Pe Mecca si Medina! Ar fi o glumä proasta sa 
rämänem berze! Aminteste-ti tu neghiobul acela de cuvänt; 
mie nu-mi vine in minte. 

— Trebuie sa ne plecäm de trei ori spre räsärit si in 
acelasi timp sá spunem: Mu-mu-mu... 

Se intoarserä cu fata spre räsärit si se plecarä 
mereu, atingänd pämäntul cu pliscurile. Dar, vai! Cuväntul 
fermecat le pierise din minte si, oricät se inclina califul si 
oricât bolborosea vizirul sau mu-mu-mu, nu şi-l aminteau 
si pace. Bietul Rasid si vizirul säu erau sortiti sä rämänä 
berze. 


3 


Cele douä berze fermecate se plimbau triste pe 
cämpie, nestiind, in durerea lor, ce sä facä. Infätisarea de 
barzä nu si-o puteau schimba. Sä se intoarcä in orasspre a 
fi recunoscuti era cu neputintä: cine ar da crezare unei 
berze cä este calif si, chiar dacä asemenea lucru ar fi de 
crezut, ar vrea locuitorii Bagdadului sä aibä o barzä drept 
calif? 

Rätäcirä astfel zile in sir, hränindu-se anevoie cu 


poamele cämpului, pe care nu le puteau mesteca bine din 
cauza pliscurilor prea lungi. De soparle sau broaste nu prea 
aveau pofta: le era teama sa nu-si strice stomacul cu ele. 
Singura lor mângâiere în aceste triste împrejurări era ca 
puteau să zboare; şi zburau deseori deasupra acoperişurilor 
din Bagdad, ca să vadă ce se mai petrece pe acolo. 

În primele zile băgară de seamă că pe străzile 
oraşului domnea o mare nelinişte şi tristeţe. Dar, cam la 
patru zile după vrajă, aflându-se deasupra palatului 
califului, văzură jos, în stradă, un alai măreț. Răsunau tobe 
şi fluiere, iar un bărbat îmbrăcat într-o mantie de purpură 
cusută cu fir de aur mergea călare pe un cal împodobit, 
înconjurat de slujitori în veşminte strălucitoare. Jumătate 
din norodul Bagdadului alerga în urma lui, strigând într-un 
glas: „Trăiască Mizra, trăiască stăpânul Bagdadului!" 

Cele două berze de pe acoperişul palatului se priviră 
îndelung. Califul grăi: 

— Îţi dai seama acum, mare vizir, de ce am fost 
vrăjit? Acest Mizar este fiul duşmanului meu de moarte, 
puternicul vrăjitor Kaşnur, care, într-un ceas rău mi-a jurat 
răzbunare. Dar eu nu mi-am pierdut nădejdea. Vino cu mine, 
credinciosul meu tovarăş de suferinţă, să mergem la 
mormântul profetului: poate că în acel loc sfânt vraja se va 
risipi. 

Se inältarä de pe acoperişul palatului si se 
îndreptară către Medina. 

Dar cele două berze nu prea erau obişnuite să zboare 
şi pluteau anevoie. 

— O, stăpâne, gemu după câteva ceasuri marele vizir, 
cu voia măriei tale, eu nu mai pot; măria ta zbori prea 
repede şi, în afară de asta, s-a lăsat seara şi am face bine să 
poposim undeva peste noapte. 

Raşid dădu ascultare rugämintii slujitorului său si 
zărind dedesubt nişte ziduri năruite care-i puteau adăposti, 
se lăsară pe ele. Acolo părea să fi fost odinioară un castel. 


Printre zidurile surpate se ridicau pilastri frumos lucrati, 
iar cäteva incaperi ce se pästraserä intregi stateau märturie 
a strälucirii de odinioarä. Rasid si insotitorul säu 
sträbäturä coridoarele, cäutänd un locsor uscat; deodatä 
barza Mansor se opri. 

— Doamne, stäpäne, sopti el incetisor, stiu cä este 
rusinos pentru un mare vizir, si cu atät mai mult pentru o 
barzä, sä se teamä de stafii. Mä cam trec fiorii, cäci pe-aici 
pe-aproape am auzit limpede un suspin si un geamät. 


Califul se opri si el si auzi deslusit un scäncet slab, 
care semäna mai mult a geamät de om decät de animal. 
Nedumerit, vru sä se apropie de locul de unde veneau 
gemetele; vizirul insá il apucá cu ciocul de aripä si il rugá 
stäruitor sä nu se apropie, ca sä nu dea peste cine stie ce 
alte primejdii. Dar in zadar! Califul — cäruia si in pieptul de 
barzä ii bätea o inimä viteazä — se smulse cu pretul cätorva 
pene si o luä la goanä printr-un coridor intunecos. Ajunse 
degrabä la o usä ce pärea a fi intredeschisä si indärätul ei 
auzi deslusit suspine si scäncete. Impinse usa cu ciocul, dar 
se opri mirat in prag. Pe podeaua incäperii däräpänate, slab 
luminatä printr-o fereasträ zäbrelitä, stätea o bufnitä 
mare. Lacrimi grele se prelingeau din ochii ei mari si 
rotunzi, iar din pliscu-i incovoiat ieseau vaiete rägusite. 
Dar la vederea califului si a vizirului säu, care se apropiase 
si el intre timp, bufnita scoase strigäte de bucurie. Cu 
aripile ei cafenii isi sterse gratios lacrimile si, spre marea 
uimire a celor doi, strigä cu glas omenesc, in arabä: 

— Fiti binevenite, berzelor! Voi sunteti semnul 
izbävirii mele, cäci mi s-a prorocit odatä cä berzele imi vor 
aduce o mare fericire. 

Cand califul isi reveni din uimirea care-1 cuprinsese, 
isi inclinä gätul lung, isi miscä gratios picioarele si rosti: 

— Bufnito, vorbele tale ma fac sa cred cá am gásit in 
tine o tovaräsä de suferinta. Dar, vai, nädäjduiesti zadarnic 
ca noi o sá te putem scäpa. Ai sá recunosti tu insäti 
neputinta noastra, cand vei auzi ce ni s-a intamplat. 

Bufnita il rugä sä-i povesteasca si califul incepu sa 
depene cele ce-am aflat si noi pana acum. 
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Califul povesti pätania prin care-i fusese dat sa 
treacă şi, dupa ce termină, bufnita ii mulţumi şi-i zise: 
— Ascultă şi povestea mea şi-ai să vezi că nu sunt 


mai putin nefericită decât tine. Tatăl meu estel 
maharadjahul Indiei, iar sărmana de mine sunt singura lui 
fiică şi mă numesc Lusa. Vrăjitorul Kaşnur, care v-a vrăjit 
pe voi, m-a năpăstuit şi pe mine. Kaşnur s-a infatisat într-o 
bună zi tatălui meu şi m-a cerut de soţie pentru fiul său 
Mizra. Tatăl meu însă, care e un om iute la mânie, a 
poruncit să fie zvârlit jos pe scări. Nemernicul si-a 
schimbat înfăţişarea şi, în haine de rob, a izbutit să se 
furişeze şi să ajungă din nou în preajma mea, pe când mă 
plimbam o dată în grădină şi doream să beau ceva răcoritor; 
mi-a adus o licoare ce m-a preschimbat în vietatea asta 
respingătoare, m-a târât încoace mai mult moartă de 
spaimă şi mi-a zbierat în urechi, cu glas înfricoşător: 

„Ai să rămâi aici, urâtă, dispretuita până si de 
lighioane! De nu se va găsi cineva care, nesilit de nimeni, să 
te dorească de soţie sub această înfăţişare respingătoare, 
aici îţi vei sfârşi zilele. Iată răzbunarea mea faţă de tine şi 
de trufaşul tău părinte!” 

De atunci s-au scurs multe luni. Stau în lăcaşul 
acesta singură, tristă şi urâtă de lume; chiar şi jivinelor le e 
groază de mine; nu mă pot desfăta cu frumuseţile firii, căci 
ziua sunt oarbă şi numai în ceasurile când luna îşi revarsă 
lumina palidă peste aceste ziduri cade vălul de pe ochii mei. 

Bufnița sfârşi de vorbit şi îşi şterse din nou ochii cu 
aripa, căci istorisirea suferințelor ei ii storsese noi lacrimi. 

După povestirea prinţesei, califul căzu pe gânduri. 

— Dacă nu mă înşel, spuse el, între nenorocirile 
noastre se tes fire tainice; dar cum să găsesc cheia acestei 
taine? 

Bufnița îi răspunse: 

— Of, Doamne! Şi eu am această bănuială, căci odată, 
în frageda mea copilărie, o femeie inteleapta mi-a prorocit 
că o barză îmi va aduce o mare fericire, şi cred ca ştiu cum 
am putea să ne găsim scăparea. 

Califul se arătă foarte mirat şi o întrebă ce vrea să 


spuna. 

— Vrájitorul care ne-a urgisit pe amándoi, zise ea, 
vine o data pe luna printre därämäturile de aici. Nu departe 
de cámara aceasta se gáseste o sala: acolo obisnuieste el sa 
chefuiasca cu o sleahta de prieteni, l-am auzit adeseori 
povestindu-si fárádelegile; cine stie, poate ca are sá spuna 
cuvantul fermecat care v-a pierit din minte. 

— O, scumpä printesä! strigä califul. Spune repede, 
cand vine si unde se afla sala? 

Bufnita tacu o clipä, apoi zise: 

— Nu mi-o luati in nume de rau, dar nu va pot 
implini dorinta decät cu o conditie. 

— Spune! Spune! strigä Rasid. Porunceste! Primim 
orice conditii! 

— As dori sä-mi recapät si eu libertatea odata cu voi, 
dar aceasta nu se poate intampla decat daca imi cere mana 
unul din voi. 

Berzele se arátará cam miratele de aceasta 
propunere si califul fäcu semn slujitorului säu sä iasä 
putin afara impreuna cu el. 

— Mare vizir, spuse califul cand fu dincolo de usa, 
ästa-i un tärg prost, dar n-ai ce-i face, trebuie sä-l primesti! 

— Cum? räspunse acesta. Nu vreau cätusi de putin ca 
sotia mea sä-mi scoatä ochii cänd mä intorc acasä. In afarä 
de asta, eu sunt prea bäträn, pe cätä vreme märia ta esti 
tänär si neinsurat, poti mai curänd sä ceri mäna unei tinere 
si frumoase printese. 

— Tocmai asta e! oftä califul in timp ce aripile ii 
atärnau pleostite. Cine imi spune cä e tänärä si frumoasä? 
Asta se cheamä sä cumperi mäta-n sac. 

Se indemnarä unu! pe altul vreme indelungatä, pänä 
ce califul, văzând ca vizirul său ar vrea mai bine sá rămână 
barzá decát sá se insoare cu bufnita, se hotári sá faca el 
insusi lucrul acesta. Bufnita se arätä incäntatä si spuse ca 
sosiserä tocmai la timpul potrivit, intrucät era cu putinta 


ca vrájitorii sá se adune chiar in noaptea aceea. Apoi parasi 
incaperea impreuna cu berzele si toti pornira spre sala cu 
pricina. Mersera ce mersera printr-un coridor intunecos si 
deodata, de dupa un zid naruit, tasni o lumina sclipitoare. 
Se apropiara de locul acela si bufnita ii povatui sa stea 
nemiscati. Prin cräpätura längä care se aflau se vedea o sala 
mare, minunat impodobita, cu coloane de jur imprejur. O 
multime de lampi in fel si fel de culori inlocuia lumina 
zilei. In mijlocul sälii se afla o masä rotunda pe care erau 
asezate bucatele cele mai alese. Jur imprejurul mesei, pe o 
sofa, sedeau opt barbati. Berzele recunoscura printre ei pe 
negutatorul care le vanduse pulberea fermecata. Vecinul 
sau de masa il indemnä sa povesteasca ultimele sale isprävi. 
Între altele, el istorisi povestea califului şi a vizirului său. 
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— Care este cuvântul pe care trebuia să-l ţină minte? 
întrebă celălalt vrăjitor. 

— Un cuvânt greu, în limba latinească, cuvântul 
Mutabor. 

La auzul acestui cuvânt, berzele, pitite după 
crăpătura zidului, aproape că-şi ieşiră din minţi de bucurie. 
O luară la fugă cu picioarele lor lungi, năpustindu-se către 
poarta ruinei atât de iute, încât bufnița abia putu să se tina 
după ele. Înduioşat, califul îi spuse bufniței: 

— Izbăvitoare a vieţii mele si a prietenului meu, 
drept recunoştinţă veşnică faţă de tot ceea ce ai făcut 
pentru noi, te rog să-mi fii soţie. 

Apoi berzele se întoarseră către răsărit. Îşi înclinară 
de trei ori gâturile lor lungi către soarele care tocmai se 
înălța de după munți. „Mutabor", strigară ele si îşi 
recăpătară de îndată vechiul lor chip; bucuria noii vieţi 
dobândite făcu ca stăpânul şi slujitorul său să-şi cadă în 
braţe unul altuia, râzând şi plângând. Când îşi întoarseră 


privirile, rämaserä inmärmuriti. Inaintea lor stätea o fata 
frumoasä, gätitä cu podoabe de pret. Zämbind, ea ii intinse 
mâna califului şi-l întrebă: 
— Nu mai recunosti bufnița? 
Într-adevăr, ea era. Califul fu atât de încântat de 
frumuseţea şi de farmecul ei, încât strigă: 


—Binecuväntat fie ceasul cand am luat chip de barza!] 

Cei trei o pornirä acum impreuna spre Bagdad. 
Califul găsi in veşmântul său nu numai cutiuta cu pulberea 
fermecata, ci si punga lui cu bani. 

In primul sat cumpärä cele trebuincioase cälätoriei 
si astfel ajunserä curänd la portile Bagdadului. Sosirea 
califului stärni uimire — norodul il crezuse mort si mare-i 
fu bucuria reväzändu-si stäpänul iubit. 

In schimb, mänia lor fatä de vräjitorul Mizra, care-i 
inselase, nu cunoscu margini. Intrarä in palat si-i 
intemnitarä pe bätränul vräjitor si pe fiul lui. Califul 
porunci ca bätränul sä fie inchis in incäperea din castelul 
näruit, care slujise drept adäpost printesei cät timp avusese 
infätisare de bufnitä, si sä fie spänzurat acolo. Fiul säu 
insa, care nu cunostea vräjile tatälui, fu pus sa aleaga intre 
moarte si pulberea vrajita. Alegand pulberea, marele vizir ii 
intinse cutiuta. Tänärul trase o data pulberea pe nas si 
cuvantul fermecat rostit de calif il prefacu in barza. Califul 
porunci sa fie inchis intr-o cuscä de fier, iar cusca sa fie 
asezatä in gradina sa. 

Ani multi si fericiti trai califul Rasid alaturi de sotia 
sa, printesa; cele mai placute clipe ale lor erau acelea de 
dupä-amiazä, cand venea la ei marele vizir; de multe ori 
aduceau vorba despre patania lor, amintindu-si de vremea 
cand fusesera berze, iar cand era vesel, califului ii placea 
să-l maimutäreascä pe marele vizir asa cum arátase in chip 
de barza. Pasea incruntat, cu picioarele tepene, de-a lungul 
încăperii, clämpänea, îşi flutura braţele ca pe nişte aripi si 
arăta cum se plecase zadarnic vizirul spre răsărit, strigând 
mereu: „Mu-mu“. Pentru soţia califului şi copiii ei joaca 
aceasta era de fiecare dată un prilej de haz nespus; când 
însă califul clămpănea vreme prea îndelungată şi se apleca 
mereu strigând „mu-mu“, vizirul ameninţa zâmbind că va 
destăinui soţiei califului cele ce vorbiseră în faţa uşii 
printesei-bufnite. 


* 

Selim Baruch isi ispravi povestirea, iar negutatorii 
se arätarä foarte multumiti. 

— Într-adevăr, nici nu stim când s-a scurs dupä- 
amiaza, spuse unu! dintre ei, dand la o parte perdeaua 
cortului. Se simte adierea räcoroasä a väntului de searä; 
putem sa mai facem o bucatä de drum.] 

Tovaräsii säi se arätarä de aceeasi pärere, stränserä 
corturile si caravana porni iar, in aceeasi randuiala. 
Cälätorirä aproape toatä noaptea; ziua, arsita apäsa 
inäbusitor, noaptea, in schimb, era räcoroasä si luminatä de 
stele. Ajunserä in sfärsit intr-un loc potrivit pentru popas, 
ridicarä corturile si se pregätirä de odihnä. Negutätorii ii 
purtarä de grijä sträinului ca unui prieten drag. Unul ii 
dädu o pernä, altul o cergä, al treilea ii därui un rob — pe 
scurt, fu slujit cu multä dragoste, incät sträinul se simti ca 
la el acasä. 

Cänd se trezirä, incepuse sä se simtä zäpuseala zilei 
si hotarara cu totii sá astepte in locul acela pana se va lása 
seara. Dupá ce máncará laolaltá, se asezará din nou in cerc 
şi tânărul negutätor grăi către cel mai în vârstă: 

— Selim Baruch ne-a dăruit ieri o după-amiază 
plăcută. Ce-ar fi, Ahmet, dacă ai istorisi şi tu ceva, fie din 
lunga ta viaţă, care de bună seamă că a fost plină de 
întâmplări, fie o poveste frumoasă. 

Ahmet tăcu o vreme, ca şi când ar fi chibzuit ce să 
povestească şi ce nu; în sfârşit, grăi: 

— Dragi prieteni! V-aţi arătat în această călătorie 
buni tovarăşi de drum, iar Selim de asemenea s-a dovedit că 
este vrednic de încrederea mea; de aceea vreau să vă 
povestesc o întâmplare din viaţa mea, despre care, de 
obicei, pomenesc cu prea puţină plăcere şi nu în faţa 
oricui: Povestea Vasului Nălucă. 


POVESTEA VASULUI NALUCA 


Tatal meu avea o mica dugheanä la Bassora. Nu era 
nici särac, nici bogat; facea parte dintre oamenii care nu 
indraznesc sa inceapä ceva, de teama sa nu piarda si putinul 
pe care l-au agonisit. Pe mine m-a crescut, de bine, de rau, 
in asa fel, incät am fost in stare de timpuriu sä-i dau o 
mana de ajutor. Cand am implinit optsprezece ani, tata a 
facut prima lui negutätorie mai mare si a murit räpus de 
durere ; aflase vestea ca valurile ii inghitiserä o mie de 
galbeni. Curand aveam sa socotesc moartea lui binevenita, 
căci puţine săptămâni după aceea se adeveri că vasul care 
căra bunurile tatălui meu se scufundase. Curajul meu 
tineresc nu putea fi biruit însă de această nenorocire. Am 
prefăcut în bani tot ce rămăsese de la tatăl meu şi am 
pornit în lumea largă să-mi caut norocul. Am plecat însoţit 
de un bătrân slujitor al tatălui meu, căruia îi eram atât de 
drag, încât nu se îndura să mă lase singur şi tinea mortis să- 
mi împărtăşească soarta. 

Ne-am îmbarcat în portul Bassora. Aveam vânt 
prielnic. Vasul pe care pluteam se îndrepta spre India. După 
cincisprezece zile de călătorie, căpitanul ne vesti că se 
apropie o furtună ; faţa îi era îngândurată, căci se părea că 
nu cunoaşte prea bine locurile acelea şi nu-i era uşor să 
ţină piept furtunii. Porunci să se strângă grabnic toate 
pânzele şi înaintam acum foarte încet. Se lăsase noaptea — 
o noapte senină şi rece — iar căpitanul începuse să creadă 
că semnele prevestitoare ale uraganului îl înşelaseră. 
Deodată se ivi o corabie pe care n-o văzusem până atunci şi 
care trecu foarte aproape de noi. Pe puntea acelei corăbii 
izbucniră strigăte şi urlete sălbatice, nelalocul lor înaintea 
înspăimântătorului ceas al furtunii. Căpitanul stătea 
alături de mine, alb ca varul. 

— Corabia mi-e pierdută ! strigă el. Pe lângă noi a 
trecut moartea ! 


Pana sa pricep ceva, oamenii de pe vasul nostru 
dadura buzna, racnind. 

— Ati vazut-o ? S-a sfärsit cu noi ! 

Cápitanul porunci sá se citeascá din Coran cuvinte 
de imbarbatare si trecu el insusi la cármá. Zadarnic ! Urgia 
se intetea vázánd cu ochii; nu trecu nici un ceas si vasul se 
opri pe loc, trosnind din incheieturi. Oamenii coborárá in 
bárci si, cánd ultima barcá párási puntea, corabia se 
scufundá, iar eu m-am pomenit dintr-o datá plutind pe apá, 
sárac ca un cersetor. Nenorocirea insá nu se sfársise... 
Furtuna vuia tot mai cumplit. Barca plutea in voia 
valurilor. L-am imbratisat pe bátránul slujitor si ne-am 
jurat să rămânem alături până la moarte. În sfârșit se cräpä 
de ziuă. Dar odată cu ivirea primelor raze de soare, vântul 
se năpusti asupra bărcii noastre şi o răsturnă. Nu i-am mai 
văzut niciodată pe tovarăşii mei de călătorie, marinarii. 
Izbitura mă năucise ; când m-am trezit, mă aflam în braţele 
bătrânului şi credinciosului meu servitor, care scăpase cu 
viata agatandu-se de barca răsturnată şi mă târâse lângă el. 
Furtuna se potolise. Nu mai rămăsese nici urmă din vasul 
nostru, dar în depărtare se ivi o altă corabie şi valurile ne 
purtau către ea. Când ne-am apropiat, am văzut că era 
corabia care trecuse pe lângă noi în noaptea de pomină şi 
care pricinuise căpitanului nostru atâta spaimă. M-a 
cuprins o teamă ciudată la vederea vasului acela. 
Înfricoşătoarele vorbe ale căpitanului, care se adeveriseră 
în chip atât de cumplit, înfăţişarea vasului pustiu, la bordul 
căruia nu se zărea tipenie de om în vreme ce ne apropiam, 
oricât am strigat noi, totul m-a umplut de groază. Totuşi 
aceasta era singura noastră scăpare ; de aceea am slăvit 
numele Profetului care ne dăruise ca prin minune viaţa. 

Am vâslit cu mâinile, cu picioarele, îndreptându-ne 
către parâma de la prova corăbiei. În sfârșit, am izbutit s-o 
apucăm ; la strigătele noastre — nici un răspuns, o mutenie 
desăvârșită. Atunci ne-am cätärat pe odgon — eu, fiind mai 


tanar, in frunte. 


Dar, o, ce infiorätor ! Ce priveliste cumplita mi s-a 
infátisat pásind pe punte ! Pe podeaua inrosita de sánge 
zäceau douäzeci-treizeci de morti in straie turcesti ; un 
bärbat in vesminte de pret, cu sabia in mana, tras la fata, 
galben — mort si el — era tintuit de catargul din mijloc si 
un piron mare ii strapungea fruntea. De frica, mi s-au 
tăiat picioarele ; abia mai cutezam sá răsuflu. În cele din 
urmá, bätränul slujitor má ajunse. Puntea aceea fara urmä 
de viata, acoperita numai de lesuri ingrozitoare, il 
buimácise si pe el. Cu frica in suflet, am inaltat mai intái o 
rugă către Profet, şi numai după aceea am cutezat sá pasim 
înainte. Ne uitam mereu în jurul nostru, cu grijă, temându- 
ne că ne-ar putea ieşi în cale altceva şi mai 
înspăimântător. Dar nimic nu se clintea. Nu se vedea 
tipenie de om viu — numai noi si întinsul apelor. Nu 
îndrăzneam să vorbim cu glas tare, de teamă ca nu cumva 
căpitanul mort şi țintuit de catarg să-şi întoarcă ochii 
sticloşi către noi sau ca unul din morţi să mişte capul. În 
cele din urmă am găsit o scară ce ducea înăuntrul vasului. 
Fără voie, ne-am oprit acolo, uitându-ne unul la altul, şi nu 
cutezam să ne dăm în vileag gândurile. 

— O, Doamne, spuse credinciosul meu slujitor, aici s- 
a petrecut ceva groaznic ! Dar chiar dacă vasul ar fi plin de 
ucigaşi, mai bine mă dau pe mâna lor, orice s-ar întâmpla, 
decât să mai rămânem o clipă printre morţii aceştia. 

Eram de aceeaşi părere. Ne-am luat, aşadar, inima în 
dinţi şi, cu nădejdea în suflet, am coborât treptele. Totul 
era învăluit şi aici într-o linişte de moarte, tulburată doar 
de paşii noştri. Ne-am oprit la uşa cabinei. Am lipit urechea 
de uşă şi am ascultat : nu se auzea nimic. Am deschis. 
Înăuntru domnea o harababură cumplită : veșminte, arme şi 
tot felul de scule, toate claie peste grămadă. Oamenii de pe 
vas, sau cel puţin căpitanul, trebuie c-au tras un chef 
straşnic, căci totul era vraişte. Am colindat din cabină în 
cabină, din încăpere în încăpere ; pretutindeni am dat peste 


mätäsuri, märgäritare, zahar si tot felul de alte lucruri. La 
vederea acestor avutii, m-a cuprins o bucurie fara de 
margini, cäci, neaflandu-se nimeni pe corabie in afarä de 
noi, socoteam ca toate vor fi ale mele. Ibrahim însă îmi 
aminti că suntem departe de tarm si nu vom putea ajunge la 
el fara ajutorul cuiva ! 

Ne-am ospätat cu mäncärurile si bauturile pe care 
le-am gäsit din belsug si ne-am urcat iaräsi pe punte. Dar la 
vederea inspäimäntätoarei privelisti a lesurilor, din nou ni 
s-a fäcut pärul mäciucä. Am hotärät sä scäpäm de ele 
zvärlindu-le peste bord. Dar si mai mare ne-a fost groaza 
cänd ne-am dat seama cä nici unul nu putea fi clintit din 
loc. Mortii erau parcä tintuiti pe punte, asa incät ar fi 
trebuit sä fie smulsi cu scänduri cu tot ; pentru asta insä nu 
aveam scule la indemänä. Cät despre cäpitan, nu l-am putut 
desprinde cu nici un chip de catarg — nici mäcar sabia nu i- 
am putut-o smulge din mäna-i teapänä. Am petrecut ziua 
mähniti, cu gändul la soarta noasträ. La cäderea noptii i-am 
ingaduit bätränului Ibrahim sa se culce, iar eu am ramas de 
veghe pe punte, scrutand zarea, in nadejdea unei izbaviri. 
Cand s-a inaltat luna — socotind dupa stele sa fi fost cam 
vreo unsprezece — m-a cuprins un somn ca de plumb. M-am 
prabusit fara voia mea dupa un butoi ce se afla pe punte. 
Somnul acesta era insä mai mult un soi de toropealä, caci 
auzeam limpede valurile izbind corabia, auzeam päräitul si 
scärtäitul catargului in bätaia väntului. Deodatä mi s-a 
pärut cä deslusesc zvon de glasuri si pasi grei räsunänd pe 
punte. Am vrut sa mä ridic si sä privesc. Dar o putere- 
neväzutä imi tintuia mädularele, imi lipea pleoapele. 
Vocile räsunau din ce in ce mai limpede, ca si cum o ceatä 
de oameni voiosi ar fi umblat forfota pe punte. Mi se pärea 
cä aud glasul puternic al unei cäpetenii, cä deslusesc 
zgomotul parämelor si al pänzelor care erau ridicate si 
coboräte. Incetul cu incetul insä mi s-a invälmäsit totul in 
minte si m-am cufundat intr-un somn si mai adänc, prin 


care mi se parea ca deslusesc numai zanganit de arme. Cand 
m-am trezit, soarele se inaltase sus si razele sale imi ardeau 
fata. Uimit, am privit in jur ; am crezut că furtuna, corabia, 
morţii şi tot ce auzisem în timpul nopţii fuseseră doar un 
vis ; totul în jur era neschimbat. Morţii zaceau neclintiti, 
iar căpitanul, țintuit de catarg, stătea nemiscat. Am râs de 
visul meu şi m-am ridicat, pornind în căutarea bătrânului 
slujitor. Acesta şedea îngândurat în cabină. 

— O, Doamne ! strigă el când mă văzu intrând. Mai 
bine aş zăcea în fundul mării decât să mai petrec o noapte 
pe corabia asta blestemată! 

L-am întrebat care era pricina supărării lui şi mi-a 
răspuns: 

— După câteva ceasuri de somn m-am trezit şi am 
auzit paşi deasupra capului meu alergând în sus şi în jos. 
Am crezut întâi că eşti dumneata, dar acolo sus umblau 
forfota cel puţin douăzeci de oameni. Răsunau strigăte, 
tipete. În cele din urmă se auziră pe trepte paşi grei. Atunci 
mi-am pierdut cunoştinţa; numai din când în când îmi 
reveneam şi atunci îl vedeam pe omul care e țintuit colo 
sus de catarg așezându-se ici la masă, bând şi cântând, iar pe 
cel în veşminte roşii, care zace pe punte nu departe de el, 
stând alături şi tinandu-i tovărăşie la băutură. 

La auzul celor povestite de bătrânul meu slujitor, 
credeti-mä, dragi prieteni, că nu prea m-am simţit în apele 
mele. Aşadar, nu era o părere, auzisem şi eu morţii destul de 
limpede. Să călătoreşti într-o astfel de tovărăşie era un 
lucru înfricoşător. Ibrahim căzu iarăşi pe gânduri. 

— Aha! strigă el deodată. 

Îşi amintise un descántec pe care-l învățase de la 
bunicul său, un om înţelept şi umblat prin lume, descântec 
care alunga duhurile şi stafiile ; cât despre somnul greu 
care ne toropise noaptea trecută, puteam să-l gonim 
rostind întruna versete din Coran. Povata bătrânului mi-a 
plăcut. Am aşteptat cu teamă sosirea nopţii. Am hotărât să 


ne cuibärim intr-o mica incäpere ce se afla längä cabinä. 
Am facut cáteva gáuri destul de mari in usa, ca sá vedem 
prin ele toata cabina, apoi am incuiat bine usa pe dinauntru 
si Ibrahim a scris numele Profetului in cele patru colturi. 
Asteptam noaptea cu spaima. Tot cam vreo unsprezece 
ceasuri sa fi fost, cand ne-a incercat iaräsi un somn ca de 
plumb. Slujitorul má povátui sá rostesc cäteva rugaciuni 
din Coran, si somnul mi se risipi de indata. Deodata, puntea 
paru ca prinde viata, parämele scärtäirä, räsunarä pasi si se 
deslusirá limpede mai multe glasuri. După câteva clipe de 
aşteptare încordată se auziră paşi pe scară. Bătrânul începu 
atunci să bolborosească descäntecul învăţat de la bunicul 
său, descântec menit să alunge stafiile şi să risipească 


vrăjile. 
Fie că pogorati din văzduh, 
Fie că vă inaltati din adâncurile mării, 
Fie că aţi dormit în groapa întunecoasă, 
Fie că ieşiţi din vâlvătaia flăcărilor, 
Alah este stăpânul şi domnul 
vostru, 
Lui i se supun toate duhurile ! 


Trebuie să mărturisesc că nu mă prea bizuiam pe 
acest descântec şi în clipa când uşa a zburat în lături, mi s-a 
făcut părul măciucă. În încăpere a intrat bărbatul acela 
voinic şi falnic pe care-l văzusem țintuit de catarg. Avea 
încă pironul înfipt în frunte până în miezul creierului, dar 
sabia o vârâse în teacă ; în urma lui păşea un alt bărbat, 
îmbrăcat cu mai puţină strălucire ; şi pe el îl văzusem 
zăcând sus pe punte. Căpitanul — căci căpitan era, fără 
doar şi poate — avea faţa palidă, o barbă lungă, neagră şi 
ochii aprigi pe care-i rotea prin încăpere. În clipa când a 
trecut pe lângă noi, l-am văzut de aproape : el nu părea să 
ia în seamă uşa după care stăteam ascunşi. Cei doi s-au 
aşezat la masa din mijlocul cabinei şi au prins să vorbească 
tare, tipand aproape, într-un grai necunoscut. Strigau din 
ce în ce mai aprins, până când căpitanul a izbit deodată cu 


pumnul in masa atát de náprasnic, ca s-a cutremurat 
incaperea. Celälalt a sarit cu un hohot de ras salbatic de pe 
scaun si i-a facut semn cäpitanului sä-l urmeze. Acesta s-a 
ridicat, a smuls sabia din teacä si amändoi au päräsit cabina. 
Dupä plecarea lor am räsuflat usurati ; dar clipele de groazä 
nu se sfärsiserä inca. Pe punte, larma crestea necontenit. Se 
auzeau tropäituri, tipete, räsete, urlete. In cele din urmä s- 
a dezlantuit o härmälaie atät de asurzitoare, incät mi se 
parea ca puntea, pänzele, totul se va prabusi peste noi. 
Zängänit de arme, räcnete... apoi, deodatä, o liniste adäncä. 
A trecut multä vreme pänä ce am cutezat sä urcäm pe 
punte ; toate se aflau la locul lor, lesurile zäceau 
neclintite, tepene, ca de lemn. 

S-au scurs astfel cäteva zile. Pluteam mereu spre 
räsärit — dupä socotelile mele, spre tärm — dar dacä ziua 
sträbäteam cäteva leghe, noaptea corabia pärea cä merge 
indärät, cäci la räsäritul soarelui ne aflam din nou la locul 
de unde plecasem. Pesemne cä mortii ridicau pänzele in 
fiece noapte si fäceau cale intoarsä. Pentru a impiedica 
aceasta, am sträns toate pänzele inainte de cäderea noptii 
si am fäcut la fel ca si cu usa cabinei : am scris numele 
Profetului precum si descäntecul bunicului pe un 
pergament pe care l-am legat de velele facute sul. Ne-am 
inchis in cämäruta noasträ si am asteptat cu teamä : oare 
ce avea sä urmeze ? La inceput, strigoii s-au arätat si mai 
sälbatici, totusi a doua zi dimineata am gäsit pänzele 
infäsurate asa cum le läsasem. Peste zi am ridicat numai 
atätea pänze cäte trebuiau pentru ca vasul sä inainteze 
incet, asa ca, in cinci zile, am sträbätut o buna bucatä de 
drum. 


In 
sfarsit, in 
dimineata celei 
de-a sasea zile 
am zärit in 
apropiere 
tärmul si i-am 
multumit lui 


Alah si 
Profetului sau 
pentru 
minunata 
noastra 
izbavire. Am 


mers aşa o zi si 
o noapte de-a 
lungul 

uscatului, iar în 
cea de-a şaptea 
zi, în zori, am 
descoperit un 
oraş aproape de 
țărm ; cu multă 
trudă am lăsat 
ancora, care s-a 
prins îndată de 
fund, am 
coborât o barcă 
mică ce se afla 
pe punte şi am 
vâslit din toate 
puterile spre 
oraş. După o 
jumătate de 
ceas am intrat 


intr-un rau ce se varsa in mare si am coborat pe mal. La 
portile orasului am intrebat care e numele acestei asezari 
şi am aflat că ajunsesem într-un oras indian, nu departe de 
ţinta călătoriei mele. Ne-am dus la un caravanserai, unde 
ne-am odihnit după călătoria noastră aventuroasă. Acolo 
am întrebat dacă nu se află prin partea locului un înţelept, 
un învăţat, spunându-i totodată gazdei că acesta trebuia să 
se priceapă puţin şi la vrăjitorii. Gazda m-a dus într-o 
stradă lăturalnică, s-a oprit în faţa unei case nu prea 
arătoase, a bătut la uşă şi mi-a zis să intru şi să întreb de 
Muley. 

Mi-a ieşit înainte un bătrânel cu barbă căruntă şi nas 
lung şi m-a întrebat ce doresc. I-am spus că sunt în căutarea 
inteleptului Muley, iar bătrânul mi-a răspuns că el este 
Muley. L-am rugat să mă povatuiasca ce să fac cu morţii şi 
cum să-i dau jos de pe corabie. Muley mi-a răspuns că 
oamenii de pe vas fuseseră vrajiti pesemne din pricina unor 
nelegiuiri pe care le săvârșiseră în timpul călătoriei lor pe 
mare ; vraja se va spulbera dacă vor fi aduşi pe mal, dar 
aceasta va fi cu putinţă numai dacă vor fi desprinse 
scândurile pe care zăceau. De drept, vasul cu toate 
comorile sale al meu s-ar fi cuvenit să fie, pentru că eu I- 
am găsit ; dar va trebui să păstrez taina şi să-i dăruiesc şi lui 
ceva din avutia mea ; iar în schimb, el şi cu sclavii săi au să- 
mi dea o mână de ajutor ca să scap de morţii de pe corabie. 
I-am făgăduit că-l voi răsplăti cu prisosinta şi am pornit la 
drum, împreună cu cei cinci sclavi care purtau ferăstraie şi 
securi. Pe drum, vrăjitorul Muley nu contenea cu laudele 
pentru gândul ce-l avusesem de a anina pe pânze cuvinte 
din Coran, căci numai astfel am putut scăpa. 

Am ajuns la corabie dis-de-dimineata şi ne-am apucat 
cu toţii de treabă ; într-un ceas, patru morţi se şi aflau 
incarcati în luntrea pe care câțiva sclavi o duseră spre țărm, 
unde voiam să le săpăm mormântul. La înapoiere, sclavii 
povestiră că morţii i-au scutit de îngropăciune, deoarece, 


de indata ce au atins pämäntul, s-au prefäcut in pulbere. I- 
am desclestat de punte si pe ceilalti morti si pana seara au 
fost transportati toti la mal. Nu mai rämäsese nici unul la 
bord, in afarä de cel tintuit de catarg. In zadar am incercat 
sa smulgem din lemn pironul : nici o putere din lume nu era 
in stare sä-l clinteascä. Nu stiam ce sa fac ; catargul nu-l 
puteam táia, ca sa ducem lesul la tarm cu catarg cu tot. 
Muley ne-a scos din incurcatura. El a trimis iute un sclav la 
tarm sa aducä un vas de pämänt. Apoi invätatul a rostit 
cuvinte tainice si a presärat pämänt pe capul mortului. De 
indatä cäpitanul a deschis ochii, a räsuflat adänc, iar rana 
din frunte a inceput sä sängereze. Am izbutit acum sä 
scoatem pironul cu usurintä, iar ränitul s-a präbusit in 
bratele unui sclav. 

— Cine m-a adus aici ? aintrebat el dupä ce si-a venit 
in fire. 

Muley arätä spre mine ; m-am apropiat de el. 

— Iti multumesc, sträine! M-ai mäntuit de chinuri 
färä de sfärsit. De cincizeci de ani trupul meu pluteste pe 
valuri, iar sufletul mi-era blestemat sä se intoarcä in trup 
in fiece noapte. Dar acum crestetul meu a atins tarina si ma 
pot duce impacat la stramosii mei. 

L-am rugat sä ne povesteascä cum de a ajuns in 
starea aceea groaznicä, iar el a inceput astfel: 

— Acum cincizeci de ani eram un om puternic si de 
vaza si locuiam in Alger. Lacomia de cästig m-a indemnat sa 
inzestrez cu cele de trebuintá o corabie si sá má apuc de 
piraterie. Má indeletniceam cu treaba asta de cátáva vreme, 
cánd, odatá, la Zante, am luat pe bord un dervis care voia sá 
cälätoreascä fara plata. Atát eu cat si tovarásii mei eram 
oameni cruzi si n-am tinut seama de sfintenia omului, ci 
ne-am batut joc de el. Intr-o zi, dupä ce mä mustrase, in 
ravna lui sfäntä, pentru viata päcätoasä pe care o duceam, 
am stat la un pähärel cu carmaciul meu in cabinä. 
Amintindu-mi de musträrile dervisului, mustrari pe care nu 


as fi ingäduit sä mi le faca nici sultanul, m-am repezit 
furios pe punte şi i-am străpuns pieptul cu pumnalul. În 
clipa morţii, el m-a blestemat, pe mine şi pe oamenii mei de 
pe vas, să nu putem trăi şi nici muri până ce creştetul 
nostru nu se va odihni pe pământ. Apoi dervişul şi-a dat 
sufletul; l-am aruncat în mare şi am luat în râs blestemul 
său ; dar, în aceeaşi noapte, cuvintele lui s-au împlinit. O 
parte din oameni s-au răsculat împotriva mea. S-au bătut 
cu înverşunare până când cei care erau de partea mea au 
fost biruiti, iar eu — țintuit de catarg. Dar şi răsculații au 
pierit din pricina rănilor căpătate şi în curând corabia s-a 
prefăcut într-un uriaş mormânt. Ochii mi s-au 
împăienjenit; în noaptea următoare, la ceasul la care îl 
aruncasem pe derviş în apă, m-am trezit împreună cu toți 
oamenii mei: inviasem, dar nu puteam face sau vorbi 
altceva decât ce vorbisem şi făcusem în noaptea aceea. Aşa 
călătorim de cincizeci de ani, şi nici nu trăim, nici nu 
murim, căci oare cum am fi putut atinge pământul ? 
Pluteam bucuroşi pe furtună, cu toate pânzele sus, în 
nădejdea că vasul se va izbi de stânci, se va fărâma si ne vom 
putea odihni capetele istovite pe fundul mării. Dar n-am 
izbutit niciodată. Acum însă am să mor. Îți multumesc încă 
o dată, izbăvitor necunoscut! Dacă socoti că te-ar putea 
răsplăti vreo avutie, iti dăruiesc corabia în semn de 
recunostinta. 

Dupä ce vorbi astfel, cápitanul isi lásá capul in piept 


tarm. Am adus doi lucrätori din oras sa dreagä corabia. Am 
schimbat incarcatura coräbiei pe alte märfuri si am 
dobändit cästiguri insemnate. Dupä aceasta am tocmit 
oameni pe vas, l-am räsplätit cu prisosintä pe prietenul 
meu Muley si am pornit la drum, indreptändu-mä spre tara 
mea de bastinä. Am fäcut insä un ocol mare, oprindu-mä pe 


tarmurile multor insule si poposind in fel si fel de tari ca sa 


vänd márfurile. Profetul mi-a dat binecuvántarea lui, caci 
dupä trei sferturi de an m-am intors la Bassora, inca o data 
pe atât de bogat pe cât fusesem după moartea căpitanului. 
Oamenii din tara mea au rămas uluiti de avutiile pe care le- 
am strâns şi de norocul pe care l-am avut, fiind incredintati 
că am găsit valea nestematelor despre care povesteşte 
vestitul călător Sindbad. I-am lăsat cu această credinţă şi de 
atunci toţi tinerii din Bassora, la optsprezece ani, pornesc 
în lumea largă să-şi găsească, după pilda mea, norocul. Eu 
însă am trăit de atunci liniştit, în tihnă, iar la cinci ani o 
dată fac o călătorie la Mecca, în acel loc sfânt, spre a 
mulţumi lui Alah pentru binecuvântarea sa şi pentru a-l 
ruga să primească în raiul său pe căpitan şi pe oamenii lui. 

A doua zi caravana călători mai departe, fără piedici, 
şi după ce făcură din nou popas, Selim, străinul, grăi astfel 
către Muley, cel mai tânăr dintre negutatori: 

— Deşi eşti cel mai nevârstnic dintre noi, eşti 
totdeauna voios şi de bună seamă că te pricepi să ne 
istoriseşti o snoavă cu tâlc. Povesteşte-ne-o, ca să ne mai 
racorim putin după arşiţa zilei. 

— Cu plăcere v-as istorisi ceva care să vă 
înveselească, răspunse Muley, dar tinerii trebuie să se 
poarte cu modestie ; de aceea, tovarăşilor mei de călătorie 
mai în vârstă li se cuvine întâietatea. Zaleukos e 
întotdeauna tare posomorât şi tăcut ; n-ar vrea el să ne 
povestească din ce pricină este atât de îngândurat ? Dacă 
are vreun necaz, poate că am izbuti să i-l alinăm, căci cu 
dragă inimă am vrea să-i venim într-ajutor aproapelui 
nostru, chiar dacă e de altă credinţă. 

Cel către care vorbise Muley era un negutätor grec, 
bärbat de värstä mijlocie, chipes, voinic si foarte asezat. 
Desi necredincios — nu era musulman — tovaräsii lui de 
calatorie il iubeau, cäci toatä faptura lui inspira cinstire si 
încredere. Dealtminteri avea numai o singură mână, şi unii 
dintre tovarăşii lui credeau că asta ar fi pricina mâhnirii 


sale. La intrebarea prietenoasä a lui Muley, Zaleukos 
răspunse: 

— Încrederea voastră îmi face cinste. Nu sunt 
mâhnit, dar chiar dacă aş fi, tot nu vă stă în putere să m- 
ajutaţi. Dar fiindcă Muley a băgat de seamă că sunt 
posomorât, vreau să vă povestesc care-i pricina ce mă 
indreptateste să fiu mai mohorät decât alti oameni. După 
cum vedeţi, nu am mâna stângă. Nu-mi lipseşte din născare, 
ci am pierdut-o în cele mai cumplite clipe ale vieţii mele. 
Veţi chibzui şi dumneavoastră dacă port vreo vină sau dacă 
n-ar trebui să fiu, de atunci, atât de mâhnit — dar asta 
numai după ce veţi asculta Povestea mâinii tăiate. 


POVESTEA MAINII TAIATE 


M-am näscut la Constantinopol. Tatal meu era 
dragoman (tälmaci) la Poartä (curtea turceascä) si fäcea 
negot cu uleiuri inmiresmate si mätäsuri, negot care-i 
aducea cästiguri bune. Mi-a dat o crestere aleasä, 
invätätura am primit-o in parte de la el, in parte de la 
preotul nostru. La inceput a fost vorba sä mostenesc 
negutätoria lui, dar, deoarece mä arätasem mai destoinic 
decät se asteptase, a tinut seama de povetele prietenilor lui 
si a hotärät sä mä facä doctor, cäci un doctor care inväta 
ceva mai mult decät un sarlatan obisnuit putea sä-si 
croiascä o viatä fericitä la Constantinopol. In casa noasträ 
veneau multi frantuzi si unul din ei l-a induplecat pe tatäl 
meu sä mä lase sä plec cu el in patria sa, la Paris, unde 
asemenea lucruri se invätau färä platä si foarte bine. Voia 
sa ma ia cu el pe propria-i cheltuialä, cand avea sa se 
inapoieze in tara. Tatäl meu, care cutreierase si el lumea in 
tinerete, a incuviintat sa plec, iar frantuzul m-a instiintat 
ca peste trei luni vom porni la drum. Eram nespus de fericit 
ca voi vedea tari sträine si asteptam cu neräbdare clipa 
plecärii. Frantuzul isi isprävi in sfärsit treburile si se 
pregati de drum; in ajunul plecarii, tatal meu m-a chemat 
seara in iatacul lui. Erau gramadite acolo fel de fel de 
vesminte, care de care mai frumoase, iar pe masa — arme. O 
movila de aur mi-a luat insä ochii. Atäta banet nu mai 
văzusem vreodată. Tatăl meu m-a imbrätisat si mi-a spus:l 

— lată, fiule, ţi-am pregătit straie de drum. Armele 
acestea ţi le dăruiesc ţie, sunt aceleaşi pe care mi le-a 
dăruit şi mie, la rându-mi, bunicul tău când am pornit în 
lume. Ştiu că te pricepi sá le mánuiesti, dar sá nu le 
foloseşti decât când eşti în primejdie. Atunci însă apără-te 
cu străşnicie. N-am bogății mari; mi-am împărţit averea in 
trei: o parte pentru tine, o parte pentru traiul şi nevoile 
mele, iar a treia, partea cea mai sfântă şi de care nu mă voi 


atinge niciodata, am s-o pun bine pentru zilele de 
restriste care ar putea sa te ajunga. 

Asa mi-a grait batranul meu pärinte si ochii ii 
jucau in lacrimi; cine stie, poate ii spunea inima ca n- 
am sá-1 mai vad niciodatá. 

Călătoria s-a sfârşit cu bine si am ajuns curând in | 
tara frantuzeascä. Sase zile si sase nopti am mers pänä 
in orasul cel mare — Paris. Aici, prietenul meu, 
frantuzul, a inchiriat pentru mine o camerä si m-a 
povátuit sa folosesc cu chibzuintä banii — aveam cu A 
totul douá mii de taleri. Am locuit trei ani in acest oras | 
si am invátat tot ce trebuie sá stie un doctor iscusit; as 
minti insá dacá as spune cá má simteam bine acolo, cáci 
obiceiurile lor nu-mi erau pe plac; si aveam si putinil 
prieteni adevárati, acestia erau insá tineri nobili. 

Pana la urmá, dorul de tará m-a coplesit; in tot) 
acel răstimp nu primisem nici o ştire de la tatăl meu si|) || 
am folosit cel dintái prilej care mi-a iesit in cale ca sá 
má intorc acasá. 

O solie pleca din Franta cátre inalta Poartá. M- 
am tocmit ca doctor-chirurg in slujba acelei solii si am 
ajuns cu bine la Stambul. Am gásit casa parinteasca, 
zävorätä. Vecinii, mirati de sosirea mea, mi-au povestit! 
că tata murise cu două luni înainte. Preotul, dascălul 
meu din copilărie, mi-a adus cheile casei. Singur si| 
părăsit, m-am aşezat în casa pustie. Toate erau la locul | 
lor, aşa cum le lăsase tata, numai galbenii — pe care | 
făgăduise să mi-i lase — lipseau. L-am întrebat pe preot, | 
dar acesta, făcând o plecăciune, mi-a răspuns: 

— Tatăl tău a murit ca un sfânt, căci a lăsat toţi 
galbenii bisericii. 

Lucrul acesta îmi era şi mi-a rămas de neînțeles; 
dar ce puteam face? Nu aveam nici o dovadă împotriva 
preotului şi trebuia să mă socotesc fericit că nu-şi 
însuşise casa şi celelalte bunuri ale tatălui meu. Acesta 


a fost cea dintäi näpastä care a cäzut pe capul meu, dupa 
care nenorocirile s-au tinut lant. Nu-mi castigasem faima 
de doctor, cäci nu imi venea sá má laud singur si n-avea cine 
sá má facä cunoscut; tatal meu, care m-ar fi ajutat sa 
pätrund in casele bogätasilor si ale celor suspusi, nu mai 
era si toti acestia il däduserä uitärii pe särmanul Zaleukos. 
Märfurile rämase de la tatä meu nu mai aveau cäutare, cäci 
cumpärätorii se risipiserä dupä moartea sa si altii noi se 
gäseau cu greu. Stäteam si mä gändeam la soarta mea 
amarä, cänd, deodatä, mi-am adus aminte cä intälnisem 
adeseori in Franta oameni din neamul meu care cutreierau 
tara in lung si in lat si fäceau negot in pietele orasului; 
aveau cumpärätori cu duiumul, cäci negutätori de pe alte 
meleaguri erau la mare pret. Cu asemenea negutätorie se 
putea agonisi bänet, nu glumä. M-am hotärät pe loc: am 
vändut casa pärinteascä am incredintat o parte din bani 
unui prieten credincios iar cu restul am cumpärat ceea ce 
avea cäutare in Franta, si anume: saluri, mätäsuri, pomezi 
si uleiuri. Mi-am asigurat un loc pe o corabie si am pornit 
in cea de-a doua cälätorie spre Franta. De indatä ce se 
pierdurä in zare palatele din Dardanele, norocul päru sä-mi 
surädä din nou. Am ajuns repede si cu bine. Am cutreierat 
orasele mari si mici ale frantuzilor, si peste tot am gäsit 
cumpärätori berechet. Prietenul meu din Stambul imi 
trimitea mereu märfuri noi si, pe zi ce trecea, strängeam 
tot mai multi bani. Cänd, in sfärsit, am adunat atäta cät 
credeam cä va fi de ajuns pentru o negutätorie mai mare, 
am pornit-o cu märfurile mele spre Italia. Dar mai trebuie 
sá márturisesc ceva: dobándeam cästiguri si de pe urma 
mestesugului de vraci. Cänd ajungeam in cäte un oras, 
dädeam de veste printr-o instiintare scrisä cä a sosit un 
doctor grec, care a lecuit multe betesuguri; si, intr-adevär, 
balsamurile si leacurile mele mi-au adustechini cu 
toptanul. Până la urmă am poposit şi în oraşul Florenţa din 
Italia. Am hotărât să rămân vreme mailindelungată în acest 


oras, pe de o parte fiindca imi placea foarte mult acolo, pe 
de alta parte fiindca, istovit de atata umblet, voiam sa ma 
odihnesc. Am închiriat o prăvălie în partea oraşului numită 
Santa Croce şi, nu departe de acolo, câteva încăperi 
frumoase cu pridvor, într-un han. Am dat de veste îndată 
prin hârtie scrisă că sunt doctor şi negutator. Nici n-am 
apucat să deschid bine prăvălia, că musteriii au şi dat 
năvală şi, cu toate că pusesem preţuri cam ridicate, 
vindeam mai mult decât ceilalţi, pentru că eram îndatoritor 
şi prietenos cu cumpărătorii. Mă aflam de patru zile la 
Florenţa, şi iată că într-o seară, când tocmai mă pregăteam 
să închid prăvălia şi, ca de obicei, am aruncat o privire spre 
lada cu alifii, am zărit un răvaş într-o cutiuta. Nu-mi 
aminteam să-l fi pus acolo. Am despăturit hartiuta. În ea 
stătea scris să vin la miezul nopţii pe podul numit Ponte 
Vecchio. M-am gândit îndelung cine putea fi cel ce mă 
chema. Nu cunoşteam însă nici un om în Florenţa şi am 
crezut că cineva vrea să mă cheme în taină la vreun bolnav, 
lucru care mi se întâmplase adeseori. Am hotărât deci să mă 
duc, dar, prevăzător, mi-am luat şi sabia pe care mi-o 
dăruise tatăl meu. 

Aproape de miezul nopţii, am pornit-o la drum şi am 
ajuns la Ponte Vecchio. Podul era părăsit, pustiu, şi am 
hotărât să aştept până se va ivi cel ce mă chemase. 

Era o noapte friguroasă; luna lumina ca ziua. M-am 
aplecat să privesc undele Arnului, ce străluceau până 
departe în razele lunii. Orologiile bisericilor din oraş 
bătură de douăsprezece ori; când m-am ridicat, am dat cu 
ochii de un bărbat înalt, învăluit într-o mantie roşie, cu 
obrazul ascuns de un colţ al veşmântului. 


Ivirea lui neasteptata m-a speriat, pentru ca aparuse 
in spatele meu, dar mi-am venit iute in fire si am rostit: 

— De vreme ce m-ati chemat, spuneti-mi cu ce va pot 
fi de folos. 

Omul cu mantia rosie s-a intors spre mine si mi-a 
spus apäsat: 

— Urmeaza-ma! 

Mi-era teama sa plec singur in toväräsia acestui 
necunoscut si de aceea m-am oprit si am spus:l 

— Nu asa, domnul meu. Mai intäi vreau sa stiu unde 
mergem; şi apoi, cred că nu trebuie sá v-ascundeti cu atâta 
grijă obrazul, dacă aveţi gânduri curate faţă de mine. 

Omul în roşu păru însă a nu se sinchisi de vorbele 
mele. 

— Dacă nu vrei, Zaleukos, răm 
mai departe. 

Atunci m-a cuprins mânia. 

— Crezi, am strigat, că un om ca mine se lasă dus de 
nas de orice zevzec? Crezi că am aşteptat zadarnic aici, în 
frig? 


i! răspunse el şi păşi 


Din trei sărituri l-am ajuns din urmă, l-am inhatat de 
mantie şi am început să strig tare, în vreme ce cu cealaltă 
mână am tras sabia; dar mantia mi-a rămas în mână, iar 
necunoscutul a pierit după primul colţ. M-am potolit 
încetul cu încetul, căci îmi rămăsese mantia şi ea trebuia să 
m-ajute să dezleg ciudata taină. M-am înfăşurat în ea şi m- 
am îndreptat spre casă. Dar n-am apucat să fac nici o sută 
de paşi, când cineva a trecut pe lângă mine şi mi-a şoptit în 
limba franceză: 

— Ia seama, conte, în noaptea aceasta nu se poate 
face nimic! 

Până mă întorc, cel ce şoptise trecuse mai departe şi 
n-am mai zărit decât o umbră furişându-se pe lângă case. 
Mi-am dat seama că vorbele lui nu fuseseră rostite pentru 
mine, ci din pricina mantiei pe care o purtam, dar lucrul 


acesta nu dezlega taina. 

A doua zi de dimineatä am cugetat indelung asupra 
celor ce aveam de facut. La inceput m-am gándit sa dau 
sfoarä in targ ca gasisem mantia, dar necunoscutul putea sa 
trimitá pe cineva sá mi-o cearä si eu tot nelämurit as fi 
ramas. Tot chibzuind astfel, m-am uitat la vesmäntul acela 
mai cu luare-aminte. Era dintr-o catifea plina, genoveza, 
purpurie, tivitä cu astrahan si brodata cu fir de aur. 
Frumusetea deosebitä a mantiei mi-a insuflat un gänd la 
care m-am oprit. Am dus-o in pravalie si am pus-o in 
vanzare, dar cu un pret atat de ridicat, incat stiam prea bine 
că n-am să găsesc nici un musteriu pentru ea. Gândul meu 
era să privesc cu luare-aminte pe oricine ar întreba de 
mantie, căci eram sigur că-i voi recunoaşte, dintr-o mie pe 
necunoscutul care, după ce pierduse mantia, de bună seamă 
că se va arăta neîntârziat. Mulţi ar fi dorit să cumpere 
veşmântul acela, a cărui frumuseţe atrăgea toate privirile, 
dar nici unul nu semăna nici pe departe cu necunoscutul, 
nici unui nu voia să dea pe ea atâţia bani — două sute de 
techini. 

Ce m-a surprins mai mult era ca, intreband pe unul si 
pe altul daca nu mai väzuserä si o alta asemenea mantie in 
Florenta, toti imi raspundeau ca nu si ma incredintau ca nu 
intälniserä vesmänt mai frumos si atät de mestesugit 
lucrat. 

Pe inserat veni un tânăr care mai fusese deseori pe la 
mine si oferise si in ziua aceea o sumä respectabilä pentru 
mantie; acum zvärli pe masä o pungä cu galbeni si strigä: 

— Pe Dumnezeul meu, Zaleukos, vreau sä am cu 
orice pret mantia asta, chiar de-ar fi sá rämän cersetor! 

Si incepu sa numere galbenii. 

Mä aflam in mare incurcäturä; pusesem mantia in 
vänzare numai ca sä atrag privirile necunoscutului meu, iar 
acum se ivise acest tänär zurliu, care se hotäräse sä 
pläteascä un asemenea pret. Dar nu mai aveam incotro, I- 


am facut pe plac, cäci ma ispitea gändul ca pentru pätania 
mea in miez de noapte sa dobandesc atata banet. 

Tänärul se infäsurä in mantie si dadu sa plece, dar in 
prag se opri si, aruncändu-mi o härtie care era prinsa de 
mantie, imi striga: 

— Uite, Zaleukos, aici e prins ceva ce desigur nu 
apartine vesmäntului acestuia! 

Am luat hartia cu nepäsare, insä iata ce scria pe ea: 
„Adu haina in noaptea asta, la ora stiutä, pe Ponte Vecchio. 
Te asteapta patru sute de techini" 

Am rämas inmärmurit. Imi gonisem eu singur 
norocul. Toate socotelile mele däduserä gres! Dar n-am stat 
mult pe gänduri; am adunat cei douä sute de techini, am 
alergat dupä cel care cumpärase mantia si i-am spus: 

— Ia-ti techinii inapoi, bunul meu prieten, si lasä-mi 
mantia, căci nu má pot despărţi de ea.l 

La inceput, tänärul a crezut cä-i vorba de o glumä, 
dar cänd si-a dat seama cä vorbesc serios, s-a mäniat, mi-a 
strigat cá sunt smintit si ne-am luat la bätaie. In focul 
incaierarii am avut norocul sä-i smulg mantia si s-o iau la 
goanä cu ea; tänärul a chemat insä politia in ajutor si m-a 
dus la judecatá. Judecatorul s-a arätat foarte mirat de fapta 
mea si i-a dat dreptate celui care mä päräse. Eu insä i-am 
spus tänärului cä ii däruiesc douäzeci, cincizeci, ba chiar o 
sutä de techini peste cei douä sute pe care-i primisem de la 
el, numai sä-mi inapoieze mantia. Rugämintile mele nu-i 
muiasera inima, aurul insä l-a induplecat. A luat techinii, 
iar eu am plecat biruitor cu mantia. 

Toatä Florenta mä credea smintit, dar putin imi päsa 
mie de lume. Stiam eu prea bine cä din acest tärg voi iesi in 
cästig. 

Am asteptat cu neräbdare sosirea noptii. Am pornit- 
o cu mantia pe brat spre Ponte Vecchio, la acelasi ceas ca si 
in noaptea trecutä. Cänd räsunä cea din urmä bätaie a 
orologiului, din beznä se desprinse o umbrä care se indreptä 


spre mine. Era, fara doar si poate, omul pe care-l intälnisem 
in ajun. 
— Ai mantia? m-a intrebat el. 

— Da, domnule, i-am raspuns, dar ma costa o suta de 
techini. 

— Ştiu, spuse el. Tine patru sute! 

Ne-am apropiat de parmaclâcul podului şi mi-a 
numărat banii. Erau într-adevăr patru sute; aurul sclipea 
minunat în lumina lunii; strălucirea lui m-a încântat, dar, 
vai! nu bănuiam că aceasta îmi va fi cea din urmă bucurie. 
Am vârât banii în buzunar si am vrut să văd cine e 
necunoscutul; obrazul îi era însă acoperit de o mască de sub 
care se zăreau doar nişte ochi negri care mă străfulgerau. 

— Vă mulţumesc, domnule, pentru bunătatea 
dumneavoastră, şi acum, cu ce vă pot fi de folos? am 
întrebat eu. Vă spun însă dinainte că nu pot face nimic 
necinstit. 

— Nu-ţi face griji degeaba, mi-a răspuns el, punându- 
şi mantia pe umeri. Am nevoie de ajutorul dumitale ca 
medic, dar nu pentru un om viu, ci pentru un mort. 

— Cum se poate aşa ceva? am strigat eu, plin de 
uimire. 

— Am venit împreună cu sora mea dintr-o ţară 
îndepărtată, a început el, făcându-mi semn să-l urmez. 
Locuiam aici cu ea, în casa unui prieten. Sora mea a murit 
ieri, pe neaşteptate, din pricina unei boli, şi rudele noastre 
vor s-o îngroape mâine. O veche datină a familiei cere însă 
ca cei din neamul nostru să se odihnească în cripta 
strămoşească; cei care au murit pe alte meleaguri au fost 
aduşi imbälsämati. Rudelor mele le las numai trupul ei, dar 
tatălui meu trebuie să-i trimit cel puţin capul fiicei sale, ca 
s-o mai vadă o dată. 

Obiceiul acesta de a tăia capetele celor dragi care au 
murit mi se părea îngrozitor, dar n-am îndrăznit să suflu o 
vorbă, de teamă să nu-l jignesc pe necunoscut. Aşadar, i-am 


raspuns ca ma pricep la imbälsämarea mortilor si l-am 
rugat sá ma ducä la cäpätäiul moartei. Totusi nu m-am 
putut impiedica sa intreb de ce trebuia sa se petreaca totul 
in taina, la adäpostul intunericului noptii. Mi-a raspuns ca 
rudele sale găseau că ceea ce vrea să facă este 
înspăimântător, că la lumina zilei n-ar fi putut să-şi ducă 
fapta la bun sfârşit. Dar, capul odată tăiat, nu vor mai avea 
ce spune; e adevărat că ar fi putut el însuşi să-l taie, dar un 
simtämänt firesc îl împiedica s-o facă. 

Între timp am ajuns în dreptul unei case mari, 
impunătoare. Insotitorul meu mi-a arătat spre ea: era ţinta 
plimbării noastre din noaptea aceea. Am trecut de poarta 
casei şi am deschis o uşă mică pe care necunoscutul a 
închis-o cu grijă în urma noastră; am dat apoi de treptele 
înguste ale unei scări răsucite, le-am urcat pe întuneric şi 
am ajuns într-un coridor slab luminat care ducea într-o 
încăpere unde ardea o lampă agatata de tavan. 


Acolo se afla un pat pe care zacea moarta. 
Necunoscutul intoarse capul, părând că-şi ascunde 
lacrimile. Arătă înspre pat, îmi spuse să-mi fac bine şi 
repede datoria şi ieşi pe uşă. 

Mi-am scos cutitele pe care, ca medic, le aveam 
întotdeauna la mine. şi m-am apropiat de pat. Se vedea 
numai capul moartei, dar era atât de frumos, încât, fără 
voia mea, m-a cuprins o milă adâncă. Părul negru atârna în 
suvite lungi, obrazul era palid, ochii închişi. După obiceiul 
medicilor în împrejurările în care au de tăiat un mădular, 
am făcut întâi o crestătură în piele apoi, cu cel mai ascuţit 
cuţit, i-am tăiat gâtul dintr-o mişcare. Dar ce groază! 
Moarta deschise ochii şi îi închise apoi îndată, cu un suspin 
adânc: părea că abia atunci îşi dăduse sufletul, în acelaşi 
timp, un suvoi de sânge fierbinte täsni din grumazul ei. 

Mi-am dat seama că eu fusesem ucigaşul ei. Căci nu 
mai încăpea îndoială că murise abia acum, din pricina 
acestei răni fără de leac. Câteva clipe am rămas ca o stană 
de piatră, încremenit de spaimă. Oare necunoscutul cu 
mantia roşie mă amăgise, sau sora lui nu murise cu adevărat 
când el o crezuse moartă? O moarte înşelătoare mi se părea 
mai vrednică de crezare. Nu era însă cu putinţă să-i 
mărturisesc fratelui moartei că, dacă tăietura ar fi fost mai 
putin grăbită, fata s-ar fi trezit poate si nu i-aş mai fi luat 
viaţa; de aceea m-am gândit să-i desprind capul, dar atunci 
ea a mai oftat o dată, s-a întins într-un zvâcnet de durere şi 
şi-a dat sufletul. M-au străbătut deodată fiori de spaimă şi 
am zbughit-o afară din încăpere. Dar pe coridor era 
întuneric; lampa se stinsese, iar insotitorul meu se făcuse 
nevăzut. Am bâjbâit prin beznă, de-a lungul peretelui, până 
la scară. În sfârşit, am găsit-o şi am coborât mai mult 
lunecând şi poticnindu-mă la fiecare treaptă. Nici jos 
tipenie de om. Am găsit uşa întredeschisă şi am rasuflat 
uşurat când m-am văzut în stradă, mai mult mort decât viu 
de spaimă. Mânat de frică am luat-o la goană spre casă şi 


mi-am ingropat fata in pernä, ca sa uit grozävia pe care o 
savarsisem. Dar somnul nu se lipea de mine; abia spre ziua 
am inceput sä-mi vin in fire. Mi se pärea tot mai sigur ca 
cel ce ma indemnase la aceasta fapta cumplita — ma 
incredintasem de lucrul acesta — nu avea sá ma dea in 
vileag. Am hotärät sä ma duc la prävälie si sä-mi vad de 
treburi ca si cand nimic nu s-ar fi intamplat. Dar, vai! Un 
lucru pe care l-am bägat de seamä abia in clipa aceea m-a 
umplut de ingrijorare: päläria, cingätoarea si cutitele imi 
lipseau si bänuiam cä le uitasem in iatacul moartei sau cä 
le pierdusem pe drum. Din päcate, prima bänuialä pärea mai 
sigurä: puteam deci sä fiu invinuit ca ucigas. 

Am deschis prävälia la ceasul obisnuit. Ca in fiecare 
dimineatä, vecinul meu vorbäret a venit la mine. 

— Ei, ce zici de intämplarea groaznicä de azi- 
noapte? incepu el. 

M-am prefäcut cä nu stiu nimic. 

— Cum, se poate sä nu stii ce stie tot orasul? N-ai 
auzit cä cea mai frumoasä floare a Florentei, Bianca, fiica 
guvernatorului, a fost ucisä azi-noapte? Vai! am väzut-o 
chiar ieri cutreieränd voioasä sträzile, impreunä cu 
logodnicul ei; astäzi ar fi trebuit sä aibä loc nunta. 

Fiecare cuvänt al vecinului se implänta ca un cutit 
in inima mea. Si chiar acesta se reinnoia la nesfärsit, cu 
fiecare musteriu care lua povestea de la capät, cu noi si noi 
amänunte, unul mai inspäimäntätor decät altul; nimeni 
insá nu-mi putea istorisi ceva mai infricosátor decát ceea 
ce tráisem eu insumi. La amiazä intra in prävälia mea un 
trimis al judecätorului si ceru sä stea de vorbä cu mine 
intre patru ochi. 

— Signor Zaleukos, spuse el, arätändu-mi lucrurile 
care-mi lipseau, aceste obiecte sunt ale dumitale? 

Íntái m-am gändit sá nu márturisesc nimic, dar 
zárind prin usa intredeschisá pe gazda mea impreuná cu alti 
necunoscuti, care puteau depune márturie impotriva mea, 


m-am hotärät sa nu inräutätesc lucrurile printr-o minciuna 
si am raspuns ca obiectele arätate erau ale mele. Omul legii 
m-a rugat să-l urmez si a pornit-o spre o clădire mare, in 
care am recunoscut inchisoarea. Acolo, deocamdata, m-a 
inchis intr-o cämärutä. 

In singurätate mi s-au perindat prin minte toate cele 
petrecute. Era ingrozitor. Ma chinuia gandul ca ucisesem, 
fie chiar si fără voia mea. Nu-mi puteam ierta că mă 
lăsasem ispitit de strălucirea aurului, căci altfel n-aş fi 
căzut orbeşte în capcană. Două ceasuri după intemnitare 
am fost scos din camaruta. Am coborât câteva scări si am 
ajuns într-o sală mare. În jurul unei mese lungi, acoperită 
cu o pânză neagră, şedeau doisprezece bărbaţi, cei mai 
mulţi bătrâni. În jurul sălii, pe bănci, stăteau nobilii din 
Florenţa. Într-o galerie, sus, se îngrămădeau o mulţime de 
privitori. 

Când am păşit înaintea mesei celei negre, un bărbat 
întunecat la fata, mohorät, s-a ridicat în picioare: era 
guvernatorul. El spuse adunării că, fiind tatăl victimei, nu 
poate judeca omorul acesta şi că încredinţează funcţia sa 
de judecător celui mai în vârstă dintre senatori. 

Cel mai vârstnic senator, un moşneag de cel puţin 
nouăzeci de ani, era gârbov; la tâmple îi mai rămăseseră 
câteva fire de păr alb, dar ochii îi scăpărau şi glasul răsuna 
puternic şi neşovăitor. Întâi m-a întrebat dacă recunosc că 
am ucis. 

Am cerut să fiu ascultat şi am povestit fără teamă, 
cu glas limpede, tot ce făptuisem şi tot ce ştiam. În timpul 
povestirii mele vedeam cum guvernatorul se schimba la 
faţă; când se îngălbenea, când se învăpăia. La sfârşit s-a 
sculat şi a strigat spumegând de mânie: 

— Cum, nefericitule, vrei s-arunci asupra altuia 
omorul pe care l-ai săvârşit din lăcomie de bani? 

Senatorul l-a oprit spunându-i că doar îi 
incredintase de bună voie judecata; afară de asta, el nu era 


deloc convins ca sävärsisem fapta pentru bani, cäci, dupa 
stirea lui, moartei nu i se furase nimic. Ba merse chiar mai 
departe: ceru guvernatorului sá dea socoteala despre viata 
pe care o dusese fiica sa, cáci numai asa avea sá se stie daca 
am spus adevărul sau nu. Totodată spuse că amână judecata 
pentru a doua zi, spre a cerceta hârtiile moartei, pe care 
urma să i le înmâneze guvernatorul. 

Am fost dus înapoi în temniţă, unde am petrecut o zi 
jalnică, stăpânit numai de dorinţa fierbinte de a se 
descoperi o legătură între moartă şi omul cu mantia roşie. 

A doua zi am păşit în sala de judecată plin de 
nădejde. Pe masă se aflau mai multe scrisori. Senatorul m-a 
întrebat dacă erau scrise de mine. Le-am privit şi am spuscă 
sunt scrise de aceeaşi mână ca şi cele două ravase pe care le 
primisem. Senatorii n-au luat în seamă răspunsul meu, 
zicând că puteam să le fi scris eu pe toate, căci semnătura 
de pe scrisori era fără doar şi poate un Z, prima literă a 
numelui meu. Scrisorile amenințau pe fiica guvernatorului 
în legătură cu căsătoria care urma să aibă loc. 

Guvernatorul părea să fi dat desluşiri ciudate în 
privinţa mea, căci în ziua aceea am fost privit cu mai multă 
neîncredere şi asprime. Am cerut să fie cercetate hârtiile 
mele, care, fără îndoială, se aflau în camera mea, dar mi s-a 
spus că se făcuseră cercetări şi nu se găsise nimic. 

Astfel, la sfârşitul acestei zile de judecată îmi 
pierdusem orice nădejde. A doua zi am fost dus din nou în 
sala de judecată, unde mi s-a citit hotărârea, prin care, fiind 
învinuit de omor cu premeditare, eram osândit la moarte. 
Iată dar unde ajunsesem. Părăsit de tot ce îmi era drag pe 
lume, departe de ţara mea, trebuia să mor de secure în 
floarea vârstei ! 

În seara acelei zile înfiorătoare când soarta îmi 
fusese pecetluită, şedeam în temnita mea singuratica; toate 
nădejdile mi se spulberaseră, nu mă gândeam decât la 
moarte, deodată, uşa temnitei se deschise şi intră un bărbat 


care ma privi indelung in tacere. 

— lată cum mi-e dat să te regăsesc, Zaleukos! a rostit 
el. 

La lumina slabă a lămpii nu l-am recunoscut, dar 
glasul lui trezi în mine vechi amintiri. Era Valetty, unul din 
puţinii prieteni pe care mi-i făcusem în timpul învăţăturii 
mele la Paris. Mi-a povestit că venise din întâmplare la 
Florenţa, unde locuia tatăl său, om cu vază, auzise de 
patania mea şi voise să mă vadă pentru ultima oară şi să 
afle cum de am ajuns sub o atât de grea învinuire. 

I-am povestit toată întâmplarea. Părând foarte 
uimit, m-a rugat din tot sufletul să-i mărturisesc lui, 
singurul meu prieten, întreg adevărul, şi să nu rămână între 
noi, la despărţire, o minciună, l-am jurat pe tot ce aveam 
mai sfânt că spusesem adevărul şi numai adevărul şi că nu 
am altă vină decât aceea că, orbit de strălucirea aurului, n- 
am simțit viclesugul ce se ascundea sub vorbele 
necunoscutului. 

— Va să zică n-ai cunoscut-o pe Bianca? întrebă 
el. 

L-am încredinţat că n-o văzusem niciodată. Valetty 
îmi spuse că o taină adâncă învăluia întreaga întâmplare, că 
era foarte ciudat faptul că guvernatorul ceruse atât de 
repede osândirea mea şi că umblă vorba că o cunoşteam de 
mult pe Bianca şi că o omorâsem din răzbunare pentru că 
se căsătorea cu altul. I-am arătat că toate acestea se 
potriveau cu omul cu mantie roşie, şi nu cu mine. Cum să 
dovedesc însă că el mă îndemnase să săvârşesc omorul? 

Valetty m-a imbratisat plângând şi mi-a făgăduit că 
va face tot ce va fi cu putinţă pentru a-mi scăpa măcar 
viaţa. Aveam prea puţine nădejdi, dar ştiam că Valetty era 
un om înţelept şi bun cunoscător ai iegiior şi că va face 
totul pentru a mă ajuta. 

S-au scurs două zile lungi, chinuitoare; în sfârşit, 
iată că Valetty se întoarse. 


— Ti-aduc o mängäiere, desi una dureroasä. Ai sa 
traiesti si ai sa fii liber, dar trebuie sa pierzi o mana. 

Adänc miscat, i-am multumit prietenului meu 
pentru ca-mi salvase viata. Mi-a povestit ca guvernatorul 
nu incuviintase in ruptul capului sá facá o noua cercetare a 
celor petrecute, dar in sfarsit, pentru a nu parea nedrept, 
isi daduse invoirea sa se caute in vechile hrisoave 
florentine o întâmplare asemănătoare şi, dacă se va găsi 
ceva, pedeapsa mea să fie întocmai ca şi aceea arătată 
acolo. Valetty a cercetat împreună cu tatăl său zi şi noapte 
cărţile vechi; în cele din urmă au găsit o întâmplare întru 
totul asemănătoare. Pedeapsa dată acolo era: să i se taie 
vinovatului mâna stângă, să i se ia toată averea şi să fie 
surghiunit pe vecie. Aceasta urma să fie pedeapsa mea, aşa 
că trebuia să mă pregătesc pentru încercarea dureroasă ce 
mă aştepta. 

Nu vreau să vă povestesc ceasul acela cumplit, când, 
într-o piaţă a oraşului, mi-au pus mâna pe butuc şi am fost 
improscat cu propriul meu sânge. 

Valetty m-a luat la el până m-am vindecat, apoi mi-a 
dat cu mărinimie bani de drum, căci toată averea mea, 
strânsă cu atâta trudă, îmi fusese confiscată de tribunal. 
Am plecat din Florenţa spre Sicilia şi de acolo, cu cea dintâi 
corabie, m-am îndreptat spre Constantinopol. Nădejdea mi- 
era în banii pe care îi incredintasem prietenului meu, pe 
care l-am rugat să mă adăpostească în casa lui. Dar care nu- 
mi fu mirarea când acesta n-a întrebat de ce nu mă duc la 
mine acasă. Îmi spuse că un străin cumpărase pe numele 
meu o casă în partea grecească a oraşului şi tot el 
instiintase vecinii că voi veni curând. M-am dus îndată cu 
prietenul meu acolo şi am fost primit cu bucurie de vechile 
mele cunoştinţe. Un negustor bătrân îmi dădu o scrisoare 
lăsată de străinul care îmi cumpărase casa. 

Am citit: «Zaleukos! Două mâini sunt gata să 
muncească fără preget pentru ca să nu simţi lipsa mâinii 


tale. Casa pe care o vezi si tot ce se afla in ea sunt ale tale, 
iar in fiecare an vei primi atatia bani, incat vei fi unul din 
cei mai bogati oameni din tara ta. lartá-1 pe acela care e mai 
nefericit decat tine!» 

Am bänuit cine scrisese aceste randuri; la intrebarile 
mele, negustorul mi-a spus că omul cu pricina părea a fi 
francez şi purta o mantie roşie. Ştiam destul ca să-mi dau 
seama că necunoscutul nu era cu totul lipsit de simtaminte 
nobile. 

În casa mea nouă am găsit totul în deplină rânduială. 
Am dat şi de o prăvălie cu mărfuri mai frumoase decât 
avusesem vreodată. De atunci au trecut zece ani; din când 
în când plec in călătorie pentru treburile mele 
negutatoresti, mai mult dintr-un vechi obicei decât de 
nevoie, dar pământul ţării în care am fost atât de nenorocit 
nu l-am mai călcat niciodată. De atunci primesc în fiecare 
an o mie de galbeni, dar, deşi mă bucură că nefericitul 
străin e un om mărinimos, aceasta nu răscumpără durerea 
din sufletul meu, căci veşnic va trăi în mine amintirea 
înfiorătoare a fetei ucise. 


Zaleukos, negutatorul grec, îşi sfârşise povestirea. 
Ceilalţi îl ascultară adânc miscati, mai ales străinul părea 
nespus de zguduit: oftă de câteva ori, iar lui Muley i se páru 
chiar că zăreşte lacrimi în ochii lui. Vorbiră vreme 
îndelungată despre cele povestite. 

— Şi nu-l urăşti pe necunoscutul care te-a lipsit de 
un mădular al trupului tău şi care ţi-a pus în cumpănă chiar 
viata? întrebă stráinul.] 

— Odinioarä, räspunse grecul, erau clipe cand inima 
mea il invinuia in fata lui Dumnezeu, fiindca mi-a pricinuit 
o durere atat de mare si mi-a oträvit viata, dar am gäsit 
mângâiere în credinţa stramoseasca. 

— Ai un suflet mare! strigă străinul şi, mişcat, îi 
strânse grecului mâna. 

Vorbele lor fură întrerupte de căpetenia păzitorilor. 


Acesta intra in cort si, ingrijorat, le spuse sá nu se increada 
in linistea dimprejur, caci se aflau tocmai in locul unde de 
obicei tälharii se näpustesc asupra caravanelor. Oamenii 
lor chiar zäriserä in depärtare un pälc de cäläreti. 

Negutätorii se arätarä foarte nelinistiti de aceastä 
veste. Selim, sträinul, se mirä insä de nelinistea lor si spuse 
cä paza era atät de puternicä, incät nu aveau de ce sä se 
teamä de o ceatä de tälhari. 

— Da, stäpäne, räspunse cäpetenia päzitorilor, dacä 
n-ar fi decät acesti tälhari, ne-am putea odihni aici färä 
grijá, dar de cátáva vreme s-a ivit din nou cräncenul 
Orbassan si de aceea trebuie sä fim cu ochii in patru. 

Sträinul intrebä cine era acel Orbassan, si Ahmet, 
bätränul negutätor, ii räspunse: 

Umblä tot felul de povesti despre acest om ciudat. 
Unii il cred o fiintä mai presus de ceilalti oameni, pentru ca 
adeseori biruie in luptä cinci si chiar sase insi; altii il cred 
un frantuz viteaz, adus in aceste tinuturi de o näpastä; 
oricum ar fi, e sigur cä-i un tälhar si un hot spurcat. 

— Poate cä e, poate cä nu e, zise Lezah, unul dintre 
negutätori. Si chiar dacä-i un tälhar, are totusi un suflet 
mare. S-a purtat cu märinimie fatä de fratele meu. Am aflat 
cäte ceva despre el: a fäcut din toti cei care alcätuiesc 
ceata lui oameni de omenie, asa incät atunci cänd sträbate 
pustiul nici o altä bandä nu indräzneste sä le iasä in cale. El 
nu sävärseste tälhärii ca altii, ci le cere caravanelor doar o 
vamä de trecere; cine o pläteste de bunä voie trece 
nevätämat, cäci Orbassan este stäpänul pustiului. 

Astfel vorbeau cälätorii in cort; päzitorii insä, care 
se aflau in preajma corturilor, incepurä sä dea semne de 
neliniste. La o depärtare cam de o jumätate de ceas se ivise 
un pälc destul de numeros de cäläreti inarmati care se 
indreptau spre ei. Unul din päzitori inträ in cort si vesti cä 
necunoscutii s-ar putea näpusti asupra lor curänd. 
Negutätorii se sfätuirä intre ei, chibzuind dacä era mai bine 


op 


să iasă în întâmpinarea tâlharilor sau să aştepte năvala 
acestora. Ahmet şi cei doi negutatori mai vârstnici erau de 
părere să aştepte; înflăcăratul Muley şi Zaleukos ar fi vrut 
să le iasă înainte, cerând şi străinului să se alăture lor. 
Acesta scoase liniştit de la brâu o năframă albastră cu stele 


rosii, o legä de o sulitä si porunci unui rob s-o inalte pe 
cort, punänd prinsoare pe viata lui ca, la vederea acestui 
semn, cäläretii vor trece pasnici pe längä ei. Muley nu 
credea aga ceva, dar robul inältä sulita deasupra cortului. In 
vremea aceasta, toti negutätorii dinäuntru pusera mana pe 
arme, asteptänd cu incordare apropierea cäläretilor. 
Acestia, zärind pesemne flamura ce fälfäia in väzduh, isi 
schimbará deodata drumul; fäcänd un ocol mare, se 
indepärtarä de corturi. 

Cäteva clipe, cälätorii rämaserä uluiti, privind cänd 
dupä cäläreti, cand la strain. Acesta stätea nepäsätor in fata 
cortului, ca si cänd nimic nu s-ar fi intämplat, si priveau 
cätre intinsul nesfärsit al nisipurilor. In cele din urmä, 
Muley rupse täcerea: 

— Cine esti tu, sträin puternic, strigä el, care, cu un 
semn, strunesti hoardele sälbatice ale pustiului? 

— Imi pretuiti puterea mai mult decät face, räspunse 
Selim Baruch. Semnul acesta l-am luat cu mine cänd am 
fugit din robie. Ce inseamnä, habar n-am. Stiu doar atät: 
cine il are asupra luiin cälätorie se aflä sub pazä strasnicä. 

Negutatorii multumirä sträinului şi-l numirä 
izbävitorul lor. Intr-adevar, cäläretii erau foarte multi si ar 
fi fost cu neputinta sa li se tina piept. 

Cu inima usoarä, negutätorii se duserä la odihna, iar 
cand soarele incepu sá asfinteascä si vantul serii sá adie 
peste intinderea de nisip, stransera corturile si pornira mai 
departe. 

In ziua urmätoare fäcurä un nou popas, la o 
depärtare cam de o zi de locurile unde se sfärsea pustiul. 

Calatorii se adunara iar in cortul cel mare si Lezah, 
negutatorul, cuvanta: 

— V-am spus ieri cä temutul Orbassan este un om 
märinimos; dati-mi voie sa va dovedesc aceasta, istorisindu- 
va soarta fratelui meu. Tatal meu era cadiu in Ankara. Avea 
trei copii. Eu eram cel mai mare si aveam un frate si o sora 


cu mult mai mici decät mine. Cand am implinit douäzeci de 
ani, un frate de-al tatalui meu m-a chemat la el si mi-a spus 
ca are sa-mi lase mie toate avutiile sale dacä am sa rämän 
pe langa el pana la moartea sa. Dar el a trait pana la adanci 
bäträneti, aşa că eu m-am întors în tara abia acum doi ani, 
fara sa fi stiut nimic despre napasta groaznica ce se abatuse 
asupra alor mei si cum ii mäntuise Alah in nemärginita lui 
bunatate. 


CUM A SCĂPAT FATMÉ 


Fratele meu Mustafa si sora mea Fatmé erau 
aproape de aceeasi varsta; el avea cu vreo doi ani mai mult. 
Se iubeau nespus si se straduiau sa facä tot ce era cu 
putinta ca sa-i usureze tatalui nostru, cam subred, povara 
batranetilor. Cand Fatmé a implinit saisprezece ani, fratele 
meu a dat o serbare. Le-a poftit pe toate prietenele ei, le-a 
ospätat cu bucate alese in grädina tatälui meu, iar pe 
inserat le-a chemat sä facä o micä plimbare pe mare, intr- 
un caiac pe care il inchiriase si il impodobise minunat. 
Fatme si prietenele ei se invoirä bucuroase, cäci vremea era 
frumoasä, iar privelistea orasului, mai ales seara, väzutä 
dinspre mare, e minunatä. Fetelor le pläcu atät de mult 
plimbarea cu caiacul, incät il rugarä pe fratele meu sä 
meargä tot mai departe in larg. Mustafa le fäcu pe plac, 
desi era ingrijorat, deoarece, cu cäteva zile in urmä, prin 
locurile acelea fusese väzut un hot de mare. Pe tärm, nu 
departe de oras, inaintänd in mare, se inältau niste dealuri. 
Intr-acolo doreau sä meargä fetele, pentru a vedea mai bine 
cum dispare la asfintit soarele in valuri. In timp ce coteau 
după dealuri, zăriră la o mică depărtare o luntre în care se 
aflau oameni înarmaţi. Temându-se de o nenorocire, fratele 
porunci vâslaşilor să întoarcă caiacul şi să se îndrepte spre 
mal. Îngrijorarea lui se dovedi întemeiată, căci luntrea se 
apropie de caiac, tăindu-i repede drumul, deoarece aveau 
mai multi váslasi.] 

Dändu-si seama de primejdie, fetele se ridicarä in 
picioare tipänd si plängänd; zadarnic le rugä sä stea 
cuminti, spunändu-le cä prin miscärile lor primejduiesc 
caiacul, care se poate rästurna. Totul fu in zadar. Cänd 
vazura că se apropie luntrea, se aruncarä toate într-o parte, 
caiacul se aplecä si se rästurnä. 

Între timp, cei de pe mal băgaseră de seamă că o 
luntre sträinä tot dädea tärcoale de cätäva vreme caiacului 


nostru. Ivirea talharilor prin partile locului starnise inca 
dinainte ingrijorare si de aceea, nelinistiti, dändu-si seama 
de primejdie, trimiserä cäteva barci pentru a da ajutor 
caiacului. Ele ajunserä tocmai la timp ca sa scape fetele 
care erau gata-gata sä se inece. In invälmäseala aceea, 
luntrea vräjmasä se fäcu neväzutä. Nu se stia prea bine dacä 
luntrele trimise luaserä toate fetele. Se apropiarä una de 
alta si, vai!, atunci väzurä cä sora mea si una din prietenele 
ei lipseau; in acelasi timp, ei mai dädurä cu ochii, intr-una 
din luntre, de un sträin, un om necunoscut de nimeni. 
Amenintat de Mustafa, acesta märturisi cä fäcea parte din 
cei de pe vasul vräjmas, care era adäpostit la douä mile spre 
räsärit, si cä tovaräsii lui il päräsiserä gräbiti, in vreme ce 
el incerca sä scape fetele; de asemenea, le spuse cä väzuse 
cum fuseserä trase in luntrea lor douä dintre fete. 

Durerea bätränului meu tatä fu nemärginitä, iar 
Mustafa era deznädäjduit, cäci isi pierduse sora iubitä, de a 
cärei nenorocire se invinuia, iar prietena Fatméi, care-i 
impártásea soarta, ii fusese fágáduitá de párintii ei ca sotie; 
nu indräznise insá sá marturiseasca acest fapt tatálui meu, 
cäci pärintii fetei erau oameni säraci si färä obärsie aleasä, 
iar tatäl meu era un om aspru. Cänd durerea lui se mai 
potoli, il chemä pe Mustafa si ii spuse: 

— Nerozia ta mi-a räpit mängäierea bätränetilor si 
bucuria ochilor mei. Pleacä, piei pe veci din fata mea, te 
blestem pe tine si pe urmasii tai, si blestemul tatälui tau va 
fi ridicat numai daca ai s-o aduci pe Fatmé inapoi! 


Sarmanul meu frate nu se asteptase la asemenea 
lucru; el hotäräse dinainte sä porneascä in cäutarea surorii 
sale si a prietenei ei si voise sä cearä pentru aceasta 
binecuväntarea tatälui meu; acum, insä pärintele nostru il 
trimitea in lume impovärat de blestem. Dar daca durerea il 
doboräse, näpasta nemeritatä ii intäri curajul. 

Se duse la tälharul ce fusese prins si-l intrebä 
incotro se indrepta corabia lor; aflä astfel ca ticälosii 
fäceau negot de sclavi si cä se duceau spre Bassora, unde se 
tinea tärg. 

Cänd se intoarse acasä spre a se pregäti de plecare, 
mänia pärintelui nostru se mai potolise, se vede, cäci ii 
trimisese o pungä cu galbeni pentru drum. Mustafa isi luä 
plängänd rämas bun de la pärintii Zoraidei — asa o chema 
pe logodnica räpitä — si porni spre Bassora. 

Mustafa cälätori pe uscat, deoarece nici un vas nu 
pleca din oräselul nostru spre Bassora. De aceea trebui sä 
meargä intins toatä ziua, pentru a nu ajunge la Bassora cu 
mult in urma piratilor. Avea un cal bun, nu era impovärat 
de lucruri si nädäjduia sä ajungä la tärg peste sase zile. Dar 
in seara celei de-a patra zile, pe cänd cälärea singur pe 
drum, se näpustirä deodatä asupra lui trei insi. Väzänd cä 
erau voinici si bine inarmati si cä puseserä gänd räu mai 
mult banilor si calului decät vietii sale, le strigä cä e gata sä 
se dea prins. Cei trei descälecarä, ii legarä picioarele sub 
burta calului, il luarä intre ei si, in timp ce unul apucä de 
hät, o pornirä repede färä a scoate un cuvänt. 

Pe Mustafa il cuprinse o deznädejde cumplitä; 
blestemul tatälui sau incepea sa se implineasca; cum ar mai 
fi putut el nädäjdui sä-si scape sora si logodnica, acum cand 
toate mijloacele ii fuseserä räpite si nu-i mai rämäsese 
decät viata? 

Mustafa si täcutii säi insotitori cälärirä vreme de 
vreun ceas, dupä care cotirä intr-o vale läuntricä. Valea, 
inconjuratä de copaci inalti si iarbä moale, de un verde 


inchis, bräzdatä la mijloc de un päräu, imbia la odihna, intr- 
adevar, acolo erau asezate cincisprezece-douäzeci de 
corturi; de tärusii corturilor erau legate cämile si cai 
voinici; dintr-unul din corturi räsunau sunetele vesele ale 
unei titere si doua glasuri barbatesti. Fratele meu isi zise ca 
oamenii care-si aleseserä un loc de popas atat de vesel nu 
puteau să aibă gânduri rele fata de el.l 

Când însoțitorii sai il dezlegară şi-i făcură semn să 
descalece, îi urmă fără teamă. Fu dus într-un cort mai mare 
decât celelalte, frumos şi cu gust împodobit pe dinăuntru. 
Perne minunate, tesute cu fir de aur, covoare măiestrit 
lucrate, vase aurite pentru ars mirodenii, toate aceste 
semne obişnuite ale bogăției şi bunăstării erau aici semnele 
jafului îndrăzneţ. Pe una din perne şedea un bătrânel 
pirpiriu; avea un chip urât, pielea pământie, lucioasă, iar 
schima de şiretenie a gurii şi din jurul ochilor îi dădea o 
înfăţişare respingătoare. Deşi acest om încerca să facă pe 
grozavul, Mustafa îşi dăduse îndată seama că nu pentru el 
era cortul atât de bogat împodobit, iar vorbele pe care le 
schimba cu însoțitorii lui îi întăriră această credinţă. 

— Unde e Voinicul? întrebară aceştia pe omul cel 
pirpiriu. 

— A plecat la vânătoare, răspunse el, dar mi-a 
poruncit să-i ţin locul. 

— Asta n-a fost înţelept din partea lui, spuse unul 
din tâlhari, căci trebuie să hotărască dacă-i facem seama 
câinelui ăstuia sau îi cerem răscumpărarea, şi lucrul acesta 
numai Voinicul îl ştie. 


Pirpiriul se ridicä fudul si se intinse cat putu ca sa 
ajunga cu palma la urechea potrivnicului sau, vrand sä-l 
loveasca; dandu-si seama ca se osteneste in zadar, incepu sa 
ocarasca. Ceilalti nu se lasara mai prejos si in cort se starni 
o larma cumplita. Deodata perdeaua cortului se dadu la o 
parte si inäuntru intra un bärbat inalt si impunätor, tanar 
si frumos ca un print persan; vesmintele si armele sale, in 
afara de un hanger batut cu pietre scumpe si de o sabie 
strălucitoare, erau modeste, obişnuite, dar ochii sai 
pătrunzători şi întreaga sa înfăţişare te făceau să-i dai 
toată cinstirea, fără să stârnească teama. 

— Cine îndrăzneşte să pornească gâlceavă în cortul 
meu? strigă el către oamenii speriaţi. 

Se aşternu tăcerea pentru câteva clipe şi, în cele din 
urmă, unul din cei ce-l aduseseră pe Mustafa povesti cele 
întâmplate. Atunci, faţa Voinicului, cum îl numeau ei, se 
înroşi de mánie.] 

— Când te-am lăsat eu în locul meu, Hassan? îl 
întrebă el pe pirpiriu, cu glas înfricoşător. 

Acesta se chirci de frică, părând şi mai nevolnic ca 
înainte, şi se strecură spre intrarea cortului. O straşnică 
lovitură de picior a Voinicului îl făcu să zboare afară într- 
un salt năstruşnic. 

Îndată ce se făcu nevăzut, cei trei bărbaţi îl aduseră 
pe Mustafa în faţa stăpânului cortului care, între timp, se 
aşezase pe pernă. 

— lată omul pe care ne-ai poruncit să-l prindem! 

El se uită îndelung la prins şi rosti: 

— Pasa din Sulieika! Cugetul tău 
stai acum in fata lui Orbassan. 

Auzind acestea, fratele meu se arunca la picioarele 
lui si raspunse: 

— O, stäpäne! Faci o gresealä; eu sunt un biet 
nenorocit si nu acel pasa pe care-l cauti! 

Toti cei din cort se mirarä de aceste vorbe. Stäpänul 


iti va aräta de ce 


cortului spuse insa: 

— Prefacatoria nu-ti va folosi, caci voi chema 
oameni care te cunosc bine. 

Porunci sa fie adusá Zuleima. Fu adusá o femeie 
batrana, care, intrebata daca recunoaste in fratele meu pe 
pasa din Sulieika, raspunse: 

— Da! Jur pe mormäntul Profetului ca el e pasa si 
nimeni altul! 

— Vezi, nenorocitule, ca viclenia ta nu ti-a folosit la 
nimic? rosti manios Voinicul. Esti prea nevrednic ca sa-mi 
patez frumusete de hanger cu sängele tau, dar am sa te leg 
de coada calului meu, şi mâine, de la răsăritul soarelui si 
până va asfinti după dealurile din Suileika, am să gonesc 
prin păduri cu tine! 

Atunci sărmanul meu frate îşi pierdu cumpătul. 

— Acesta e blestemul cruntului meu tată, care mă 
aruncă spre o moarte ruşinoasă! strigă el, plângând. Eşti 
pierdută şi tu, dulcea mea soră, şi tu, Zoraida! 

— Prefăcătoria nu-ţi foloseşte la nimic zise unul din 
tâlhari, legându-i mâinile la spate. leşi din cort cat mai 
degrabă, căci Voinicul îşi muşcă buzele şi priveşte către 
hanger. Dacă vrei să mai trăieşti o noapte, misca!] 

În clipa când tâlharii îl scoteau pe fratele meu din 
cort, se întâlniră cu alţi trei, care împingeau de la spate un 
prins. 

— lată, ţi-l aducem pe pasa, aşa cum ne-ai poruncit, 
spuseră ei şi-l duseră pe prins dinaintea pernei pe care 
şedea Voinicul. 

Când prinsul trecu prin faţa fratelui meu, el putu să- 
1 vadă la fata şi să-şi dea seama ce bine semăna cu el acest 
bărbat; doar pielea obrazului îi era mai smeadă şi barba mai 
neagră. 

Voinicul se miră nespus la ivirea celui de-al doilea 
prins. 

— Care din voi e cel adevărat? întrebă el, privind 


cand spre fratele meu, cand spre celalalt. 

— Daca de pasa din Sulieika este vorba, raspunse cu 
glas semet printul, eu sunt acela! 

Voinicul se uita indelung la el, cu privirea lui apriga 
si infricosatoare, apoi facu un semn ca pasa sa fie dus de 
acolo. Dupa aceea se indrepta catre fratele meu, ii taie 
legäturile cu hangerul si-i fäcu semn sa se aseze längä el pe 
perne. 

— Îmi pare rău, străine, rosti căpetenia, că te-am 
luat drept nemernicul acela, dar trece-o pe seama 
întâmplării ciudate, care te-a adus în mâinile oamenilor 
mei tocmai în ceasul sortit pieirii netrebnicului. 

Fratele meu îi ceru ca singur hatâr să-l lase să plece 
îndată, deoarece orice întârziere putea fi păgubitoare. 
Voinicul îl întrebă ce treburi grabnice avea de făcut şi, după 
ce Mustafa îi povesti totul, Voinicul îl înduplecă să 
înnopteze în cortul său, spunându-i că atât el, Mustafa, cât 
şi calul lui aveau nevoie de odihnă. li mai spuse că a doua zi 
urma să-i arate un drum de numai o zi şi jumătate până la 
Bassora. Fratele meu se învoi, fu bine găzduit şi dormi lin 
până dimineaţa, în cortul tâlharului. 

Când se trezi, era singur în cort; în faţa perdelei însă 
auzi mai multe glasuri, unul părând să fie al stăpânului 
cortului, iar altul al pirpiriului cu obrazul pământiu. 
Trăgând cu urechea, spre groaza lui, auzi cum pirpiriul îl 
ruga stăruitor pe celălalt să-l omoare pe străin, căci acesta, 
îndată ce avea să se vadă scăpat, îi va da în vileag pe toţi. 

Mustafa îşi dădu seama numaidecât că pirpiriul îi 
purta pică, fiindcă pătimise din pricina lui cu o zi înainte. 
Voinicul păru că se gândeşte câteva clipe. 

— Nu, zise el, este oaspetele meu; legea ospetiei e 
sfântă, iar el nu arată a fi un misel. 

După ce vorbi astfel, dădu perdeaua la o parte şi 
intră în cort. 

— Pace ţie, Mustafa, grăi el, hai să îmbucăm ceva, şi 


apoi pregateste-te de drum. 

Intinse fratelui meu un pahar cu licoare de serbet si, 
după ce báurá, pusera seile pe cai şi, într-adevăr, cu inima 
mai uşoară decât la sosire, Mustafa încălecă pe cal. Curând, 
corturile rămaseră mult în urma lor şi ei o luară pe o cărare 
largă, ce ducea într-o pădure. Voinicul îi povesti fratelui 
meu că acel paşă, pe care-l prinseseră la vânătoare, le 
făgăduise că nu vor avea a se teme de nimic pe pământurile 
sale; dar, cu câteva săptămâni în urmă, nemernicul pusese 
mâna pe unul din oamenii cei mai bravi ai Voinicului şi-l 
spânzurase în chinuri groaznice. Voinicul îl pândea de 
atunci pe ticălos şi acesta trebuia să moară chiar în ziua 
aceea. Mustafa nu îndrăzni să-l întoarcă de la hotărârea sa, 
fiind fericit, că scăpase teafăr. 

Când ieşiră din pădure, Voinicul îşi opri calul, arătă 
fratelui meu drumul, îi strânse mâna luându-şi rămas bun 
şi-i spuse: 

— Mustafa, printr-o întâmplare ciudată, ai fost 
oaspetele tálharului Orbassan; nu-i nevoie sá te rog să nu 
dai în vileag cele ce ai văzut şi auzit. Ai îndurat pe nedrept 
frica de moarte şi sunt dator să te împac. Ia acest hanger ca 
amintire, şi oricând vei avea nevoie de sprijin, trimite-mi-l 
şi am sá mă grăbesc să-ţi vin intr-ajutor. lar această pungă 
poate îţi va fi de folos pe drum. 

Fratele meu mulţumi pentru mărinimie, luă 
hangerul, dar punga nu o primi. Orbassan însă, strângându-i 
încă o dată mâna, lăsă punga să cadă jos şi porni înapoi 
călare, prin pădure, cu iuteala fulgerului. Mustafa, dându-şi 
seama că n-o să-l poată ajunge din urmă, descălecă şi ridică 
punga, uimit de dărnicia gazdei sale, căci punga era plină cu 
galbeni. Îi mulţumi lui Alah că-i scăpase viaţa, îi ceru să-l 
ţină în paza lui pe nobilul tâlhar şi, cu inima uşoară, porni 
mai departe pe drumul către Bassora. 


Lezah täcu si privi întrebător spre bătrânul 
negutator Ahmet. 


— Ei, daca asa stau lucrurile, spuse acesta, atunci imi 
schimb aspra parere despre Orbassan, caci, intr-adevar, cu 
fratele tau s-a purtat frumos. 

— S-a purtat ca un vrednic musulman, strigä Muley, 
dar nadajduiesc ca nu ti-ai incheiat povestirea, caci, dupa 
cum vezi, suntem cu totii dornici sá ascultám mai departe 
ce i s-a întâmplat fratelui tau şi dacă a scápat-o pe Fatmé, 
sora ta, şi frumoasa Zoraida. 


— Daca nu vă plictisesc, am să vă povestesc cu 
plăcere mai departe, răspunse Lezah, căci povestea fratelui 
meu este într-adevăr minunată şi plină de întâmplări 
neobişnuite. 


În amiaza celei de-a şaptea zi de la plecarea sa, 
Mustafa intră pe porţile Bassorei. Trase de îndată la un 
caravanserai şi acolo întrebă când începe târgul de robi ce 
se ţine în fiecare an. Primi însă răspunsul cumplit că 
întârziase cu două zile. I se mai spuse că era păcat ca 
întârziase, fiindcă pierduse prilejul de a vedea două roabe, 
aduse chiar în ultima zi a târgului, atât de frumoase, încât 
ispitiseră pe toţi cumpărătorii. Aceştia se certaseră şi se 
bătuseră pentru ele şi roabele fuseseră vândute la un preţ 
atât de ridicat, încât numai cel care le cumpărase nu era 
speriat de preţ. Mustafa cercetă îndelung cum arătau cele 
două roabe cu pricina şi până la urmă nu se îndoi că erau 
cele două nefericite pe care le căuta. Află, de asemenea, că 
cel care le cumpărase pe amândouă locuia la patruzeci de 
ceasuri de drum de Bassora şi se numea Thiuli-Kos, un 
bogătaş de neam mare, destul de bătrân, care fusese înainte 
capudan-paşa al marelui vizir, dar care acum se retrăsese 
din slujbă, după ce făcuse avere.] 

Mustafa voi să încalece de îndată şi să gonească după 
Thiuli-Kos, care i-o luase înainte cu o zi. Dar se gândi că, 
singur, nu-l va putea îndupleca pe puternicul călător, şi cu 
atât mai puţin nu va putea să-i smulgă prada. Chibzui să 


gaseasca alta cale si o gasi in curand. Asemanarea sa cu pasa 
din Sulieika, atat de primejdioasa, ii dadu ideea sa intre in 
casa lui Thiuli-Kos sub acest nume si sa incerce astfel sa le 
scape pe cele doua fete nefericite. Tocmi deci cateva slugi 
si cätiva cai, pentru care banii lui Orbassan ii furä de mare 
folos, cumpärä pentru el si pentru slugi haine bogate si 
porni la drum spre palatul lui Thiuli-Kos. Dupa cinci zile 
ajunse in apropierea palatului. Asezat intr-o frumoasa 
campie, palatul era inconjurat de ziduri inalte, intrecute 
numai cu putin de cladiri. Ajuns la fata locului, Mustafa isi 
cäni pärul si barba, iar fata si-o unse cu sucul unei plante 
care-i dädu o culoare arämie, asa cum avusese acel pasä. 
Apoi trimise un slujitor la palat si ceru gäzduire pentru 
noapte in numele pasalei din Sulieika. 

Slujitorul se intoarse curänd, si odatä cu el, patru 
robi, frumos imbräcati, care luarä de cäpästru calul lui 
Mustafa si-1 duserä in curtea palatului. Acolo il ajutará sá 
descalece si alti patru robi il insotirä, pe o scarä largä de 
marmurä, la Thiuli. 

Acesta, un bätränel vesel, il primi pe fratele meu cu 
cinstea cuvenită şi-l ospátá cu cele mai alese feluri gătite 
de bucătarul său. După-masă, Mustafa aduse vorba de 
departe despre noile roabe, iar Thiuli le lăudă frumuseţea, 
plângându-se numai că stau mereu posomorâte; credea însă 
că lucrurile se vor îndrepta curând. 

Fratele meu fu foarte bucuros de această primire şi 
se duse la culcare plin de nădejde. 

Dormise poate un ceas, când, deodată, fu trezit de 
lumina unui felinar care-i cădea în ochi. Cand se ridică, i se 
păru că visează, căci în faţa lui stătea omul acela mic şi 
pământiu din cortul lui Orbassan, cu felinarul în mână şi un 
zâmbet dezgustător pe buzele lui groase. Mustafa se ciupi 
de brat şi se trase de nas ca să se incredinteze că era treaz, 
dar arătarea rămase neschimbatä.l 

— Ce cauţi lângă patul meu? strigă Mustafa, când îşi 


reveni din uimire. 

— Nu te mai främänta, stäpäne! räspunse pirpiriul. 
Am ghicit de ce ai venit. Scumpa ta muträ mi-era 
binecunoscutä si, intr-adevär, dacä n-as fi dat o mänä de 
ajutor la spänzurarea pasalei, ai fi izbutit sá má inseli. 
Acum insä am venit ca sä-ti pun o intrebare. 

— Inainte de toate, spune-mi cum ai ajuns aici! 
strigá Mustafa, spumegánd de furie ca fusese descoperit. 

— Am sä-ti spun, räspunse celälalt. Nu m-am mai 
putut intelege cu Voinicul si am fugit; de fapt, tu, Mustafa, 
ai fost pricina certei noastre si de aceea trebuie sä mi-o dai 
pe sora ta de sotie, iar eu am sä vä ajut sä fugiti; dacä nu 
mi-o dai, mä duc la noul meu stäpän si-i soptesc o vorbulitä 
despre noul pasä. 

Spaima si mänia il fäcurä pe Mustafa sä-si piardä 
cumpätul; tocmai cänd credea cä ajunsese aproape de 
împlinirea gândului său, ticálosul acesta ii strica toate 
socotelile; nu-i rămânea decât un singur mijloc de scăpare; 
să ucidă stârpitura. Dintr-un salt täsni din pat si se repezi 
la el; aşteptându-se la aşa ceva, pirpiriul trânti jos felinarul 
care se sparse şi o luă la fugă prin întuneric, tipand cât îl 
ţinea gura după ajutor. 

Lucrurile se cam încurcaseră; Mustafa trebuia să 
uite deocamdată de fete şi să se gândească la pielea lui; de 
aceea se apropie de fereastră, să vadă dacă nu putea fugi pe 
acolo. Fereastra se afla la o înălţime destul de mare, iar în 
faţa ei se ridica un zid înalt peste care ar fi trebuit să sară. 
Cum stătea pe gânduri la geam, auzi mai multe glasuri 
apropiindu-se de odaia lui; când ajunseră in faţa uşii, 
înşfăcă deznădăjduit hangerul şi veşmintele şi se aruncă pe 
fereastră. Căzu rău, dar simţi că nu-şi frânsese nici un os; se 
ridică şi fugi către zidul împrejmuitor; spre uimirea 
urmăritorilor săi, se catara pe el şi curând se făcu nevăzut. 
Alergă până la o pădurice, unde, istovit, se trânti jos. Aici 
cugetă la cele ce avea de făcut. Îşi părăsise slugile şi caii, 


dar galbenii, pe care-i tinea la brau, nu-i pierduse. 

Mintea lui agera gasi de indata alt mijloc de salvare. 
Merse mai departe prin pädure, pana ajunse intr-un sat, 
unde cumpara un cal pe nimica toata; acesta il duse in scurt 
timp intr-un oras apropiat. Acolo intrebä de un vraci si fu 
indrumat la un bäträn intelept. Pe vraci il induplecä cu 
galbeni sä-i dea un leac care sä cufunde pe un om intr-un 
somn asemänätor cu moartea, somn ce putea fi pe datä 
intrerupt cu ajutorul unui alt leac. Dupä ce capata aceste 
leacuri, isi cumpärä o barbä calpä, lungä, o mantie neagrä si 
felurite cutii si borcane, ca sä arate ca un vraci cälätor, 
incärcä totul pe un asin si se intoarse la palatul lui Thiuli- 
Kos. Era sigur cä de data asta nu va mai fi recunoscut, cäci 
barba il schimba intr-atät, incät abia se mai recunostea el 
insusi. Ajuns la Thiuli, se dädu drept doftorul 
Hacamancabudibaba si totul se petrecu precum se 
asteptase; mägulit de acel nume fälos, bätränul nerod il 
pofti la masa lui. Hacamancabudibaba se infätisä inaintea 
lui Thiuli; nu trecu un ceas, cä bätränul si hotäri ca toate 
roabele lui sä fie cercetate de preainteleptul vraci. Acesta 
cu greu isi putu ascunde bucuria de a-si revedea sora iubitä 
si, cu inima bătând, îl urmă pe Thiuli in serai. Ajunserä într- 
o încăpere frumos împodobită, unde nu se afla nimeni. 

— Hambaba sau cum te cheamă, dragă vraciule, zise 
Thiuli-Kos, priveşte gaura aceea din perete; pe acolo au să 
scoată mâna toate roabele şi tu ai să le poţi asculta pulsul, 
dacă-i sănătos ori bolnav. 


Orice-ar fi spus Mustafa, totul ar fi fost in zadar: nu 
i se ingäduia sa le vada si gata. Thiuli ii fagadui ca-i va 
spune cum se poarta fiecare. Apoi scoase o hartie lunga de 
la bräu si incepu sä-si strige cu glas tare roabele pe nume. 
La fiecare strigare, o mänä se ivea din perete si vraciul 
cerceta pulsul. Sase fuseserä cercetate si gäsite sänätoase, 
cand Thiuli citi cel de-al saptelea nume: «Fatmé» si din zid 
se strecurä o mana mica, alba. Tremuränd de bucurie, 
Mustafa apucă mâna si, cu o fata ingänduratä, spuse ca fata 
e grav bolnava. Thiuli, ingrijorat porunci inteleptului 
Hacamancabudibaba sa pregateasca repede un leac pentru 
ea. Vraciul iesi din incäpere si scrise pe o hartiuta: «Fatme! 
Am sa te scap, daca te hotärästi sa bei o licoare ce va face sa 
pari moarta timp de douä zile; am leacul care sa te readuca 
la viata. Daca ai sä spui ca aceasta licoare nu ti-a fost de 
folos, asta va fi pentru mine semnul ca te invoiesti» 

Se intoarse de indatä in incäpere unde il astepta 
Thiuli. Aduse o bäuturä nevätämätoare, mai pipäi o data 
pulsul bolnavei si in acelasi timp ii strecurä biletul sub 
brätarä, iar bäutura i-o dädu prin gaura din zid. Thiuli se 
arata foarte ingrijorat de soarta Fatmei si amänä 
cercetarea celorlalte roabe pentru altä datä. Päräsind 
incaperea impreuna cu Mustafa el ii spuse cu glas mähnit: 

— Hadibaba, spune drept, ce crezi despre boala 


Hacamancabudibaba răspunse cu un suspin adânc: 

— Vai, stăpâne! Profetul să-ţi hărăzească alinare! 
Are friguri lăuntrice care ar putea să-i aducă sfârşitul. 

Atunci Thiuli izbucni mânios: 

— Ce tot spui, câine blestemat de vraci! M-a costat 
două mii de galbeni şi acum să moară ca o vită? Află că dacă 
n-o scapi, îţi tai capul! 

Atunci fratele meu îşi dădu seama că făcuse o mare 
greşeală şi-i dădu din nou nădejdi lui Thiuli. Pe când 
vorbeau, veni un arap din serai să-i spună vraciului că 


bautura nu fusese de nici un folos. 

— Aratä-ti toatä mäiestria, Hacamdababelda sau cum 
iti zice, si am sä-ti platesc cat ai sa vrei! strigä Thiuli-Kos, 
aproape plängänd de spaima ca pierde atata aur. 

— Am să-i dau o licoare care o va scăpa de orice 
primejdie, raspunse vraciul. 

— Da, da! Da-i licoarea! suspina batranul Thiuli. 

Plin de voie buna, Mustafa se duse sa aduca bautura 
adormitoare si, dupa ce o dadu arapului, aratandu-i cat 
trebuie luat, se duse la Thiuli si-i spuse ca mai trebuie sa 
culeagä niste ierburi de pe tarmul märii si iesi repede pe 
poarta. 

La malul märii, nu departe de palat, isi scoase 
hainele ce-i schimbaserä infätisarea si le aruncä in apä, 
unde plutirä vesele, iar el se ascunse intr-un tufis, 
asteptänd cäderea noptii. Odatä cu inserarea, Mustafa se 
furisa in läcasul de ingropäciune al palatului lui Thiuli.] 

O orä dupä plecarea sa din palat, lui Thiuli i se aduse 
vestea ca roaba Fatmé era pe moarte. El trimise oameni la 
malul märii sä-l aducä degrabä pe vraci, dar acestia se 
intoarserá curänd si-i spusera ca bietul vraci cázuse in apa 
si se inecase; mantia lui neagrä plutea pe apä si din cänd in 
cänd se ivea din valuri si barba lui. Väzänd cä nu mai este 
nici o scäpare, Thiuli se blestemá pe sine si toatä lumea, isi 
smulse barba si se dädu cu capul de pereti. Dar toate acestea 
nu folosirä la nimic, cäci in curänd Fatme isi dädu sufletul 
in bratele celorlalte femei. 

Afländ de moartea ei, Thiuli porunci sä se facä 
degrabä un sicriu, cäci nu putea suferi sä aibä morti in casä, 
si porunci ca lesul sa fie dus la läcasul de ingropäciune. 

Oamenii duserä cosciugul acolo, il asezarä repede si 
fugirä, cäci auziserä suspine si gemete venind din celelalte 
sicrie. Era Mustafa, care, pitit dupä cosciuge, se pornise sä 
suspine si sä geamä, ca sä le inspäimänte pe slugile 
bätränului; apoi iesi din ascunzätoare si aprinse un felinar, 


pe care avusese grijä sä-l ia cu el. Dupä aceea, scoase 
sticluta in care se afla leacul de trezire si deschise capacul 
sicriului Fatméi. Dar care nu-i fu spaima, cand la lumina 
felinarului vazu un chip cu totul necunoscut! Nici sora 
mea, nici Zoraida nu zäceau in sicriu, ci o altä femeie. I-a 
trebuit mult sä-si revinä de pe urma acestei noi lovituri a 
soartei; in cele din urmä, mila invinse necazul!... Destupä 
sticluta si-i dädu leacul. Ea räsuflä adänc, deschise ochii si 
päru cä se gändeste indelung pänä sä-si dea seama unde se 
aflä. In sfärsit isi aminti de cele intämplate, se ridicä din 
sicriu sise aruncä la picioarele lui Mustafa. 

— Cum sä-ti multumesc, fiintä indurätoare, strigä ea, 
cä m-ai scäpat din groaznica-mi robie! 

Mustafa n-o läsä sä-i multumeascä, ci o intrebä cum 
se face ca ea, si nu sora lui, Fatmé, fusese salvatä. 

Femeia se uita miratá la el. 

— Acum pricep, raspunse ea, de unde imi vine 
scäparea ce mi se päruse de neinteles; afla ca in acest palat 
mi se spune Fatmé, si mie mi-ai dat biletul si licoarea 
salvatoare.I 

Fratele meu o rugä sä-i dea vesti despre sora lui si 
despre Zoraida si aflä cä amändouä se aflau in palat, dar, 
dupä obiceiul lui Thiuli, cäpätaserä alt nume; se numeau 
acum Mirza si Nurmahal. 

Fatmé, roaba pe care o scäpase, väzändu-l pe fratele 
meu atät de nenorocit din pricina acestei greseli, il 
imbarbata si-i fágádui sá gäseascä un mijloc prin care sa le 
poata salva totusi si pe cele douä fete, insufletit de acest 
gand, Mustafa prinse din nou inimä; o rugä sa-i spuna acest 
mijloc si ea grai: 

— Eu am fost adusa in palatul lui Thiuli numai de 
cinci luni. Mi-am pus în gând de la început sá fug, numai ca 
de una singură era prea greu. În curtea interioară a 
palatului ai văzut desigur havuzul din care täsneste apa 
prin zece ţevi; am băgat de seamă numaidecât havuzul 


acela. Imi amintea de unul asemänätor ce se afla in casa 
tatälui meu, din care apa täsnea printr-o teava lata; spre a 
ma incredinta daca si havuzul sau e clädit la fel, am läudat 
intr-o zi in fata lui Thiuli frumusetea lui si l-am intrebat 
cine-1 fäcuse. «Eu insumi l-am facut, mi-a ráspuns ei, si ceea 
ce vezi aici nu e inca nimic; apa vine de la un päräu aflat la 
o mie de pasi depärtare de aici si trece printr-o hruba 
boltitä care are cei putin inältimea unui om. Toate acestea 
le-am chibzuit eu insumi» 

Cand am auzit vorbele lui, mi-am dorit deseori sá am 
numai pentru o clipä puterea unui barbat ca sa ridic o 
piatra de pe marginea havuzului si sá fug unde vreau. La 
noapte am sa-ti arat hruba; prin ea ai sa ajungi la palat si ai 
sá le scapi pe cele două fete. Dar trebuie sá te însoţească 
cel puţin doi bărbaţi, care să-i înfrunte pe robii ce păzesc 
seraiul noaptea. 

Astfel vorbi ea; iar fratele meu Mustafa, deşi fusese 
de două ori înşelat în aşteptările sale, începu să 
nădăjduiască din nou că, cu ajutorul lui Alah, va izbuti să 
ducă la bun sfârşit cele puse la cale de roabă. Îi făgădui să 
aibă grijă de întoarcerea în ţara ei dacă îi va ajuta să ajungă 
la palat. Numai un gând îl frământa: de unde să ia doi-trei 
oameni credincioşi care să-l însoţească? Îşi aminti deodată 
de hangerul lui Orbassan şi de făgăduiala pe care i-o făcuse 
că-i va da sprijin ori de câte ori îl va chema. Părăsi 
împreună cu Fatmé lăcaşul de îngropăciune şi porni in 
căutarea tâlharului. 

În oraşul unde îşi luase înfăţişare de vraci îşi 
cumpără cu ultimii bani un cal şi o lăsă pe Fatmé în gazdă 
la o femeie sărmană ce locuia la mahala. Iar el o porni în 
grabă către munţii în preajma cărora îl întâlnise prima oară 
pe Orbassan, şi peste trei zile ajunse acolo. Găsi din nou 
corturile şi se infätisä pe neaşteptate lui Orbassan, care-l 
primi prietenos. Îi povesti încercările sale neizbutite, la 
auzul cărora încruntatul Orbassan nu-şi putu stăpâni râsul, 


mai ales cand se gändea la vraciul Hacamancabudibaba. 
Ticälosia pirpiriului il mänie si Voinicul facu jurämänt ca, 
oriunde-l va gäsi, ii va spänzura cu mäna lui. Fratelui meu 
insä ii fägädui tot ajutorul de indatä ce o sä se odihneascä 
bine dupä drum, ca sä prindä puteri inainte de a pleca 
inapoi. Mustafa rämase deci in noaptea aceea din nou in 
cortul lui Orbassan, iar la ivirea zorilor pornirä; Orbassan 
lua cu el trei dintre vitejii sai, cäläri si bine inarmati. 
Plecarä in goanä si dupä douä zile ajunserä in oräselul unde 
Mustafa o läsase pe Fatmé cea pe care o scäpase, apoi se 
indreptarä cu totii spre päduricea de unde se putea vedea, 
la o micä depärtare, palatul lui Thiuli; acolo fäcurä popas, 
asteptänd cäderea noptii. Indata ce se intunecä, se furisarä, 
calauziti de Fatmé, cätre päräul de unde incepea hruba, si o 
gäsirä numaidecät. Pe fata si pe unul din slujitori ii lasara 
in urmä cu caii si se pregätirä sä coboare; inainte de asta, 
insa, Fatmé le spuse totul inca o data, si anume: ca prin 
havuz vor ajunge in curtea läuntricä a palatului, unde se 
inaltä douä turnuri, unul la dreapta, altul la stänga; la a 
sasea usä, socotind de la turnul din dreapta, se aflä Fatme si 
Zoraida, päzite de doi arapi. 

Avänd arme si drugi de fier, Mustafa, Orbassan si 
ceilalti doi coborärä in hrubä; apa le ajungea pänä la bräu, 
dar ei päsirä inainte, neinfricati. Dupä o jumätate de ceas 
ajunserä la havuz si värärä de indatä drugii de fier in zid. 


Desi gros si tare, zidul fu därämat repede de puterile 
infratite ale celor patru barbati. Ei izbutira iute sa faca o 
deschizatura destul de mare pentru a se putea strecura prin 


ea. Cel dintäi trecu Orbassan si-i ajutä si pe ceilalti. Ajunsi 
cu totii in curte, se uitara la aripa palatului ce se afla in 
fata lor si cäutarä usa cu pricina. Dar nu se dumerira care 
era, caci, numäränd de la turnul din dreapta spre cel din 
stanga, vazura o usa zidita, pe care nu stiau daca Fatmé o 
trecuse sau nu la socoteala. Dar Orbassan nu statu mult pe 
ganduri: 

— Vajnica mea sabie imi va deschide orice usa! striga 
el, indreptandu-se spre cea de-a sasea usa, si toti ceilalti il 
urmara. Deschiserä usa si dädurä peste sase arapi care 
dormeau pe podea; tocmai voiau sa se traga inapoi pe 
nesimtite, fiindcä isi däduserä seama ca gresiserä usa, cand 
un om se ridicä dintr-un colt si incepu sa strige dupa ajutor 
cu un glas bine cunoscut. Era pirpiriul din ceata lui 
Orbassan. Până să se dezmeticeascá arapii, Orbassan se 
napusti asupra pirpiriului, ii rupse braul in douä, ii astupa 
gura si-i legä mäinile la spate; apoi se intoarse cätre arapi, 
dintre care unii erau pe jumätate legati de Mustafa si de 
ceilalti doi, si-si ajutä prietenii sa ducä treaba la bun 
sfärsit. Cu hangerul indreptat spre pieptul arapilor, cei 
patru bärbati intrebara unde se aflä Nurmahal si Mirza, iar 
aceştia mărturisiră că se găsesc in odaia alăturată. Mustafa 
dădu buzna acolo şi le găsi pe Fatmé şi Zoraida, trezite de 
zgomot. Ele îşi adunară repede giuvaerurile şi veşmintele 
şi-i urmară pe Mustafa; cei doi tâlhari îşi dădură cu părerea 
să jefuiască tot ce se putea, dar Orbassan îi opri şi le spuse: 

— Nu vreau să se spună despre Orbassan că pătrunde 
noaptea în case ca să fure aur. 

Mustafa şi cele două fete se strecurară iute prin 
hrubă, iar Orbassan făgădui să-i urmeze îndată. După ce 
văzu pe aceştia coborati în hruba, Orbassan şi unul din 
tâlhari îl scoaseră pe pirpiriu şi-l duseră în curte; aici îi 
legară de gât o funie de mătase adusă anume şi-l spânzurară 
de partea cea mai înaltă a fântânii. După ce pedepsiră astfel 
mişelia netrebnicului, coborâră şi ei în hrubă şi îl urmară 


pe Mustafa.] 

Cu lacrimi in ochi, fetele multumira izbavitorului 
lor Orbassan, dar acesta le indemna sa fuga repede, caci, 
desigur, Thiuli-Kos ii va urmäri. 

A doua zi, Mustafa si fetele se despärtirä mähniti de 
Orbassan, spunându-i că n-au să-l uite niciodată, Fatmé 
roaba salvată, se duse la Bassora pentru a se întoarce în 
ţara ei. 

După o călătorie scurtă şi plăcută, ai mei ajunseră 
acasă. Bătrânul meu tată fu aproape doborât de bucuria 
revederii; a doua zi după întoarcerea lor, dădu o mare 
serbare la care veni tot oraşul. 

Fratele meu trebui să povestească in faţa 
cunoscutilor şi prietenilor adunaţi întâmplările prin care 
trecuse şi toţi aduseră laude mărinimosului tâlhar. 

După ce Mustafa sfârşi de povestit, tatăl meu se 
ridică şi o conduse pe Zoraida înspre fratele meu. Cu glas 
sărbătoresc, el rosti; 

— Ridic blestemul de pe capul tău. Ia această fata 
drept răsplată pentru râvna ta neobosită; primeşte 
binecuvântarea mea părintească şi fie ca oraşul nostru să 
nu ducă lipsă niciodată de bărbaţi asemenea ţie în 
înţelepciune şi vitejie, precum şi în dragostea de frate. 

Caravana ajunsese la marginea pustiului şi călătorii 
priviră cu bucurie întinderile verzi şi desişul pomilor de a 
căror plăcută înfăţişare duseseră lipsă atâtea zile. Într-o 
vale frumoasă se afla caravanseraiul pe care îl aleseră ca 
adăpost pentru noapte şi, cu toate că acolo nu era un loc 
destul de tihnit si de răcoros, toţi se simțeau mai veseli si 
mai încrezători ca oricând, căci gândul de a fi scăpat de 
toate primejdiile şi greutăţile călătoriei prin pustiu le 
deschisese inimile şi-i îmbia la glume şi petreceri. 

Muley, tânărul şi voiosul negutator, începu să 
dantuiasca şi să cânte năstruşnic, făcând să înflorească un 
zâmbet chiar pe chipul aşezat al grecului Zaleukos. Dar el 


nu se multumi numai sä-si inveseleascä tovaräsii cu 
cäntece si danturi, ci le spuse si povestea pe care le-o 
fagaduise; dupa ce-si trase sufletul, incepu sa istoriseasca 
povestea ce urmeazä. 


MUC CEL MIC 


In Nicheea, orasul meu drag in care m-am näscut, 
traia odata un om caruia i se zicea Muc cel mic. Eram copil 
pe vremea aceea, dar imi aduc bine aminte de el. Poate, 
fiindcä din pricina lui am mäncat odatä de la tata bataie 
sora cu moartea. Cand l-am cunoscut, Muc cel mic era un 
fläcäu bäträn, dar nu mai inalt de cäteva picioare; pe 
deasupra, avea si o infatisare tare ciudata: pe un trup mic si 
pläpänd, un cap mare, mare de tot, mai mare decät vreun alt 
cap de om. Muc traia intr-o casa uriasa, singur-singurel, si 
tot singur isi facea de mancare; nu se arata pe ulita decat o 
data pe luna si daca pe la vremea pranzului nu s-ar fi zarit 
ridicändu-se un fum gros din hornul casei sale, nimeni n-ar 
fi ştiut dacă Muc cel mic mai trăieşte ori ba; seara se 
plimba pe acoperiş, şi de jos, din uliţă, ţi se părea că un cap 
uriaş umblă de unul singur încolo şi încoace. Tare 
răutăcioşi eram noi, băieţii, pe vremea aceea: câtu-i ziulica 
de mare ne tineam numai de näzbätii. Ziua, când Muc cel 
mic pleca de-acasă, era o adevărată sărbătoare pentru noi; 
ne strângeam din vreme în faţa casei lui şi îl aşteptam să 
iasă; uşa se deschidea şi în prag se ivea un cap mare cu un 
turban şi mai mare, urmat de un trupşor pirpiriu, îmbrăcat 
cu o fărâmă de feregea ponosită de sub care se zăreau nişte 
şalvari, largi, încinşi cu un brâu lat; în brâu era înfipt un 
hanger lung, atât de lung, că anevoie îţi puteai da seama 
dacă Muc atârnă de hanger sau hangerul de Muc.I 

De cum păşea pe uliţă, porneam să chiuim de vuia 
vazduhul; ne zvärleam tichiile în aer şi topäiam nebuneste 
în jurul lui. Dar Muc ne întâmpina dând grav din cap şi 
cobora cu paşi domoli uliţa, târşindu-şi tălpile — asta din 
pricina imineilor lui nemaivăzut de mari. Noi, băieţii, ne 
luam după el strigând întruna: «Muc cel mic! Muc cel 
mic!» I-am făcut şi o strigătură hazlie, pe care i-o cântam 
adesea; suna cam aşa: 


Muc, Muc, Muc, micule 
Muc, 
Hai la joaca, nu sta cuc! 


Casa ta e mare, mare, 

Capul tau pereche n-are: 

Urias ca un ceaun! 

Muc, piticul nostru bun, 

Sari si ia-te dupa noi! 

Prinde unul, prinde doi, 

Muc, Muc, Muc, piticul 
Muc! 


Asa ne desfatam adesea pe socoteala lui si trebuie sa 
märturisesc, spre rusinea mea, ca eu eram capul räutätilor; 
il trägeam mereu de mica lui feregea si o data l-am cälcat 
din spate pe imineii lui uriasi, iar bietul Muc s-a impiedicat 
si a cäzut. Intamplarea aceasta mi s-a pärut nespus de 
hazlie, dar mi-a trecut curänd pofta de ras cand l-am vazut 
pe Muc cel mic indreptandu-se spre casa tatalui meu. A 
intrat la noi in casa si a zäbovit un timp acolo. Eu am stat 
pitit dupa poarta pana cand Muc a iesit, insotit de tatal 
meu, care îl tinea cuviincios de mână şi îşi lua rămas bun de 
la el cu multe plecăciuni. Nu prea mă simţeam în apele 
mele, aşa că am rămas o bună bucată de vreme în 
ascunzătoarea mea. În cele din urmă, însă, foamea care m-a 
răzbit s-a dovedit mai tare decât frica de bătaie şi, pocăit, 
cu capul plecat, m-am infátisat înaintea tatălui meu. 

— Am aflat că l-ai supărat pe bunul Muc! zise el cu 
faţa întunecată. O să-ţi spun povestea lui şi n-o să mai râzi 
de el. Dar înainte şi după ce ţi-o voi spune, ai să-ţi primeşti 
papara obişnuită. 

«Papara obişnuită» erau cele douăzeci şi cinci de 
lovituri, pe care tata, din păcate, le numără cu multă grija.] 

Scoase ţeava lungă a pipei sale, deşurubă mustiucul 
de chihlimbar şi, mai mânios ca oricând, îmi trase o bătaie 
straşnică. 

După ce isprăvi cu toate cele douăzeci şi cinci de 
lovituri, îmi porunci ca altă dată să mă port cu luare- 


aminte si incepu sä-mi spunä povestea lui Muc cel mic. 

Tatál lui Muc, pe care-1 chemase de fapt Mucrah, 
fusese un om de vaza in Nicheea, numai ca era tare sarac. 
Träia aproape tot atät de singuratic cum träieste astäzi 
feciorul lui. Pe Muc nu-l prea avea la inimä — ii era rusine 
de infätisarea lui de pitic si il läsa sä creascä la voia 
intämplärii, cu mintea neluminatä de invätäturä. La 
saisprezece ani, Muc era incä un copil vesel, dar tatä-säu, 
om zgärcit la zämbet, avea pentru el numai vorbe de dojanä: 
ca pentru värsta lui e inca prea copiläros, necopt la minte, 
ba chiar si prost... 

Într-o bună zi, bătrânul a căzut rău de tot si de aici i 
s-a tras moartea. Muc cel mic a ramas singur pe lume, 
nestiutor si särac. Neamurile cäinoase, cärora tatal lui le 
rämäsese dator pänä peste cap, il gonirä din casä pe 
särmanul bäiat, povätuindu-l totodatä sä plece in lumea 
largä sä-si caute norocul. Muc cel mic se gäti bucuros de 
drum. O singurä rugäminte a avut si el: sä i se däruiascä 
straiele tatälui säu. Ruga i-a fost implinitä pe datä. Straiele 
nu i se potriveau deloc, cäci pärintele lui fusese un om 
voinic si inalt. Muc nu stätu insä mult pe gänduri: le retezä 
poalele si le imbräcä. De strämtat insä uitase sä le 
strämteze si de aceea vesmintele sale, cu care mai umblä si 
astäzi, par atät de ciudate; turbanul urias, bräul lat, salvarii 
largi, mica feregea albasträ, toate erau mostenire 
pärinteascä si le-a purtat de atunci intruna. Ba isi infipse 
in bräu si hangerul lung cu inflorituri al tatälui sau, isi lua 
un bät si purcese la drum. 

Umblä voios ziulica intreagä, cä doar plecase in 
cäutarea norocului. De zärea in praf vreun ciob scänteind 
in soare, il vära iute in buzunar, in credinta cä ciobul se va 
schimba pe datä in cea mai frumoasä nestematä; de vedea 
strälucind in depärtare cupola vreunei moschei sau oglinda 
sclipitoare a unui lac, se gräbea plin de nädejdi intr-acolo, 
cäci isi inchipuia cä a ajuns in tara minunilor. Dar, vai! De 


cum se apropia, nalucirile piereau ca un vis, iar oboseala si 
foamea ii aminteau ca se aflä inca pe lumea asta, a 
muritorilor de rand. 

Douä zile si doua nopti rataci el amarat si flämänd, 
dar de noroc tot nu dadu; hrana ii erau doar roadele 
cämpului, iar culcus pämäntul tare. In zorii celei de-a treia 
zi, de pe o inaltime zari o cetate mare. Semilunile sclipeau 
pe minaretele sale si steagurile colorate fálfáiau pe 
acoperisuri fäcändu-i parca semn sa se apropie. Uimit, Muc 
se opri si cuprinse cu privirea cetatea si imprejurimile ei. 
„Aici e norocul lui Muc cel mic! isi zise el. Acum, ori 
niciodata!" Si cu toate ca era istovit, sari in sus de bucurie. 
Îşi adună apoi toate puterile si se indreptä într-acolo. Desi 
cetatea pärea foarte aproape, ajunse la zidul ei abia spre 
amiaza pentru ca nu-l mai tineau picioarele si din timp in 
timp simtea nevoia sä poposeasca la umbra unui palmier, 
ca sä-si mai tragä sufletul. In sfärsit ajunse in fata portii! 
Isi netezi mica lui feregea, isi infäsurä mai bine turbanul, 
intinse bräul in toatä latimea lui si isi asezä mai oblic 
hangerul cel lung; apoi isi scuturä colbul de pe iminei, luă 
bätul si päsi hotarat in cetate. 

Bätu indelung ulitele in sus si-n jos, dar nu väzu nici 
o usa care sa i se deschidä si nu auzi nici un glas care sa il 
imbie: «Intră, micule Muc, mănâncă si bea după pofta inimii 
şi odihneste-ti picioarele trudite de atâta drum!» 

Tot colindând aşa, Muc ajunse în faţa unei case 
mari, arătoase, şi tocmai când se uita la ea cu mai mult jind, 
se deschise o fereastră şi se ivi o bătrână care striga cu glas 
cântat: 

Hai, fuguta! Hai, 
fuguta! 

Plina, plina-i 
strachinuta! 

Hai, vecinilor, la 
noi! 


Masa-i pusa pentru 


voi. 
Vecineilor, fuguta, 
Plina, plina-i 
strachinuta! 


Si pe usa casei dädu buzna o droaie de cäini si de 
pisici. Muc statu o clipä pe ganduri daca sa se lase prada 
ispitei, dar, luandu-si deodatä inima in dinti, päsi in urma 
catorva pisicute. Ele cunosteau desigur mai bine ca el 
drumul spre bucätärie. 

Pe scarä, Muc se intälni cu batrana pe care o vazuse 
la fereasträ. Femeia se uita la el incruntatä si-l intreba ce 
pofteste. 

— Ai chemat pe toatä lumea la masa, raspunse Muc, 
si, fiindca sunt tare flämänd, am venit si eu. 

Bătrâna râse şi-l întrebă: 

— De unde vii, om ciudat? Toată lumea ştie că eu 
gătesc bucate numai pentru dragutele mele de pisici, şi doar 
din când în când mai chem să le ţină tovărăşie şi niscaiva 
oaspeţi de prin vecini, precum vezi. 

Atunci Muc cel mic îi povesti bătrânei cât de greu o 
dusese după moartea părintelui său şi o rugă să-i îngăduie 
în ziua aceea să mănânce şi el laolaltă cu pisicile. 
Înduioşată de trista lui poveste, femeia îl pofti în casă şi-i 
dădu să mănânce şi să bea pe săturate. După ce prichindelul 
mai prinse puteri, ea îl privi lung şi grăi: 

— Muc, rămâi în slujba mea! N-o să te osteneşti prea 
mult, iar eu o să am grijă de tine. 

Muc cel mic se învoi bucuros, căci mâncarea 
pisicilor îi fusese pe plac. Şi aşa rămase slugă la cucoana 
Ahavti. Slujba era uşoară, dar ciudată. Stăpâna Ahavti avea 
doi cotoi şi patru pisici. În fiecare dimineaţă, Muc cel mic 
le pieptăna blana şi le dădea cu pomezi scumpe. Când 
stăpâna pleca de acasă, Muc se îngrijea de pisici; la ceasul 
mesei le punea strachinute cu mâncare, şi noaptea le culca 


pe perne de mätase si le invelea cu macaturi de catifea. 
Stäpäna Ahavti avea si cätiva cätei; pe acestia insä nu-i 
alinta ca pe pisici, pe care le iubea de parcä ar fi fost 
propriii ei copii. 

Altminteri, Muc cel mic tráia aici tot atät de 
singuratic ca si in casa pärinteascä: nu dädea ochi cu 
altcineva decät cu stäpäna lui, incolo se invärtea ziulica 
toatä numai intre cäini si pisici. O vreme a dus-o bine: 
mäncare cät ii trebuia, iar treabä putinä. Bäträna se aräta 
indeajuns de multumitä de sluga ei. Pe zi ce trecea, pisicile 
deveneau insä tot mai zväpäiate: cänd pleca bäträna de 
acasä, se zbenguiau si zburdau prin odäi ca niste zänatice, 
rästurnau tot ce le iesea in cale, spärgeau vase din cele mai 
frumoase; de cum simteau insä pe scarä pasii stäpänei 
Ahavti, se ghemuiau pe pernitele lor si miscau din coditä ca 
si cum nimic nu s-ar fi intämplat. La vederea harababurii 
din casä, stäpäna Ahavti se fäcea foc si parä si arunca toatä 
vina pe Muc. Degeaba cäuta el sä se dezvinoväteascä. 
Mironositelor de pisici ea le dädea mai multä crezare decät 
jurämintelor de nevinovätie ale slugii ei. 

Muc cel mic era tare mähnit — nu-si aflase, asadar, 
norocul nici de astä datä; se gändi deci sä päräseascä slujba 
aceasta. Dar incä din prima lui cälätorie väzuse cät de amar 
e traiul färä bani si de aceea se hotäri sä-si dobändeascä 
intr-un fel oarecare simbria, cäci stäpäna Ahavti de 
fagaduit i-o fägäduia, dar de dat nu i-o dädea. Se gäsea in 
casa stäpänei Ahavti o cämarä totdeauna incuiatä, in care 
Muc nu intrase niciodatä. O auzise de multe ori pe stäpänä- 
sa cotrobäind pe acolo si tare-ar fi vrut Muc sa afle ce taine 
ascunde. Acuma, ständ si chibzuind cum sä-si facä rost de 
bani pentru drum, numai ce-i veni in minte cämara aceea! 
Nu cumva o fi täinuitä acolo vreo comoarä? Dar usa era 
totdeauna bine zävorätä şi nu era chip s-ajungi la comoară. 

Într-o dimineaţă, după ce stăpâna Ahavti plecă de 
acasă, un catelus vitregit de ea — şi care îl îndrăgise pe Muc 


pentru bunátatea lui — il apucä pe báiat cu dintii de 
salvarii lui lati si incepu sä-l tragä, de parca i-ar fi facut 
semn sá se ia dupa el. Muc, cáruia ii placea sá se joace cu 
cätelusul, il urmä. Ajunse in odaia de culcare a stäpänei 
Ahavti, inaintea unei usite pe care el n-o bägase de seamä 
pänä atunci. Usa era intredeschisä. Cätelusul inträ. Muc — 
dupä el, sinu micä ii fu mirarea cänd se trezi in incäperea 
mult rävnitä. In zadar cäutä el bani prin toate ungherele — 
nici urmä de asa ceva. Straie vechi si vase care de care mai 
nästrusnice erau imprästiate peste tot. Mai cu osebire ii 
atrase privirea un vas de clestar cu izvoade mestesugite. Îl 
ridicä, il intoarse pe toate pärtile... dar, vai! Vasul avea un 
capac asezat usor deasupra si, din nebagare de seama, Muc 
scäpä capacul, care se facu tandari.] 

Baiatul inlemni de spaimä si multä vreme nu-si putu 
veni in fire. Soarta ii era pecetluitä. Trebuia sä fugä cät 
mai grabnic, daca nu voia ca bäträna sá-1 omoare in bätäi. 
Inainte de a pleca, Muc isi arunca privirea spre lucrurile 
stäpänei Ahavti — doar-doar o gasi ceva de trebuinta! Ochii 
i se oprirä asupra unor conduri mari, mari de tot. Nu erau 
prea frumoşi, dar imineii pe care îi avea el în picioare se 
făcuseră ferfenita; afară de asta, condurii îl atrăgeau şi 
pentru faptul că erau mari, şi el nădăjduia că în felul acesta 
oamenii îl vor socoti şi pe el un bărbat în toată firea. Zvârli 
dar cât colo vechii lui iminei şi incalta condurii cei mari. 
Într-un colţ era rezemat un toiegel cu măciulia ca un cap 
de leu; stătea acolo fără nici o întrebuințare. Îl inhätä şi pe 
el şi o zbughi afară. Alergă spre odaita lui, îşi îmbrăcă mica 
feregea, strânse mai tare turbanul moştenit de la tatăl său 
şi, după ce-şi înfipse hangerul în brâu, o luă la sănătoasa 
cât îl ţineau picioarele. Din casă în uliţă, din uliţă afară din 
cetate, fugea, fugea de frica bătrânei, mâncând pământul; 
abia de-şi mai trăgea, bietul de el, sufletul. De când era nu 
alergase atât de iute — îl împingea parcă o putere nevăzută 
şi îi era cu neputinţă să se mai oprească. Își dădu seama că 


nu e lucru curat cu condurii — zbura cu ei, nu alta. Cerca in 
fel si chip sä se opreascä, dar in zadar. Deznädäjduit, incepu 
sä strige, de parcä ar fi strunit niste cai: 

— Ptrr... Ho... Ptrrr! 

Ca prin farmec condurii se oprirä, iar Muc se tränti 
istovit la pământ. 

Mult s-a mai bucurat Muc cel mic de condurii lui. 
Aşadar, tot dobândise el ceva de pe urma slujbei sale — se 
alesese cu un lucru care să-l ajute în căutarea norocului. 
Bucuros, dar sleit de puteri, Muc adormi degrabă; trupul lui 
micut avea un cap, nu glumă, şi nu-i era deloc uşor să şi-l 
tind pe umeri. În vis i se arătă prietenul lui, cätelusul 
stăpânei Ahavti, cel care-l ajutase să găsească condurii; se 
făcea că-i spune: 

— Dragul meu Muc, nu ştii să dai condurilor o 
întrebuințare cu folos; află că de ai să te răsuceşti cu ei de 
trei ori pe călcâi, ai să zbori unde vrei; iar cu toiagul ai să 
găseşti comori, căci de se află undeva ascuns aur, toiegelul 
te vesteşte ciocănind de trei ori în pământ; iar de se află 
argint, numai de două ori. 

Aşa visă Muc cel mic. Când se trezi, îşi aminti de 
visul lui nastrusnic şi se gândi să facă de îndată o încercare. 
Încălţă condurii, ridică un picior şi începu să se räsuceascä 
pe celălalt călcâi. Oricine a încercat vreodată să se 
invarteasca de trei ori în şir pe un călcâi, incaltat cu nişte 
conduri uriaşi, nu s-ar mira că o asemenea ispravă Muc n-a 
izbutit s-o facă dintr-o dată; şi apoi mai trebuie pus la 
socoteală şi capul lui greu, care-l trăgea ba într-o parte, ba 
în alta. 

Sărmanul pitic căzu de câteva ori cu nasul în 
pământ dar nu se dădu bătut: se mai apucă o dată si inca o 
dată de aceeaşi treabă până ce izbuti. Se învârti ca o 
sfârlează pe un călcâi şi îşi dori să ajungă undeva pe 
aproape, într-un oraş mare. Nici n-apucă bine să-şi 
sfârşească gândul, că se inalta în văzduh, purtat de condurii 


nazdravani, care väsleau prin nori atät de iute, incät pana 
sa se dezmeticeascä, Muc se trezi intr-o piata cu multe 
tarabe, in jurul carora forfoteau cu treburi o multime de 
oameni. Colinda incolo si incoace printre ei, pana socoti ca 
e mai cuminte s-o ia pe ulite mai neumblate, caci prin 
piata, in inghesuialä, il cälca pe conduri ba unul, ba altul. 
Mai-mai să-l dea grămadă! In învălmăşeală, hangerul său 
ascuţit impungea oamenii, aşa încât cu chiu cu vai 
prichindelul scăpă nebătut. 

Muc cel mic începu acum să chibzuiască în ce fel şi- 
ar putea agonisi câţiva banuti. E drept că avea un toiegel 
care îi descoperea comorile ascunse, dar cum să dea el de un 
asemenea loc unde să fie îngropat aur sau argint? La 
nevoie, ar fi putut face şi altceva; să-şi arate oamenilor 
făptura lui hazlie şi aşa să câştige bani; era însă prea 
mândru ca s-o facă. Până la urmă îşi aduse aminte de iuteala 
picioarelor sale. Cu condurii năzdrăvani ar putea să-şi 
agonisească cele de trebuinta — îşi zise el — şi hotäri să 
intre undeva în slujbă ca ştafetă. Socotind că împăratul din 
această cetate plăteşte o astfel de slujbă mai bine ca pe 
oricare alta, află unde este palatul lui. Un străjer care 
stătea de veghe la porţile palatului îl întrebă pentru ce a 
venit. Auzindu-l pe Muc că e în căutarea unei slujbe, îl 
trimise la păzitorul robilor. Muc îi spuse şi acestuia, fără 
zăbavă, păsul lui; cum că ar vrea şi el să intre în slujbă, ca 
ștafetă a împăratului. Păzitorul robilor cata lung la el şi-i 
spuse: 

— Cum? Cu picioarele tale de o schioapä vrei sa 
slujesti ca ştafetă a împăratului? Piei din fata mea! N-am 
chef să-mi pierd timpul cu toți zănaticii! 

Muc cel mic stărui însă, spunând că e gata să se ia la 
întrecere cu cea mai bună stafeta împărătească. Vorbele lui 
ii părură nespus de caraghioase pazitorului de robi, care-i 
porunci ca până în seară să fie pregătit pentru încercare. 
După ce îl duse pe Mac la bucătărie şi porunci să i se dea să 


mänänce si sa bea pe saturate, päzitorul robilor se infätisä 
impáratului si-i povesti despre ciudatul omulet si despre 
cererea lui. Împăratul, om hätru, se bucură că pázitorul il 
oprise pe Muc la curte; va avea astfel prilejul să petreacă 
puţin pe socoteala piticului. Porunci apoi să se rânduiască 
toate cele de trebuinta pe pajistea din spatele palatului, 
pentru ca întreaga curte să poată lua parte la petrecere. 
După ce-i mai aminti o dată păzitorului să-l îngrijească 
bine pe pitic, împăratul dădu de veste prinților si 
printeselor de la curte despre alegerea care urma să aibă loc 
în seara aceea. Aceştia, la rândul lor, îşi anuntara slujitorii. 
Vestea se răspândi îndată şi, când se înseră, toată curtea, 
plină de nerăbdare, era adunată cu mic, cu mare, pe pajiştea 
unde fusese înălţată o podină, pentru ca lumea să poată 
vedea cum aleargă piticul cel lăudăros. 

Împăratul se sui pe podină înconjurat de fii şi fiicele 
sale, iar Muc cel mic păşi pe pajişte şi făcu o temenea 
gratioasa în fata înălțimilor lor. Prichindelul fu întâmpinat 
cu chiote şi râsete. Năstruşnică figură! Un trup nevolnic, 
un cap mare, feregea, şalvari lungi, un hanger lung înfipt 
într-un brâu lat, picioare mici incaltate in conduri uriaşi — 
cum să nu te pufnească râsul la vederea lui! Dar Muc cel 
mic nu se fâstâci deloc auzind râsete. Mândru, rezemat în 
toiegelul său, îşi aştepta potrivnicul. După dorinţa lui Muc, 
păzitorul robilor alesese pentru încercare pe cel mai bun 
alergător al împăratului. Acesta se infätisä acum pe pajiste, 
şi amândoi, Muc şi alergătorul, stăteau şi aşteptau 
semnalul de pornire. Potrivit rânduieli, când prinţesa 
Amarta ridică vălul, amândoi zvâcniră din loc, pornind de-a 
lungul pajiştei ca două săgeți slobozite din acelaşi arc. 

La început, Muc fu întrecut cu mult de potrivnicul 
lui, apoi, însă, cu condurii săi zburători, îl ajunse din urmă 
cât ai clipi din ochi, îl întrecu şi sosi la ţintă cu mult 
înainte de celălalt, care încă mai alerga gâfâind. Privitorii 
fură cuprinşi de o mare mirare; se aşternu o tăcere adâncă; 


abia cand impäratul incepu sa bata din palme, multimea 
izbucni in chiote si strigäte: «Tráiascá Muc cel mic, 
invingatorul!» 

Muc cel mic fu adus in fata impäratului. Aruncandu- 
se la picioarele acestuia, el il ruga: 

— Înălţimea ta! Am făcut dinaintea luminatei tale 
fete numai o incercare a mestesugului meu. Binevoieste a 
ingadui sa mi se dea o slujba de stafeta la curta inaltimii 
tale! 

Impäratul gräi: 

— Muc, tu vei fi stafeta mea de frunte; vei sta 
aproape de impäratul täu, vei primi simbrie de o sutä de 
galbeni pe an si vei mänca la masä cu cei mai de seamä 
slujitori ai mei. 


Muc cel mic crezu ca de asta data isi aflase in sfarsit, 
norocul. Era plin de voie buna. Se bucura de mare trecere la 
impárat, cäci ii indeplinea treburile cele mai tainice si mai 
grabnice, si pe toate le ducea la capat cu multa grija si cu 
nespusa repeziciune. 

Ceilalti slujitori ai imparatului nu-l vedeau insa cu 
ochi buni: nu le placea sa impartä bunavointa stäpänului cu 
un pitic care nu stia altceva decat sa alerge. Pusera deci la 


cale tot felul de uneltiri impotriva lui, dar toate dadeau 
gres, cáci impáratul aráta o incredere nemárginitá celei 
dintái stafete a sa, care ii ducea toate vestile de taina. (La 
asemenea inaltä cinstire ajunsese M uc!) 

Muc stia despre toate aceste uneltiri impotriva lui, 
dar avea o inimá prea blanda ca sá se razbune; chibzuia mai 
degraba cum sa se facä folositor dusmanilor sai, pentru ca 
ei sä-l indrägeascä. Isi aduse aminte de toiegel, de care, in 
prea marea-i fericire, uitase. Daca ar afla o comoarä, isi 
zicea Muc, curtenii ar tine mai mult la el. Auzise soptindu- 
se de mai multe ori ca, pe vremuri, cand näväliserä 
dusmanii in tara, tatäl impäratului si-ar fi ingropat multe 
din comorile sale; se mai spunea ca batranul a purces din 
astă lume fără a apuca sá destäinuiascä fiului său unde era 
tainita lor. De atunci Muc nu mai pleca fara toiegel, 
nădăjduind că într-o bună zi avea să dea de locul unde se 
afla ascunsă comoară bătrânului împărat. Într-o seară, 
plimbându-se prin grădina palatului, ajunse departe, într- 
un colţ îndepărtat, puţin umblat, şi deodată simţi că 
toiegelul îi saltă în mână şi prinde a ciocăni de trei ori în 
pământ. Pricepu numaidecât despre ce era vorba. Scoase 
hangerul, crestă cu el pomii dimprejur, ca să recunoască 
locul, şi se furişă înapoi spre palat; făcu rost de o cazma şi 
aşteptă să se înnopteze. 

Comoara îi dădu însă mult de furcă lui Muc cel mic. 
Bratele lui erau firave, iar cazmaua — mare şi grea; după 
două ceasuri de trudă, abia de săpase o groapă de două 
picioare. În sfârşit, cazmaua se izbi de ceva tare şi se auzi 
un zăngănit ca de fier. 


Muc incepu sa sape mai indarjit, pana dadu de un 
capac mare, de fier. Atunci cobori in groapa sa vada ce se 
ascunde sub capac si gäsi o oalä plina cu galbeni. Dar cu 
slabele-i puteri nu putu sa ridice oala, asa ca isi umplu mai 
întâi buzunarele cu galbeni, vari si la brâu, puse si in mica 
lui feregea, fäcänd din ea o legäturä plinä cu aur, pe care 
abia putu s-o ia la spinare, apoi acoperi cu grija ce mai 
rämäsese. Avea noroc de conduri, caci altfel nu s-ar fi putut 
urni cu atäta povarä de aur. Ajunse neväzut la palat, se 
strecurä in iatacul sau si piti galbenii sub pernele 
divanului. 

Muc cel mic era incredintat cä, stäpänind atäta 
bänet, toti dusmanii säi de la curte or sä-i fie de acum 
inainte cei mai buni prieteni si sprijinitori. Cät de 
nestiutor in ale vietii era bietul Muc, crezänd cä prietenii 
adevärati se dobändesc cu aur... Vai! Mai bine si-ar fi gätit 
de indatä condurii de drum, si-ar fi luat la spinare bocceaua 
cu galbeni si s-ar fi facut nevazut.] 

Aurul pe care-l däruia acum din belsug in dreapta si 
in stánga ii fäcu pe ceilalti slujitori ai curtii sä-l 
pizmuiasca si mai mult. 

— Face bani calpi, zicea marele bucätar Ahuli. 

— I-a dobândit cu vorbe dulci de la împărat, scrásnea 
păzitorul robilor Ahmet. 

Dar duşmanul său cel mai aprig, vistiernicul Arhaz, 
care nu o dată dăduse iama cu mâna-i prea lungă prin 
visteria împărătească, spuse pe şleau: 

— Eunhot! 

Se sfatuira cu totii si, intr-o buna zi, Korhuz, marele 
paharnic, se infatisa foarte mâhnit la împărat. 
Amărăciunea i se citea pe fata, aşa că împăratul îl întrebă 
de îndată ce are pe suflet. 

— Vai! răspunse el. Sunt tare îndurerat căci am 
pierdut bunăvoința stăpânului meu. 

— Ce vorbe sunt astea, prietene Korhuz? se miră 


impáratul. De cand sá nu mai fi lásat sá sträluceascä soarele 
märinimiei mele asupra ta? 

Marele paharnic ii ráspunse ca impäratul il 
copleşeşte cu aur pe cäpetenia stafetelor, iar 
preacredinciosilor sai sfetnici nu le mai aräta milostivirea 
sa. 

Mult se minunä impäratul la auzul Astor vorbe si 
porunci sä i se dea indatä seama despre galbenii pe care-i 
imparte Muc in dreapta si in stänga. Uneltitorii ii 
strecuraserá lesne in minte bănuiala că Muc a furat aurul, 
într-un fel sau altul, din vistieria ţării. Aşa ceva se brodea 
de minune pentru vistiernic, căci nu-i prea plăcea să dea 
socoteală de banii vistieriei. Împăratul porunci ca Muc să 
fie urmărit în taină, spre a fi prins asupra faptului. În 
noaptea ce urmă acestei nefericite zile, Muc luă cazmaua 
— galbenii scoşi erau pe sfârşite din pricina dărniciei sale — 
şi se furişă în grădina palatului, spre comoara tăinuită, 
pentru a lua o altă grămadă de aur. Străjerii, în frunte cu 
marele bucătar Ahuli şi cu vistiernicul Arhaz, îl urmăriră de 
departe pas cu pas, şi, în clipa când luă galbeni din oală şi 
umplu feregeaua, se năpustiră asupra lui, îl legară zdravăn 
şi-l duseră de îndată în faţa împăratului, împăratul, 
nemulţumit fiindcă-l treziseră din somn, întâmpină plin de 
mânie pe cea dintâi ştafetă a sa şi îi puse bietului Muc tot 
felul de întrebări. La picioarele împăratului zăcea oala 
dezgropată, cazmaua şi feregeaua plină cu aur. Vistiernicul 
spuse că atât el, cât şi străjerii l-au văzut pe Muc cum se 
trudea să îngroape oala în pământ. 

Împăratul îl întrebă pe Muc dacă e adevărată 
învinuirea ce i se aduce şi îi ceru să mărturisească de unde 
anume a luat aurul pe care voia să-l îngroape în grădină. 

Muc cel mic, ştiindu-se nevinovat, spuse că ulcica cu 
aur el o găsise în grădină şi că nu voia nicidecum s-o 
îngroape, ci, dimpotrivă, s-o dezgroape. 

La auzul acestor vorbe, toţi cei de faţă izbucniră 


intr-un ras cu hohote, dar impäratul se facu foc in fata 
acestui räspuns pe care-1 socotea o sfruntatá neobräzare a 
lui Muc cel mic si strigä: 

— Nevrednicule, cum, dupä ce ai furat, mai vrei sä-l 
si minti prosteste si märsav pe stäpänul täu? Vistiernice 
Arhaz, räspunde! Acest aur lipseste din vistieria mea? 

Vistiernicul arätä cä lucrul e neindoielnic. Ba chiar 
ca el si-a dat seama ca lipseste si mai mult aur, nu de putina 
vreme, din vistieria impäräteascä. Poate sä jure cä Muc este 
hotul. 

Impäratul porunci ca Muc cel mic sä fie ferecat in 
lanturi si zvärlit in turn, iar vistiernicului ii dädu aurul 
pentru a-l pune la loc in vistierie. Vesel de izbända lui, 
Arhaz plecä acasä, unde isi numärä galbenii sclipitori; omul 
acesta märsav nu spuse insä nimänui cä pe fundul oalei 
gäsise un rävasin care era scris: 


«Vräjmasul a năvălit în ţară. De aceea ascund aici o 
parte din vistieria mea. Blestemul împărătesc să-l ajungă 
pe cel care va găsi aurul şi nu-l va da de îndată fiului meu! 

Sadi împărat“. 


În temnita sa, Muc cel mic era frământat de gânduri 
negre; ştia bine că cel care-l fură pe împărat e osândit la 
moarte, totuşi nu voia să dea în vileag faţă de împărat taina 
toiegelului. Vezi bine, se temea ca împăratul să nu-i 
răpească toiegelul si condurii. Din păcate, condurii 
năzdrăvani nu-i puteau veni într-ajutor, căci, ferecat în 
lanţuri cum era, oricât s-ar fi zbătut, de răsucit pe călcâi nu 
se putea răsuci. A doua zi, însă, când i se vesti osânda la 
moarte, chibzui că tot mai bine ar fi să trăiască fără 
toiegelul fermecat decât să-l păstreze şi să moară; trimise 
vorbă împăratului că-l roagă să-i îngăduie o întâlnire 
tainică şi îi dezvălui însuşirile toiegelului său. Mai întâi 
împăratul nu-l crezu, dar Muc făgădui că, de nu va fi 
omorât, îl va încerca în faţa lui. Împăratul îi dădu cuvântul 


său împărătesc că-l va lăsa in viata dacă se adeveresc 
spusele lui şi porunci să se îngroape în pământ nişte 
galbeni, fără ştirea lui Muc. Îi ceru apoi să găsească galbenii 
cu toiegelul său. Cât ai clipi, toiegelul ciocăni de trei ori în 
pământ la locul cu pricina şi numaidecât aurul fu scos la 
iveală. Împăratul înţelese că vistiernicul îl înşelase şi, după 
obiceiul ţării, îi trimise un ştreang de mătase, ca să-şi facă 
singur seama. Cât despre Muc cel mic, îi spuse: 

— E drept că ţi-am făgăduit viaţa, dar se pare că nu 
stăpâneşti numai taina acestui toiegel, şi, dacă n-ai să 
mărturiseşti de unde vine puterea ta de a alerga ca nimeni 
altul, vei rămâne întemnițat până la sfârşitul vieţii tale. 

Muc se săturase de temniţă numai după o singură 
noapte petrecută în turn. De aceea îi mărturisi împăratului 
că tot meşteşugul său stătea în condurii năzdrăvani, fără a 
spune că, pentru a-i folosi, era nevoie să te învârteşti de 
trei ori pe călcâi. Împăratul făcu şi el o încercare: incalta 
condurii şi numaidecât o luă la goană prin grădină. Ar fi dat 
orice să se oprească, dar nu cunoştea taina condurilor, iar 
Muc cel mic, bucuros că se poate răzbuna, îl lăsă să fuga, sá 
fugă până îl văzu căzând la pământ fără simtire. 

Când îşi veni în fire, împăratul se mânie cumplit pe 
Muc cel mic, care îl lăsase să alerge până aproape să-şi dea 
sufletul. 

— Am făgăduit să te scot din temniţă 


şi să-ţi las 
viaţa, dar, dacă nu vrei să fii spânzurat, să piei din ţara mea 
în douăsprezece ceasuri.] 

Porunci apoi ca toiegelul să fie încuiat, împreună cu 
condurii, în vistieria sa. 

Mai sărac ca oricând, Muc cel mic porni la drum, 
blestemându-şi prostia care-l făcuse să tragă nădejde că 
putea dobândi un loc de frunte la curtea împărătească. Tara 
din care fusese gonit nu era prea întinsă, aşa că, după opt 
ceasuri, se afla la hotarul ei, deşi mergea tare greu fără 
condurii lui dragi. 


Trecänd hotarul, päräsi drumul mare pentru a se 
adänci intr-o pädure deasa, unde voia sa träiascä zilele ce-i 
mai rämäseserä departe de lume, cäci nespus il mai 
mähniserä oamenii. In inima pädurii gäsi un loc pe placul 
säu: un päräu limpede, sträjuit de smochini mari, umbrosi, 
si o pajiste cu iarbä moale care il imbia sä rämänä acolo. Se 
tränti jos, hotärät sä stea asa nemäncat si sä-si astepte 
sfärsitul. Coplesit de aceste gänduri negre, Muc adormi. 
Cänd se trezi, foamea ii dädea ghes; se gändi atunci cä e 
prea chinuitor sä mori de foame si cä mai cuminte ar fi sä 
caute primprejur ceva de-ale gurii. 

In pomul sub care il furase somnul zäri niste 
smochine atät de frumoase, cä-i läsä gura apä. Se urcä in 
pom, culese cäteva si le mäncä cu poftä. Apoi cobori spre 
päräu ca sä-si potoleascä setea. Dar tare se mai sperie cänd 
in oglinda apei isi zäri capul impodobit cu douä urechi 
uriase si cu un nas gros si lung. Uluit, isi apuca urechile cu 
mäinile si intr-adevär urechile erau lungi, mai lungi de o 
jumätate de cot. 

— Urechi de mägar! Asa-mi trebuie, striga el, 
inciudat, ca i-am dat norocului cu copita, ca un mägar! 

Se plimbä incolo si incoace pe sub pomi si, cand i se 
fäcu iaräsi foame, culese din nou cäteva smochine — 
altceva tot nu se gäsea de mäncare pe acolo. Dupä ce se 
säturä de smochine, lui Muc ii veni in minte cä ar putea sä- 
si ascundä urechile sub turbanul säu mare, ca sä nu arate 
atät de caraghios. Dar cänd se pipäi la cap, isi dädu seama cä 
urechile cele lungi pieriserä. Se indreptä in grabä spre 
päräu pentru a se incredinta cä-i adevärat; isi vazu chipul 
säu obisnuit, dintotdeauna; nasul cel lung si häd pierise si 
el. Micul Muc pricepu lesne cum s-au petrecut lucrurile: 
nasul si urechile i se lungiserä din pricina smochinelor pe 
care le luase din pomul cel dintäi, iar smochinele din cel de- 
al doilea pom il lecuiserä, si mai intelese cä soarta 
milostiva ii däruise din nou o putere prin care sä-si 


dobandeasca fericirea. Culese deci din amändoi pomii 
atatea smochine cate putea duce si se intoarse in tara pe 
care o päräsise nu de mult. In cel dintäi tárg care-i iesi in 
cale isi schimbä straiele ca sá nu-1 cunoascä cineva si o 
porni spre cetatea impäräteascä, unde si ajunse curänd. 

Era tocmai vremea cand poamele abia incep sa dea in 
parg. Muc cel mic stia cá marele bucätar cumpärä bucuros 
astfel de bunatati pentru ospaturile imparatesti si de aceea 
se opri la portile palatului. Nu trecu mult si marele bucatar 
iesi in curte. Cerceta märfurile negutätorilor adunati la 
portile palatului si ochii ii cäzurä si asupra cosuletului lui 
Muc. 

— O! Ce trufandale! spuse el. Cu siguranta ca vor fi 
pe placul inaltimii sale. Cat ceri pentru tot cosuletul? 

Muc cel mic ceru un pret potrivit si facura targul. 
Marele bucatar dädu cosul unui rob si plecä mai departe. 
Pana una-alta, Muc se facu nevazut, caci se temea ca peste 
putiná vreme vänzätorul, a cárui marfá era pricina napastei 
ce avea sá dea peste cäpätänile celor de la curte, va fi 
cáutat si osándit. 

La masa, împăratul se arătă foarte vesel, 
nemaicontenind cu laudele pentru mâncărurile gustoase 
gătite de marele său bucătar şi pentru grija cu care ştia să 
aleagă bunätätile cele mai anevoie de găsit. Dar marele 
bucătar zâmbea fudul, ştiind prea bine ce mai avea de adus 
la masă. De aceea aruncă din vârful buzelor doar câteva 
cuvinte: «Ei, urma alege» sau: «Om trăi şi-om vedea!» 
stârnind curiozitatea printeselor. În sfârşit porunci să fie 
aduse smochinele, frumoasele, ademenitoarele smochine, 
care fură întâmpinate de toţi cei de faţă cu un «A-a-a-a!» de 
plăcere. 

— Ce coapte sunt! Ce îmbietoare! se minuna 
împăratul. Bucătare, eşti un om şi jumătate, ai dobândit cu 
prisosintá bunăvoința mea! 

Spunänd aceste vorbe, impäratul — de felul sau 


zgârcit cu astfel de bunátáti — împărţi cu mâna lui 


smochine mesenilor. Fiecare print si printesä primi cate 
două, fiecare doamnă de onoare, vizir si aga — câte una; pe 
celelalte împăratul le puse dinaintea sa şi începu să le 
înfulece cu lăcomie. 

— Vai, tată, ce ciudat arăţi! strigă deodată 
prinţesa Amarza. 

Toţi priviră cu mirare spre împărat: pe cap îi 
crescuseră nişte urechi uriaşe, iar nasul i se lungise, 
încovoindu-se până peste bărbie. Se uitară apoi unii la alţii 
uimiti, înspăimântați, căci capetele tuturor erau gătite cu 
aceste ciudate podoabe. 

E lesne de închipuit groaza de care a fost cuprinsă 
curtea. Fură chemaţi în grabă toţi vracii din cetate, care se 
îmbulziră cu diferite hapuri şi alifii; dar urechile uriaşe şi 
nasurile lungi tot pocite rămâneau. Un vraci încercă să 
reteze urechile unuia din prinți; zadarnică treabă, căci ele 
crescuseră pe dată la loc. 

În ascunzătoarea unde se pitise, Muc află despre 
toate cele întâmplate la palat şi se hotări să se aştearnă pe 
treabă. Din banii luaţi pe smochine îşi cumpărase un 
veşmânt ca de învăţat, îşi lipi o barbă făcută din păr de 
capră, şi astfel gătit, de puteai să juri că e un cărturar 
adevărat, se infätisä la palat cu un säculet de smochine in 
mână. Vraciul cel străin ceru să i se îngăduie şi lui să dea o 
mână de ajutor celor căzuţi în nenorocire. Curtenii îl 
primiră fără prea multă încredere. Muc dădu unuia din 
prinți să mănânce o smochinä si - minune! Pipäindu-si 
urechile şi nasul, prinţul văzu că acestea erau ca şi mai 
înainte, de mărime obişnuită. Acum toţi curtenii voiră să 
fie lecuiti de vraciul străin. Împăratul, fără să spună o 
vorbă, îl luă de mână pe Muc şi se îndreptă cu el spre 
iatacul său. Acolo deschise o uşă ce dădea în vistierie şi îi 
făcu semn lui Muc să-l urmeze. 


— Iata! Aici se aflä comorile mele, spuse impäratul. 
Alege ce-ti doreste inima, numai scapä-mä de pacostea asta 
rusinoasa care a dat peste mine! 

Vorbele acestea ii mersera la inima lui Muc cel mic 
si-i räsunarä in urechi ca viersul cel mai dulce. De cum 
intrase, isi zarise condurii nazdravani si toiegelul fermecat, 
dar umbla cu luare-aminte prin incäpere, prefäcändu-se 
uimit de comorile imparatesti. Cum ajunse insa la condurii 
sai, ii incältä iute, apuca toiegelul, isi smulse barba calpä si 
arata impäratului uimit chipul cunoscut al lui Muc cel 
prigonit de el. 

— Împărat far’ de cuvânt! grăi el. Ai răsplătit 
credinţa slugii tale prin nedreptate. Rămâi osândit să porţi 
toată viaţa urechile acestea slute, care să-ţi amintească în 
fiecare zi de Muc cel mic. 

Şi, vorbind astfel, se răsuci repede pe călcâi, îşi dori 
în gând să plece îndată de acolo şi nici n-apucă împăratul să 
strige după ajutor, că Muc era departe. 

De atunci, Muc îşi duce traiul pe meleagurile 
noastre, un trai îndestulat, dar singuratic, căci e supărat pe 
oameni. După încercările prin care a trecut, Muc a dobândit 
multă înţelepciune şi, cu toată înfăţişarea lui neobişnuită, 
e un om vrednic de laudă şi nu de batjocură. 


Aici se isprăvi istorisirea tatălui meu. Mi-a părut rău 
că m-am purtat grosolan cu bunul pitic si tata má iertă de a 
doua parte a pedepsei, care trebuia să urmeze. Le-am spus şi 
prietenilor mei minunata poveste a vieţii lui Muc şi l-am 
îndrăgit cu toţii atât de mult, încât nici unul n-a mai râs de 
el. Ba dimpotrivă, de atunci înainte l-am socotit vrednic de 
cinstire, făcând totdeauna în faţa lui temenele adânci, de 
parcă ar fi fost un cadiu sau un muftiu. 


Călătorii hotărâră să se odihnească o zi în acel 
caravanserai, pentru ca şi ei şi animalele să prindă puteri. 
Ziua aceasta trecu tot cu felurite petreceri, cu aceeaşi 


voiosie ca in ajun. Dupä-masä il indemnara si pe al cincilea 
negutátor, Ali Sizah, sá-si facä datoria si sá spunä si el o 
poveste, asa cum spuseserá si ceilalti. El márturisi cá viata 
lui era prea säracä in intämpläri, neobisnuite, vrednice de a 
fi istorisite; de aceea ar vrea sä le povesteascä altceva, si 
anume: Povestea despre printul cel neadevärat. 


POVESTEA DESPRE PRINTUL CEL 
NEADEVARAT 


A fost odata o cinstita calfa de croitor, pe nume 
Labacan, care invata meseria de la un mester iscusit din 
Alexandria. Nu se putea spune ca Labacan mänuia cu 
stangacie acul; dimpotriva, facea treaba foarte buna. De 
asemenea, ar fi fost nedrept sä-l socotesti lenes. Ceva insa 
tot nu era in buna ränduialä la el, cäci deseori putea sa 
coasa ceasuri in sir, pana ce acul se incingea si ata fumega; 
atunci fäcea treabä ca nimeni altul. Dar alteori, si din 
pacate lucrul acesta se intampla mai adesea, sedea adancit 
in gänduri, privea tintä drept inaintea lui, iar fata si 
intreaga-i fäpturä aveau atunci ceva atät de ciudat, incät 
mesterul si celelalte calfe nu vorbeau niciodatä de starea 
aceasta altfel decät: «Labacan aratä din nou ca un om de 
neam». 

Vineri seara, cand ceilalti oameni, dupa rugaciune, 
se duceau linistiti acasa la treburile lor, Labacan imbracat 
intr-un vesmänt frumos, pe care si-l agonisise cu multä 
truda, iesea din moschee, se plimba cu pasi rari si mändri 
prin pietele si ulitele orasului, iar cand vreunul din 
tovarasii sai il intampina cu «Pacea fie cu tine» sau «Cum 
merge, prietene Labacan?», facea un mic semn binevoitor 
cu mana sau cel mult catadicsea sa dea increzut din cap. 
Cand mesterul ii spunea in glumä: «in tine se ascunde un 
print, Labacan», calfa se bucura de aceste cuvinte si 
raspundea: «V-ati dat seama si dumneavoastra?» sau: «De 
mult timp sunt incredintat de lucrul acesta». 

Cinstitul Labacan se purta astfel cam de multa 
vreme. Dar mesterul ii trecea cu vederea aceasta nerozie, 
pentru ca, altminteri, era un bäiat de treabä si un lucrator 
priceput. Dar iata ca, intr-o zi, Selim, fratele sultanului, 
care tocmai sosise la Alexandria, trimise mesterului un 
vesmänt de sarbatoare, spre a-i face cäteva schimbäri, iar 


mesterul il dadu lui Labacan, deoarece lucra mai bine ca 
toti. 

Seara, dupa ce mesterul si calfele plecarä spre a se 
odihni dupa munca zilei, o dorinta nestapanita il mana pe 
Labacan indärät, la atelier, unde se afla vesmäntul fratelui 
impáratului. Se opri indelung, gánditor, in fata straiului 
impárátesc, minunändu-se cand de bogätia fireturilor, cand 
de culorile sclipitoare ale catifelei si matasii. Nu putu sa se 
stäpäneascä, trebuia sä-l imbrace; si iata ca-i venea atät de 
bine, de parc-ar fi fost facut pentru el. 

— N-oi fi si eu print, tot atât de bun ca oricare altul? 
se intrebä el, plimbändu-se in sus si in jos prin odaie. Nu mi- 
a spus chiar meşterul că sunt născut sa fiu print? 

Odată cu veşmântul, calfa părea să fi îmbrăcat şi un 
cuget regesc; nu putea gândi altfel decât că era un fiu de 
rege, necunoscut, şi de aceea hotări să plece în lume şi să 
părăsească acest loc, unde oamenii fuseseră până acum atât 
de märginiti, încât să nu-i recunoască stirpea sub parelnica 
sa obârşie de rând. Bogatul veşmânt i se păru trimis de o 
zână bună; se feri deci să nesocotească un dar atât de 
scump; îşi adună puţinii bani pe care-i avea şi, ajutat de 
întunericul nopţii, plecă pe porţile Alexandriei. 

Prinţul cel necunoscut stârni uimire pretutindeni în 
călătoria sa, căci veşmântul bogat şi înfăţişarea serioasă şi 
demnă nu se potriveau cu faptul că mergea pe jos. Când era 
întrebat despre aceasta, răspundea, cu o căutătură ascunsă, 
că avea temeiurile sale. Dându-şi însă seama că era de râsul 
lumii călătorind pe jos, cumpără cu bani puţini un cal 
bătrân, potrivit pentru el, deoarece animalul, fiind liniştit 
şi blând, nu-l punea în încurcătură silindu-l s-o facă pe 
calaretul priceput, ceea ce nu i-ar fi fost cu putinţă. 


Într-o zi, pe când mergea călare pe uliţă, la pas, cu 
Murva - aşa îşi botezase calul - se apropie de el un călăreț 
care-l rugă să-i îngăduie a-l întovărăşi, deoarece drumul 
pare mai scurt când ai cu cine schimba o vorbă. Călărețul 


era un tänär vioi, chipes si un tovaräs pläcut. Curänd el 
incepu sä-l intrebe pe Lacaban de unde vine si unde se duce; 
si se brodi ca si el, ca si calfa de croitor, cutreiera prin lume 
fara tintä. li spuse cA se numeste Omar, cä e nepotul lui 
Elfi-bey, nefericitul pasa din Cairo; trebuia sa duca la 
indeplinire o insärcinare pe care i-o daduse unchiul sau pe 
patul de moarte. 

Labacan nu-i vorbi cu inima tot atat de deschisa 
despre el, dar ii dadu a intelege ca era de vita aleasa si 
calatorea de placere. 

Cei doi tineri se placura unul pe altul si-si urmara 
drumul impreunä. In cea de-a doua zi a cälätoriei lor, 
Labacan il intrebä pe Omar despre sarcina pe care o avea de 
indeplinit si, spre uimirea lui, aflä urmätoarele: 

Elfi-bey, pasa din Cairo, il crescuse pe Omar din 
fragedă copilărie, iar acesta nu-şi cunoscuse părinţii. Cand 
Elfi-bey fu lovit de duşmanii săi şi, după trei bătălii 
nefericite, silit să fugă rănit de moarte, îi mărturisi 
tânărului că nu-i era nepot, ci fiul unui stăpânitor 
puternic, care, speriat de prorocirile cititorilor în stele, 
îndepărtase pe tânărul prinţ de la curtea sa, jurând să nu-l 
revadă decât în ziua când va împlini douăzeci şi doi de ani, 
să se afle lângă bine cunoscutul obelisc El-Serujah, la patru 
zile de drum spre răsărit de Alexandria. Acolo va trebui să 
înmâneze oamenilor pe care-i va găsi lângă obelisc un 
hanger dăruit de acela care se dăduse drept unchiul său şi să 
rostească: «lată, eu sunt cel pe care-l căutaţi». Dacă ei vor 
răspunde: «Lăudat fie profetul care te-a ţinut în viaţă», va 
trebui să-i urmeze, căci îl vor duce la tatăl său. 

Labacan, calfa de croitor, tare se minună de această 
povestire; din clipa aceea el se uită cu ochi pizmaşi la 
prinţul Omar, supărat că soarta îi hărăzise cinstea de a fi 
odraslă de stăpânitor, după ce fusese crescut ca nepot al 
puternicului paşă. Iar lui, care era înzestrat cu tot ce-i 
trebuie unui prinţ, soarta, ca o batjocură, îi dăruise o viaţă 


obisnuitä. Se cerceta cand pe el, cand pe print. Trebui sa 
recunoască faptul că tânărul era chipes; ochi ageri si 
frumoşi, nas bine croit, purtare blândă şi binevoitoare, pe 
scurt, întreaga lui înfăţişare era foarte plăcută. Dar oricâte 
însuşiri îi găsea insotitorului său, se gândea totuşi ca el, 
Labacan, ar fi fost un fiu mai potrivit pentru un tată atât 
de sus-pus, decât adevăratul prinţ, 

Acest gând îl urmări pe Labacan toată ziua şi cu 
acest gând adormi la popasul următor; când se trezi 
dimineaţa şi privirea îi căzu asupra lui Omar, care dormea 
alături liniştit, visând de bună seamă la apropiata-i fericire, 
incolti în el gândul să dobândească prin şiretenie sau cu sila 
ceea ce soarta vitregă nu-i îngăduise; hangerul, semnul de 
recunoaştere al prinţului, era înfipt în brâul acestuia; îl 
trase încet, ca să-l împlânte în pieptul stăpânului său. Dar 
gândul ucigaş înspăimântă sufletul paşnic al calfei; se 
mulţumi deci să ia hangerul şi se apucă să-şi pună şaua pe 
calul cel ager al prinţului; până avea să se trezească Omar şi 
să se vadă jefuit de toate nădejdile sale, necredinciosul său 
tovarăş va fi departe. 

Ziua când Labacan îl jefui pe prinţ se nimeri a fi 
tocmai întâia zi a sfintei luni Ramadan; mai avea deci patru 
zile pentru a ajunge la obeliscul El-Serujah, pe care-l 
cunoştea bine. Deşi locul unde se afla acest obelisc era la o 
depărtare de cel mult două zile de călătorie, el se grăbi să 
sosească acolo, fiindu-i mereu teamă că va fi ajuns din 
urmă de adevăratul prinţ. 

La sfârşitul celei de-a doua zi, Labacan zări obeliscul 
El-Serujah. Era aşezat pe un dâmb într-o câmpie deschisă şi 
putea fi văzut de la o depărtare de două-trei ceasuri de 
drum. Zărindu-l, inima lui Labacan bătu mai tare; deşi în 
ultimele două zile avusese destulă vreme să chibzuiască ce 
trebuie să facă, cugetul lui încărcat îi stârnea teama; 
gândul că era sortit să fie prinţ îl îmbărbătă însă din nou şi 
astfel se indreptä plin de încredere către tinta lui.] 


Imprejurimile obeliscului El-Serujah erau nelocuite, 
pustii, si noul print s-ar fi aflat la grea ananghie dacä n-ar 
fi avut merinde pentru cäteva zile. Se asezä deci sub niste 
palmieri, längä calul säu, si asteptä cele ce aveau sä se 
intämple. 

Pe la miezul zilei urmätoare väzu o caravanä mare, 
cu cai si cämile, venind pe cämpie cätre obeliscul El- 
Serujah. Caravana se opri la poalele dämbului pe care se 
afla obeliscul; se ridicarä corturi arätoase si totul pärea a 
spune cä e vorba de cälätoria unui pasä sau a unui seic 
bogat. Labacan bänui cä multimea pe care o vedea venise 
acolo pentru el si ar fi dorit sá se arate chiar atunci in chip 
de viitor stäpän; dar isi potoli pornirea de a se da drept 
print, deoarece chiar a doua zi dimineatä aveau sä i se 
implineasca cele mai indräznete nazuinte. 

Razele soarelui de dimineata il trezira pe fericitul 
croitor pentru cea mai insemnata clipa a vietii sale, clipa 
ce avea sä-l ridice de la cea mai joasä treaptä längä un tata 
din os domnesc; e adevarat ca atunci cand puse fraul calului 
sau spre a se indrepta cätre obelisc, isi dädu seama de pasul 
necinstit pe care-l fäcea, si iar e adevarat ca se gandi la 
durerea pe care trebuia s-o resimtä fiul de print, inselat in 
nadejdile sale; dar zarurile fusesera aruncate si el nu mai 
putea sä dea indärät de la cele hotäräte. Ingämfarea ii 
soptea ca aratä destul de impunätor ca sa se dea drept fiul 
unui rege atotputernic, imbarbatat de acest gand, se arunca 
in sa, isi adunä tot curajul ca sä-si puna calul in galop si, 
astfel, ajunse intr-un patrar de ceas la poalele dambului. 


Descälecä si-si legä calul de unul din tufarii ce 
cresteau acolo; apoi scoase hangerul printului Omar si urca 
pe coasta. La picioarele obeliscului stateau sase barbati in 
jurul unui batran cu infätisare märeatä de rege; vesmäntul 
stralucitor din tesatura de fir, salul de Casmir alb cu care 
era incins, turbanul alb, impodobit cu nestemate 
scäpärätoare, arätau cä este un bärbat bogat si de vazä. 

Labacan se indreptä spre el, se plecä adänc si spuse, 
in timp ce-i intindea hangerul: 

— Iată, eu sunt cel pe care-l cäutati!l 


bätränul tata, scumpul meu fiu Omar! 

Bunul croitor fu nespus de induiosat de aceste 
cuvinte adänc simtite si, cu un amestec de fericire si de 
rusine, se aruncä in bratele bätränului. 

Dar bucuria noii sale stäri avea sä dureze 
netulburatä numai o clipä; cänd se desprinse din bratele 
bätränului, vazu un cäläret gonind din cämpie spre dämb. 
Cäläretul si calul aveau o infätisare jalnicä: calul, de 
incäpätänare sau de obosealä, nu mai voia sä inainteze; se 
tära cu mers impiedicat care nu era nici pas, nici trap; 
cäläretul îl îndemna cu mâinile şi cu picioarele sá se miste 
mai repede. 


Labacan il recunoscu de indata pe Murva al sau si pe 
adevaratul print Omar; dar duhul rau a! minciunii pusese 
stäpänire pe el; hotari deci sä-si sustinä drepturile 
dobändite, cu fruntea sus, orice s-ar intampla. 

Cäläretul facea semne inca din depärtare; ajungand 
in sfärsit la poalele dämbului, cu toatä incetineala lui 
Murva, sari din sa si se näpusti sus pe dämb. 

— Opriti! strigä el. Oricine ati fi, opriti si nu va 
läsati amägiti de acest misel inselätor; eu mä numesc Omar, 
si nici un muritor sa nu indräzneascä a se folosi de numele 
meu! 

La auzul acestei intorsäturi a lucrurilor, pe fetele 
privitorilor se intipäri o adäncä mirare; bätränul, mai ales, 
pärea foarte uimit; se uitä intrebätor cänd la unul, cänd la 
celälalt. Labacan insä vorbi cu o liniste greu stäpänitä: 

— Cinstite stäpäne si pärinte, nu te läsa amägit de 
acest om! Dupä cäte stiu, este un croitor smintit din 
Alexandria pe nume Labacan si e vrednic mai mult de mila 
decät de supärarea noasträ. 

Aceste cuvinte il aduserä pe print in pragul nebuniei 
si, spumegänd de furie, vru sä se arunce asupra lui Labacan; 
dar ceilalti se asezarä intre ei si-1 tinurä, iar stäpänitorul 
spuse: 

— Intr-adevar, scumpul meu fiu, bietul om e nebun; 
sä fie legat si asezat pe unul din dromaderii nostri; poate 
ca-i vom putea fi de folos nefericitului.] 


Furia 


printului se potoli; plangand, ii zise stapanitorului: 

— Inima mea imi spune ca-mi esti parinte si te rog 
din suflet sá má asculti, in amintirea mamei mele. 

— Doamne fereste! raspunse batranul. Iar incepe sa 
vorbeasca fara sir; cum poate ajunge un om la asemenea 
ganduri nebunesti? 

Apoi luä bratul lui Labacan si päsi sprijinit de el spre 
poalele dämbului. Amändoi incälecarä pe niste cai mändri, 
acoperiti cu cioltare de pret, si pornirä in fruntea 
caravanei peste cämpie. Nefericitului print insä i se 
ferecarä mäinile, apoi fu legat de un dromader, iar doi 
cäläreti rämaserä in preajma lui pentru a-i supraveghea 
orice miscare. 

Bätränul era Saaud, sultanul wahaabitilor. Multä 
vreme nu avusese copii; in cele din urmä i se näscuse 
printul mult dorit. Dar cititorii in stele, chemati sä 
prevesteasca soarta báiatului, ii spuserä ca pana la 
douäzeci si doi de ani il paste primejdia de a fi izgonit de un 
dusman. De aceea, spre mai multä sigurantä, sultanul il 
incredintase pe print, spre a fi crescut, vechiului si 
incercatului sau prieten Elfi-bey, iar el asteptase douäzeci 
si doi de ani, indurerat, intoarcerea lui. 

Toate acestea sultanul le povesti celui pe care il 
credea fiul säu si se arätä deosebit de multumit de 
infatisarea si purtarea acestuia. 

Ajunsi in tara sultanului, ei furä intämpinati 
pretutindeni de cätre locuitori cu strigäte de bucurie, cäci 
vestea despre sosirea printului se intinsese ca o flacärä 
prin toate orasele si satele. Pe ulitele pe unde treceau erau 
inältate bolti din flori si ramuri, covoare strälucitoare de 
toate culorile impodobeau casele, iar multimea läuda cu 
glas tare pe Alah si pe profetul säu, care le trimisese un 
print atät de chipes. Toate acestea umplurä de fericire 
inima mändrä a croitorului; cu atät mai nefericit se simtea 
adevăratul Omar, care urma alaiul, legat şi adânc 


deznädäjduit. Nimănui nu-i păsa de el în mijlocul acestei 
bucurii, care, de drept, i se datora lui. Mii şi mii de glasuri 
strigau numele lui Omar, iar pe el, adevăratul purtător al 
acestui nume, nu-l lua nimeni în seamă; cel mult, unul sau 
altul întreba pe cine duceau atât de straşnic cetluit, şi 
cumplit suna răspunsul în urechile prinţului. 

— E un croitor smintit! 

Caravana ajunse în sfârşit în oraşul de scaun al 
sultanului, unde totul fusese pregătit pentru primirea lor 
cu şi mai multă strălucire ca în celelalte oraşe. Soţia 
sultanului, o femeie mai în vârstă şi respectabilă, aştepta, 
cu toţi curtenii, în sala cea mai măreaţă a palatului. 
Pardoseala sălii era acoperită cu un covor uriaş, iar pereţii 
— impodobiti cu pânză albastră, ţinută cu snururi şi ciucuri 
de aur sau prinsă în ţinte mari de argint. 

Caravana sosi pe înserat; în sală fuseseră aprinse 
nenumărate lămpi rotunde, colorate, prefăcând noaptea în 
zi. În fundul sălii, însă, unde şedea pe tron soţia sultanului, 
luminile şi culorile îţi luau cu deosebire ochii. Aşezat pe 
patru trepte, tronul era numai aur şi ametiste mari. 

Patru din cei mai nobili emiri ţineau deasupra 
capului ei un baldachin de mătase roşie, iar şeicul din 
Medina îi făcea vânt cu un evantai din pene de păun. 

Astfel aştepta soţia sultanului pe soțul si pe fiul ei; 
nici ea nu-l văzuse de la naştere, dar cel multaşteptat i se 
arătase adeseori în vis, astfel încât l-ar fi putut recunoaşte 
dintr-o mie. 

Iată că se auzi larma alaiului ce se apropia; vuietul 
surlelor şi al timpanelor se amesteca cu uralele mulţimii; 
copitele cailor răsunau în curtea palatului, paşii celor 
sosiți se auzeau tot mai aproape, uşile sălii se dädurä in 
lături si, trecând printre rândurile slujitorilor 
ingenuncheati, sultanul, mână în mână cu fiul său, se 
îndreptă repede spre tronul mamei. 

— Iată, spuse el, ti-1 aduc pe cel căruia ii duci dorul 


de atata vreme. 

Sotia insa ii curmä vorba. 

— Acesta nu este fiul meu! strigä ea. Acesta nu este 
chipul pe care Profetul mi l-a arătat în vis! 

În clipa în care sultanul voia s-o convingă să nu se 
lase înşelată de vise, uşa sălii se deschise şi prinţul Omar 
năvăli înăuntru, urmărit de paznicii din mâinile cărora se 
smulsese cu toată puterea. Se aruncă gâfâind la picioarele 
tronului: 

— Aici vreau să mor! strigă el. Dă poruncă să fiu 
omorât, tată crud, căci nu mai pot îndura această ruşine! 

Toţi incremenira la auzul acestor vorbe şi se 
grămădiră în jurul nefericitului; paznicii veniră în goană, 
voind să-l lege din nou, când soţia sultanului, care privise 
toate acestea mută de mirare, sări de pe tron. 

— Stati! strigă ea. Acesta e cel pe care ochii mei nu l- 
au văzut niciodată, dar pe care inima mea îl recunoaşte! 

Paznicii, fără voia lor, îl lăsară pe Omar, dar 
sultanul, cuprins de mânie aprigă, le porunci să-l lege pe 
nebun. 

— Eu sunt cel care hotărăşte aici, spuse el cu glas 
poruncitor. Aici nu ne luăm după vise muiereşti, ci după 
anumite semne sigure. Acesta — şi arătă spre Labacan — 
acesta este fiul meu, căci el mi-a adus hangerul, semnul de 
recunoaştere al prietenului meu Elfi. 

— Hangerul mi-a fost furat! strigă Omar. Încrederea 
mea neştiutoare a fost înşelată! 

Dar sultanul nu ascultă glasul fiului său, căci era 
obişnuit să urmeze in toate, cu încăpățânare, numai 
hotărârile sale; de aceea porunci ca nefericitul Omar să fie 
scos cu sila afară din sală. 

Apoi se duse cu Labacan în încăperile lui, plin de 
mânie împotriva soţiei sale, cu care trăise timp de douăzeci 
şi cinci de ani în bună înţelegere. 

Adânc mâhnită de cele petrecute, soţia sultanului 


era pe deplin incredintata ca un inselätor pusese stäpänire 
pe inima sultanului, cäci pe acel tänär nefericit i-l 
arätaserä toate visele ca fiind fiul ei. 


Cänd durerea i se mai alinä, chibzui la un mijloc prin 


care sä-si incredinteze sotul de nedreptatea ce o fäcea. 
Lucru greu, caci acela ce se dadea drept fiul ei adusese 
hangerul — semnul de recunoaştere — şi, după cum aflase, 
îl puse pe Omar să-i povestească atâtea despre viaţa lui din 
trecut, încât putea să se dea drept fiul ei, fără teamă. 

Ea îi chemă la dânsa pe oamenii care-l insotisera pe 
sultan la obeliscul El-Serujah, ca să-i povestească totul cu 
de-amănuntul, apoi se sfătui cu roabele ei cele mai 
credincioase. Ele chibzuiră şi îşi dădură cu părerea în fel şi 
chip; la urmă vorbi bătrâna şi inteleapta circaziana 
Melehsala: 

— Daca am auzit bine, luminata stäpänä, cel care a 
adus hangerul spunea ca acela pe care-l crezi fiul tau se 
numeste Labacan si e un croitor zurliu. 

— Asa-i, raspunse sotia sultanului. Si ce-i cu asta? 

— Nu crezi, urmä cealaltä, cä inselätorul i-a dat 
fiului tau chiar propriul său nume? Si dacă-i asa, iată un 
mijloc minunat pentru a-l da în vileag pe înşelător, mijloc 
pe care am să ţi-l spun în taină. 

Soţia sultanului îşi plecă urechea către roabă şi 
aceasta îi şopti un sfat ce păru să-i placă, fiindcă se pregăti 
pe dată să meargă la sultan. 

Soţia sultanului era o femeie inteleapta, care 
cunoştea bine slăbiciunile bărbatului ei şi ştia să le 
folosească. De aceea se prefăcea a-i da dreptate şi a-şi 
recunoaşte fiul, dar ceru să i se îndeplinească o dorinţă. 
Sultanul, căruia îi părea rău că-şi supărase soata, i-o 
incuviinta, şi ea vorbi: 

— Vreau să-i pui pe amândoi la o încercare de 
măiestrie: alta i-ar pune poate să călărească, să se bată cu 
săbiile sau să arunce cu sulița, dar acestea sunt lucruri pe 
care le ştie oricine; nu, vreau să le cer ceva pentru care e 
nevoie de minte ageră. Fiecare dintre ei să coasă deci câte 
un caftan şi câte o pereche de şalvari, şi să vedem care din 
ei le face mai frumos. 


Sultanul izbucni in räs si zise: 

— Ei, te-ai gandit la ceva tare intelept! Fiul meu sa 
se ia la intrecere cu un croitor smintit si sa vedem care din 
ei face un halat mai frumos? Nu, asta nu! 

Soţia lui ii aminti însă ca făgăduise să-i 
îndeplinească dorinţa, iar sultanul, care era un om de 
cuvânt, se înduplecă până la urmă, dar jură că, oricât de 
frumoase veşminte ar face croitorul cel smintit, el nu-l va 
recunoaşte drept fiul său. 


Sultanul se duse el insusi la fiul lui si-1 ruga sa-i faca 


maica-si pe plac, cäci ea dorea sä-i coasä cu mana lui un 
caftan. Bunului Labacan ii crescu inima de bucurie; daca 
asta era totul, se gandea el, sotia sultanului isi va vedea 
curand dorinta implinita. 

Fura oränduite douä incäperi — una pentru print, 
cealaltă pentru croitor — unde trebuia să-şi arate fiecare 
iscusinta, după care li se dădu numai câte o bucată de 
mătase, foarfece, ac şi aţă. 

Sultanul abia aştepta să vadă ce fel de caftan avea să 
facă fiul său; dar şi soţiei sale îi bătea inima cu nelinişte, 
gândindu-se dacă șiretlicul îi va fi de folos. Celor doi tineri 
li se dădură două zile ca să isprăvească treaba; în cea de-a 
treia zi, sultanul trimise după soţia lui şi când aceasta veni. 
porunci să fie aduse cele două caftane, precum şi pe cei ce 
le făcuseră. 

Labacan intra triumfător si întinse caftanul 
dinaintea privirilor uimite ale sultanului. 

— Iată, tată, zise el, iată, cinstită mamă, nu-i o 
adevărată minunätie! Pot face prinsoare că nici cel mai 
îndemânatic croitor al palatului nu este în stare să coasă 
unul la fel. 

Soţia sultanului zâmbi şi se întoarse către Omar: 

— Dar tu, fiule, ce-ai izbutit să faci? 

Înciudat, acesta zvârli cât colo mătasea şi foarfecă: 

— Am fost deprins să strunesc calul şi să mânuiesc 
sabia, iar sulița mea nimereşte orice ţintă; mestesugul 
acului îmi este însă străin, fiind nevrednic de cel crescut de 
Elfi-bey, stăpânitorul din Cairo. 

— O, tu, adevărat fiu al stăpânului meu! strigă soţia 
sultanului. Ah, de te-aş putea imbratisa şi numi fiul meu! Să 
am iertare, soţul şi stăpânul meu, spuse ea apoi, 
întorcându-se către sultan, că am folosit acest şiretlic. Nu 
vezi nici acum cine e prinţ şi cine e croitor? într-adevăr, 
caftanul pe care l-a făcut fiul tău e minunat si aş vrea să-l 
întreb la ce meşter a învăţat. 


Sultanul ramase pe ganduri, privind cu indoiala cand 
la sotie, cand la Labacan, care incerca zadarnic sä-si 
ascunda roseata fetei si spaima de a se fi dat de gol atat de 
prosteste. 

— Nici aceasta dovada nu-i de ajuns, spuse el. Dar, 
Alah fie laudat, stiu eu cum am sa descopär daca am fost 
sau nu inselat!] 

Porunci sa i se aduca bidiviul cel iute, se arunca in sa 
si se indrepta spre o pädure, care se afla nu departe de oras. 
Se spunea din bătrâni că acolo ar sáláslui o záná bună, pe 
nume Adolzaida, care ii ajutase cu sfatul de multe ori, in 
clipe de restriste, pe stäpänitorii din neamul sau; intr-acolo 
goni sultanul. 

In mijlocul pädurii se afla un luminis inconjurat de 
cedri inalti. Acolo se spunea ca ar säläslui zäna, si 
muritorii, stäpäniti de o anumita teamä, mostenitä de 
demult din tatä-n fiu, nu prea cälcau meleagurile acelea. 

Ajuns la locul cu pricina, sultanul säri din sa, legä 
calul de un copac, se duse in mijlocul luminisului si strigä 
tare: 

— Dacä este adevärat cä in clipe de restriste ai fost 
un bun sfetnic al strämosilor mei, nu nesocoti rugämintea 
urmaşului lor si sfätuieste-mä acolo unde mintea 
omeneascá e neputincioasä. 

De-abia rosti ultimele cuvinte, cá unul din cedri se 
deschise si din inima lui iesi o femeie cu un vál pe fatá si 
purtánd un vesmánt lung si alb. 

— Stiu de ce vii la mine, sultane Saaud. Cererea ta e 
dreaptá; de aceea iti voi da ajutor. la aceste douá cutii. 
Lasá-i pe cei doi ce doresc a-ti fi feciori sá aleagá. Sunt 
incredintatá cá cel adevárat nu va da gres. 

Vorbindu-i astfel ii intinse douá cutioare de fildes, 
bogat impodobite cu aur si márgáritare; pe capace, pe care 
sultanul incercä zadarnic sá le deschidá, erau niste 
inscriptii incrustate in diamante. 


În timp ce cálárea spre casă, sultanul se tot întreba 
ce puteau ascunde cele douä cutii, pe care nu izbutea sa le 
deschidä cu nici un chip. Nici inscriptiile nu-1 lämurirä, 
cäci pe una din ele scria: „Cinste si slava“, iar pe cealalta 
„Fericire si bogätie". Sultanul se gändi in sinea lui ca lui 
insusi i-ar veni greu sa aleagä intre aceste douä lucruri, 
care erau la fel de atragatoare, la fel de ademenitoare. 

Cand se întoarse la palat, isi chemä soţia si îi povesti 
cele spuse de zână, şi ea fu cuprinsă de o nădejde 
înflăcărată că acela spre care o trăgea inima va alege cutia 
ce va dovedi că e fiul ei.l 

În faţa tronului sultanului fură aduse două mese, pe 
care sultanul puse cu mâna lui cele două cutii, după care se 
aşeză pe tron şi făcu semn unuia din robi să deschidă uşa 
sălii. Prin această uşă intră un strălucit alai de pasale şi 
emiri ai împărăției, chemaţi de sultan. Ei se asezarä pe 
bogatele perne înşiruite de-a lungul pereţilor. 

Când se aşezară cu toţii, sultanul făcu un al doilea 
semn, la care fu adus înăuntru Labacan. Păşind mândru, el 
străbătu sala, se aruncă la picioarele tronului şi spuse: 

— Ce porunceste părintele şi stăpânul meu? 

Sultanul se ridică de pe tron şi zise: 

— Fiule, sunt oarecare îndoieli asupra indreptatirii 
tale la numele pe care ceri să-l porţi; într-una din aceste 
cutii se află dovada adevăratei tale obärsii. Alege! Nu mă 
îndoiesc c-o vei alege pe cea bună. 

Labacan se ridică şi se apropie de cutii; chibzui 
îndelung ce să aleagă şi în cele din urmă spuse: 

— Cinstite tată! Ce poate fi mai însemnat decât 
fericirea de a fi fiul tau? Ce poate fi mai inaltator decât 
bogăţia îndurării tale? Aleg cutia pe care scrie: „Fericire şi 
bogăţie". 

— Vom afla mai târziu dacă ai ales bine: deocamdată 
aşază-te pe pernă, lângă paşa din Medina, grăi sultanul şi 
făcu semn robului său. 


Fu adus Omar. Privirea lui intunecatä, chipul 
mohorät trezira mila tuturor celor de fata. El se aruncä la 
picioarele tronului si intreba care era vrerea sultanului. 

Sultanul îi răspunse că avea de ales una din cutii; 
tânărul se ridică şi se apropie de masă. Citi cu luare-aminte 
cele scrise pe amândouă şi spuse: 

— Zilele din urmă m-au învăţat ce îndoielnică e 
fericirea, ce pieritoare e bogăţia; dar ele m-au învăţat de 
asemenea că în pieptul celor viteji se află o comoară ce nu 
poate fi nimicită, şi anume cinstea, şi că steaua 
strălucitoare a slavei nu piere odată cu fericirea. Soarta 
mi-e pecetluită; de-a fi să pierd o coroană, cinste şi slavă, 
pe voi vă aleg! 

Puse mâna pe cutia pe care şi-o alesese; dar sultanul 
porunci să aştepte, şi, făcându-i semn lui Labacan să se 
apropie de masă, îi spuse să pună şi el mâna pe cutia lui.] 

Sultanul mai porunci să i se aducă un vas cu apă din 
fântâna sfântă Zemzem de la Mecca, îşi spălă mâinile 
pentru rugăciune, întoarse faţa către răsărit, se lăsă în 
genunchi şi se rugă: 

— Dumnezeul părinţilor mei! Tu care de veacuri 
păstrezi neamul nostru curat şi neştirbit, nu îngădui ca un 
nevrednic să pângărească numele Abassizilor, ocroteşte pe 
fiul meu cel adevărat în acest ceas de grea cumpănă. 

Sultanul se ridică şi se urcă din nou pe tronul său. 
Toţi cei de fata erau incordati de atâta aşteptare, de-abia 
îndrăznind să răsufle; prin sală s-ar fi putut auzi fuga unui 
şoricel, atât de incremeniti priveau cu toţii; cei din spate 
întindeau gâturile pentru a vedea cutiile peste capetele 
celor din faţă. Atunci sultanul grăi: 

— Deschideţi cutiile! 

Şi cutiile, pe care înainte nici o putere nu le putuse 
deschide, se deschiseră singure. 

În cutia aleasă de Omar se aflau, pe o pernă de 
catifea, o coronita mica de aur şi un sceptru; în cutia lui 


Labacan — un ac mare si un capät de ata. 

Sultanul porunci celor doi tineri sá aducä cutiile in 
fata lui. El ridica din cutie coronita si, ca prin minune, cand 
o luă în mână, ea începu să crească, să crească tot mai mult, 
până ajunse mare cât o coroană adevărată. El aşeză coroana 
pe capul fiului său Omar, care îngenunchease înaintea lui, 
îl sărută pe frunte şi îl pofti să se aşeze de-a dreapta sa. 
Apoi se întoarse către Labacan şi rosti: 

— E o zicală din bătrâni care spune: „Nu te întinde 
mai mult decât ţi-e plapuma". Se pare că va trebui să rămâi 
la acul tău. Deşi nu eşti vrednic de îndurarea mea, pentru 
tine s-a rugat cineva, cineva căruia, astăzi, nu vreau să-i 
stau cu nimic împotrivă; de aceea iti dăruiesc nemernica-ti 
viata. Dar dacă vrei să-mi asculti povata, grăbeşte-te să 
pleci cât mai iute din ţara mea. 

Ruşinat, zdrobit, sărmanul croitor nu avu ce să 
răspundă; se aruncă la picioarele prinţului şi, cu lacrimi în 
ochi, spuse: 

— Poti să mă ierti, luminate print? 

— Credinţă fata de prieteni, mărinimie fata de 
dusmani, aceasta este fala Abassizilor, räspunse printul, 
ridicändu-l de jos. Du-te in pace! 

— O, fiul meu cel adevärat! strigä miscat bätränul 
sultan, si se aruncä la pieptul fiului sau. 

Toti emirii si pasalele, toti dregätorii tärii se 
ridicarä de la locurile lor si strigarä: 

— Traiasca fiul sultanului nostru! 

In mijlocul bucuriei tuturor, Labacan se strecurä 
afarä din salä, cu cutia sub brat. 

Cobori la grajdurile sultanului, puse fräul pe calul 
sau Murva si iesi cälare pe poartä, luand-o spre Alexandria. 
Clipele cänd fusese print i se pärurä un vis si doar cutia cea 
frumoasä, bogat impodobitä cu märgäritare si diamante, ii 
amintea cä totusi nu visase. 

Ajungänd in sfärsit la Alexandria, merse cälare pänä 


in fata casei batranului sau mester, sari din sa, lega cälutul 
de poartá si intra in atelier. Mesterul, care nu-1 recunoscu 
de indatä, fäcu o temenea adäncä si-l intreba cu ce-i poate 
fi de folos; privindu-si insá musteriul cu mai multä luare- 
aminte si recunoscändu-l pe vechiul säu Labacan, strigä 
calfele si ucenicii; acestia se näpustirä mäniosi asupra 
bietului Labacan, care nu se astepta la o asemenea primire, 
li traserä ghionti, il bäturä cu fiarele de cälcat si cu cotul 
de másurat, il intepará cu ace si-1 ciupirá cu foarfece 
ascutite pänä ce acesta cäzu istovit pe un maldär de haine. 

In vreme ce Labacan zäcea, mesterul incepu sä-l 
mustre pentru haina furatä; zadarnic striga Labacan cä el se 
intorsese tocmai ca sä-l despägubeascä; zadarnic fägädui sa- 
i pläteascä de trei ori pretul vesmäntului; mesterul si 
calfele se aruncarä iar asupra lui, il bäturä mär si-l 
aruncarä pe usä afarä. 

Zdrobit, in zdrente, el incälecä pe Murva si o luä 
cätre un caravanserai. Acolo isi odihni capul lovit si 
ostenit, cugetänd asupra suferintelor de pe acest pämänt, 
asupra meritelor atät de des dispretuite si asupra 
nimicniciei si zädärniciei tuturor avutiilor. Adormi cu 
hotärärea de a nu mai alerga dupa märiri si de a deveni om 
cinstit.] 

In ziua urmátoare nu-i páru rau de hotárárea luata, 
cáci mána grea a mesterului si a calfelor párea sá fi alungat 
din el toate visele de márire. 

Vándu cutia pe un pret mare unui giuvaergiu, isi 
cumpárá o casá si isi fácu un atelier unde avea sá se 
indeletniceascá cu mestesugul sáu. Dupá ce rándui totul si 
agátá la fereastră o tăbliță pe care scria:„Labacan, croitor", 
se asezá pe scaun si se apucá sá-si cárpeascá cu acul si ata 
gásite in cutie haina atát de rau ferfenititá de mesterul lui. 
Deodatá il chemá cineva si, cánd dádu sá se aseze din nou la 
lucru, ce-i fu dat sá vadá! Acul lucra sárguincios, fárá ca 
cineva sá-1 mänuiascä, fäcänd cusäturi atát de frumoase si 


bine ränduite, cum nu fäcuse Labacan vreodatä, nici macar 
in clipele cand dädea dovada de cea mai mare iscusintä. 

Într-adevăr, si cel mai neînsemnat dar al unei zane 
bune este folositor si de mare pret! Acest dar mai avea insa 
si o alta insusire: capätul de ata nu se isprávea deloc, oricät 
de harnic ar fi lucrat acul. 

Labacan dobandi multi musterii si in curand ajunse 
cel mai vestit croitor de prin pärtile acelea; el croia 
vesmintele si fäcea prima impunsäturä cu acul, dupa care 
acesta lucra iute mai departe, fara oprire, pana ce haina era 
gata. Curand, toti locuitorii din Alexandria ajunsera 
musteriii mesterului Labacan, cäci acesta lucra frumos si 
foarte ieftin; doar intr-o singurä privintä clätinau oamenii 
din cap, si anume: el lucra fara calfä si cu usile incuiate. 

Astfel se implinise inscriptia de pe cutioarä ce 
vestise „Fericire si bogätie"; fericirea si bogätia insotirä — 
desi intr-o mai micä mäsurä — „pasii bravului croitor — iar 
atunci cänd auzea de fala tänärului sultan Omar, despre 
care vorbea tot norodul, cänd auzea cä viteazul acesta 
intruchipa mändria si dragostea poporului säu si era 
spaima dusmanilor säi, fostul print gändea in sinea lui: 
„Tot e mai bine cä am rämas croitor, cäci cinstea si slava 
sunt tare primejdioase". 

Astfel träi vreme indelungatä Labacan, multumit de 
sine si cinstit de semenii sai, iar daca acul nu si-a pierdut 
intre timp puterea, mai coase si astäzi cu firul vesnic ai 
zanei Adolzaida. 

Dupa ce apuse soarele, caravana porni din nou si 
ajunse curänd la Birked el Had sau „Fäntäna hagiilor", de 
unde mai aveau numai trei ceasuri de drum până la Cairo. 
Caravana era asteptata la acea ora si negutatorilor le fu 
curänd harazita bucuria de a-si intälni din nou prietenii, 
care le iesirä in intämpinare. Ei intrarä in oras prin poarta 
Bebel Falch, caci se socotea ca-i semn bun ca atunci cand 
vii de la Mecca sa intri pe acea poarta prin care trecuse 


Profetul. 

In piatä, cei patru negutätori turci se despärtirä de 
sträin si de negutätorul Zaleukos si se duserä acasä cu 
prietenii lor. Zaleukos ii arätä sträinului un caravanserai 
bun si-1 pofti sá pränzeascä cu el. Stráinul primi si fagadui 
sa vinä indatä ce-si va schimba vesmintele. 

Grecul fäcuse toate pregätirile sä-l ospäteze bine pe 
sträin, deoarece il indrägise in timpul cälätoriei, iarä cänd 
bucatele si bauturile furä aduse dupa ránduialá, el se asezá 
si isi asteptä musafirul. 

Îl auzi curând apropiindu-se cu paşi mari şi grei prin 
gangul ce ducea spre încăperea sa. Se ridică spre a-i ieşi 
bucuros înainte şi a-l întâmpina în prag; dar când deschise 
uşa, se dădu îngrozit înapoi, căci înaintea lui stătea 
înspăimântătorul necunoscut în mantie roşie. Aruncă încă 
o privire — nu încăpea îndoială: aceeaşi făptură înaltă şi 
poruncitoare, aceeaşi mască de după care scânteiau ochii 
negri, aceeaşi haină roşie cu fireturi — toate îi erau prea 
binecunoscute din clipa cea mai înfiorătoare a vieţii sale. 

Simtämintele ciudate se zbuciumau în pieptul lui 
Zaleukos; el se împăcase şi iertase totul de mult acestui 
om, păstrat în amintirea sa, şi totuşi ivirea lui îi redeschise 
toate rănile, îi readuse în minte toate ceasurile chinuitoare 
ale fricii de moarte de atunci, iar durerea care-i otrăvise 
anii tinereţii îi renăscu într-o clipă în inimă. 

— Ce doreşti, om fioros? strigă grecul, văzând că 
vedenia rămăsese încremenită în prag. Piei îndată, până nu 
te blestem! 

— Zaleukos! rosti un glas cunoscut de după mască. 
Zaleukos! Astfel iti primeşti oaspetele?] 

Oaspetele scoase masca, dădu mantia în lături: era 
Selim Baruch, străinul. 

Dar Zaleukos nu se linişti încă; îi era groază de 
străin, căci, fără îndoială, revedea în el pe necunoscutul de 
pe Ponte Vecchio; dar străvechile îndatoriri de gazdă 


biruirá; täcut, el fäcu semn stráinului sá se aseze la masa. 

— Îţi ghicesc gândurile, grăi acesta după ce se 
aşezară. Ochii tăi mă privesc întrebători. Aş fi putut să tac 
şi să nu mă mai vezi niciodată, dar sunt dator să-ţi dau 
socoteală şi de aceea am îndrăznit, chiar cu primejdia de a 
fi blestemat de tine, să mă arăt in fata-ti sub vechea mea 
înfăţişare. Mi-ai spus odinioară: „Credinţa strămoşilor mei 
îmi porunceste să-l iubesc; de altfel, el e mai nefericit decât 
mine“. Crede asta, prietene, şi ascultă acum lămuririle 
mele. Ca să mă înţelegi, trebuie s-o iau de foarte departe. 
M-am născut la Alexandria, din părinţi creştini. Tatăl meu, 
mezinul unei vechi şi bine cunoscute familii franceze, era 
consulul ţării sale în Alexandria. De la vârsta de zece ani am 
fost crescut în Franţa de către fratele mamei mele şi mi-am 
părăsit patria după câţiva ani pentru a mă întoarce la 
părinţi, împreună cu unchiul meu, în ţara în care se aflau 
părinţii mei. 

Dar, vai! În casa tatălui meu lucrurile nu stăteau aşa 
cum ar fi trebuit; furtunile vremurilor agitate din lume nu 
ajunseseră până aici, dar, pe neaşteptate, nenorocirea 
lovise totuşi casa mea până în adâncul inimii. Fratele meu, 
un tânăr care făgăduia mult, primul secretar al tatălui meu, 
se căsătorise de curând cu o tânără, fiica unui nobil 
florentin, ce locuia în vecinătate; cu două zile înainte de 
sosirea noastră, soţia lui dispăruse pe neaşteptate, iar 
familia noastră şi tatăl ei nu-i puteau da de urmă. Până la 
sfârşit se bănui că, în timpul unei plimbări, mersese prea 
departe şi căzuse în mâinile unor tâlhari. Acest gând ar fi 
fost poate mai mângâietor pentru sărmanul meu frate, 
decât adevărul pe care-l aflarăm curând. Necredincioasa se 
îmbarcase pe un vas împreună cu un tânăr napolitan pe 
care-l cunoscuse în casa tatălui meu. Fratele meu, revoltat 
la culme de acest fapt, a încercat totul spre a o pedepsi pe 
vinovată, dar în zadar; încercările sale, care produseră vâlvă 
la Neapole şi Florenţa, n-au făcut decât să abată 


nenorocirea asupra lui si a noastra. Nobilul florentin s-a 
intors in patrie fagaduind sa-i faca fratelui meu dreptate, 
in realitate, insä, pentru a ne nimici. La Florenta, el a 
zädärnicit toate incercärile fratelui meu si a stiut sä se 
foloseascä atät de bine de influenta pe care o obtinu prin 
orice mijloc, incät tatäl si fratele meu, devenind 
suspecti in ochii conducätorilor lor, au fost prinsi in 
mod rusinos si dusi in Franta, unde au pierit sub secure. 
Biata mea mama a innebunit si abia dupa zece luni 
nesfarsite, moartea a izbavit-o de ingrozitoarea ei stare; in 
ultimele zile insä, mintea i-a fost din nou limpede. Astfel 
am ramas singur pe lume. Doar un gand imi främänta 
sufletul, doar un singur gand ma facea sa uit de doliul meu, 
si acesta era puternica flacärä aprinsä in mine de mama in 
ultimele ei clipe. In aceste ultime ceasuri îşi revenise, 
după cum ţi-am spus; atunci m-a chemat la ea şi mi-a 
vorbit în linişte de soarta noastră şi de moartea ei 
apropiată. Apoi a trimis afară toată lumea din cameră, s-a 
ridicat în capul oaselor, cu chipul grav pe patul ei 
sărăcăcios, şi mi-a spus că voi putea obţine binecuvântarea 
ei dacă voi jura să îndeplinesc ceea ce îmi va cere. 

Cutremurat de cuvintele mamei mele, care era pe 
moarte, am jurat să îndeplinesc orice. 

Ea a izbucnit în blesteme împotriva florentinului şi 
a fiicei sale şi, sub amenințările cele mai înspăimântătoare 
ale blestemului ei, m-a silit să făgăduiesc că voi răzbuna 
nenorocirea casei noastre. Apoi mama a murit în braţele 
mele. 

Gândul răzbunării mocnea de mult în sufletul meu; 
în clipa aceea el se trezi cu toată puterea. Am adunat tot ce 
rămăsese din averea părintească şi mi-am jurat s-o 
cheltuiesc pentru a mă răzbuna, sau să pier. 

În scurt timp m-am dus la Florenţa; unde am stat mai 
mult ascuns; planul meu era îngreunat de situaţia în care se 
aflau acum duşmanii mei. Bătrânul florentin devenise 


guvernator si avea astfel in mana toate mijloacele pentru a 
ma nimici, de indatä ce va afte cel mai mic lucru. O 
intamplare imi veni intr-ajutor. 


Intr-o searä am zärit hoinärind pe strazi un om 
îmbrăcat într-o livrea cunoscută; mersul său nesigur, 
privirea întunecată şi blestemele „santo sacramente" şi 
„maledetto diavolo" pe care le mormăia m-au facut să 
recunosc în el pe bătrânul Pietro, unul din slujitorii 
florentinului, pe care-l cunoscusem ia Alexandria. Nu 
aveam nici o îndoială că era supărat pe stăpânul său şi am 
hotărât să folosesc acest prilej. El păru foarte mirat când 
mă văzu acolo, se plânse de nefericirea sa, căci, de când 
stăpânul său era guvernator, nu-i mai putea intra în voie. 

Aurul meu, ajutat de supărarea lui, îl atrase de 
partea mea. Cea mai mare greutate era acum înlăturată; 
aveam un om plătit, care-mi va deschide uşa duşmanului la 
orice oră; planul meu de răzbunare se închega tot mai 
repede. Viaţa bătrânului florentin îmi păru un preţ prea 
mic faţă de nimicirea casei mele. Trebuia să ucid tot ce 
avea mai drag, şi anume pe fiica lui, pe Bianca, căci ea îşi 
bătuse joc de fratele meu şi ea era pricina cea mai 
însemnată a nenorocirii noastre. Inima mea, setoasă de 
răzbunare, se bucură la auzul veştii că tocmai atunci 
Bianca voia să se mărite pentru a doua oară. Eram hotărât: 
trebuia să moară. Dar mie însumi mi-era groază de această 
faptă, iar în puterile lui Pietro nu aveam încredere; de 
aceea am început a căuta un om care să săvârşească această 
faptă. Printre florentini n-am îndrăznit să caut, căci 
nimeni nu s-ar fi învoit la una ca asta împotriva 
guvernatorului. Atunci Pietro făcu un plan, pe care l-am şi 
adus la îndeplinire, propunându-te în acest scop pe 
dumneata, ca străin şi ca medic, ceea ce era lucrul cel mai 
nimerit. Ce s-a întâmplat ştii şi dumneata. Planul meu era 
cât pe ce să dea greş numai din pricina prudentei şi a 
cinstei dumitale. De aici, cele ce s-au petrecut cu mantia. 

Pietro ne-a deschis uşa palatului guvernatorului şi 
tot el ne-ar fi condus în taină înapoi, dacă lucrurile 
înfiorătoare pe care le-am zărit prin, crăpătura uşii nu ne- 


ar fi facut sa fugim ingroziti. Gonit de spaima si de 
remuscäri, am alergat cam douä sute de pasi si m-am 
prabusit pe treptele unei biserici. Acolo abia mi-am venit in 
fire si primul meu gánd a fost la dumneata si la groaznica 
dumitale soartă, daca vei fi găsit in casa.] 

M-am apropiat pe furis de palat, dar nu i-am zarit 
nici pe Pietro, nici pe dumneata; portita era insa deschisa, 
asa incät am putut spera cel putin ca ai folosit prilejul 
pentru a fugi. 

Cand au venit zorile, frica de a fi descoperit si un 
simtämänt puternic de remuscare nu m-au lásat sá rämän 
mai departe intre zidurile Florentei. Am alergat la Roma. 
Dar inchipuie-ti spaima mea cand am auzit dupa cateva zile 
povestindu-se pretutindeni cele intamplate si ca ucigasul, 
un medic grec, fusese prins. Plin de ingrijorare m-am intors 
la Florenta, caci daca inainte razbunarea mi se päruse 
cumplita, acum o blestemam, fiindcä era prea scump 
platita cu viata dumitale. Am ajuns in ziua in care ti s-a 
tăiat mâna. Trec sub tăcere ce-am simţit când te-am văzut 
urcând pe eşafod şi suferind chinurile cu atâta curaj. Dar 
când sângele dumitale a täsnit, am luat hotărârea 
nezdruncinată să-ţi uşurez viaţa. Ce s-a mai întâmplat pe 
urmă, ştii; rămâne să-ţi povestesc de ce am făcut această 
călătorie împreună cu dumneata. 

Gândul că nu m-ai iertat mă apăsa ca o grea povară; 
de aceea, am hotărât să trăiesc mai multe zile în preajma 
dumitale, ca să-ţi pot da socoteală în cele din urmă de cele 
ce făcusem. 

Grecul îşi ascultase oaspetele în tăcere; cu o privire 
blândă, el îi întinse mâna dreaptă. 

— Mi-am închipuit că trebuie să fii mai nenorocit 
decât mine, căci groaznica dumitale faptă îţi întunecă 
veşnic zilele ca un nor negru; te iert din toată inima. Dar 
îngăduie-mi o întrebare: cum de-ai ajuns în pustiu sub 
această înfăţişare? Ce-ai făcut după ce mi-ai cumpărat casa 


din Constantinopol? 

— M-am intors la Alexandria, raspunse cel intrebat. 
Clocoteam de ură, o ură arzătoare mai ales împotriva 
oamenilor aşa-zis civilizati. Crede-mă, mă simţeam mai bine 
între musulmani. Eram abia de câteva luni în Alexandria, 
când au debarcat concetatenii mei acolo. Vedeam în ei 
numai pe călăii tatălui şi fratelui meu; de aceea am adunat 
câţiva tineri dintre cunoştinţele mele care gândeau la fel 
cu mine şi m-am alăturat acelor viteji mameluci, care au 
devenit spaima oştirii franceze. Când campania a luat 
sfârşit, nu m-am putut hotári să mă întorc la o viata 
paşnică. Am dus, împreună cu câţiva prieteni care gândeau 
ca mine, o viata nestatornicá, închinată luptei si 
vânătoarei; trăiesc mulţumit între aceşti oameni care mă 
cinstesc ca pe un prinţ şi, dacă oamenii aceștia nu sunt atât 
de culti ca europenii voştri, în schimb sunt foarte departe 
de invidie şi înşelăciune, de egoism şi vanitate. Zaleukos 
mulţumi străinului pentru cele povestite, dar nu-i ascunse 
părerea sa că, faţă de obârşia şi cultura lui, ar fi fost mai 
nimerit să trăiască şi să lucreze în tari mai civilizate. Îi luă 
mâna şi-l rugă să plece împreună cu el, să trăiască şi să 
moară alături de dânsul. 

Oaspetele îl privi mişcat. 

— Aceste vorbe mă indreptatesc să cred, spuse el, ca 
m-ai iertat cu adevărat şi că mă iubeşti. Îţi mulţumesc din 
suflet! 

Se ridică şi, cu statura sa măreaţă, se opri în faţa 
grecului, pe care aproape că-l cuprinse teama văzând 
înfăţişarea războinică, ochii negri şi scânteietori, auzind 
glasul adânc şi tainic al oaspetelui său. 

— Ceea ce mi-ai propus e frumos, urmă acesta. Pe 
oricine ar putea ispiti, mie însă mi-e cu neputinţă să 
primesc. Calul meu e gata înşeuat, slujitorii mă aşteaptă. 
Rămâi cu bine, Zaleukos! 

Prietenii, pe care soarta îi făcuse să se întâlnească în 


chip atät de miraculos, se imbratisara la despärtire. 

— Si cum sá te numesc? Cum se numeste oaspetele 
care va trai vesnic in gandurile mele? intreba grecul. 

Sträinul il privi lung, ii mai stranse inca o data mana 
si räspunse: 

— Mi se spune Stäpänul desertului. Sunt tälharul 
Orbassan. 


SEICUL DIN ALEXANDRIA SI ROBII LUI 


Ali Banu, seicul din Alexandria, era un om ciudat. 
Cand trecea de dimineata pe ulitele orasului, cu turbanul 
lui din casmir scump, cu vesmäntul de särbätoare, incins cu 
un bräu care pretuia cät cincizeci de cämile, cänd trecea 
asa, cu pasi domoli si apäsati, cu fruntea intunecatä, cu 
spräncenele incruntate, cu ochii plecati, mängäindu-si 
gänditor, la fiecare cinci pasi, barba lungä si neagrä, cänd se 
ducea astfel la moschee, unde, potrivit dregätoriei sale, 
citea credinciosilor din Coran, oamenii se opreau in loc, se 
uitau dupä el si-si spuneau: 

— Ce bärbat chipes si impunätor! 
— Si bogat, un seic bogat, adäuga cineva. 

— Foarte bogat. N-are un palat în portul Istanbul? N- 
are avutii şi moşii, şi mii de vite, şi duium de robi? 

— Da, zicea un al treilea, tătarul care i-a fost trimis 
de la Istanbul de padişahul însuşi, Profetul să-l 
binecuvânteze, îmi spunea că şeicul nostru se bucură de 
multă trece la Reis-effendi, la Capugi-paşa, la toţi, chiar şi 
la sultan. 

— Da, striga un al patrulea, paşii săi sunt 
binecuväntati. Este un om bogat si ales, dar... dar ştiţi cu 
toţii ce vreau să spun! 

— Da, da! murmurau atunci ceilalţi. E adevărat, are şi 
el supărări; n-am vrea să fim în locul lui; este un om bogat 
şi ales, dar... dar...] 

Ali Banu avea o casă minunată în cea mai frumoasă 
piaţă din Alexandria. În faţa casei se afla o terasă mare, 
înconjurată cu ziduri de marmură şi umbrită de palmieri. 
Acolo şedea deseori seara şi fuma din narghilea. La o 
depărtare de el, smeriţi, doisprezece robi în veşminte 
bogate îi aşteptau poruncile: unul îi ţinea la îndemână 
betelul, altul umbrela de soare, al treilea umplea vase de 
aur curat cu salep scump de rodii, un al patrulea legăna o 


apärätoare din pene de päun pentru a goni mustele din 
apropierea stäpänului: cäntäretii isi tineau la indemänä 
läutele si surlele pentru a-l desfäta cu cäntäri, indatä ce le 
va cere; iar cel mai invätat dintre toti purta mai multe 
suluri de härtie, ca sä-i citeascä din ele. 


Dar ei asteptau zadarnic porunca. Seicul nu dorea 
nici muzica, nici cäntäri, nu dorea sa auda parabolele sau 
stihurile inteleptilor cäntäreti ai trecutului, nu voia sa 
guste nici salep, nici sá mestece betel: pana si robul cu 
apärätoarea din pene de paun se trudea zadarnic, cäci 
stäpänul nici nu bäga de seamä cänd vreo muscä li dädea 
tärcoale bäzäind. 

Trecätorii se opreau adeseori si se minunau de 
infátisarea märeatä a casei, de robii cei scump 
invesmántati, de intregul dichis; cand se uitau insä la seic, 
care sedea atät de intunecat si de posomorät sub palmieri, 
cu ochii atintiti numai la norisorii albästrui ai narghilelei, 
dädeau din cap si spuneau: 

— Intr-adevar, bogätasul e un om särman. El, care are 
atátea avutii, e mult mai särac decät cel ce n-are nimic, cäci 
Profetul nu i-a häräzit si intelepciunea de a se bucura de 
bogätia sa. 

Asa vorbeau oamenii, räzänd de el si väzändu-si de 
drum. 

Într-o seară, când seicul şedea ca de obicei sub 
palmierii din faţa casei sale, înconjurat de toată strălucirea 
pământească, şi pufăia mâhnit şi singuratic din narghilea, 
nu departe de el se opriră câţiva tineri care îl priveau şi 
râdeau. 

— Cu adevărat, zise unul, şeicul Ali Banu e un nerod. 
Dacă aş avea eu comorile lui, m-aş folosi altfel de ele. În 
fiecare zi aş petrece şi m-aş veseli. Mi-aş ospăta prietenii în 
încăperile cele mari, care ar răsuna tot timpul de râs şi voie 
bună. 


— Da, spuse al doilea, n-ar fi rau, dar prietenii multi 
te fac sa-ti risipesti avutul, fie el mare cat al sultanului, 
Profetul sá-1 binecuvänteze. Dar daca ar fi sa sed seara sub 
palmieri, in acest loc atát de frumos, ar trebui sá cänte 
robii, sa vinä dántuitorii sá däntuiascä si sá faca fel de fel 
de giumbuslucuri. In vremea asta, eu as fuma boiereste din 
narghilea, as porunci sá mi se aducä serbet scump si m-as 
desfata aidoma califului din Bagdad. 

— Se spune că seicul, grăi al treilea tânăr, care era 
grămătic, e un om învăţat şi înţelept; cu adevărat, 
desluşirile sale din Coran dovedesc că are cunoştinţe în 
toate privintele şi cunoaşte toate scrierile înţelepciunii. 
Dar oare viaţa lui e orânduită ca a unui înţelept? Iată un 
rob cu braţele pline de suluri. Eu mi-aş da veşmântul de 
sărbătoare, să pot citi numai unul dintre ele, căci sunt 
desigur scrieri rare. Pe când el? Şade, fumează, iar de scrieri 
nici nu se sinchiseste! Dacă as fi eu şeicul Ali Banu, aş pune 
omul să-mi citească până n-ar mai avea răsuflare, ori până 
s-ar lăsa noaptea. Ba ar trebui să-mi citească şi atunci, până 
aş atipi. 

— Ha! Chiar că te-ai pricepe să duci o viata 
frumoasă! râse al patrulea. Auzi! Să mănânci, să bei, să 
canti, să dantuiesti, să citeşti zicale şi să asculti stihurile 
unor bieti poeţi! Nu, eu aş face cu totul altceva. El are cai 
de soi, cămile şi o grămadă de bani. Eu, în locul lui, aş 
călători, aş călători până la capătul pământului, până la 
moscoviți, până la frantuzi. Nici un drum nu mi s-ar părea 
prea lung pentru a vedea minunätiile lumii. Aşa aş face daca 
aş fi omul de colo. 

— Tinereţea e vremea cea mai frumoasă a omului, e 
vârsta sortită veseliei, rosti un moşneag cu o înfăţişare tare 
sărmană, care se oprise lângă ei şi le auzise vorbele, dar 
dati-mi voie să vă spun că tinereţea n-are minte şi vorbeşte 
uneori fără rost, fără să ştie ce face. 

— Ce vrei să zici, moşule? întrebară tinerii mirati. 


Despre noi e vorba? Ce te priveste cä-i gäsim cusur seicului 
pentru felul său de viata? ] 

— Cand cineva stie mai mult decät altul, trebuie sa-i 
arate unde greseste, asa spune Profetul, raspunse batranul. 
E adevarat ca seicul a fost binecuvantat cu avutii, ca are tot 
ce-si poate dori inima, dar el e intunecat si posomorat 
pentru pricini întemeiate. Credeţi că asa a fost el 
întotdeauna? Deloc. Îl ştiu însă de acum cincisprezece ani; 
pe atunci era voinic şi vioi ca un căprior, trăia în veselie şi 
se bucura de viaţă. Pe-atunci avea un fiu, bucuria zilelor 
sale, frumos şi învăţat; cine îl vedea şi-l auzea vorbind nu 
putea decât să-l pizmuiască pe şeic pentru asemenea 
comoară, căci zece ani avea numai şi era tot atât de învăţat 
ca unul de optsprezece. 

— Şi i-a murit fiul? Sărmanul şeic! strigă tânărul 
grămătic. 

— Ar fi o mângâiere pentru el să ştie că s-a întors pe 
meleagurile Profetului, unde ar trăi mai bine ca în 
Alexandria. Dar ceea ce a avut de pătimit e mult mai rău. 
Era pe vremea când frantuzii au năvălit în tara noastră ca 
nişte lupi flămânzi şi s-au bătut cu noi. Au cucerit 
Alexandria şi de aici au înaintat tot mai departe, luptând cu 
mamelucii. Şeicul a ştiut să se înţeleagă bine cu ei. Dar fie 
că râvneau la avutiile sale, fie pentru că a ţinut partea 
fraţilor săi întru credinţă, nu ştiu cum a fost; pe scurt, au 
intrat într-o zi în casa lui şi l-au învinuit că sprijină în 
taină, cu arme, cai şi merinde, pe mameluci. El a încercat în 
fel şi chip să-şi dovedească nevinovăția, dar totul a fost în 
zadar, căci frantuzii aceia erau oameni grosolani şi lipsiţi 
de inimă când era vorba să stoarcă bani. L-au luat deci pe 
feciorul său, pe micuțul Kairam, ca zálog în tabăra lor. 
Şeicul le-a făgăduit bani mulţi drept răscumpărare pentru 
copil, dar frantuzii n-au vrut să-l dea, având de gând să 
ridice preţul. Deodată le-a venit de la pasa al lor, sau cum ii 
spunea, poruncă să se urce pe corăbii. La Alexandria nu s-a 


stiut nimic despre asta. Frantuzii au plecat pe mare, iar pe 
fiul lui Ali Banu l-au luat de bună seamă cu ei, căci nu s-a 
mai auzit niciodată nimic despre el. 

— O, sărmanul, ce greu l-a lovit Alah! strigară toţi 
tinerii deodată şi se uitară cu milă la şeic, care şedea 
mâhnit şi singuratic sub palmieri; înconjurat de 
scumpeturi. 

— Nevasta lui, pe care o iubea foarte mult, a murit 
de dorul fiului ei. Seicul şi-a cumpărat o corabie, a 
inzestrat-o cu toate cele de trebuinta şi l-a rugat pe vraciul 
frantuz care locuiește acolo, pe lângă havuz, să-l însoţească 
în Franţa, ca să-şi caute fiul pierdut. S-au suit pe corabie şi 
au mers vreme îndelungată pe mare până au ajuns în ţara 
ghiaurilor, a necredincioşilor care fuseseră în Alexandria. 
Zadarnic l-au căutat în toate oraşele pe micuțul Kairam: 
nimeni nu ştia de el. 

Aşa că au venit înapoi şi de atunci şeicul trăieşte tot 
jelindu-şi fiul, şi pe bună dreptate. De câte ori mănâncă sau 
bea nu-i oare firesc să se gândească: acum săracul meu 
Kairam o flămânzi, o fi poate însetat? lar când se 
împodobeşte cu burnuzuri de pret şi cu veşminte de 
sărbătoare, aşa cum i-o cere slujba şi vrednicia lui, nu se 
gândeşte oare că fecioru-su n-o avea nici cu ce să-şi 
acopere goliciunea? iar când e înconjurat de cântăreţi şi 
dantuitori, de grămătici, de robii lui, nu poate să nu se 
gândească: „Acum, sărmanul meu fiu o fi făcând şi el 
sărituri sau o fi cântând în fata vreunui frantuz, stăpânul 
lui, după cum i se cere!“ Şi mai mult decât orice îl 
îngrijorează gândul că micul Kairam, aflându-se atât de 
departe de ţara strămoşilor săi, în mijlocul necredincioşilor 
care-şi bat joc de el, o să-şi piardă credinţa părinţilor săi, şi 
el n-o să-l mai poată imbratisa în grădinile raiului. 

De aceea se şi poartă atât de blajin cu robii lui şi dă 
săracilor atâţia bani; se gândeşte că Alah are să-l 
răsplătească, înduioşând inima stăpânilor frantuzi, ca să se 


poarte bland cu fiul sau. De asemenea, in fiecare an, in ziua 
cand i-a fost rapit fiul, da drumul la doisprezece robi. 

— Despre asta am aflat si eu, zise gramaticul, dar se 
povestesc fel de fel de lucruri curioase. De fiul lui nu s-a 
pomenit, dar despre Ali Banu se spune ca ar fi un om ciudat 
si, mai ales, cä-i plac foarte mult povestile. In fiecare an 
pune la incercare pe robii lui si celui care povesteste mai 
frumos ii dá drumul din robie.] 

— Nu ascultati tot ce indrugä oamenii, zise 
mosneagul; lucrurile stau asa cum v-am spus eu si eu stiu ce 
vorbesc; fireste, atunci cänd e amärät, vrea sä-si mai alunge 
gändurile negre, ascultänd povesti; robilor le dä insä 
drumul numai de dragul fiului säu. Dar s-a läsat seara, s-a 
räcorit si trebuie sä-mi väd de drum. Salem aleicum, pacea 
fie cu voi, bäieti; de acum incolo o sä aveti o pärere mai 
bunä despre seicul acesta cumsecade. 

Tinerii multumirä mosneagului pentru cele auzite, 
se mai uitarä o datä la cernitul tatä si coborärä ulita, 
fiecare spunändu-si in sine: „N-as dori sä fiu seicul Ali 
Banu". 


Putinä vreme dupä ce tinerii acestia vorbiserä cu 
mosneagul despre seicul Ali Banu, se intämplä ca ei sä 
treacä din nou pe aceastä ulitä, cam pe la ceasul rugäciunii 
de dimineatä. Amintindu-si de mosneag si de istorisirea lui, 
il cäinarä cu totii pe seic, privind spre casa lui. Dar care nu 
le fu mirarea cänd väzurä totul minunat impodobit! Pe 
terasa pe care se plimbau roabe gätite fluturau flamuri si 
steaguri; in sala casei erau asternute covoare scumpe, iar 
treptele largi ale scärii fuseserä imbräcate in mätäsuri de 
pret; pänä si pe ulitä era intins un postav subtire, frumos 
tesut, din care multi ar fi dorit sä-si facä un vesmänt de 
särbätoare sau o päturä pentru picioare. 

— la uite cat s-a schimbat seicul in cäteva zile! strigä 
tänärul grämätic. O da vreo serbare? Vrea sä-si arate 
cäntäretii si däntuitorii? Ia priviti ce covoare! Nimeni nu 


are asa ceva in toata Alexandria! Si postavul Asta de pe 
caldaräm! E päcat de el, zau asa! 

— Eu cred, spuse un altul, că aşteaptă un oaspete de 
seamă, căci asemenea pregătiri se fac când vine 
stăpânitorul vreunei ţări mari sau când un efendi cinsteşte 
o casă călcându-i pragul. Oare cine o fi venind azi aici? 

— la priviţi, oare colo, devale, nu se zareste 
moşneagul de acum câteva zile? El le ştie pe toate şi o să ne 
poată lămuri. Hei, mosule! Nu vrei să vii încoace o clipă? 

Auzind strigătele şi văzând semnele pe care i le 
făceau, moşneagul se apropie şi-i recunoscu pe tinerii cu 
care stătuse de vorbă deunăzi. 


Ei ii aratara pregatirile ce se faceau in casa seicului 
şi-l întrebară dacă nu ştie ce oaspete de seamă era aşteptat. 

— Vă inchipuiti, de bună seamă, răspunse el, că Ali 
Banu dă o serbare de bucurie, sau că un om mare îi cinsteşte 
casa? Lucrurile nu stau aşa; după cum ştiţi, azi e ziua a 
douăsprezecea din Ramadan, şi în această zi a fost dus în 
robie fiul lui. 

— Pe barba Profetului! strigă unul dintre tineri. Aici 
parcă s-ar pregăti o nuntă, o sărbătoare, deşi e vestita lui zi 
de jale. Ce zici de toate astea? Nu crezi că șeicul are mintea 
cam zdruncinată? 

— Nu crezi ca te pripeşti din nou cu judecata, 
tânărul meu prieten? întrebă bătrânul zâmbind. Şi de data 
asta săgeata a fost ascuţită şi intepätoare şi arcul întins. 
Totuşi ai nimerit departe de ţintă. Aflaţi deci că şeicul îl 
aşteaptă astăzi pe fiul său. 

— Deci l-a găsit? strigară tinerii, bucuroşi. 

— Nu, şi poate că nu va fi găsit curând, dar aflaţi că 
acum opt sau zece ani, când șeicul petrecea această zi cu 
jale şi cu planşete, dând drumul robilor şi miluind cu 
mâncare şi băutură pe mulţi săraci, s-a întâmplat să 
ospăteze şi pe un derviş, care zăcea ostenit, vlăguit, la 
umbra casei. Dervişul era însă un om sfânt şi se pricepea să 
ghicească viitorul şi să citească în stele. După ce fu omenit 
de mâna milostivă a şeicului, se apropie de acesta şi îi 
spuse: „Cunosc pricina mâhnirii tale; nu e oare astăzi ziua a 
douăsprezecea a lunii Ramadan, şi n-ai pierdut în această zi 
pe fiul tau? Alinä-ti durerea; această zi de jale va fi o data 
zi de bucurie, căci într-o astfel de zi se va întoarce cândva 
fiul tău“. Aşa vorbi dervişul. Ar fi un păcat pentru orice 
musulman să se îndoiască de spusele unui asemenea om; 
durerea lui Ali nu s-a ogoit, dar în această zi el aşteaptă 
mereu întoarcerea fiului său, împodobindu-şi casa, şi sălile, 
şi scările, de parcă l-ar aştepta să sosească din clipă în 
clipa.l 


— Minunat! rosti grämäticul. Dar as vrea sa vad si eu 
cum sunt toate ränduite atät de frumos, cum el insusi 
tänjeste in mijlocul acestor minunätii si, mai ales, as vrea 
sa ascult povestile spuse de robii lui. 

— Nimic mai usor, raspunse mosneagul. Mai-marele 
robilor din casa seicului mi-e prieten de multi ani si ma lasa 
intotdeauna in sala sá stau intr-un locsor unde nu má vede 
nimeni, ascuns de multimea slugilor si prietenilor. Am sa 
vorbesc cu el, sá vá dea voie inäuntru; sunteti numai patru 
si s-ar putea sa ingäduie. Veniti aici pe la ceasul al noulea si 
am sá va spun daca puteti intra. 

Astfel vorbi bätränul. Tinerii ii multumira si se 
indepartara arzänd de nerábdare sa vada ce se intampla. 

La ceasul hotärät venirä in piata din fata casei 
seicului si aici il gäsirä pe mosneag, care le spuse cä mai 
marele robilor ii däduse invoirea sä intre cu ei. El o luä 
inainte, dar nu pe poarta si pe scärile bogat impodobite, ci 
pe o usa läturalnicä, pe care apoi o inchise cu grija. Ii 
conduse apoi prin mai multe coridoare, pänä ajunserä in 
sala cea mare. Aici era mare imbulzealä — oameni bogat 
invesmäntati, bärbati de seamä ai orasului si prieteni ai 
seicului care veniserä sä-i aline durerea, precum si robi de 
tot felul si de toate neamurile. Dar toti erau mähniti, cäci 
isi iubeau stäpänul si jeleau impreuná cu el. 

La capätul sälii, pe un divan bogat, sedeau cei mai de 
vazä prieteni ai lui Ali si erau slujiti de robi. Seicul sedea 
jos, längä ei, cäci durerea pentru fiul säu nu-i ingäduia sä 
sadä pe covorul bucuriei. Isi sprijinea capul in mäini si 
pärea sä dea putinä ascultare imbärbätärilor pe care i le 
sopteau prietenii säi. In fata lui se aflau cätiva bärbati, 
tineri şi bătrâni, îmbrăcaţi in veşminte de robi. Bătrânul le 
spuse tinerilor săi prieteni că aceştia erau robii cărora Alii 
Banu le va da drumul în acea zi. Printre ei se aflau şi câţiva 
frantuzi şi mosneagul le arătă mai ales pe unul dintre ei, 
care era negrăit de frumos şi foarte tânăr. Seicul îl 


cumpärase pe o sumä mare, numai cu cäteva zile inainte, de 
la un negutätor de robi din Tunis, si acum totusi ii dädea 
drumul, fiind incredintat cä, cu cät va trimite mai multi 
frantuzi in tara lor, cu atät Profetul ii va inapoia mai 
repede fiul. 

Dupä ce se aduserä tutun si bäuturi räcoritoare, 
seicul fäcu un semn mai-marelui robilor. Acesta se ridica. In 
sala se läsä o liniste adäncä. El päsi in fata robilor cärora 
urma sä li se dea drumul si rosti cu glas limpede: 

— Voi care veti fi dezrobiti azi din mila stäpänului 
meu Ali Banu, seicul din Alexandria, indepliniti acum cele 
ce se obisnuiesc in aceastä zi, in casa lui, si incepeti sä 
povestiti! 

Robii incepurä sä susoteascä intre ei. Apoi, un 
bäträn rob ceru cuväntul si prinse a povesti. 


PITICUL NAS-LUNG 


— Stäpäne! Gresesc cei care cred cá numai pe vremea 
lui Harun-al-Rasid, stäpänitorul Bagdadului, au fost zane si 
vrajitori, gresesc cei care spun ca sunt inchipuite 
povestirile despre ispravile duhurilor si ale stäpänilor lor, 
ispravi ce se cunosc din cele istorisite prin pietele oraselor. 
Zane sunt si astazi, si nu prea de mult eu insumi am fost 
martorul unei intamplari in care, fara doar si poate, s-au 
amestecat duhurile, dupa cum am sá vá povestesc. 

Intr-un oras de seamä din tara mea iubitä, Germania, 
traia cu multi ani inainte un cizmar cu sotia lui; el ducea o 
viata simplä si cinstitä. In timpul zilei sedea la coltul 
sträzii si cärpea ghete si pantofi, ba fäcea chiar si incältäri 
noi, dacä ii cerea cineva acest lucru; dar atunci trebuia mai 
intái sá cumpere pielea, cáci el era tare särac si nu avea 
nimic pus deoparte. Nevasta lui vindea zarzavaturi si 
poame, care cresteau intr-o grädinitä de längä poartä, si 
multi oameni tärguiau cu pläcere de la ea, fiindcä era 
îmbrăcată curat şi îngrijit şi ştia să-şi ränduiascä frumos 
marfa. 

Cei doi soţi aveau un fiu chipeş, plăcut, voinic şi 
destul de înalt pentru cei doisprezece ani ai săi. De obicei, 
el şedea lângă maică-sa în piaţa de legume şi de multe ori 
ducea acasă la muşterii o parte din cumpărăturile făcute de 
femei sau bucătari de la taraba nevestei cizmarului. Rareori 
se întorcea fără o floare frumoasă, un ban sau o felie de 
cozonac, căci stăpânii bucătarilor se uitau cu plăcere la 
frumosul băiat şi îi dăruiau întotdeauna câte ceva. 

Într-o zi, nevasta cizmarului şedea ca de obicei în 
piaţă, având dinainte câteva coşuri cu varză şi alte legume, 
fel de fel de verdeturi şi seminţe, iar într-un cosulet, pere 
timpurii, mere și caise. Micul Iacob — aşa se numea băiatul 
— şedea lângă ea şi lăuda marfa cu glas subţire: 

— Poftiţi la noi, domnilor, priviţi ce varză frumoasă, 


ce verdeturi aromate! Avem pere timpurii, doamnelor, mere 
timpurii si caise. Cine cumpara? Mama vinde ieftin! 

Astfel striga bäiatul. In clipa aceea trecea prin piatä 
o bätränä cam zdrentäroasä; avea o fatä micä si ascutitä 
zbärcitä de ani, ochi rosii si un nas coroiat si ascutit, 


incovoiat spre barbie; umbla sprijinitä intr-un toiag lung si 
totusi nu se putea spune cä umblä, cäci mai curänd 
schiopäta, luneca, se legäna päränd cä are la picioare niste 
rotite si ca in orice clipä poate sa se rastoarne cu nasul cel 
ascutit in pämänt. 

Nevasta cizmarului privi spre bätränä cu luare- 
aminte. Venise zi de zi vreme de saisprezece ani in acea 
piatä, dar nu väzuse pänä atunci niciodatä acea fäpturä 
ciudatä. Tresäri färä voie väzänd-o pe babä cä se indreaptä 
schiopätänd cätre ea si se opreste in fata cosurilor. 

— Tu esti Hanna, zarzavagioaica? intrebä baba, cu 
glas nepläcut si croncänitor, clätinänd neincetat din cap. 

— Da, räspunse nevasta cizmarului. Doriti sä 
cumpärati ceva? 

— O sä vedem, o sä vedem! Ce de ierburi, ce de 
ierburi! Ai oare ce-mi trebuie mie! zise baba si, aplecändu-se 
peste cosuri, incepu sä räscoleascä prin ele cu mäinile ei 
pämäntii si uräte; apucänd verdeturile, atät de frumos si de 
ingrijit ränduite, cu degetele-i ca de päianjen, subtiri, le 
apropia cänd pe unele, cänd pe altele, de nasul ei lung si le 
mirosea. 

Nevestei cizmarului i se rupea inima väzänd cum 
räscoleste baba verdeturile ei dragi, dar nu indräzni sä 
spunä nimic, cäci cumpärätorul era in drept sä cerceteze 
marfa si, in afarä de asta, simtea o groazä ciudatä uitändu- 
se la aceastä femeie. Dupä ce cotrobäi prin tot cosul, baba 
bombäni: 

— Marfä proastä, ierburi proaste, nu gäsesc nimic 
din ceea ce vreau; era mult mai bine acum cincizeci de ani. 
Marfä proastä, marfä proastä! 


Aceste vorbe il suparara pe micul Iacob. 

— Ascultä, esti o baba nerusinatä! strigä el inciudat, 
întâi iti vari degetele urâte şi negre in verdeturile astea 
frumoase si le strivesti, apoi le apropii de nasul tau lung, 
pentru ca nimeni dintre cei care te-au vazut sá nu mai vrea 
sa le cumpere, iar acum spui despre marfa noastra ca e 
proasta, cand insusi bucätarul ducelui cumpärä de la noi. 

Bäträna se uitä piezis la inimosul báiat, izbucni intr- 
un hohot de ras respingätor si zise cu glas ragusit: 

— Báiete, báiete! Iti place, asadar, nasul meu, 
frumosul meu nas lung? O sä ai si tu unul, din mijlocul 
obrazului pänä peste bärbie. 

In timp ce vorbea astfel, lunecä spre celälalt cos in 
care era asezatä varza. Apucä cu mäinile cele mai frumoase 
verze albe, le stränse pänä le strivi, apoi le aruncä talmes- 
balmes in cos si spuse iar: 

— Marfä proastä, varzä proastä! 

— Nu-ti mai clätina atät de urät capul incoace si 
incolo, strigä báiatul cu teamá, cäci ai un gat subtire ca un 
cotor de varzä si s-ar putea fränge, si atunci capul ar cädea 
in cos; cine ar mai vrea oare atunci sa targuiasca de acolo? 

— Nu-ti plac gäturile subtiri? croncani baba räzänd. 
Tu sa n-ai gat deloc, capul sa-ti stea infipt intre umeri ca sa 
nu cada de pe trupsorul cel mic! 


— Nu mai trancani astfel de lucruri cu baiatul! spuse 
in sfärsit nevasta cizmarului supäratä de atäta cotrobait, 
privit şi mirosit. Dacă vrei să cumperi ceva, grăbeşte-te! Îmi 
goneşti toţi cumpărătorii. 

— Bine, fie cum spui tu! strigă baba, cu o privire 
dusmänoasä. Am să-ţi cumpăr verzele astea, pe toate şase; 
dar uite că mă sprijin în toiag şi nu pot căra nimic. Dă-i 
voie baietelului tău să-mi ducă marfa acasă; am să-l 
răsplătesc. 

Băiatul nu vru să se ducă şi începu să plângă, căci îi 
era groază de bătrâna cea urâtă; dar maică-sa îi porunci cu 
toată asprimea să se ducă, socotind c-ar face un păcat s-o 
lase pe femeia aceea bătrână şi slabă să care singură atâta 
greutate; aproape plângând, băiatul făcu după cum i se 
poruncise, legă verzele într-o pânză şi plecă după bătrână, 
prin piaţă. 

Ea abia mergea şi le trebuiră aproape trei sferturi de 
ceas până ce ajunseră într-o mahala foarte îndepărtată a 
oraşului. În sfârşit se oprirá în fata unei căsuțe däräpänate. 
Aici baba scoase un cârlig vechi şi ruginit din buzunar, îl 
vâri cu îndemânare într-o găurică din uşă şi, deodată, uşa se 
dădu, scärtäind, în lături. 

Dar ce uimit fu micul Iacob când pási în casă! Pe 
dinăuntru,ea era minunat împodobită: tavanul şi pereţii 
erau de marmură, iar mobilele — din cel mai frumos abanos, 
bătute cu aur şi cu pietre şlefuite; podeaua însă era de 
sticlă şi atât de lustruită, încât băiatul alunecă şi căzu de 
câteva ori. 

Bătrâna scoase un fluieraș de argint din buzunar şi 
fluieră o melodie care răsună asurzitor prin toată casa. 


Indata se ivirä cätiva cobai pe scäri, si tare se mai 
minunä lacob, vázándu-i cä merg in douä labe, ca au in 
picioare coji de nucă in loc de incaltari, că poartă veşminte 
omeneşti, iar pe cap au chiar pălărioare după ultima modă. 

— Unde mi-ati pus papucii, netrebnicilor? strigă 
bătrâna si-i lovi cu toiagul, de săriră în sus urlând. Cât timp 
o să mai aştept? 

Ei se repeziră pe scări în sus si se intoarserá cu o 
pereche de coji de nucă de cocos, căptuşite cu piele, pe 
care le traseră cu îndemânare în picioarele bătrânei. 

Acum baba nu mai şchiopăta şi nu se mai poticnea. 
Aruncă toiagul şi alunecă cu repeziciune pe podeaua de 
sticlă, trăgându-l de mână pe micul Iacob după ea. În sfârşit 
se opri într-o odaie plină de fel de fel de lucruri casnice, 
aducând a bucătărie, deşi mesele din lemn de mahon şi 
canapelele acoperite cu covoare scumpe s-ar fi potrivit mai 
bine într-o încăpere de zile mari. 

— Stai jos, băiete, spuse bătrâna prietenos, 
aşezându-l în colţul unei canapele şi punând o masă în faţa 
lui, astfel încât să nu mai poată ieşi. Stai jos, ai cărat o 
povară grea: capetele de oameni nu sunt atât de uşoare, nu 
sunt deloc uşoare, 

— Mătuşă, de ce vorbeşti aşa de ciudat? strigă 
băiatul. E adevărat că sunt obosit, dar eu am carat verze, 
verzele pe care le-ai cumpărat de la mama. 

— Ehei, te inseli! râse baba şi, ridicând capacul 
coşului, scoase de păr un cap de om. 

Băiatul înlemni de spaimă; nu putea înţelege ce se 
întâmplase, dar se gândi la maică-sa. „Dacă află cineva de 
aceste capete omeneşti, îşi zise el, desigur că o vor 
invinovati pe ea“. 

— Fiindcă eşti atât de cuminte, trebuie să te 
răsplătesc, mormăi bătrâna. Ai un pic de răbdare şi am să-ţi 
gătesc o supuşoară de care o să-ţi aminteşti toată viaţa. 

Vorbind astfel, baba fluieră iar. Veniră mai întâi o 


multime de cobai in vesminte omenesti; in fata purtau 
sorturi de bucätärie, iar de cingätorile lor atärnau linguri 
de amestecat si cutite de bucätärie; in urma lor topäiau in 
douä labe o multime de veverite, cu salvari turcesti largi si 
pe cap cu cäciulite verzi de catifea. Päreau sä fie ajutoarele 
de bucätar, cäci se cätärarä cu mare iutealä pe pereti si 
aduserä tigäi si crätiti, ouä si unt, verdeturi si fäinä si le 
asezarä pe plitä; in vremea asta, baba aluneca mereu cu 
papucii ei de nucă de cocos încoace şi încolo si băiatul văzu 
că-şi dădea osteneala să-i gătească ceva bun. 

Focul începu curând să duduie, tigaia prinse să 
sfârâie şi să fumege, un miros plăcut se răspândi prin odaie, 
iar baba alerga în sus si în jos, cu veveritele şi cu cobaii 
după ea, vârându-şi nasul ei lung în oală de câte ori trecea 
pe lângă plită. 

În sfârşit, fiertura începu să clocotească, din oală se 
inaltara aburi, iar spuma dădu în foc. Atunci ea trase oala la 
o parte, umplu o ceasca de argint cu supă şi o puse în fata 
micului Iacob. 

— Aşa, băiete, aşa, zise ea, mănâncă supusoara şi o sa 
ai tot ce ţi-a plăcut atât de mult la mine. Ai să ajungi un 
bucătar priceput, ai să fii şi tu cineva, dar buruiana nu, 
buruiana n-ai să o găseşti niciodată. De ce n-a avut-o mama 
ta în coş? 

Băiatul nu pricepea bine ce-i spunea şi privea cu tot 
mai multă luare-aminte supa, care-i plăcea nespus. Maică- 
sa îi gătise multe bucate gustoase, dar nici una nu-i plăcuse 
atât de mult. Din supă se înălța un miros plăcut de 
verdeturi si de mirodenii; era în acelaşi timp şi dulce, si 
acrişoară, şi foarte tare. 

În timp ce sorbea ultimele picături din minunata 
fiertură, cobaii aprinseră tămâie arabă, care se răspândi în 
nori albăstrui prin odaie; norii se îngroşară din ce în ce şi se 
lăsară în jos. Mirosul de tămâie îl ameti pe băiat; zadarnic 
îşi spunea că trebuie să se întoarcă la mama lui; cu cât se 


indemna mai mult, cu atat il cuprindea toropeala si, in cele 
din urmä, adormi dus pe canapeaua bätränei. 

Visa ceva ciudat. I se päru ca baba il dezbracä si il 
inveleste in piele de veverita, că el începe sá sară, sá se 
catere ca o veverita, că se plimbă cu celelalte veverite si cu 
cobaii, care erau niste fapturi foarte cuminti si asezate, si 
ca face cu ele slujba la batrana. La inceput fu folosit numai 
ca lustragiu, adicä trebuia sä ungä cu ulei nucile de cocos 
pe care baba le purta ca papuci, sä le frece pänä incepeau sä 
sträluceascä. Deoarece in casa pärinteascä fusese adeseori 
pus la asemenea treburi, era indemänatic; cam dupä un an 
— asa visä el mai departe — il folosirä la treburi mai grele; 
impreuna cu alte veverite trebuia sá prindá firicelele de 
praf din soare, iar cand se strangeau destule, sa le cearna 
prin cea mai fina sita de par. 

Baba socotea ca nu-i pe lume ceva mai bun ca 
firicelele de praf si, neputänd sä mestece bine din pricinä 
ca era stirbá, punea să i se facă pâine din firicelele de praf 
din soare.] 

După încă un an fu mutat între slujitorii care 
strângeau apă de băut pentru bătrână. Să nu credeţi că 
pentru asta săpau vreun put sau puneau un butoi în curte 
ca să curgă în el apă de ploaie; făceau ceva mult mai 
nastrusnic: veveritele şi Iacob împreună cu ele trebuiau să 
culeagă rouă de pe trandafiri cu ajutorul unor coji de 
alune; această rouă o bea bătrâna. Deoarece bea mult, 
„sacagiii" trudeau din greu. 

După încă un an, fu pus la treburi casnice; avea 
însărcinarea să curete podelele; cum acestea erau din sticlă, 
pe care se cunoştea orice boare, treaba nu era uşoară. 
Trebuia să frece cu peria şi să-şi lege cârpe de picioare, 
alunecând astfel prin odaie. 

În al patrulea an fu mutat în sfârşit la bucătărie. 
Aceasta era o slujbă de cinste, la care se ajungea după 
încercări îndelungate. Iacob sluji acolo ca ucenic până ce 


ajunse mester de prajituri si capätä o indemänare si o 
iscusintä atät de mari in tot ce privea gätitul bucatelor, 
incät se mira deseori de sine insusi; cele mai grele 
mäncäruri, pläcinte cu douä sute de feluri de arome, supe 
din toate verdeturile pämäntului pe toate le invätä, pe 
toate se pricepea acum sá le facá repede si bine. 

Trecusera astfel vreo sapte ani de cand se afla in 
slujba batranei, cand, intr-o zi, aceasta, scotandu-si papucii 
de cocos si luänd cosul si toiagul ca sa iasä in oras, ii 
porunci sä curete un pui, sä-l umple cu verdeturi si sä-l 
rumeneascä bine pänä se va intoarce ea. Bäiatul ii indeplini 
poruncile cu toatä iscusinta. Suci gätul puiului, il opäri cu 
apä clocotitä, ii smulse cu indemänare penele, il curätä de 
tuleie pänä ce pielea lui deveni netedä si moale, apoi ii 
scoase máruntaiele. Dupä aceea se apuca sá aleagä 
verdeturile cu care avea sä umple puiul. 

In cämara de verdeturi zäri de data aceasta un 
duläpior in perete a cärui usä era pe jumätate deschisä si pe 
care nu-l mai väzuse pänä atunci. Curios, se apropie sä vadä 
ce se aflä inäuntru si zäri o multime de cosulete din care 
iesea un miros tare si pläcut. Deschise unul din cosuri si 
gäsi in el niste ierburi de o formä si culoare cu totul 
neobisnuite. Tulpina si frunzele erau verzi-albastre si 
aveau in värf o floricicä de un rosu-aprins, tivit cu galben; 
se uitä gänditor la floare si apoi o mirosi. Mirosea tot atät 
de tare ca supa pe care i-o gätise bäträna. Mireasma era insä 
atät de puternicä, incät bäiatul incepu sä stränute din ce in 
ce mai nestävilit si, stränutänd, se trezi in cele din urmä. 

Era culcat pe canapeaua bätränei. Se uitä uimit 
imprejur. „Cät de adevärat pare visul! isi spunea el. As fi 
putut jura cä mä preschimbasem intr-o netrebnicä de 
veveritä, intr-un semen al cobailor si al altor lighioane, si 
apoi cä ajunsesem un bucätar iscusit. Ce-o sä mai rädä 
mama cänd am sä-i povestesc! Dar n-are sä se supere cä am 
dormit intr-o casä sträinä, in loc s-o ajut la piatä?" 


Cu acest gand se ridica, voind sa plece; trupul ii 
intepenise din pricina somnului, mai ales ceafa, cäci nu-si 
putea misca bine capul incoace si incolo; ii venea sa rada de 
el însuşi că era atât de ametit de somn, încât, în fiecare 
clipă, fără să-şi dea seama, ba se lovea cu nasul de un dulap, 
ba de un perete sau, când se întorcea repede, se izbea cu el 
de clanta uşii. 

Veveritele şi cobaii alergau scâncind în jurul lui, ca 
şi când ar fi vrut să-l petreacă; ajuns în prag, el îi pofti 
chiar s-o facă, fiind făpturi drăgălaşe, dar ele fugiră înapoi 
în casă, pe cojile lor de nucă, şi le auzi numai de departe 
vaietele. 

Partea aceasta a oraşului unde îl dusese bătrâna era 
destul de îndepărtată şi Iacob abia izbuti să se descurce prin 
ulicioarele înguste, unde oamenii începură să se 
îmbulzească spre a vedea, după cum i se păru lui, un pitic ce 
se arătase prin apropiere; pretutindeni auzi strigăte: 

— Hei, ia priviţi ce pitic pocit! De unde o veni? Vai, 
ce nas lung are, şi ce cap lipit de umeri, ce mâini urâte, 
pământii! 

În alte ocazii ar fi vrut şi el să-l vadă, căci îi plăcea 
foarte mult să privească uriaşi, pitici şi orice pocitanie 
ciudată; dar acum trebuia să se grăbească ca să ajungă la 
maică-sa. 

Când ajunse în piaţă, îl cuprinse teama. Mama lui 
şedea încă acolo si mai avea destule fructe în cos — deci el 
nu dormise prea mult — dar de departe i se păru că era 
foarte mähnitä; nu mai îndemna trecătorii să cumpere, ci 
îşi sprijinea capul în mâini şi, când el se apropie, i se păru 
că era mai palidă ca de obicei. Băiatul şovăi, neştiind ce să 
facă; în sfârşit, îşi luă inima în dinţi, se strecură prin spate, 
puse cu gingăşie mâna pe braţul ei şi spuse: 

— Ce ai, mămico? Eşti supărată pe mine? 

Femeia se întoarse spre el, dar se dădu înapoi cu un 
țipăt de groază: 


— Ce vrei de la mine, pitic pocit? striga ea. Hai, 
pleaca de-aici! Nu-mi plac asemenea glume prostesti. 

— Ce-i cu tine, mamá? intreba lacob speriat. Desigur, 
nu te simti bine; de ce vrei sa-ti alungi fiul? 

— Ti-am mai spus, vezi-ti de drum! raspunse Hanna 
mänioasä. De la mine nu vezi nici un ban pentru solticäriile 
tale, starpitura! 

— Intr-adevär, Dumnezeu i-a luat mintile! isi spuse 
baiatul amarat, ca pentru sine. Cum sa fac acum ca s-o duc 
acasa? Dragä mamico, fii intelegätoare, uita-te bine la 
mine! Sunt fiul tau, Iacob al tau. 

— Gluma asta mi se pare prea desucheatä! striga 
Hanna vecinei, ia te uită, piticul ăsta urât stă aici, imi 
goneste toti musterii si-si bate joc de nenorocirea mea, 
zicánd: «Eu sunt lacob, fiul tau.» Nerusinatul! 

Atunci vecinele se sculará in picioare si incepu sa-l 
ocárascá cum le venea mai bine — si stiti cát de strasnic se 
pricep precupetele la asta — fácándu-1 cu ou si cu otet, 
strigandu-i cá-si bate joc de nenorocirea bietei Hanna, al 
cárei frumos báiat fusese rápit acum sapte ani, si 
amenintándu-1 cu toatele cá vor sári la ei sá-1 zgárie, dacá 
n-o sá plece de indatá. 

Sármanul lacob nu stia ce sá mai zicá despre toate 
astea. Dupá cum era incredintat, in dimineata aceea fusese, 
ca de obicei, cu maicá-sa in piatá, o ajutase sá aseze 
fructele, apoi plecase cu baba acasá la ea, máncase supá, 
dormise putin, iar acum se inapoiase, mama si vecinele 
spuneau insä ca intre timp se scurseserä sapte ani si ii 
strigau pitic pocit! Ce se întâmplase oare cu el?] 

Când văzu că maică-sa nu vrea să mai ştie de el, ochii 
i se umplură de lacrimi şi cobori strada amărât, spre 
dugheana unde, peste zi, tatăl său peticea incaltamintea. 

«Să văd, se gândi în sinea lui, dacă nici el nu mai vrea 
să ştie de mine. Am să mă asez în prag şi am să vorbesc cu 
el.» 


Cand ajunse la dugheana cizmarului, se opri in prag 
si privi inäuntru. Mesterul lucra atät de zorit, incät nici 
nu-l vazu. Dar cand isi aruncä intamplator ochii spre usa, 
scápá din mäini pantoful, ata si sula si strigä ingrozit: 


— Pentru numele lui Dumnezeu, ce-i arätarea asta, 
ce-i pocitania asta? 

— Buna seara, mestere! zise bäiatul, intrand in 
atelier. Cum o mai duci? 

— Prost, prost, domnisorule, raspunse tatal, spre 
mirarea lui Iacob, páránd ca nu-l recunoaste nici el. Nu ma 
mai ajută mâinile. Sunt atât de singur, îmbătrânesc si 
totuşi nu-mi dă mâna să-mi iau un ajutor. 

— Nu ai un fiu care să-ţi ajute din când în când la 
lucru? întrebă băiatul mai departe. 

— Am avut unul, îl chema Iacob; acum ar fi fost un 
flăcău înalt şi sprinten, şi ar fi avut douăzeci de ani. El m-ar 
fi ajutat straşnic. De, aşa mai ziceam şi eu! De la 
doisprezece ani se dovedise harnic şi îndemânatic, prinsese 
şi ceva din meserie; era chipeş şi plăcut în purtări; el mi-ar 
fi adus musterii atât de multi că n-aş mai fi peticit 
încălțări, ci as fi făurit numai ghete noi! Dar asa se 
întâmplă în viaţă! 

— Şi unde ţi-e băiatul? întrebă Iacob pe taică-su cu 
voce tremurătoare. 

— Dumnezeu ştie, răspunse acesta. Acum şapte ani, 
da, atât e de atunci, ne-a fost furat din piaţă. 

— Acum şapte ani! strigă Iacob îngrozit. 

— Da, domnişorule, acum şapte ani! Îmi amintesc ca 
astăzi cum a venit nevasta acasă, plângând şi văicărindu-se 
că l-a aşteptat toată ziua să se înapoieze, că l-a căutat şi a 
întrebat peste tot, dar nu l-a mai găsit. Eu am ştiut şi am 
spus totdeauna că o să se întâmple ceva; lacob era un băiat 
chipeş, nimic de zis, iar nevastă-mea se mândrea cu el şi îi 
plăcea când oamenii îl lăudau. Adeseori îl trimitea cu 
zarzavaturi sau cu alte celea în case avute. Şi nu făcea rău, 
căci era întotdeauna bine răsplătit. Dar eu îi spuneam 
mereu: «Ai grijă, oraşul e mare, în el locuiesc mulţi oameni 
răi, ai grijă de Iacob!» Şi aşa cum am spus, aşa s-a întâmplat. 
O dată a venit în piaţă o femeie bătrână şi urâtă, s-a tocmit 


pentru fructe si zarzavaturi si, la urma a cumpárat atätea 
verze, incät nu le-a putut duce singurä. Nevastä-mea, 
miloasä, a trimis băiatul s-o ajute. Si din clipa aceea nu l- 
am mai văzut. 

— Şi zici că de atunci au trecut şapte ani? 

— Sapte ani se împlinesc la primăvară. L-am căutat, 
am întrebat de el din casă în casă, şi fiindcă mulţi îl 
cunoşteau pe drăgălaşul copil şi-l îndrăgiseră, l-au căutat 
împreună cu noi, dar totul a fost în zadar. Nimeni n-o 
cunoştea pe femeia care cumpărase zarzavatul, doar o 
bătrână de nouăzeci de ani spunea că s-ar putea să fi fost 
zâna cea rea a buruienilor, care vine în oras o dată la 
cincizeci de ani pentru fel şi fel de cumpărături. 

Astfel vorbi tatăl lui Iacob, bătând în acelaşi timp 
zdravăn la pantof şi trăgând sfoara cu amândouă mâinile. 

Băiatul pricepu încetul cu încetul ce se întâmplase 
cu el şi anume că nu visase, ci chiar trăise şapte ani la zâna 
cea rea, slujind-o în chip de veveritä. Mânia şi durerea ii 
umplură inima, mai-mai s-o spargă. Sapte ani din viata ii 
răpise baba. Si ce dobândise în schimb? învățase să curețe 
papuci din coji de nucă de cocos şi să lustruiască 
pardoseala de sticlă a unei odăi?! învățase de la cobai toate 
tainele bucătăriei?! 

Rămase aşa o bună bucată de vreme, gândindu-se la 
soarta sa; în cele din urmă, tatăl său îl întrebă: 

— Doriţi poate să vă lucrez ceva, domnişorule? O 
pereche de pantofi noi cumva? Sau, adăugă el zâmbind, o 
îmbrăcăminte pentru nas, poate? 

— Ce-ai cu nasul meu? întrebă Iacob. Ce nevoie am 
de o îmbrăcăminte pentru el? 

— Ei, răspunse cizmarul, fiecare cum crede, dar 
trebuie să-ţi spun: dacă aş avea un nas atât de urât, mi-aş 
face o îmbrăcăminte din piele trandafirie şi lucioasă. 
Priveşte bucata asta de piele! Ce frumoasă e! E adevărat că 
ti-ar trebui un cot cel putin, dar ti-ar apăra bine nasul, 


domnisorule; nu te-ai mai lovi de orice uscior, de orice 
träsurä de care ai vrea sa te feresti. 

Tänärul inlemni de spaimä; isi pipäi nasul: era gros 
silung de douä palme! Asadar, astfel il slutise baba; de aceea 
nu-l recunoscuse mamä-sa, de aceea i se spunea pitic pocit! 

— Mestere! se adresă el cizmarului, aproape 
plängänd. N-ai vreo oglindä la indemänä, ca sä mä pot 
privi? 

— Domnisorule, räspunse tatä-säu cu gravitate, n-ai 
un chip cu care sä te poti mändri si n-ai de ce sä te uiti in 
fiece clipä in oglindä. Ästa-i un obicei caraghios; dezvatä-te 
de el. 

— Vai, lasä-mä sä mä uit in oglindä! strigä bäiatul. 
Nu din fudulie, fii sigur. 

— Nu-mi mai bate capul, cä n-am nici o oglindä; 
nevasta are o oglinjoarä, dar nu stiu unde o pune. Dacä vrei 
sä te vezi totusi in oglindä, uite, peste drum stä Urban, 
bärbierul; el are o oglindä, de douä ori cät capul dumitale; 
acolo poti sa te privesti cat vrei. Si acum, buna ziua! 

Vorbind astfel, tatal il scoase usurel din prävälie, 
inchise usa in urma lui si se asezä din nou la lucru. 

Indurerat, tänärul se duse peste drum, la Urban 
bárbierul pe care-1 cunostea de mult. 

— Buna dimineata, Urban, ii spuse el. Am venit sa te 
rog ceva. Fii bun si lasä-mä sä ma uit putin in oglinda 
dumitale. 

— Poftim, cu pläcere! strigä bärbierul räzänd, iar 
musterii säi, cärora trebuia sä le radä barba, incepurä sä 
rädä in hohote si ei. Esti o mändrete de bäiat: subtire si 
gingas, cu gätisor ca de lebädä, cu mänute de printesä si cu 
näsucul 


carn, nici ca se afla altul mai frumos! Esti tare 
mändru de el, desigur: hai, uita-te cat poftesti! Nu vreau sa 
se spuna despre mine ca din pizma nu te-am läsat sa te uiti 
in oglinda mea! 

La vorbele bärbierului, frizeria rásuná in hohote de 
ras. 

Intre timp, tänärul se apropie de oglinda si se privi. 
Ochii i se umplurä de lacrimi:] 

«Da, scumpa mama, asa, intr-adevar, n-ai putut sä-l 
recunosti pe Iacob al tau, isi spuse el in gand. Nu astfel 
aräta el in zilele fericite cand te mändreai cu el in fata 
oamenilor!» 

Avea niste ochi mici ca de porc, iar nasul urias ii 
atârna peste gură până la barbie; gât părea că nu are deloc, 
căci capul era înfipt adânc între umeri şi când îl mişca la 
dreapta sau la stânga, simţea că-l doare rău; era tot atât de 
înalt ca şi acum şapte ani, când avusese doisprezece ani — 
dar între doisprezece şi douăzeci de ani, în loc să crească în 
înălţime ca toţi oamenii, el crescuse în lăţime; spatele şi 
pieptul i se lätiserä, arătând ca un sac mic, dar bine îndesat; 
trupul lui greoi se sprijinea pe nişte picioruşe slabe, ce 
păreau neputincioase să susţină atâta greutate; în schimb, 
cu atât mai lungi îi erau braţele ce atârnau de-a lungul 
trupului; erau la fel de lungi ca şi ale unui om în toată 
firea; mâinile îi erau butucánoase şi pământii, iar degetele 
lungi ca fusele, şi când le întindea putea atinge pământul 
fără sá se aplece, Astfel arăta acum Iacob; el era acest pitic 
slut. 

Îşi aminti de dimineaţa aceea când bătrâna se 
apropiase de coşurile mamei sale. Toate cele de care-şi 
bătuse joc atunci — nasul lung, degetele urâte — le avea şi 
el acum; numai gâtul deşirat şi tremurător al babei nu-l 
avea. 

— Ei, printisorule, te-ai uitat destul? întrebă 
bărbierul, care se apropiase de el şi-l privea râzând, într- 


adevár, sá vrei sá visezi asemenea arátare caraghioasa si n- 
ai putea. Hei, fläcäiasule, iatä ce pärere am eu: in frizeria 
mea intra destui musterii, dar in ultimul timp nu atätia cati 
as dori eu. Asta, fiindcä vecinul meu, barbierul Spumä, a 
adus nu stiu de unde un urias care atrage musteriii. Ei bine, 
un urias nu-i lucru mare; un omulet ca tine e insä altceva. 
Intră la mine in slujbă, piciule; o sá ai casă, masa, simbrie, 
imbracaminte, de toate: pentru asta, te asezi dimineata in 
fata usii, chemi oamenii inäuntru, imi faci cläbucul si pui 
musteriilor servetul la gat! Fii sigur c-o sa ne intelegem 
bine amändoi. O sá am mai multi musterii decát cel cu 
uriasul si toti, cu plácere, or sá-ti dea un bacsis.] 

Tanarul se mánie in sinea sa auzind acea propunere 
de a sluji drept momeala la un barbier. Dar oare nu trebuia 
el sá indure batjocura cu rábdare? De aceea, foarte linistit, 
li spuse barbierului cä nu avea timp pentru astfel de 
indeletniciri si-si vazu de drum. 

Daca femeia cea rea ii slutise trupul, nu avusese nici 
o putere asupra mintii sale; lacob isi dädea prea bine seama 
ca nu mai gändea si simtea ca acum sapte ani; in acest 
rastimp se facuse mai destept, mai intelegator; nu-si caina 
frumusetea pierdutä, nici trupul had; il mähnea numai 
faptul că fusese gonit de la usa tatălui său ca un câine de 
pripas. De aceea hotări să mai facă o încercare la maică-sa. 

Ajuns în piaţă, se apropie de ea şi o rugă să-l asculte 
liniştită. Îi aminti de ziua când plecase cu bătrâna, îi vorbi 
de toate întâmplările copilăriei sale, îi povesti apoi cum 
slujise şapte ani la o iazmă, ca veverita, şi cum l-a slutit ca- 
şi bătuse atunci joc de ea. 

Nevasta cizmarului nu mai ştia ce să creadă. Toate 
amintirile din copilărie pe care i le povestise se potriveau, 
dar când îi spuse că a fost veverita timp de şapte ani, strigă: 

— Nu se poate, nu există iazme! 

Şi când îl privea, îi era silă de pocitania de pitic şi 

nu-i venea să creadă că putea fi feciorul ei. 


In sfársit, socoti cá cel mai bun lucru era sá 
vorbeascä cu bärbatul ei despre toate acestea. Isi stränse 
cosurile si il pofti sá viná cu ea. Astfel ajunserá la dugheana 
cizmarului. 

— Ia asculta, ii zise acestuia, dumnealui spune ca e 
Iacob, fiul nostru pierdut. Mi-a povestit cum a fost furat 
acum sapte ani si cum a fost vrajit de o iazmä. 

— Asa? o intrerupse cizmarul mänios. Ti-a istorisit 
el asta? Stai tu pisicherule! Eu i-am povestit despre toate 
acum un ceas si a alergat la tine sä te insele! Zici cä esti 
vräjit, bäietas? Stai cä dezleg eu vraja! 

Si luänd o legäturä de curele pe care tocmai le 
täiase, se repezi la bäiat si incepu sä-l croiascä pe spinare si 
peste bratele cele lungi, incät acesta izbucni in tipete de 
durere şi o luă la fuga, plangand.] 

În acel oraş, ca pretutindeni, erau puţine suflete 
miloase care să vină în ajutor unui nenorocit, care mai era 
şi slut pe deasupra. Şi, astfel, nefericitul pitic răbdă toată 
ziua de foame şi de sete, iar seara fu nevoit să se aciueze pe 
treptele tari şi reci ale unei biserici. 

Dar când razele soarelui îl treziră a doua zi 
dimineaţa, el chibzui cum să-şi câştige pâinea, căci taică- 
său şi maică-sa îl alungaseră. Era prea mândru ca să 
slujească drept momeală la un bărbier, nu voia să fie privit 
ca un caraghios pentru bani; dar de ce să se apuce? Atunci 
îşi aminti că, sub înfăţişarea de veveritä, învățase sa 
gătească foarte bine; credea pe drept cuvânt că putea 
întrece multi bucătari; se hotărî deci să-şi folosească 
cunoştinţele. 

De aceea, de îndată ce străzile prinseră viaţă şi ziua 
de muncă începu, el intră mai întâi în biserică şi-şi făcu 
rugăciunea de dimineaţă, apoi o porni la drum. Prinţul, 
stăpânitorul acelei tari, era un mäncäcios bine cunoscut si 
un iubitor de ospete, căruia îi plăceau bucatele alese; drept 
care îşi aducea bucătarii din toate colţurile lumii. 


Tänärul se indrepta spre castelul lui. Cand ajunse la 
poarta dinafarä, paznicii il intrebarä ce doreste si incepura 
sá-1 ia in bátaie de joc; el insä intrebá de mai-marele 
bucatarilor. Ei se pornira pe ras si-1 condusera in curte; pe 
unde trecea, slujitorii se opreau, se uitau dupa el, radeau si 
porneau in urma lui, asa incat, incetul cu incetul, se 
stranse un alai mare de slujitori de toate felurile care se 
indreptau spre scarile palatului: grajdarii zvarlira tesalele, 
stafetele venirä in goanä, cei ce bateau covoarele se oprirä 
— toti se imbränceau si dadeau fuga; se starni o 
invalmaseala, de parca dusmanul s-ar fi aflat in fata 
portilor, iar vazduhul vui de strigate: 

— Un pitic, un pitic! Ati vazut piticul? 


Atunci se ivi in usa supraveghetorul palatului, 
mänios, cu un garbaci urias in mana: 

— Hei, blestematilor, de ce faceti atäta gälägie? Nu 
stiti cá stäpänul doarme inca? 

Vorbind astfel, el roti gárbaciul prin aer si-1 läsä sá 
cadă cu putere pe spinárile unor gräjdari si paznici.] 

— Stäpäne, strigarä ei, nu vezi? Aducem un pitic, un 
pitic cum nu s-a mai väzut! 

Dänd cu ochii de prichindel, supraveghetorul 
palatului isi stäpäni cu greu räsul, temändu-se ca nu cumva, 
räzänd, sä-si piardä fala. De aceea ii goni pe toti cu biciul, il 
chemä pe pitic inäuntru si-l intrebä ce doreste. Cänd auzi 
ca vrea sa vorbeascä cu mai-marele bucätarilor, zise: 

— Nu, fiule; la mine, la supraveghetorul casei, 
trebuie sä vii. Vrei sä te faci mäscäriciul printului, nu-i 
asa? 

— Nu, domnule, räspunse piticul. Sunt un bucätar 
priceput si cunosc fel de fel de mäncäruri alese; duceti-mä 
la mai-marele bucätarilor, poate o avea nevoie de mine. 

Fie dupä voia ta, mititelule. Intre noi fie vorba, esti 
un baietan fara minte. La bucätärie! Ca mäscärici n-ai 
munci mai nimic; ai mänca, ai bea dupä pofta inimii si ai 
cäpäta haine frumoase. Dar hai sä vedem dacä te pricepi 
atät de bine la gätit ca sä fii bucätarul printului; iar ca 
ajutor de bucätar ar fi päcat sä-ti pierzi vremea. 

Cu aceste cuvinte, supraveghetorul palatului il luä 
de mänä si-i duse spre incäperile mai-marelui bucätarilor. 

— Cinstite domn, spuse acestuia piticul si fäcu o 
plecäciune atät de adäncä, incät atinse covorul cu nasul, nu 
aveti nevoie de un bucätar iscusit? 

Mesterul bucätar il privi din cap pänä in picioare, 
apoi izbucni in râs. 

— Cum? strigă el. Tu, bucătar? Crezi că aici sunt 
plite atât de joase ca să te poţi tu uita pe ele chiar dacă te- 
ai ridica în vârful picioarelor şi ţi-ai întinde capul dintre 


umeri? Măi mititelule! Cine te-a trimis la mine ca să te faci 
bucätar si-a batut joc de tine. 

Astfel vorbi mai-marele bucätarilor râzând, si 
impreunä cu el räserä supraveghetorul palatului si toti 
slujitorii ce se aflau in incäpere. 

Piticul insä nu se dädu bätut. 

— Ce pret are un ou sau douä, putin sirop si vin, 
faina si mirodenii intr-o casa unde ele se aflä din belsug? 
zise el. Porunciti-mi sä vä prepar ceva sä vä lingeti pe 
degete, fäceti-mi rost de cele ce-mi trebuie si am sä 
pregätesc totul repede in fata dumneavoasträ. Parcä väd cä 
o sä spuneti: „Strasnic bucätar !” 

Asa gläsui tänärul si tare ciudat ii mai sträluceau 
ochisorii, iar nasul lung i se bäläbänea incoace si incolo si 
isi misca degetele subtiri in timp ce vorbea. 

— Fie! strigă meşterul bucătar şi-l luă pe 
supraveghetor de braţ. Fie, de dragul unei glume, să mergem 
la bucătărie. 

Trecură prin mai multe săli şi coridoare şi ajunseră 
în sfârşit la bucătărie. 

Aceasta era o clădire înaltă şi largă, foarte frumos 
orânduită; focul ardea neîncetat în douăzeci de cuptoare, 
printre care curgea un pârâiaş limpede, în ale cărui ape 
zburdau peşti; merindele ce trebuiau să fie tot timpul la 
îndemână se aflau aşezate în dulapuri de marmură şi lemn 
scump, iar la dreapta şi la stânga se înşirau zece săli în care 
găseai tot ce era mai bun şi mai gustos în toate ţările, 
începând cu Tara francilor si până în tara lui Soare-Răsare. 
Ajutoarele alergau în toate părţile mänuind cazane si 
crátiti, polonice si furculite; când intră mai-marele lor în 
bucătărie, toţi rămaseră nemiscati; se auzea numai pârâitul 
focului şi susurul apei. 

— Ce-a poruncit măria-sa astăzi, pentru gustarea de 
dimineaţă? întrebă mai-marele pe cel dintâi bucătar, un om 
în vârstă. 


— Stäpäne, a binevoit sá ceará supa danezä si 
perisoare rosii de Hamburg. 

— Bine, zise mai-marele bucátarilor. Ai auzit ce 
doreste stápánul sá mánánce? Te incumeti sá gátesti aste 
bucate greu de fácut? Perisoarele n-o sá le izbutesti in nici 
un caz; felul ín care se fac e secret. 


— Nimic mai usor, räspunse piticul, spre uimirea 
tuturor, cäci gatise deseori aceste bucate cand era veverita. 
Nimic mai usor! Pentru supa sá mi se dea cutare si cutare 
ierburi, mirodenii, unturá de mistret, radacini si ouá; iar 
pentru perisoare, cutare si cutare, zise el mai incet ca sa-l 
audä numai mai-marele si cel dintäi bucätar pentru 
perisoare imi trebuie patru feluri de carne, putin vin, 
unturä de rata, ghimber si o anumita buruianä ce se 
numeste alinarea-stomacului. 

— Ei, pe sfäntul Benedict! La ce vräjitor ai invatat? 
strigä bucätarul uimit. Ai spus totul intocmai, iar despre 
buruiana alinarea-stomacului n-am stiut nici noi; da, asta 
are sa faca perisoarele si mai gustoase. Esti o minune de 
bucatar! 

— Asta n-aş fi crezut-o, spuse mai-marele 
bucätarilor. Dar sá-1 lásám sa incerce. Dati-i ce-a cerut, vase 
si de toate, si lásati-1 sá pregäteascä máncarea. 

Porunca se indeplini si totul fu pregatit pe plita; dar 
iată că piticul abia de ajungea cu nasul până la plitá. De 
aceea fură puse alături câteva scaune, deasupra lor o 
lespede de marmură, iar mica făptură fu poftită să-şi 
înceapă treaba. 

În jur, într-un cerc mare, stăteau bucätarii, 
ajutoarele de bucătar, rändasii şi tot felul de slugi, privind 
şi minunându-se cât de repede şi de uşor se mişcau mâinile, 
cât de curat şi de frumos pregăteşte totul. 

Când fu gata cu toate, porunci să se pună cratitele pe 
foc şi să fie lăsate să fiarbă până va striga el; apoi începu să 
numere: unu, doi, trei şi aşa mai departe, şi când numără 
până la cinci sute, strigă: „Gata!" Cratitele fură scoase, iar 
tânărul pofti pe meşterul bucătar să guste. 

Al doilea bucătar porunci unui ajutor să-i aducă o 
lingură de aur, o clăti în apă şi o întinse mai-marelui său, 
care se apropie cu o faţă gravă de plită, luă din mâncăruri, 
gustă, închise ochii, plescăi de plăcere şi zise: 


— Minunat, pe viata mariei sale, minunat! Nu vrei sa 
iei si dumneata o lingura, supraveghetorule? 

Acesta făcu o plecaciune, luă lingura, gusta si nu mai 
putu de placere si de bucurie: 

— Cu toata pretuirea ce o am pentru iscusinta 
dumitale, dragä mestere, care esti un bucatar priceput, sunt 
totuşi încredinţat că n-ai fi putut face atât de bine nici 
supa, nici perişoarele de Hamburg. 

După el gustă şi bucătarul al doilea. Acesta îi strânse 
piticului mâna cu toată cinstirea si spuse:l 

— Mititelule, esti un meşter desăvârşit; într-adevăr, 
buruiana alinarea-stomacului a dat mâncării un gust cu 
totul deosebit. 

În aceeaşi clipă intră în bucătărie un slujitor al 
prinţului şi spuse că stăpânul cere masa. 

Mäncärurile fură aşezate pe tăvi de argint şi duse 
prinţului; mai-marele bucătarilor îl luă însă pe pitic în 
odaia sa ca să stea de vorbă cu el. Dar abia trecu jumătate 
din timpul trebuincios ca să spui „Tatăl nostru” (aceasta 
este o rugăciune a ghiaurilor, o, stăpâne, şi nu ţine nici pe 
departe cât rugăciunea credincioşilor), că veni un slujitor 
şi-l chemă pe mai-marele bucătarilor la stăpânul său. 
Acesta îşi puse repede veşmintele de sărbătoare şi plecă cu 
slujitorul. 

Prinţul era foarte vesel. Mâncase tot ce fusese pe 
tăvile de argint, iar când meşterul intră, tocmai îşi ştergea 
barba. 

— Ascultă, meştere, spuse el, până acum am fost 
întotdeauna foarte mulţumit de bucătarii tăi; dar, ia spune- 
mi, cine a gătit azi? De când stau pe tronul strămoşilor 
mei, n-am gustat o mâncare atât de minunată! Spune-mi 
cum se numeşte bucătarul şi am să-i dăruiesc câţiva galbeni. 

— Stăpâne, e o poveste ciudată, răspunse mai-marele 
bucătarilor, şi-i povesti cele petrecute de dimineaţă: cum 
sosise un pitic care voia neapărat să intre în slujbă ca 


bucatar si cum se petrecusera lucrurile. 

Printul se mira foarte, chema pe pitic in fata lui si-1 
intreba cine e si de unde vine. Bietul Iacob nu putu sa-i 
spună, desigur, că era vrajit şi că slujise mai înainte ca 
veverita. Totuşi rosti adevărul când povesti că rămăsese 
orfan si că învățase la o bătrână. 

Prinţul nu întrebă mai mult şi privi vesel înfăţişarea 
ciudată a noului său bucătar. 

— Dacă vrei să rămâi la mine, zise el, am să-ţi dau 
cincizeci de galbeni pe an, un veşmânt de sărbătoare şi două 
rânduri de purtare. Pentru asta însă trebuie să-mi 
pregăteşti tu însuţi, zilnic, gustarea de dimineaţă, să 
poruncesti cum să se gătească masa de prânz, şi, îndeobşte, 
să-mi supraveghezi bucătăria. Deoarece fiecare slujitor din 
palatul meu capătă un nume de la mine, ai să te numesti de 
acum încolo Nas-Lung şi ai să îndeplineşti slujba de ajutor 
al mai-marelui bucătar. 

Piticul Nas-Lung căzu în genunchi la picioarele 
puternicului prinţ al francilor, îi sărută tălpile şi făgădui 
să-l slujească cu credinţă. 

Astfel, tânărul îşi găsise un adăpost şi-şi făcea 
datoria cu cinste. Se poate spune că prinţul era alt om de 
când se afla în casa lui piticul Nas-Lung. Înainte vreme el 
obişnuia să arunce în capul bucătarilor castroanele şi tăvile 
ce i se aduceau; însuşi mai-marelui bucătarilor îi zvârlise o 
dată o pulpă friptä de vițel, care nu era destul de fragedă, 
lovindu-l atât de tare în cap, încât acesta căzuse grămadă şi 
trebuise să stea trei zile în pat. E adevărat că prinţul dregea 
cu câţiva pumni de galbeni ceea ce făcea la mânie, dar, cu 
toate acestea, nici un bucătar nu se apropiase cu bucatele 
de el fără să tremure şi să se teamă. De când sosise piticul la 
palat, totul parcă se schimbase ca prin farmec. Prinţul 
mânca acum de cinci, în loc de trei ori pe zi, desfătându-se 
cu iscusinta celui mai mititel slujitor al lui, şi pe chipul 
său nu se citea niciodată nemulţumirea. Nu, el găsea totul 


nou, minunat, era vesel si binevoitor si se ingräsa pe zi ce 
trecea. 

Deseori, in timpul mesei, poruncea sá vinä mai- 
marele bucätarilor si piticul Nas-Lung, ii aseza pe unul la 
dreapta, si pe altul la stanga sa, si le vara in gura, cu mana 
lui, câte o imbucatura din gustoasele mâncăruri, 
bunävointä pe care amändoi stiau s-o pretuiascä. 

Piticului i se dusese faima in tot orasul. Oamenii se 
rugau de mai-marele bucätarilor sä-i lase sä-l vadä pe pitic 
gätind iar unii dintre bärbatii de vazä dobändiserä invoirea 
printului ca slujitorii lor sä invete sä gäteascä de la pitic, 
ceea ce ii aducea acestuia un cästig frumos, cäci fiecare 
plätea zilnic cäte o jumätate de galben. Si pentru ca ceilalti 
bucätari sä-i rämänä prieteni si sá nu-1 pizmuiascá, piticul 
Nas-Lung le dádea lor banii pe care-i cástiga de la cei pe 
care-i invatase sá gateasca. 

Astfel trai Nas-Lung aproape doi ani in belsug si 
cinste, si numai gándul la párintii lui il máhnea. Astfel trai 
el şi nimic de seamă nu se întâmplă, până când, într-o buna 
zi, iată că se petrecu ceva. 

Piticul Nas-Lung era foarte ager şi priceput la 
cumpărături. De aceea, de câte ori avea vreme, se ducea 
singur la piaţă ca să cumpere păsări şi fructe. Într-o 
dimineaţă se duse la târgul de păsări ca să caute nişte gâşte 
mari şi grase, aşa cum îi plăceau stăpânului său. 

Se plimbă cercetător de câteva ori în sus şi în jos. 
Ivirea lui, acolo, departe de a stârni râsul şi batjocura, îi 
aducea prețuirea tuturor, toţi ştiind că e vestitul bucătar al 
prinţului, fiecare gâscăreasă fiind fericită când îl vedea 
îndreptându-se spre ea. 

Deodată, Nas-Lung zări la capătul unui şir de tarabe, 
într-un colţ, o femeie care avea gâşte de vânzare, dar nu-şi 
lăuda marfa ca celelalte şi nu ademenea musterii. Se 
apropie de ea, măsură din ochi şi cântări gâştele. Erau 
tocmai aşa cum dorea el; cumpără trei gâşte împreună cu 


cotetul lor, il ridicä pe umerii lui lati si facu cale intoarsa 

Ise páru deodatä ciudat cä numai douä gáste gágáiau 
si tipau, asa cum fac gästele obisnuite; cea de-a treia insä 
stätea linistitä si täcutä, dar ofta sisuspina ca un om. 

— Trebuie sa fie bolnavä, spuse el, sa ma gräbesc s-o 
tai si s-o gatesc. 

Dar gäsca raspunse limpede si cu glas tare: 


— De má atingi cumva, 
Eu te voi musca. 

Gätul de-mi vei täia, 
in groapä te voi baga. 


Înspăimântat, piticul Nas-Lung lăsă cotetul jos, iar 
gâsca îl privi cu ochii ei frumoşi şi deştepţi şi oftă. 

— Ei, drace! strigă Nas-Lung.Poti să vorbeşti, 
domnişoara gâscă? Asta n-aş fi crezut-o. Ei, nu-ţi fie frică! 
Ştiu ce-i viaţa şi n-am să omor o pasăre atât de deosebită. 
Dar fac prinsoare că n-ai fost totdeauna ceea ce eşti acum. 
Si eu am fost odată o veverita dispretuita. 

— Ai dreptate, răspunse gâsca, nu m-am născut cu 
această înfăţişare ruşinoasă. Vai, la leagănul meu nu mi s-a 
spus că Mimi, fiica marelui Wetterbock, va fi ucisă în 
bucătăria unui print!] 

— Linişteşte-te, dragă domnişoară Mimi, o îmbărbătă 
piticul. Pe cuvântul meu de cinste şi de ajutor de meşter 
bucătar al luminätiei sale că nimeni nu se va atinge de 
dumneata. Am să-ţi fac un cotet chiar în încăperile mele, o 
să ai ce mânca pe săturate, iar când n-o să am treabă, am să 
stau de vorbă cu dumneata. Celorlalti slujitori din bucătărie 
am să le spun că vreau să te îngraş pentru prinţ cu ierburi 
rare şi, de îndată ce se iveşte prilejul, îţi dau drumul. 

Gâsca îi mulţumi cu lacrimi în ochi, iar piticul făcu 
aşa cum făgăduise — tăie celelalte două gâşte, iar pentru 
Mimi făcu un cotet separat, spunând că vrea s-o 
pregătească pentru prinţ într-un fel cu totul deosebit. De 
asemenea, nu-i dădu hrana obişnuită pentru gâşte, ci 
prăjituri şi dulciuri. Ori de câte ori avea timp, se ducea să 
stea de vorbă cu ea şi s-o mângâie. Îşi povestiră unul altuia 
ceea ce li se întâmplase şi astfel piticul află că gâsca era 
fiica vrăjitorului Wetterbock, care trăia pe insula Gotland. 
Acesta se certase cu o zână bătrână şi rea, care-l învinsese 
prin uneltiri si înşelăciuni; drept răzbunare, zâna o 


prefäcuse in gäscä si o dusese pänä aici, atät de departe. 

Dupa ce piticul Nas-Lung povesti si el prin ce 
trecuse, Mimi ii spuse: 

— Má pricep eu la de-alde astea. Ne-a arätat noua 
tata, mie si surorii mele, unele lucruri, atat cat putea sa ne 
dezvaluie. Cat despre cearta din fata cosurilor cu verdeturi, 
felul in care te-ai prefacut in veverita indata ce ai mirosit o 
buruianä, precum si unele din vorbele bätränei, pe care mi 
le-ai spus, imi dovedesc ca ai fost vrajit cu ierburi; deci, 
daca ai sa gäsesti buruiana la care s-a gandit batrana cand 
te-a vrajit, ai sa fii dezlegat. 

Slabä mängäiere pentru tänär, cäci unde sa gaseasca 
el acea buruiana? Totusi el multumi si mai prinse putina 
inima. 

In timpul acesta, printul primi ca oaspete pe un 
stäpänitor vecin, prietenul sau. El il chema pe piticul Nas- 
Lung in fata lui si ii spuse: 

— A venit vremea sä-mi aräti dacä-mi slujesti cu 
credintä si dacä esti iscusit in mestesugul täu. Acest 
stäpänitor care-i acum oaspetele meu este acela care, 
precum se stie, in afarä de mine, e deprins sä mänänce din 
cele mai alese bucate; este un mare cunoscätor in ale 
bucätäriei si un om intelept. Ai grijä deci ca bucatele sä fie 
zilnic in aga fel, incät sä-l uimeascä tot mai mult. In acelasi 
timp, dacä nu vrei sä-ti pierzi pretuirea mea, atäta timp cät 
e aici, sa nu faci de douä ori acelasi fel de mäncare. Pentru 
aceasta, vistiernicul meu o sa-ti dea tot ce-ti trebuie. Daca 
e nevoie sa prajesti chiar aur si diamante in unturä, fa-o! 
Mai bine sa rämän sarac decät sa rosesc in fata oaspetelui. 

Astfel vorbi printul. Iar piticul ii raspunse, fäcänd o 
plecäciune dupa cum se cuvine: 

— Fie precum spui, stäpäne! Cu voia lui Dumnezeu 
am sá fac totul in asa fel, incät printul sá rämänä 
multumit. 

De data asta, micul bucätar cäutä sa dea intreaga 


mäsurä a iscusintei sale. Nu precupeti banii stäpänului sau, 
dar si mai putin puterile lui. Cäci putea fi väzut toatä ziua 
invaluit intr-un nor de aburi, längä foc, iar glasul lui räsuna 
fara incetare prin bucätärie, deoarece el poruncea ca mai 
mare peste slujitorii bucätäriei si peste bucätarii mai mici. 

«Ehei! isi spunea el. As putea face si eu ca insotitorii 
de cämile din Alep, care starnesc strasnicä poftä de 
mäncare cälätorilor, povestindu-le cäte-n lunä si-n stele 
despre mese imbelsugate. Insirä cäte un ceas intreg felurile 
de mäncare ce s-au servit la acele mese, pänä ce ascultätorii 
simt cä li se face foame si, färä voia lor, isi scot merindele, 
intinzänd o masä pe care o impart darnici cu insotitorii 
cämilelor; dar eu n-am sä fac asa!» 

Printul cel sträin se afla de paisprezece zile in 
ospetie si se simtea foarte bine, minunat de bine. Mäncau 
in fiecare zi nu mai putin de cinci ori, iar printul era 
multumit de máiestria piticului sau, cäci vedea pläcerea 
intipäritä pe chipul oaspetelui. In a cincisprezecea zi, insä, 
printul il chemä pe pitic la masa si-1 infátisá oaspetelui 
său, pe care-l întrebă daca era mulţumit de pitic. 

— Eşti un mare meşter, răspunse prinţul cel străin, 
ştii ce înseamnă o mâncare bună. De când sunt aici, n-ai 
gătit de două ori aceleaşi bucate şi le-ai făcut pe toate cu 
multă măiestrie. Dar, spune-mi, de ce nu faci, în sfârşit, 
bunătatea bunatatilor, plăcinta crăiasă? 

Piticul se sperie, căci nu auzise niciodată de această 
crăiasă a plăcintelor; dar se linişti şi răspunse: 

— O, stăpâne! Nădăjduiam că chipul tău are să mai 
lumineze multă vreme acest lăcaş; de aceea am lăsat mai la 
urmă bunătatea asta. Căci cu ce putea să-ţi ureze drum bun 
bucătarul în ziua despărțirii, decât cu cráiasa placintelor? 

— Aşa? răspunse stăpânul său râzând. În ceea ce mă 
priveşte pe mine, ai vrut s-astepti, desigur, pana la moartea 
mea, ca să-mi urezi drum bun atunci? Căci nici mie nu mi-ai 
făcut niciodată această plăcintă. Gândeşte-te dar să-mi 


urezi altceva la despartire si maine adu la masa aceasta 
placinta. 

— Fie precum ai spus, stäpäne! räspunse piticul si 
pleca. 

Dar nu pleca bucuros. Pentru el sosise ziua rusinii si 
a nenorocirii. Nu stia cum sa faca placinta. De aceea se duse 
in camera sa, plängändu-si soarta. Atunci gäsca Mimi, care 
avea voie sa umble prin camera, se apropie de el si-1 intreba 
care este cauza suferintei sale. 

— Sterge-ti lacrimile! ii spuse ea cänd auzi de 
pläcinta cräiasä. Bunätatea aceasta se afla deseori pe masa 
tatálui meu si stiu oarecum de ce-i nevoie pentru a o face; 
iei cutare si cutare, pui atät si atät, si chiar daca n-o sa aiba 
tot ce trebuie, boierii n-or sä fie prea näzurosi. 

Asa vorbi Mimi. 

Piticul säri in sus de bucurie, binecuväntatä ziua 
cänd cumpärase gäsca si se apucä sä pregäteascä pläcinta 
cräiasä. Fäcu mai intäi putinä, de incercare, si o gäsi nespus 
de buna, iar mai-marele bucätarilor, cäruia ii dädu sa guste, 
ii lauda din nou priceperea. 

A doua zi, piticul pregati placinta intr-o tava mai 
mare si o impodobi cu coronite de flori. Imbräcänd cea mai 
frumoasä hainä de särbätoare, se duse si el in sufragerie. 
Cand intra, slujitorul care servea la masa tocmai era pe cale 
sä taie pläcinta si s-o intindä stäpänului si oaspetelui 
acestuia, pe o lopäticä de argint. Printul muscä cu poftä 
din ea, ridicä ochii in tavan si, dupä ce inghiti, spuse: 

— A-a-a, pe drept cuvânt se numeşte cráiasa 
pläcintelor; dar si piticul meu este craiul tuturor 
bucätarilor, nu-i asa, dragä prietene? 

Oaspetele luä cäteva bucätele, le gustä, le cercetä cu 
luare aminte si zämbi dispretuitor si tainic: 

— A fäcut-o destul de bine, räspunse el impingänd 
farfuria inapoi, dar nu e chiar cräiasa; era de asteptat! 

Atunci printul incruntä spräncenele mänios si se 


invápáie de rusine. 

— Pitic ticälos! strigä el. Cum indräznesti sa faci o 
asemenea ocarä stäpänului täu? Sä poruncesc oare sä ti se 
taie capul täu cel mare, drept pedeapsä cä ai gätit prost? 

— Vai, stäpäne! Pentru numele lui Dumnezeu! Am 
fäcut pläcinta dupä toatä ränduiala; sunt sigur cä nu-i 
lipseste nimic! spuse piticul tremuränd. 

— Minti, báiete! räspunse printul si-1 lovi cu 
piciorul. Dacä ar fi asa, oaspetele meu n-ar spune cä-i 
lipseste ceva. Am sä te toc si am sä pun sä te fac pe tine 
pläcintä! 

— Fie-va mila! strigä tänärul si, tärändu-se in 
genunchi spre oaspete, ii imbrätisä picioarele. Spuneti-mi 
ce-i lipseste pläcintei de nu vä place? Nu mä läsati sä pier 
din pricina unui pumn de carne si fäinä; 

— Asta n-o sä-ti foloseascä prea mult, dragul meu, 
räspunse sträinul räzänd. Mä gändeam incä de ieri cä n-ai sä 
poti face aceastä mäncare ca bucätarul meu. Aflä cä-i 
lipseste o buruianä, care nu e deloc cunoscutä pe aici, 
buruiana Stränutä-cu-pläcere. Färä aceasta, pläcinta n-are 
gust si stäpänul täu n-o sä mänänce niciodatä pläcinta pe 
care o mänänc eu. 

Atunci stäpänul Tärii francilor se mänie: 

— Si totusi am sá mänänc! strigá el cu ochi 
scänteietori. Cäci jur pe cinstea mea de print cä mäine te 
voi ospäta cu pläcinta despre care vorbesti, sau capul 
baiatului ästuia va sta infipt la poarta palatului meu. 
Pleacä de aici, cäine! iti mai dau un rägaz de douäzeci si 
patru de ceasuri.l 

Astfel strigä printul, iar piticul se duse din nou la el 
in odaie si se jelui gästei de soarta sa si de faptul cä trebuie 
sa moarä, fiindcä n-a auzit niciodatä de aceastä buruianä. 

— Dacä numai despre asta-i vorba, spuse ea, pot sä te 
ajut, cáci tatál meu m-a invätat sá cunosc toate ierburile. 
Altä datä ai fi fost sortit pieirii, dar, din fericire, acum e 


tocmai luna noua si buruiana infloreste taman pe vremea 
asta. Spune-mi, sunt castani bäträni prin apropierea 
palatului? 

— O, da! räspunse Nas-Lung, cu inima mai usoarä. 
Langa lac, la douä sute de pasi de castel, se aflä un pälc, dar 
de ce? 

— Aceasta buruianä infloreste numai la rädäcina 
castanilor bäträni, zise Mimi. Sä nu pierdem deci vremea, 
hai sá cäutäm ce-ti trebuie! Ia-ma in brate si du-mä afará. 
Am sä ti-o caut eu. 

El fäcu asa cum ii spusese si plecä cu ea cätre poarta 
palatului. Acolo insä, sträjerul indreptä pusca spre el si 
spuse: 

— Dragul meu, s-a isprävit cu tine! N-ai voie sä iesi 
din palat; mi s-au dat porunci strasnice. 

— Dar in grädinä cred cä pot sä mä duc, nu? intrebä 
piticul. Fii bun si trimite pe unul din tovaräsii täi la 
supraveghetorul palatului ca sä intrebe dacä n-am voie sä 
mä ducin grädinä, sä caut ierburi. 

Sträjerul ii indeplini rugämintea si piticul primi 
invoirea cerutä, cäci grädina era imprejmuitä cu ziduri 
inalte si el n-ar fi avut pe unde sa fuga 

Cand Nas-Lung ajunse cu gäscä Mimi in grädinä, o 
puse cu grijä jos, si ea, luänd-o inaintea lui, se indrepta 
repede catre lac, unde se aflau castanii. El o urma cu inima 
stransa, deoarece aceasta era cea din urma si singura lui 
scäpare; daca nu avea sa gäseascä buruiana, era hotarat sa 
se arunce mai degraba in lac decät sai se taie capul. 

Mimi cäutä intre timp, insä zadarnic; cerceta pe sub 
toti castanii, intoarse cu ciocul fiecare firicel de iarba, dar 
nu gäsi nimic. De mila si de fricä incepu sa plängä. Se läsä 
seara siincepea sä nu se mai vadä.l 

Atunci privirile piticului se indreptarä spre lac si el 
strigä deodatä: 

— Uite, uite acolo, peste lac, mai e un copac, un 


copac mare si batran! Sá mergem acolo, sá cäutäm si sub el; 
poate ca acolo infloreste norocul meu. 


Gasca isi facu vant si o lua inainte in zbor; el fugi 
repede dupa ea, cat il tineau picioarele lui mititele. 

Castanul fäcea o umbrä deasä; imprejur era intuneric 
si nu se mai vedea aproape nimic. Deodatä, gäsca se opri, 
dädu din aripi de bucurie, väri repede capul in iarba inaltä si 
smulse cu docul ceva ce-i intinse apoi cu gingäsie 
prietenului uimit si-i spuse: 

Asta e buruiana; creste din belsug pe-aici, asa cä n-o 
sa-ti lipseascá niciodatá. 

Piticul privi buruiana dus pe gánduri; ráspándea un 
miros dulce, care-i amintea fárá voie de clipa cánd se 
prefácuse din veverita in pitic; tulpina si frunzele erau 
albastre-verzui şi avea o floare de un roşu aprins, cu 
margini galbene. 

— Lăudat fie Domnul! strigă el în sfârşit. Mare 
minune! Află că pare să fie aceeaşi buruiană care m-a 
prefăcut din veverita într-o făptură cu jalnică înfăţişare 
cum sunt acum. Să fac încercarea? 

— Încă nu, îl rugă gâsca. Ia un mänunchi de buruieni 
din acestea, hai în camera ta, să strângem banii pe care-i ai 
şi-apoi să-i încercăm puterea. 

Făcură astfel. Se întoarseră în odaie, inima piticului 
bătea să-i spargă pieptul. După ce făcu din hainele şi 
incaltamintea sa o legătură in care ascunse cei cincizeci 
sau şaizeci de galbeni pe care-i strânsese, grăi: 

— Cu voia lui Dumnezeu, am să scap de această 
povară. Şi, vârând nasul adânc în buruieni, le sorbi 
mireasma. 

Atunci simţi cum i se întind şi auzi cum îi trosnesc 
toate mădularele, cum i se înalţă capul dintre umeri şi, 
uitându-se în jos, către nasul său, îl văzu cum se micşorează 
din ce în ce spatele şi pieptul i se îndreptară, iar picioarele 
i se lungiră. 

Gasca privea cu uimire la cele ce se întâmplau.] 

— Vai, ce mare şi frumos esti! strigă ea. Slava 


Domnului, nu mai semeni deloc cu cel care erai inainte. 

Iacob se bucura nespus. Dar bucuria nu-l facu sa uite 
cat de mult ii datora prietenei sale Mimi; inima il indemna 
sa alerge la parintii lui, dar, din recunostintä, el isi stapani 
aceasta pornire si spuse: 

— Cui trebuie sä-i multumesc decät tie ca sunt iar un 
om intreg? Fara tine n-as fi gäsit niciodata aceasta 
buruianä, ar fi trebuit sá rämän vesnic cu infátisarea aceea 
sau sa pier sub securea cäläului. Ei bine, n-am sä-ti rämän 
dator. Am sa te duc la tatal tau. El, care cunoaste toate 
farmecele, o sa te dezlege cu usurinta de vraja. 

Gasca începu să plângă de bucurie si se invoi să plece 
împreună cu el numaidecât. 

Iacob ieşi cu bine din palat, fără a fi recunoscut, 
împreună cu gâsca, şi o porni către malul mării, înspre ţara 
prietenei sale Mimi. 

N-are rost să povestesc mai departe cum au ajuns cu 
bine la capătul călătoriei, cum Wetterbock a dezlegat vraja 
fiicei sale şi cum Iacob a plecat încărcat de daruri; cum s-a 
întors în oraşul său şi cum părinţii lui şi-au recunoscut cu 
bucurie fiul în acest tânăr chipeş; cum şi-a cumpărat cu 
darurile lui Wetterbock o prăvălie frumoasă şi a ajuns 
bogat şi fericit. 

Trebuie să spun numai atât că, după plecarea lui din 
palatul prinţului, s-a iscat o zarvă cumplită, căci a doua zi, 
când prinţul vru să-şi ţină cuvântul şi să-i taie capul 
piticului daca nu găsise ierburile, ia piticul de unde nu-i. 
Oaspetele său îl învinui însă că îl lăsase să fugă şi în taină 
ca să nu fie lipsit de cel mai bun bucătar al său, şi se plânse 
că prinţul îşi călcase cuvântul dat. Din această pricină, 
între cei doi stăpânitori se iscă un mare război, bine 
cunoscut în istorie sub numele de „războiul buruienilor"; se 
dădură mai multe lupte, dar până la urmă se încheie pacea, 
pe care noi o numim „pacea pläcintei", fiindcă, la serbarea 
de împăcare, bucătarul prinţului străin pregăti plăcinta 


cráiasá, care-i placu foarte mult printului nostru.] 
Astfel, pricinile cele mai mici au deseori urmäri 
mari. Si aceasta este, stäpäne povestea piticului Nas-Lung. 


Aceasta a fost povestea robului din Tara francilor; 
după ce sfârşi, seicul Ali Banu porunci să i se dea si lui sl 
celorlalti robi poame pentru a se racori si, in timp ce 
acestia mancau, statu de vorba cu prietenii lui. 

Tinerii pe care ii adusese bätränul avurä numai 
cuvinte de lauda pentru seic, pentru casa lui si pentru toata 
randuiala de acolo 

— Într-adevăr, spuse tânărul grămătic, nu-i nimic 
mai frumos decât să asculti poveşti. As putea să stau astfel 
zile întregi, cu picioarele încrucişate, cu braţul sprijinit pe 
o pernă, cu fruntea în palmă, şi, dacă s-ar putea, cu 
narghileaua cea mare a şeicului în cealaltă, şi să ascult 
poveşti. Cam aşa îmi închipui că trebuie să fie traiul în 
grădinile lui Mahomed. 

— Câtă vreme esti tânăr şi poţi munci, spuse 
bătrânul, această dorinţă de trândăvie nu poate avea vreun 
temei. Dar nu mă dau în lături, poveştile au un anumit 
farmec. Cu toate că sunt bătrân, merg pe şaptezeci şi şapte 
de ani şi am auzit multe în viaţa mea, când văd un 
povestitor la colt de uliţă, mă opresc printre cei din jurul 
lui să ascult. Căci te închipui şi tu în mijlocul 
întâmplărilor ce se povestesc, trăieşti cu oamenii aceia, cu 
acele făpturi minunate, cu zâne şi alte asemenea fiinţe, pe 
care nu le întâlneşti în fiece zi; şi după aceea, când eşti 
singur, iti reaminteşti totul, ca un călător care şi-a umplut 
bine traista pentru o călătorie în pustiu. 

— Nu m-am gândit niciodată, spuse un alt tânăr, în 
ce stă farmecul acestor poveşti. Dar pe mine mă cuceresc. 
De mic copil, când eram neastâmpărat, dacă mi se spunea o 
poveste, tăceam. La început îmi era totuna despre ce era 
vorba, numai să mi se povestească ceva, să se întâmple ceva; 
de câte ori am ascultat, fără să mă plictisesc, acele fabule 


ticluite de oameni intelepti, in care se aflä un sämbure de 
adevar, despre vulpea si corbul cel neghiob, despre vulpe si 
lup, zeci si zeci de povesti despre leu si animale. Cand am 
mai crescut si am inceput sa ies in lume, povestile acestea 
scurte nu ma mai multumeau; voiam sa fie mai lungi, sa fie 
vorba in ele despre oameni si despre minunatele intamplari 
din viata lor. 

— Da, imi amintesc bine de timpul acela, il 
intrerupse unul din prieteni. Tu ai fost cel care ne-ai 
deschis gustul pentru tot felul de povestiri. Il puneai pe 
unul din robii vostri sá spunä atátea povesti cat poate 
spune un insotitor de camile de la Mecca pana la Medina. 
Cand isi isprävea treburile, ii porunceai sa se aseze in iarba, 
längä noi in fata casei, si il rugam atät, ca pana la urma 
incepea sa povesteasca si tot povestea, si povestea, pana se 
lasa noaptea. 

— Atunci s-a deschis înaintea noastră, zise 
grămăticul, o lume nouă, necunoscută, ţara duhurilor şi a 
zânelor, cu toate minunile din lumea florilor, cu palate 
bogate, strălucitoare de smaralde şi rubine, cu robi uriaşi 
care se iveau când suceai un inel sau frecai lampa 
fermecată ori spuneai cuvântul vrăjit al lui Solomon, şi 
care aduceau mâncăruri minunate în talgere de aur. Ne 
lăsam purtaţi pe nesimţite într-o altă ţară, îl întovărăşeam 
pe Sindbad în minunatele sale călătorii; seara ne plimbam 
împreună cu Harun al Raşid, înțeleptul stăpânitor al 
credincioşilor. Îl cunoşteam, pe Giafar, vizirul său, tot atât 
de bine ca pe noi înşine; pe scurt, trăiam acele poveşti cum 
trăieşti noaptea visele, şi cele mai frumoase ceasuri erau 
pentru noi acelea ale serii, când ne adunam pe iarbă şi 
bătrânul rob începea să ne spună poveşti. Dar ia zi, mosule, 
cum se face că am îndrăgit atât de mult poveştile, încât nici 
astăzi nu cunoaştem ceva mai plăcut? 

— Am să vă răspund îndată, cuvântă bătrânul. Mintea 
omenească e mai uşoară şi mai neastâmpărată chiar decât 


apa care totusi se poate mladia in fel si chip, izbutind cu 
timpul sa strapunga incetul cu incetul si obiectele cele mai 
vartoase. Mintea omeneasca e usoara si libera ca vazduhul 
si, asemenea lui, cu cat se inaltä mai mult deasupra 
pämäntului, cu atät devine mai usoara si mai curatä. De 
aceea se naste in oricare om rävna de a se inälta dincolo de 
tot ce-i e prea cunoscut si de a se misca, mai liber si mai 
pur, in lumi mai inalte, fie si numai in vise. Chiar si 
dumneata, tinere, ai spus-o: „Am trait noi insine in acele 
povesti, am gandit si am simtit ca oamenii dintr-insele“; si 
chiar asta explicä farmecul si atractia acestor istorisiri. 
Ascultänd povestirea robului, care nu era decat o näscocire, 
ticluitä cändva de altul, mintea voastra a brodat mai 
departe cele istorisite. N-ati rämas incätusati de lucrurile 
din jurul vostru, de gändurile voastre obisnuite: nu, ati trait 
cele auzite, ati fost voi insivá fiinta cáreia i s-a intámplat 
acele peripetii minunate, atat de puternic v-ati confundat 
cu omul despre care vi se povestea. Pe firul unei asemenea 
istorii, mintea voastra se inälta astfel deasupra zilelor 
obisnuite care, pasamite, nu vi s-au pärut nici pe departe 
atät de frumoase, atät de aträgätoare ca acelea din poveste. 
Astfel mintea voastrá s-a miscat mai liberä si mai 
descätusatä in lumea cea mai inaltä, necunoscutä vouä; 
basmul vi s-a pärut o intämplare aievea sau, dacä vreti, 
viata adeväratä a devenit basm, pentru cä spiritul si fiinta 
voasträ au träit in lumea basmului. 

— N-am inteles chiar tot ce ai spus, gräi tänärul 
negustor. Dar ai dreptate cänd ne-aräti cä noi toti träim in 
basme sau cä basmele träiesc in noi. Imi amintesc prea bine 
de frumoasele timpuri cänd, in ceasurile de tihnä, visam cu 
mintea treazä. Ne inchipuiam atunci cä am fost aruncati de 
soartä pe insule pustii, neprimitoare; ne sfätuiam de ce 
anume sa ne apucäm ca sa ne tinem zilele, si nu o data am 
construit colibe in desisuri de sälcii, ne-am hränit ca vai de 
lume cu tot felul de poame päcätoase, cu toate că numai la 


o sutä de pasi mai incolo am fi putut gäsi acasa 
mäncärurile cele mai gustoase, ba au fost zile cand 
aşteptam ivirea unei zane milostive sau a unui pitic 
miraculos, care sá se apropie de noi si sa spuná: „Peste 
putin pämäntul din fata voastra se va despica; faceti-mi 
placerea de a cobori in palatul meu de clestar si de a va 
indestula cu bunatatile pe care vi le vor pune dinainte 
slujitorii mei.“ Tinerii pufnira in ras, dar recunoscura ca 
prietenul lor spusese adevarul. 

— Si azi încă, urmă unul dintre ei, chiar si azi, la 
värsta mea, mi se mai strecoarä uneori in suflet vraja 
aceasta. Asa, de pildä, m-ar supära grozav si as socoti cá-i o 
näscocire neroada daca fratele meu s-ar näpusti in odaie si 
mi-ar spune: ,Ai auzit de nenorocirea care l-a lovit pe 
vecinul nostru, brutarul cel burtos? S-a luat la harta cu un 
vräjitor si acesta, ca sá se räzbune, l-a transformat in urs, 
iar acum nenorocitul sta inchis in odaia lui si urla 
ingrozitor". M-as supära auzind una ca asta si i-as spune 
fratelui meu ca-i un mincinos. Cu totul altceva ar fi insa 
daca mi s-ar povesti ca vecinul cel burtos a plecat intr-o 
lungă călătorie, si anume într-o tara depărtată, 
necunoscută, şi că acolo a căzut în mâinile unui vrăjitor 
care l-a preschimbat în urs. Încetul cu încetul m-aş 
identifica cu întâmplările relatate, aş călători împreună cu 
vecinul cel gras, aş fi martorul unor aventuri minunate, şi 
nu m-aş minuna deloc dacă l-aş vedea într-o blană de urs, 
umblând în patru labe. 

— Şi totuşi, vorbi din nou bătrânul, există şi un alt 
soi de poveşti fermecătoare, în care nu apar nici zâne, nici 
vrăjitori, nici palate de cleştar, nici duhuri care aduc 
mâncăruri neasemuite, nici pasărea măiastră, nici calul 
năzdrăvan, adică un soi de poveşti cu totul deosebite de 
acelea cărora li se zice de obicei basme. 

— Ce vrei să spui? Explică-ne mai lămurit despre ce e 
vorba. Care alt soi, deosebit de cel numit basm? întrebară 


tinerii. 

— Cred ca se cade sa facem o deosebire intre basme si 
istorisirile denumite indeobste povesti. Cand v-as spune ca 
am de gänd sa va povestesc un basm, ati sti dinainte ca va fi 
vorba de niste intämpläri care se abat de la mersul obisnuit 
al vietii, petrecändu-se intr-o lume care nu mai e intru 
totul de natura pämänteascä. Sau, ca sa fiu mai lamurit, in 
basm va puteti astepta la aparitia altor fapturi decat cele 
muritoare; in soarta fiintei de care se ocupä basmul 
intervin puteri sträine, cum ar fi zänele sau vräjitorii, 
duhurile si craii acestor duhuri; intreaga povestire ia o 
infätisare neobisnuitä, miraculoasä, si poate fi privitä ca, 
de pildä, tesätura covoarelor noastre, sau ca o seamä de 
picturi zugrävite de cei mai buni maestri de la noi, pe care 
frantuzii le numesc arabescuri. Pe adeväratii musulmani ii 
opreste legea lor sa readuca, in chip nelegiuit, pe pänzä si 
in culori, oameni, aceste creaturi ale lui Alah, si de aceeain 
tesäturile lor se väd crengi si copaci minunat impletiti, 
terminati cu capete omenesti, sau oameni care, in locul 
picioarelor, au cozi de peste sau tufisuri, intr-un cuvänt, 
figuri care amintesc viata de toate zilele si, totusi, sunt 
neobisnuite. Ati inteles acum? 

— Cred ca am ghicit ce vrei sä spui, raspunse 
grämäticul, dar urmeazä, te rog. 

— Astfel este deci basmul: fantastic, neobisnuit, 
surprinzätor. Si pentru cä-i sträin de viata de toate zilele, e 
asezat adesea in täri sträine sau in vremuri de demult, 
aproape uitate. Toate tärile, toate popoarele au asemenea 
basme, turcii la fel ca persanii, chinezii ca mongolii. Chiar 
si in tara frantuzeascä ar exista, cicä, o sumedenie, dupä 
cum mi-a spus cändva un ghiaur invätat, numai cä cele de 
acolo nu sun atät de frumoase ca ale noastre, cäci in locul 
zänelor cu chip ingeresc, care locuiesc in palate 
neasemuite, la ei sunt femei care fac vräji si pe care ei le 
numesc zgripturoaice, creaturi slute, viclene, care locuiesc 


in bordeie päcätoase si, in loc sa alunece sub cerul azuriu in 
scoici uriase, trase de grifoni, ele se avántá prin ceatä, 
calare pe cozi de mäturä. Mai exista acolo si gnomi, si 
spiridusi, niste pitici scalambi care fac tot soiul de 
vrájitorii. Prin urmare, asa se prezinta basmele; cu totul 
altfel sunt insä istorisirile, numite de obicei povesti. Ele 
rämän cuminti pe pämänt, intämplärile dintr-insele se 
petrec in viata de toate zilele, si miraculoasä in aceste 
naratiuni e mai totdeauna numai inlantuirea de evenimente 
din viata unui om care insä, nu datoritä vräjilor, deochiului 
sau puterii zänelor, ca in basme, ci numai prin el insusi, sau 
in urma unei ciudate inlantuiri de fapte devine bogat sau 
sarac, fericit sau urgisit. 

— Asa e! exclama unul dintre tineri. Asemenea 
povesti simple se gäsesc si in istorisirile minunate ale 
Seherezadei, denumite „O mie si una de nopti”. Cele mai 
multe din intamplarile traite de sultanul Harun al Rasid si 
de vizirul sau sunt de acest fel. 

— Si, totusi trebuie sä recunoasteti, urma bätränul, 
ca istorisirile acelea din „O mie si una de nopti” nu sunt 
cele mai proaste. Dar cat de mult se deosebesc ele totusi, 
daca ne gandim la cauzele care le determina, la desfäsurarea 
lor, la întreaga lor plásmuire, de basmul cu prinţul 
Biribinker, sau de acela cu cei trei dervisi care au un singur 
ochi, sau de basmul cu pescarul care scoate din mare ladita 
incuiatä, cu pecetea regelui Solomon! in fond, insä, si 
unele si altele sunt izvoräte din aceeaşi cauză 
fundamentală, care le dă farmecul acela deosebit, datorită 
căruia trăim şi noi, în acelaşi timp, întâmplări 
excepţionale, ieşite din comun în basme, latura 
excepţională a întâmplărilor rezidă în amestecul vrăjilor 
fabuloase cu viata obişnuită a omului; în istorisiri, 
evenimentele se produc, ce e drept, după legile naturale, 
dar într-un chip neprevăzut, surprinzător. 

— Ciudat! exclamă grămăticul. Foarte ciudat că, 


totusi, mersul acesta natural al lucrurilor ne atrage tot 
atät de puternic ca si cel supranatural din basme. Care o fi 
explicatia? 

— Efectul identic se datoreazä zugravirii omului ca 
atare, räspunse bätränul. In basme, minunätiile se 
ingramadesc intr-o mäsurä atät de mare, iar omul 
actioneaza atät de putin din propria lui vrere, incät 
diferitele figuri si caracterul lor nu pot fi schitate decat 
fugitiv. Cu totul altceva se întâmplă in istorisirea 
obisnuitä, unde felul cum vorbeste si actioneazä fiecare in 
concordantä cu caracterul säu reprezintä elementul 
principal si marea atractie a povestirii. 

— Asa e, ai dreptate! intäri tänärul negustor. Eu unul 
nu mi-am fäcut niciodatä timp sä cuget mai adänc lucrurile 
acestea, m-am multumit sá constat faptul si am trecut mai 
departe; m-am delectat cu cäte unele povestiri, am gäsit 
altele plicticoase, fara sa-mi dau seama de ce. Dar dumneata 
ne-ai dat cheia care desfereca secretul, o piatra de 
incercare, cu ajutorul cäreia putem cerceta si judeca fara 
gres. 

— Asa sa si faceti totdeauna, intari batranul, dar 
placerea ce-o veti simti va fi mai mare daca veti sti sa 
cugetati la cele ce-ati ascultat. Ei, dar iata ca acolo se 
ridicá altul, gata sá istoriseascä. Si asa era. Si noul 
povestitor incepu. 


TINARUL ENGLEZ 


— Stäpäne ! Eu sunt german din nastere si prea am 
stat putin in tara dumneavoasträ ca sá pot povesti un basm 
persan sau o minunatä poveste despre sultani si viziri. Imi 
veti ingädui, asadar, sä va istorisesc ceva din patria mea, 
fapt care va va face poate pläcere. Din päcate, povestile 
noastre nu-s totdeauna atat de alese ca ale dumneavoastra, 
adicä in ele nu este vorba de sultani sau de regii nostri, nici 
despre viziri si pasale, ministri care, la noi, se numesc de 
justitie, de finante, consilieri sau altii de soiul Asta, ci ele 
povestesc, in cazul cand nu e vorba de soldati, de oamenii 
de rand care duc un trai tihnit. 

Oräselul Grünwiesel, in care m-am näscut si am 
crescut, este situat in Germania de Sud. E un oräsel ca toate 
celelalte. În centru, o mică piaţă cu o fântână, într-o parte 
clădirea veche a primăriei şi de jur împrejurul pieţei, casa 
judecătorului de pace şi locuinţele negustorilor de vază ; în 
câteva ulite strimte se înghesuie restul muritorilor. Toţi se 
cunosc, fiecare ştie ce se petrece în casa vecinului ; şi e 
destul ca la masa pastorului, a primarului sau a doctorului 
să se servească un fel de mâncare în plus, pentru ca la ora 
prânzului tot oraşul să cunoască acest eveniment. După- 
masă, cucoanele se duc unele la altele «in vizită», cum se 
spune, şi la o cafea cu o felie de cozonac comentează 
importantul eveniment, ajungând la concluzia că pastorul 
a jucat desigur la loterie şi că a câștigat o sumă cu totul 
necreştinească sau că primarul s-a lăsat «uns», sau că 
doctorul a primit de la farmacist bani buni ca să prescrie 
reţete cât mai scumpe. 

Şi acum vă puteţi închipui cât de neplăcut a fost 
pentru un orăşel ca Griinwiesel, în care toate erau atât de 
bine rânduite, când într-o bună zi locuitorii s-au pomenit 
cu un individ despre care nimeni nu ştia de unde vine, ce 
intenţii are şi din ce trăieşte. Ce-i drept, primarul îi 


controlase pasaportul — act pe care la noi trebuie sä-l aibä 
orisicine. 

— Dar ce, e atát de primejdios sá umbli pe ulita ? il 
intrerupse seicul pe sclav, cä-i nevoie sa purtati un firman 
al sultanului, pentru a-i tine pe talhari la respect ? 

— Asta nu, stäpäne, raspunse sclavul. Acele hartii nu 
sperie pe nici un talhar, ci ele sunt doar asa, ca o masura 
generala de ordine, ca sa stie fiecare cu cine are de-a face. 
Asadar, primarul controlase pasaportul si, invitat fiind la o 
cafea in casa doctorului, declarase tuturor ca, de la Berlin 
până la Grünw iesel, vizele erau în regula ; dar că, totuşi, era 
ceva necurat la mijloc, deoarece individul pare cam 
suspect. Cum primarul se bucura de cea mai mare 
consideraţie în oraş, nu e de mirare că din clipa aceea 
străinul a fost privit cu neîncredere. Dealtfel, nici felul lui 
de viata nu era de natură să schimbe părerea compatriotilor 
mei. 

Străinul inchirie pentru câțiva ducati de aur o casă 
întreagă, care până atunci stătuse pustie, ordonă să i se 
aducă o căruţă plină de ustensile ciudate ca sobe, plite, 
borcane mari şi altele asemănătoare, şi începu să trăiască, 
de atunci, în deplină singurătate. Chiar şi mâncarea şi-o 
gătea singur. Nu-i trecea pragul nici un suflet de om, în 
afară de un bătrân din Griinwiesel care-i aducea pâine, 
carne şi zarzavat. Dar nici acesta nu avea voie să pătrundă 
dincolo de vestibul, unde străinul îi lua în primire 
cumpărăturile. 

Eram un bäietas de vreo zece ani, când străinul se 
stabili în oraşul meu natal ; dar îmi aduc şi azi aminte, de 
parc-ar fi fost ieri, ce nelinişte stârni sosirea lui în 
Griinwiesel. Spre deosebire de ceilalţi bărbaţi, el nu juca 
după-amiaza popice şi nici nu venea seara la berărie să 
comenteze, pufăind din lulea, noutăţile din ziare. În zadar 
îl poftiseră pe rând, la masă sau la câte o cafea, primarul, 
judecătorul de pace, doctorul şi pastorul : de fiecare dată 


trimitea vorba ca nu poate veni. De aceea unii il socoteau 
nebun, iar altii sustineau mortis cá e un vrájitor. Intre 
timp, eu implinisem optsprezece ani, pe urmá douázeci, si 
în oras omul acela tot se mai numea «domnul strain». 

Într-o bună zi au nimerit în Grünw iesel nişte oameni 
care aduceau cu ei animale exotice. Erau vagabonzi din 
aceia care colindă cu câte o cămilă care ştie să salute, cu 
câte un urs care dansează sau cu câțiva câini şi maimuțe 
dichisite destul de caraghios în haine de om şi care ştiu să 
facă tot soiul de năzdrăvănii. Oamenii aceştia străbat de 
obicei oraşul în lung şi în lat, se opresc la răspântii şi în 
piaţă, bat toba şi cântă din fluier, făcând o hărmălaie 
nemaipomenită, pun animalele să sară şi să dantuiasca şi 
după aceea adună bani de prin case. Trupa care sosise de 
data asta la Griinwiesel se distingea de altele printr-un 
urangutan extraordinar, aproape cât un stat de om, care 
umbla în două picioare şi se pricepea să facă tot felul de 
giumbuşlucuri. Trupa aceasta de câini şi de maimuțe trecu 
şi prin faţa casei străinului. 


Acesta, auzind fluierul si toba, se ivi si el, foarte 
incruntat la inceput, indärätul ferestrei cu geamurile 
innegrite de vreme. Curänd, insä, chipul lui deveni mai 
prietenos si, spre uimirea tuturor, sträinul scoase capul pe 
fereastra si incepu sa rädä din toatä inima de dräcoveniile 
urangutanului. La sfarsit ii rasplati pe artisti cu o suma 
atät de mare. Incät tot orasul vorbi un timp numai despre 
asta. 

In dimineata urmätoare, trupa plecä mai departe. 
Camila era incärcatä cu o sumedenie de cosuri, in care 
cäinii si maimutele se instalaserä la largul lor, in timp ce 
oamenii si maimuta cea mare veneau in urma ei, pe jos. 
Cäteva ceasuri dupä plecarea lor, sträinul ceru sä i se 
pregäteascä diligenta, stärui chiar, spre marea uimire a 
surugiului, sä i se punä la dispozitie o träsurä specialä si 
iesi din oras pe aceeasi poartä, indreptändu-se in aceeasi 
directie in care o luase trupa. Toti oamenii din oräsel erau 
mähniti la gändul cä nimeni nu izbutise sä afle incotro 
plecase. Se läsase noaptea cänd träsura in care se afla 
sträinul se intoarse si se opri in fata portii orasului. Numai 
cä de data asta il mai insotea cineva, un individ cu marginea 
päläriei adänc läsatä peste ochi si cu o batistä de mätase 
infäsuratä in jurul gurii si a urechilor. Paznicul se socoti 
obligat sä se adreseze noului venit, cerändu-i pasaportul ; 
acesta insä ii räspunse cu multä grosolänie, mormäind ceva 
intr-o limbä de neinteles. 

— E nepotul meu, zise sträinul pe un ton prietenos, 
strecuränd cäteva piese de argint in mäna paznicului. E 
nepotul meu si deocamdatä nu prea stie germana. A tras o 
micä injuräturä pe limba lui, fiindcä am fost opriti aici. 

— Bine, dacä e nepotul dumneavoasträ, räspunse 
paznicul, se schimbä socoteala, poate sä intre si färä 
paşaport. Va locui, desigur, la dumneavoastră. 

— Bineînţeles, rosti străinul, şi va rămâne probabil 
vreme mai îndelungată în oraş. 


Paznicul nu mai obiecta nimic, astfel incat strainul 
si nepotul säu pätrunserä in Grünwiesel. In schimb, 
primarul, ba chiar tot orasul, se declarä cam nemultumit de 
purtarea paznicului. Ar fi putut mäcar sä tinä minte cäteva 
vorbe din cele rostite de nepot; asta le-ar fi inlesnit sä afle 
de ce neam erau el si unchiu-säu. Paznicul declarä insä 
categoric cä nu vorbise nici franceza, nici italiana, cä mai 
curänd limba aducea a englezä si cä, dacä nu se insela, 
tänärul domn exclamase parcä «God damn». Numai asa 
izbuti bietul om sä iasä din incurcäturä si-i ajutä totodatä 
tänärului sä-si gäseascä un nume. Cäci, din clipa aceea, nu 
se va mai vorbi in tot orasul decät de «tänärul englez». 

Tänärul englez nu apäru insä nici el la jocul de 
popice si nici la berärie, in schimb nu intärzie sä dea in alt 
fel de furcä pasnicilor cetäteni din Grünw iesel. 

Se intämpla acum destul de des ca din locuinta 
stráinului, atát de täcutä odinioará, sá se audä deodatá 
urlete infiorátoare si o härmälaie grozava, care fácea ca 
lumea sá se adune grämadä in fata portii si sá rämänä asa, 
cu ochii atintiti in sus. Imbräcat intr-un frac rosu si 
pantaloni verzi, cu párul välvoi si figura inspäimäntätoare, 
tánárul englez alerga dintr-o odaie intr-alta, trecánd prin 
fata ferestrelor cu o iutealá de necrezut; bätränul, 
infásurat intr-un halat rosu, alerga dupá el cu o biciusca in 
mana. Nu-l ajungea intotdeauna, dar uneori cei din stradá 
aveau impresia cá l-ar fi nimerit, cáci váicáreli jalnice si 
plesnituri de bici rásunátoare strábáteau pana la ei. 
Purtarea aceasta neomenoasá fatá de bietul tánár stárni o 
reactie atát de violentá printre doamnele din Griinwiesel, 
încât il silirá in cele din urmă pe primar sá ia atitudine. El 
scrise stráinului un bilet in care ii facea observatii destul 
de severe cu privire la asprimea purtárii lui fata de nepot, 
amenintándu-1 cá, dacá pe viitor se vor repeta scene 
asemänätoare, se va vedea nevoit sä-l ia pe tánár sub 
protectia lui. 


Cine a fost însă mai uimit decât primarul când, 
pentru prima oară după zece ani, străinul în persoană îşi 
făcu apariţia în casa lui ? ! Bătrânul îşi ceru scuze în 
privinţa purtării sale faţă de nepot şi o explică prin 
însărcinarea primită din partea părinţilor tânărului, care-i 
incredintasera educaţia lui... 

— În general, continuă el, e un băiat deştept şi 
iscusit, numai limbile le învaţă cam greu. 

În ce-l priveşte, dorinţa lui cea mai fierbinte e să-şi 
vadă nepotul vorbind germana în mod curent, ca să-şi poată 
permite să-l introducă în societatea bună din Grünw iesel; 
dar cum se descurcă deocamdată aşa de greu cu limba, n-are 
încotro, şi, din când în când, e nevoit să-l bată zdravăn. 
Primarul se consideră pe deplin satisfăcut de această 
explicaţie şi îl sfătui pe bătrân să dea dovadă de mai multă 
blandete, iar seara la berărie povesti tuturor că rareori i se 
întâmplase să aibă de-a face cu un om atât de instruit şi de 
simpatic cum e străinul. 

— Păcat numai, adáugá el, că nu prea vine în 
societate ; sper totuşi că, dacă nepotul o să înceapă să 
vorbească puţin germana, o să se arate şi el mai des la 
micile mele întruniri. 

Această măruntă întâmplare schimbă complet opinia 
întregului orăşel. Din clipa aceea, toată lumea începu să-l 
considere pe străin drept un om simpatic, să fie dornică de 
a face mai îndeaproape cunoştinţă cu el şi să găsească 
foarte natural ca, din când în când, să audă urlete fioroase 
răsunând în casa pustie. «li dă nepotului lecţii de germană», 
spuneau cei din Griinwiesel şi nu se mai opreau în faţa 
porţii. După vreo trei-patru luni, lecţiile de germană se 
părea că au luat sfârșit, deoarece bătrânul făcu un pas mai 
departe. În oraş trăia un francez bătrân şi prăpădit, care 
dădea tineretului lecţii de dans. Străinul trimise după 
dânsul şi-i spuse că ar dori să-i înveţe nepotul să danseze. îi 


dădu a înţelege totodată că tânărul e, în general, foarte 


supus, numai in ce priveste dansul e cam incäpätänat; ca a 
invatat mai inainte cu un alt profesor, dar dupa o metoda 
atät de ciudatä, incät nu se putea infatisa in felul acesta in 
societate ; că totuşi nepotul său se consideră, tocmai din 
acest motiv, un dansator desăvârşit, deşi figurile pe care le 
ştie nu au nici cea mai mică asemănare cu un vals sau un 
galop (astea sunt dansuri obişnuite din patria mea, stăpâne), 
ba nici măcar cu o «ecosezä» sau cu o «francaise». li oferi, 
dealtfel, un taler de fiecare lecţie, şi profesorul se declară 
gata să înceapă orele cu acest elev îndărătnic. 
— Nimic mai ciudat pe lume, declara bătrânul 

profesor între patru ochi, ca aceste lecţii de dans. 


Nepotul - un tânăr frumos pieptănat, destul de înalt 
şi zvelt, cu picioare cam scurte, e drept, apăru într-un frac 
roşu, cu pantaloni verzi, largi, şi mänusi «glacé». Vorbea 
puţin, cu accent străin, şi la începutul orei era politicos şi 
dansa corect; pe urmă, însă, se apuca pe neaşteptate să facă 
tot felul de giumbuslucuri, figurile cele mai îndrăzneţe şi 
sărituri năstruşnice, care-l făceau pe bătrânul profesor să- 
şi piardă răsuflarea ; dacă încerca să-l mustre, tânărul îşi 
scotea din picioare pantofii săi de dans, atât de eleganti, îi 
arunca în capul francezului şi începea să alerge în patru 
labe prin cameră. Auzind zgomotul, străinul se năpustea pe 


(E Lim f 
EES y 
GA Ge SS) a 


a 


y 
= — 


neasteptate din odaia lui, infäsurat intr-un halat larg, rosu, 
cu o bonetá de hârtie aurită în cap, şi începea sá mângâie 
într-un mod destul de nedelicat cu biciul spinarea 
tânărului. Atunci nepotul scotea nişte urlete 
înspăimântătoare, sărea pe mese şi pe cele mai înalte 
scrinuri, ba se cätära chiar si pe pervazul ferestrei, 
bolborosind ceva într-o limbă străină, ciudată. Dar bătrânul, 
înfăşurat în halatul lui cel roşu, nu se lăsa înduioşat cu una 
cu două ; îl apuca de un picior, il trăgea înapoi şi îl snopea 
în bătaie, după care îi strângea puţin cravata cu ajutorul 
unei catarame. Tânărul redevenea numaidecât cuminte şi 
manierat şi lecţia de dans urma fără alt incident. 

Când însă profesorul declară că elevul său făcuse 
progrese destul de serioase şi că acum avea nevoie şi de 
muzică, purtarea nepotului suferi o schimbare neaşteptată. 
În casa pustie îşi făcu apariţia un muzicant din oraş, care 
fu invitat să se aşeze pe masa din salon. Profesorul 
reprezenta pe doamna, partenera de dans ; el îmbrăcă o 
rochie de mătase şi se împodobi cu un şal indian, pe carei 
le pregătise bătrânul. Nepotul îl invită la dans şi începură 
să joace şi să valseze împreună. Dar tânărul se dovedi un 
dansator neobosit, turbat, pe care nici suspinele, nici 
strigătele bătrânului său profesor nu-l puteau convinge să-i 
dea drumul; francezul trebuia să danseze până cădea jos 
istovit sau până când muzicantului îi intepenea mâna pe 
vioară. Profesorul era pur şi simplu distrus după aceste ore, 
dar deşi declara zilnic că e ferm hotărât să nu mai calce 
pragul casei pustii, talerul pe care-l primea de fiecare dată 
cu aceeaşi punctualitate şi vinul bun pe care i-l oferea 
unchiul îl determinau să vină mai departe. 

Localnicii din Griinwiesel priveau însă lucrurile 
altfel decât francezul Ei erau de părere că tânărul avea o 
adevărată vocaţie pentru viaţa de societate, iar sexul slab — 
care se plângea de lipsa cavalerilor — se bucura la gândul că 
iarna viitoare va avea la dispoziţie un dansator atât de 


sprinten. 

Intr-o dimineatä, servitoarele care se intorceau de la 
piata aduserä la cunostinta stäpänelor lor un eveniment 
extraordinar. 


— In fata casei pustii, afirmau de, a fost väzut un 
cupeu splendid, la care erau inhamati niste cai frumosi ; un 
lacheu in livrea luxoasä astepta la usa cupeului. La un 
moment dat, poarta casei pustii s-a deschis si doi domni 
eleganti si-au facut aparitia ; unul dintre ei era, probabil, 
sträinul, iar celälalt, nepotul lui, cel care a invätat asa de 
greu germana si dansa asa de nebuneste. Amändoi s-au urcat 
in träsurä, lacheul s-a instalat indärätul ei si trasura a 
pornit, inchipuiti-va ! da, a pornit drept spre casa 
primarului. 

Indata ce cucoanele auzirä asemenea vesti din gura 
servitoarelor lor, îşi azvârliră cât colo sorturile de 
bucätärie si bonetele de o curätenie cam indoielnica si se 
apucara sa se gateasca. 

— Cäci, spuneau ele, adresändu-se celorlalti membri 
ai familiei si intorcänd casa pe dos ca sa facä curatenie in 
salonul care, in mod obisnuit, servea si altor scopuri, nu 
incape nici o indoialä ca sträinul a inceput sä-si scoatä 
nepotul în lume. Nătărăul ăla bătrân n-a binevoit în zece 
ani de zile să pună o singură dată piciorul în casa noastră, 
dar trebuie să i-o trecem cu vederea de dragul lui nepotu- 
său, care pare să fie un tânăr fermecător. 

Aşa spuneau cucoanele şi-şi dăscăleau fiii şi fiicele 
să se poarte cuviincios când vor veni străinii, să aibă o 
ţinută frumoasă şi să se exprime mai elegant ca de obicei. 
Cucoanele din Grünw iesel ştiau ele ce spun, căci bătrânul si 
nepotul său dădură într-adevăr o raită prin casele din oraş 
pentru a câștiga bunăvoința mai multor familii. 

Nimeni nu se mai gândea decât la cei doi străini ; 
toată lumea îşi manifesta regretul de a nu fi avut plăcerea 
să facă mai devreme cunoştinţă cu ei. Bătrânul se infatisa 
ca un om demn şi foarte aşezat; e drept că avea obiceiul să 
cam zâmbească ori de câte ori spunea câte ceva, astfel încât 
nu puteai fi niciodată sigur dacă vorbeşte serios sau 
glumeste, dar reflectiile lui asupra vremii, asupra 


imprejurimilor si asupra distractiilor din timpul verii, sus, 
la crama de pe deal, erau atat de intelepte si de judicioase, 
incat toti il ascultau incäntati. Dar nepotul ! El vraji pe 
toata lumea, cuceri inimile tuturor. E drept ca, in ce 
priveste fizicul, nu puteai spune ca avea un obraz frumos ; 
partea inferioarä, in special barbia, era foarte proeminentä, 
culoarea pielii era prea intunecata, uneori facea tot felul 
de strambaturi ciudate, alteori inchidea ochii si ranjea cu 
dintii afarä, totusi opinia publica declarä in unanimitate ca 
avea niste träsäturi extrem de interesante. Avea o 
neobisnuitä mobilitate si vioiciune in miscäri. Hainele, ce-i 
drept, ii atarnau cam curios pe trup, dar totul ii venea 
admirabil ; se plimba cu multa insufletire prin camera, se 
trantea ici pe cate o canapea, colo intr-un fotoliu si-si 
intindea picioarele. Dar toate aceste näravuri, care la un alt 
tanar ar fi fost considerate vulgare si necuviincioase, 
treceau drept geniale cand era vorba de nepot. 

— Ce vreti, e englez, spuneau oamenii, asa sunt ei; un 
englez e in stare sä se toläneascä pe o canapea si sa 
adoarma fara sa-i pese ca zece cucoane n-au unde sa sada si 
stau in picioare in jurul lui; unui englez nu trebuie sa-i iei 
asa ceva in nume de rau. 

În schimb, faţă de unchiul său se arăta foarte supus; 
căci îndată ce începea să se învârtească prin odaie sau să-şi 
urce picioarele pe scaun — lucru ce-i făcea o deosebită 
plăcere — o privire severă a acestuia îl punea numaidecât la 
respect. Şi cum să i-o fi luat în nume de rău când, oriunde 
se ducea, unchiu-său spunea stăpânei casei: 

— Nepotul meu e încă grosolan şi necioplit, dar eu 
îmi pun mari speranţe în societatea din Griinwiesel ca să-l 
formeze şi să-l şlefuiască aşa cum trebuie. Şi când spun 
asta, mă gândesc în special la dumneavoastră, scumpă 
doamnă. 

Aşa îşi făcu nepotul intrarea în lume şi nimeni în tot 
oraşul nu mai vorbi în ziua aceea şi în zilele următoare 


decät despre el. Dar sträinul nu se multumi cu atät; el parea 
sa-si fi schimbat cu desävärsire conceptiile si felul de viata. 
In fiecare dupä-masä urca cu nepotu-säu sus pe deal, la 
beräria dintre stánci, unde toti domnii distinsi din 
Griinwiesel veneau sa bea bere si sa joace popice. Nepotul 
se dovedi un adevarat maestru in acest joc, caci de fiecare 
data rásturna cel putin cinci-sase popice ; numai ca, din 
cand in cand, ai fi zis cä a intrat in el un duh necurat. Asa, 
de exemplu cine ştie ce putea să-i trăsnească prin minte si, 
ca o săgeată se repezea cu bila în popice, stârnind o zarvă 
nebună, iar atunci când dobora regina sau regele, se 
azvârlea deodată, fără să-i pese de frumoasa lui frizură, cu 
capul în jos şi cu picioarele în sus ; sau, când trecea vreo 
trăsură, se năpustea cât ai zice peşte pe acoperişul ei şi 
începea să se schimonosească în tot felul; făcea aşa o 
bucată de drum şi apoi se întorcea într-un picior în 
mijlocul celorlalţi. 

În asemenea ocazii, unchiul său cerea scuze 
primarului şi restului societăţii pentru proasta creştere a 
nepotului; ei râdeau însă, puneau toate pe socoteala 
tinereţii sale, îl asigurau pe bătrân că la vârsta asta 
fuseseră şi ei tot aşa de zburdalnici şi continuau să 
manifeste fata de tânărul zvăpăiat — cum îl numeau ei — o 
nemărginită afecțiune. 

Se întâmpla însă uneori să-i necăjească serios, totuşi 
nimeni nu îndrăznea să spună un cuvânt, căci tânărul 
englez trecea drept un model de cultură şi de inteligenţă. 
Străinul obişnuia să frecventeze seara, în tovărăşia 
nepotului său, birtul «La cerbul de aur» din orăşel. Deşi 
nepotul era încă foarte tânăr, se purta ca un om în vârstă, 
adică se instala în faţa paharului, îşi punea o pereche de 
ochelari imensi şi scotea din buzunar o pipă straşnică, pe 
care o aprindea, pufăind mai mult fum decât toţi ceilalţi. 
Când se discutau veştile din gazetă; când se vorbea despre 
război şi despre pace, şi doctorul îşi exprima o părere, iar 


primarul alta, uimindu-i pe ceilalti cu inaltele lor 
cunostinte politice, se intampla ca, din senin, nepotul se 
declara complet de alta pärere atunci lovea in masa cu 
mana vesnic inmänusatä si dädea limpede a intelege 
primarului si doctorului că habar n-au de aceasta 
chestiune, că el are cu totul alte informaţii, vederi mult 
mai adânci ; apoi îşi exprima într-o germană curioasă, 
stricată, propriile sale opinii care, spre marele necaz al 
primarului, erau primite toate cu admiraţie de cei din jur ; 
căci, bineînţeles, în calitatea lui de englez, trebuia să 
cunoască situaţia mai bine decât ei. 

Dacă, plini de o mânie pe care se căzneau cu grijă s-o 
ascundă, primarul şi doctorul se instalau după aceea în faţa 
unei table de şah, nepotul se apropia de ei, privea cu 
ochelarii lui imenşi peste umerii primarului, îşi manifesta 
dezaprobarea fata de cutare sau de cutare mişcare si ii 
explica doctorului în ce chip ar fi trebuit să procedeze, în 
timp ce cei doi domni fierbeau de furie în sinea lor. Dacă 
primarul îl invita apoi, supărat, la o partidă, doritor să-l 
facă mat — căci se considera cu toată convingerea drept un 
al doilea Filidor — străinul cel bătrân se grăbea să-i strângă 
nepotului cravata mai tare în jurul gâtului, după care el 
devenea amabil, manierat şi îl făcea mat pe primar. 

În Grünw iesel se jucau cărţi aproape în fiecare seară 
— partida la o jumătate de creitar — dar nepotul găsea că 
asta e o sumă derizorie, arunca cu talerii si cu galbenii, 
afirma că nimeni nu ştie să joace ca el şi nu-i împăca în 
cele din urmă pe domnii jigniti decât pierzând sume 
fantastice. Dealtfel, ei nu-şi făceau nici un fel de scrupule 
să câștige bani mulţi de la el, căci «E englez, asta înseamnă 
că e dintr-o familie bogată», spuneau ei şi vârau galbenii în 
buzunar. 

În felul acesta, nepotul străinului ajunse în scurt 
timp să se bucure de o mare autoritate în oraş şi în întreaga 
provincie. Nimeni nu-şi amintea să fi văzut vreodată un 


tanar de acest gen in Griinwiesel; era cea mai stranie 
aparitie cu putintä. Nimeni n-ar fi putut spune ca nepotul 
luase vreodatä si alte lectii in afarä de cele de dans. In 
materie de latină si greacă era, cum s-ar spune, tămâie. 
Odată, cu prilejul unui joc de societate în casa primarului, 
când îi veni rândul să scrie şi el ceva, se descoperi că nu ştia 
nici măcar să se iscălească. Cât despre geografie, i se 
întâmpla să spună cele mai uluitoare bazaconii (îi era 
totuna dacă muta un oraş german în Franţa sau unul danez 
în Polonia); nu citise, nu învățase nimic şi pastorul clátina 
din cap cu gravitate când se gândea la ignoranta grosolană a 
tânărului. Totuşi lumea era încântată de tot ce făcea, de 
tot ce spunea, căci ţinea cu neruşinare să aibă totdeauna 
dreptate şi-şi termina frazele spunând: 

— Eu ştiu mai bine decât voi ! 

Sosi iarna şi faima nepotului crescu. În absenţa lui, 
orice întrunire devenea plicticoasă. Când un om serios 
spunea ceva, cei din jur începeau să caşte ; dar era de ajuns 
ca nepotul să rostească în germana lui stricată cea mai 
mare tâmpenie, ca toată lumea să fie numai urechi. Se 
descoperi acum că acest excelent tânăr era şi poet, astfel 
încât rareori trecea o seară fără ca el să nu scoată vreo 
hârtie din buzunar şi să citească nişte sonete. Unii 
susțineau, e drept, că versurile sale sunt proaste, iar alţii că 
pe unele din ele le-ar mai fi citit undeva. Dar nepotul nu-şi 
pierdea cumpătul şi continua să citească, subliniind 
frumuseţea versurilor sale şi culegând de fiecare dată 
ropote de aplauze. 

Adevăratul său triumf îl constituiau însă balurile din 
Griinwiesel. Nimeni nu dansa atât de neobosit şi cu atâta 
repeziciune, nimeni nu făcea salturi atât de îndrăzneţe şi 
de elegante ca el. La aceasta se adăuga şi faptul că unchiul 
său îl îmbrăca totdeauna admirabil şi după ultima modă şi, 
cu toate că hainele nu-i veneau chiar ca turnate pe trup, 
lumea găsea că totul îi sade foarte bine. Domnii, ce-i drept, 


erau oarecum jigniti de obiceiurile noi pe care le 
inaugurase el la dans. Traditia era ca primarul in persoana 
sa deschida balul si tinerii cei mai distinsi aveau dreptul sa- 
si rezerve celelalte dansuri; de cand insä apäruse sträinul, 
totul se schimbase. Färä multä discutie, lua de mänä pe 
doamna cea mai apropiatä, se instala cu ea la un loc de 
frunte, făcea ce poftea si era domn, stăpân si rege al 
balului. Cum insä cucoanele gäseau aceste maniere 
excelente si agreabile, domnii nu puteau obiecta nimic. 

Balurile acestea päreau sä-i producä unchiului säu 
cea mai mare satisfactie ; tinea tot timpul ochii atintiti 
asupra tänärului, zämbea mereu in sine si, cänd toatä lumea 
se imbulzea in jurul lui ca sä-l felicite pentru bunacuviintä 
si frumoasele maniere ale nepotului säu, nu-si mai incäpea 
in piele de bucurie, izbucnea in hohote vesele de räs si 
pärea cam intr-o ureche ; oamenii puneau aceste izbucniri 
ciudate pe seama afectiunii lui fatä de nepot si le gäseau 
firesti. Cänd si cänd, insä, autoritatea lui pärinteascä 
trebuia sä intre in actiune ; cäci, din senin, in mijlocul unui 
dans gratios, se intämpla ca nepotul sä facä o säriturä 
indrazneata pana pe estrada rezervatä orchestrei, sa smulgä 
contrabasul din mäna muzicantului si sä inceapä sä scärtäie 
cu elintr-un chip infiorätor; sau se rästurna dintr-o datä cu 
capul in jos si dansa in mäini, cu picioarele intinse in aer. 
Atunci unchiul il lua deoparte, il mustra cu severitate si-i 
strängea si mai tare cravata in jurul gätului, pänä 
redevenea cuviincios. 

Asa se purta nepotul in societate si la baluri. Dar 
dupä cum se intämplä cu toate obiceiurile, cele rele se 
räspändesc mai repede decät cele bune si orice modä nouä 
si curioasä, oricät ar fi ea de ridicolä, are o mare putere de 
contagiune printre cei tineri care n-au avut incä ocazie sä 
mediteze asupra lor si nici asupra lumii. Asa s-a intämplat 
in Grünwiesel cu nepotul si cu obiceiurile lui ciudate. Si 
anume, cänd tinerii din oras observarä cä stängäcia, räsul 


lui grosolan, palavrele si raspunsurile obraznice pe care le 
dadea celor mai in varsta starneau aprobare si nu dojana, ba 
chiar erau considerate foarte spirituale, fiecare dintre ei isi 
fácu urmátoarea socotealä : «Pot sá fiu si eu un astfel de 
pierde-vará spiritual, fárá nici o bátaie de cap». Páná atunci 
fuseseră nişte băieţi harnici şi iscusiti ; acum însă începeau 
să-şi pună întrebarea : «La ce bun să înveţi dacă poţi ajunge 
mult mai departe fără să ai habar de nimic ?» Drept urmare 
aruncau cât colo cărţile şi se apucau să hoinărească toată 
ziulica prin pieţe si pe ulite. Până atunci fuseseră amabili 
şi politicosi fata de toată lumea, nu vorbeau neintrebati şi 
răspundeau de fiecare dată pe un ton cuviincios şi modest; 
acum se amestecau printre oamenii maturi, intrau în vorbă, 
îşi expuneau părerile, îşi permiteau să-i râdă în nas 
primarului când spunea câte ceva şi afirmau că ei cunosc 
chestiunea mult mai bine. 

Până atunci, tineretul din Griinwiesel dispretuia 
grosolănia şi vulgaritatea. Acum însă cântau cu toţii tot 
felul de cântece neruşinate, pufăiau din nişte pipe imense 
şi frecventau cârciumile cele mai dezgustătoare ; ba îşi mai 
cumpărau — deşi aveau ochi foarte buni — ochelari cu 
sticle uriaşe, pe care-i puneau pe nas, convinşi fiind că de 
acum înainte erau ceea ce se cheamă nişte oameni făcuţi; 
căci asta le dădea o mare asemănare cu vestitul nepot. La ei 
acasă, sau când se duceau undeva în vizita, se tolăneau cu 
cizmele pe canapea, se legănau cu scaunul când erau într-o 
societate aleasă sau îşi sprijineau obrajii în pumni, cu 
amândouă coatele pe masă, lucru care le părea fermecător. 
În zadar le spuneau mamele şi prietenii ca purtarea lor e 
prostească şi necuviincioasă ; ei citau numaidecât exemplul 
strălucit al nepotului. În zadar încercau să le explice că 
acestuia i se putea trece cu vederea o anumită grosolănie, 
justificată prin originea sa engleză; tinerii din Griinw iesel 
susțineau că au acelaşi drept ca orice bun englez sa fie 
prostcrescuti într-un chip spiritual. Pe scurt, ti se rupea 


inima vazand cum, datorita exemplului prost al nepotului, 
moravurile si frumoasele obiceiuri ale intregului oras se 
duceau de rapa. 

Dar tinerii nostri nu avurä ragaz sá se bucure prea 
mult de aceasta viata noua de derbedei, cäci intämplarea 
urmätoare schimbä dintr-o data toata situatia. 

Seria petrecerilor de iarnä urma sa se incheie cu un 
mare concert executat atät de orchestra orasului, cat si de 
câțiva talentaţi prieteni ai muzicii din Grünwiesel. 
Primarul cânta la violoncel, doctorul era un maestru al 
fagotului, farmacistul — deși fără o tehnică deosebită - 
sufla din flaut, nişte domnisoare din oraş invatasera câteva 
arii şi totul era admirabil pregătit. La un moment dat, 
străinul cel bătrân îşi exprimă părerea că, deşi concertul se 
anunţa remarcabil, lipsa unui duet se făcea evident simțită, 
căci la orice concert era indispensabil să se execute şi o 
bucată muzicală de acest gen. Observaţia produse oarecare 
nedumerire : fiica primarului avea într-adevăr o voce de 
privighetoare, dar unde să găseşti un bărbat care să cânte cu 
ea ? În cele din urmă hotărâră să recurgă la bătrânul 
organist, care fusese pe vremuri un bas admirabil, când 
străinul declară că nu era nevoie, fiindcă nepotul lui cânta 
foarte bine. Descoperirea acestei noi calităţi a tânărului îi 
uimi pe toţi; i se ceru să facă o mică probă şi, abstracţie 
făcând de câteva apucături ciudate, justificate prin 
originea lui englezească, nepotul cântă ca un înger. 
Trecură în grabă la exersarea duetului şi, în cele din urmă, 
veni şi seara în care urechile locuitorilor din Griinwiesel 
aveau să fie desfătate de muzica executată la concert. 

Din nenorocire, străinul cel bătrân se îmbolnăvi şi 
nu putu să asiste la triumful nepotului său ; el avu însă 
grijă să-i dea primarului — care-l vizită cu puţin înainte de 
începerea con-certului — câteva indicaţii cu privire la 
tânărul englez. 

— E un băiat tare de treabă, spuse el, numai că 


uneori ii vin niste toane sucite si poate sa faca cine stie ce 
prostii; imi pare tare rau ca nu pot veni si eu la concert, 
fiindcä mie imi stie de frica si stie el de ce ! Má grabesc sá 
spun, spre cinstea lui, că nu o face din rea-vointá, ci poate 
mai curänd dintr-un impuls fizic, explicabil prin intreaga 
lui constitutie. Si atunci, va rog, domnule primar, daca il 
apuca cumva cine stie ce nebunie, daca se repede la vreun 
pupitru de note sau tine cu tot dinadinsul sa scärtäie la 
contrabas sau face alte pozne de felul ăsta, fiţi bun si dati-i 
putin drumul la cravata ; in caz ca nu se potoleste nici asa, 
puteti sa i-o scoateti de tot; sa vedeti ce cuminte si 
politicos devine numaidecat. 

Primarul multumi bolnavului pentru increderea ce-i 
aräta si-i fagadui sa facä asa cum il sfatuise, daca va fi 
nevoie. 

Sala de concert era ticsita ; tot orasul, ba chiar si cei 
din împrejurimi, erau de fata. Vânători, pastori, 
funcţionari, fermieri şi alţii, locuind până la distanţe de 
trei ore de drum, se grăbiseră să participe, însoţiţi de 
numeroasele lor familii, doritori să se împărtăşească, 
alături de cei din Griinwiesel, din această desfătare. 
Orchestra oraşului se prezentă excelent ; după aceea urmă 
bucata executată la violoncel de primar, acompaniat la 
flaut de farmacist ; organistul cântă apoi o arie de bas, 
primită cu aplauze unanime, iar doctorul îşi arătă 
măiestria la fagot, stârnind şi el entuziasmul tuturor. 

Prima parte a concertului se încheie şi fiecare 
aştepta cu încordare partea a doua, în care tânărul străin 
trebuia să cânte duetul împreună cu fiica primarului. 
Nepotul, care purta un costum impecabil, atrăsese încă de 
la început atenţia întregii asistente asupra lui. Se instala, 
fără multă vorbă, în confortabilul fotoliu destinat unei- 
contese din vecinătate, îşi întinse fără jenă picioarele, duse 
la ochi un binoclu imens de care se folosea în afară de 
ochelarii lui uriaşi, ca să măsoare toată lumea din cap până 


in picioare, si incepu sa se joace cu un zävod mare, pe care 
il adusese in sala, desi acest lucru era strict interzis. 
Contesa, pentru care fusese pregatit fotoliul, sosi si ea, dar 
nepotul nu arätä nici cea mai mica intentie de a-i ceda 
locul; dimpotriva, se instala si mai comod si nimeni nu 
indrazni sa-i facä vreo observatie. Distinsa doamnä fu 
nevoitä sä se aseze, foarte supäratä, pe un scaun de paie 
dintre cele mai ordinare, aläturi de celelalte cucoane din 
oras. 

In timp ce primarul si apoi organistul isi arätau 
măiestria, şi după aceea, în timp ce doctorul improviza la 
fagot, ascultat de public cu răsuflarea tăiată, nepotul 
poruncea câinelui să-i aducă batista sau flecărea cu glas 
tare cu vecinii săi, în aşa fel încât cei ce nu-l cunoşteau 
erau uluiti de purtarea lui curioasă. 

Nu-i de mirare deci că toată asistenţa ardea de 
nerăbdare să vadă cum avea să decurgă duetul său. Partea a 
doua începu cu o bucată scurtă, executată de orchestră ; 
apoi primarul se apropie împreună cu fiica sa de tânăr, îi 
întinse nişte note şi-i spuse: 

— Musiu ! Ati vrea să cäntati acuma duetul ? 

Nepotul izbucni în râs, rânji cu dinţii afară, sări în 
sus şi se îndreptă, urmat de ceilalţi doi, spre estradă ; toată 
lumea aştepta cu răsuflarea tăiată. Organistul bătu tactul 
şi-i făcu semn nepotului să înceapă. Acesta se uită la note 
prin ochelarii săi uriasi şi scoase câteva sunete oribile, 
jalnice. Organistul îi strigă 

— Două tonuri mai 
rog,ia-lpe do! 

Dar în loc să-l ia pe do, nepotul îşi scoase o gheatá si 
i-o aruncă organistului în cap cu atâta putere, încât pudra 
din peruca bietului om începu să se spulbere în jur. Atunci 
primarul îşi spuse : «Aha ! Iar l-au apucat pandaliile !» Apoi 
sări în sus, îl luă de gât şi-i desfăcu puţin cravata. Dar asta 
strică si mai mult lucrurile. Tânărul încetă sá mai 


jos, scumpul meu, ia-l pe do, te 


vorbeascä germana, incepu sa bolboroseasca niste cuvinte 
ciudate, pe care nimeni nu le intelegea, si sa faca salturi 
mari. Desperat de acest incident neplacut, primarul se 
gandi cu groaza ca tänärului i se intamplase cu siguranta 
ceva cu totul deosebit, si se hotäri sä-i desfacä de tot 
cravata. Dar abia isi realizase intentia, ca ramase 
incremenit de spaimä : pielea de pe gätul nepotului nu era 
de om si nu avea nici culoarea obisnuitä, ci era o blanä de 
un cafeniu inchis ; in aceeasi clipa, el incepu sa faca salturi 
din ce in ce mai mari si mai ciudate, isi infipse mäinile 
inmánusate in par si, dupa ce-si scoase mánusile, se porni 
sá-1 smulgä si... Dumnezeule ! pärul acesta frumos era o 
peruca, pe care i-o azvarli primarului in fata, si capul lui 
ramase gol, acoperit de aceeasi blana cafenie. 

Tanarul se napusti peste mese si peste banci, tranti 
la pämänt pupitrele pentru note, sfärämä viorile si 
clarinetele si pärea complet innebunit. 

— Prindeti-l, prindeti-l, striga primarul scos din fire, 
si-a iesit din minti, prindeti-l! 

Dar asta nu era lucru usor, cäci smintitul, care isi 
scosese mänusile, acum särea cu ghearele la oameni, 
zgäriindu-le fetele in mod jalnic. In cele din urmä, un 
vänätor indräznet izbuti sä punä mäna pe el si sä-i 
imobilizeze lungile brate, in asa fel incät nu mai putea 
decát sá dea din picioare, sá rädä si sá rácneascá cu o voce 
rágusitá. Lumea se stránsese in jur, cu ochii atintiti asupra 
ciudatului tánár care acum nu mai semána deloc a om. Dar 
un domn invátat din imprejurimii proprietar al unui mic 
muzeu de istorie naturalá si al unui mare numár de animale 
impáiate, se apropie, il privi cu atentie si strigá plin de 
uimire: 

— Dumnezeule mare, dar bine, doamnelor si 
domnilor, cum aduceti dumneavoastra un astfel de animal 
in societate? Asta e o maimuta, Homo-Troglodytes Linnaei. 
Sunt dispus sá dau imediat sase taleri pe el, daca mi-l 


cedati, şi să-l împăiez pentru muzeul meu! 

Cine poate descrie uimirea cetățenilor din 
Griinw iesel, când auziră aceste cuvinte ? 

— Cum ? O maimuţă, un urangutan în mijlocul 
nostru ? 

Tânărul străin nu e decât o maimuţă ordinară ? 
strigau ei, privindu-se unul pe altul, complet näuciti de 
uimire. 

Nimănui nu-i venea să-şi creadă urechilor, bărbaţii 
începură să examineze animalul îndeaproape, dar situaţia 
rămânea neschimbată ; era o maimuţă şi nimic mai mult. 

— Dar cum e posibil aşa ceva ? strigă primăreasa. A 
citit de atâtea ori versuri la mine în casă, a mâncat ca toţi 
oamenii la mine la masa ! 

— Cum ! ? se înfurie soţia doctorului. Cum asa! ? A 
fost de atätea ori invitat la mine la cafea, a discutat 
chestiuni savante cu sotul meu, a fumat! 

— E imposibil! strigau barbatii. A jucat popice cu 
noi, sus, la beräria dintre stänci, si a discutat politica 
intocmai ca oricare dintre noi! 

— Si cum se poate ? se väicäreau cu toţii. A dansat la 
toate balurile ! O maimuta ? Cum se poate sa fie o maimutä 
? Eo minune,e o vrajă! 

— Desigur, e o vrajă, e ceva drăcesc, mai spuse şi 
primarul, scoțând la iveală cravata nepotului sau mai bine- 
zis a maimutei. Priviţi, în cravată se găseşte taina care-l 
făcea simpatic în ochii noştri. E o fâșie elastică de 
pergament cu tot felul de semne curioase pe ea. Mi se pare 
chiar că e scrisă în limba latină ; nu poate nimeni s-o 
descifreze ? 


Pastorul, care era un om invatat si care pierduse 
multe partide de sah jucänd cu nepotul, se apropie, 
examina pergamentul si spuse : 

— Da’ de unde ! Numai literele sunt latine si iata ce 
inseamna : 


«Maimuta asta e poznasa, 
De musca-n mar e buclucasá». 


Da, da, continua el, e o inselatorie infernala, un fel 
de vraja, care se cuvine pedepsita in mod exemplar. 

Primarul era de aceeasi pärere ; prin urmare se 
indrepta numaidecät spre casa sträinului, care era desigur, 
un vrajitor, in timp ce sase soldati purtau maimuta ; era 
hotärät sa-i ia pe loc un interogatoriu. 

Ajunsera in fata casei pustii, inconjurati de o 
multime imensä, cäci toata lumea voia sa vada ce o sa se 
intample mai departe. Batura in usa casei, sunara, dar in 
zadar, nimeni nu se arata. Primarul, care nu-si mai putea 
stäpäni mania, porunci sä se spargä usa si pätrunse in 
camerele sträinului. Aici insä nu mai gasi decat cäteva 
vechituri. Stráinul dispäruse. Pe masa lui de lucru se afla o 
scrisoare mare, sigilata, adresata primarului, care se grabi s- 
o deschidä. Iata ce continea ea: 


«Scum pi concetäteni din Griinwiesel, 


Cand veti citi aceste ränduri, nu voi mai fi printre 
voi si veti fi aflat de mult cine e si de unde vine iubitul meu 
nepot. As dori ca gluma pe care mi-am permis-o să vá 
servească de învățătură ; pe viitor, lăsați în pace un străin 
care vrea să trăiască după bunul lui plac. În ce mă 
priveşte, eu mă simțeam mult prea bine singur, ca să mă 
asociez veşnicelor voastre palavre, obiceiurilor voastre 
stupide, caraghioslăcurilor voastre. De aceea am crescut 
un tânăr urangutan, pe care lam oferit în locul meu 
afecțiunii voastre. Ramdneti cu bine si insusiti-va, dacă 
puteți, această învățătură». 


Cei din Griinwiesel se facusera de ras in fata intregii 
tari. Singura lor mângâiere era că fuseseră puşi în fata unor 
situaţii supranaturale. Dar cel mai mult se ruşinau tinerii 
din oraş, care imitaseră obiceiurile urâte şi năravurile 
maimutei. Din clipa aceea nu-şi mai sprijiniră niciodată 
coatele pe masă, nu se mai legănară cu scaunele, încetară să 
vorbească neintrebati, lepădară ochelarii şi redevenira 
amabili şi cuviincioşi ; iar dacă după aceea reapăreau la 
câte unul obiceiuri urâte sau caraghioase, cei din 
Griinw iesel se grabeau să spună : 

— E o maimuţă! 

Dar maimuța adevărată, maimuța care jucase vreme 
atât de îndelungată rolul unui tânăr cuconas, a fost predată 
proprietarului muzeului de istorie naturală. Acesta o lasă 
să umble prin curte, o hrăneşte şi o arată străinilor ca pe o 
curiozitate : la el a rămas până în ziua de azi. 


Când robul sfârși, în sală izbucniră râsete şi tinerii 
râseră şi ei. 

— Între aceşti oameni trebuie să fie unii foarte 
ciudati, zise unul din ei. Într-adevăr, mă simt mai bine la 
şeicul-muftiu din Alexandria decât cu preotul, primarul şi 
nevestele neghioabe din Grünw iesel ! 

— Ai vorbit drept, de bună seamă, incuviinta tânărul 
negustor. N-aş vrea să stau pentru nimic în lume în 
străinătate. Pentru un turc sau un persan trebuie să fie 
îngrozitor să trăiască acolo. 

— Asta o s-o auziti îndată, făgădui bătrânul. După 
câte mi-a spus supraveghetorul robilor, tânărul acela 
frumos ne va povesti o grămadă de lucruri din Franţa, căci a 
fost acolo multă vreme, deşi e musulman din naştere. 

— Care, acela din ultimul rând ? Într-adevăr, e păcat 
că şeicul îi dă drumul ! E cel mai frumos rob din toată ţara. 
Priviţi ce chip îndrăzneţ, ce ochi şi ce trup frumos are ! Ar 
putea să-l folosească la munci uşoare, să gonească muştele 


sau sa poarte narghileaua. E o pläcere sa ai o asemenea 
indeletnicire si, fara indoiala, un astfel de rob e podoaba 
unei case. Îl are numai de trei zile si vrea să-i dea drumul ? 
E o prostie, mare păcat! 

— Nu-l judecaţi pe acela care e mai înţelept decât 
tot Eghipetul ! vorbi mosul cu tâlc. Nu v-am spus mai 
înainte ? Îi dă drumul fiindcă nădăjduieşte să câștige prin 
aceasta binecuvântarea lui Alah. Ziceţi că e frumos şi 
voinic ; într-adevăr aşa e. Fiul şeicului, fie ca Profetul să-l 
aducă înapoi în casa părintească, fiul şeicului era şi el un 
băiat frumos şi trebuie să fie acum mare şi voinic. Vreti să- 
şi precupeteasca aurul si să dea drumul unui rob schilod, 
nădăjduind că-şi va recăpăta astfel fiul ? Cine vrea să facă 
ceva în viaţă s-o facă bine, sau deloc! 

— Priviţi ! Ochii şeicului sunt atintiti asupra acestui 
rob. Am băgat de seamă lucrul acesta, urmărindu-l toată 
seara. În timpul povestirii, privirea lui se îndrepta mereu 
spre tânăr şi se oprea pe chipul lui mândru. Desigur că-i 
pare rău să-i dea totuşi drumul, 

— Nu gândi astfel despre el ! Crezi că-i pasă de o mie 
de galbeni, când adună în fiecare zi de trei ori pe atât ? zise 
bătrânul. Dar dacă privirea lui se opreşte cu durere asupra 
tânărului, de bună seamă că se gândește la fiul său, care 
tânjește între străini, şi se întreabă dacă nu s-o afla şi acolo 
vreun om milostiv care să-l răscumpere şi să-l trimită 
îndărăt la taică-său. 

— Se poate să ai dreptate, răspunse tânărul 
negustor, şi mi-e ruşine că nutresc întotdeauna gânduri rele 
şi josnice despre oameni, în loc, cum e mai bine, să am, ca 
dumneata, gânduri frumoase. Şi totuşi oamenii sunt 


îndeobşte răi; nu eşti de aceeaşi părere şi dumneata, mosule 
2? 


— Tocmai pentru că nu sunt de părerea asta, prefer 
să nutresc gânduri bune despre oameni, răspunse bătrânul. 
A fost o vreme când am simţit şi eu ca voi. Trăiam de pe o zi 


pe alta, auzeam tot felul de lucruri rele despre oameni, am 
suferit eu insumi multe neajunsuri de pe urma lor si asa am 
inceput sa gandesc ca toti oamenii sunt rai. Dar deodata mi- 
a venit in minte ca Alah, care e pe cat de intelept pe atat de 
drept, n-ar putea ingädui ca asemenea fapturi ticäloase sa 
vietuiascä pe acest frumos pämänt. Am cugetat la tot ce-am 
vazut, la tot ce-am pätimit, si iatä ca, pana atunci, 
trecusem la raboj numai faptele rele, dar pe cele bune le 
uitasem. Nu bagasem de seama cand vreunul sävärsea o 
fapta milostiva, mi se parea firesc ca familii intregi duc o 
viata plina de virtute si sunt totdeauna de partea dreptatii; 
dar cum auzeam de rautati, de cruzimi, mi le intipaream 
numaidecat in minte. Acum m-am schimbat; am inceput sa 
privesc in jur cu alti ochi; eram bucuros cand vedeam ca 
bunätatea nu infloreste chiar atät de rar cum crezusem la 
inceput; nu ma mai opream cu atäta atentie la faptele mele 
sau, in tot cazul, nu le mai gäseam atat de grozave. In felul 
acesta am invatat sa iubesc oamenii, am invatat sa gandesc 
despre ei numai lucruri bune, si de atunci, multi ani de-a 
rândul, m-am înşelat mai rar când vorbeam pe cineva de 
bine sau când spuneam despre cineva că e zgârcit, sau 
josnic, sau nelegiuit. 

La aceste cuvinte bătrânul fu întrerupt de 
supraveghetorul robilor, care se apropie de el şi-i spuse: 

— Stăpânul meu, şeicul din Alexandria, Ali Banu, a 
văzut cu plăcere că te afli în casa lui şi te pofteşte să te 
apropii şi să te aşezi lângă el. 

Nu mică a fost mirarea tinerilor, văzând câtă cinste i 
se făcea bătrânului, pe care-l socotiseră un cerşetor; iar 
când acesta se îndepărtă ca să se aşeze lângă seic, îl opriră 
pe supraveghetorul robilor, iar grămăticul îl întrebă : 

— Te rog din suflet, pe barba Profetului, să ne spui: 
cine este acest bătrân cu care am vorbit şi căruia şeicul îi 
dă atâta cinstire ? 

— Cum ? strigă supraveghetorul robilor şi, de mirare, 


isi impreuná máinile. Nu-1 cunoasteti pe acest om ? 

— Nu, nu stim cine este. 

— Dar v-am zărit stand de vorbă cu el de câteva ori 
pe ulitä, si stäpänul meu, seicul, väzändu-vä impreunä, a 
spus nu de mult: «Acesti tineri par a fi de treabä, dacä omul 
acesta ii socoteste vrednici sä-i asculte vorbele». 

— Dar spune odatä : cine e ? strigä tänärul negustor 
plin de neräbdare. 

— Fugiti de-aici ! Vreti sä vä bateti joc de mine, 
räspunse supraveghetorul robilor. In sala asta nu intra 
nimeni färä sä fi fost poftit anume. Bätränul i-a trimis azi 
vorbä seicului cä, dacä ingäduie, va aduce cu sine cätiva 
tineri, si Ali Banu i-a räspuns cä usile casei sale ii sunt 
deschise. 

— Nu ne mai chinui atät. Pe viata mea, nu stiu cine-i 
acest om ; l-am cunoscut din intamplare si am intrat in 
vorba cu el. 

— Ei bine, atunci puteti sa va socotiti fericiti, caci 
ati vorbit cu un om invatat si vestit si toti cei de fata va 
cinstesc si va pretuiesc pentru aceasta. Nu e nimeni altul 
decät Mustafa, preainteleptul dervis. 


— Mustafa ! Preainteleptul Mustafa care l-a crescut 
pe fiul seicului, care a scris atätea cärti pline de 
intelepciune, care a cälätorit prin toate tärile lumii ? Cu 
Mustafa am vorbit si ne-am purtat cu el ca si cum ar fi fost 
de seama noasträ, färä nici un fel de cinstire ! 

Tinerii mai vorbirä o vreme despre basme si despre 
bäträn, dervisul Mustafa. Se simteau foarte mändri cä un 
bäträn atät de vestit ii gäsise vrednici sä le acorde atentia 
lui, iar deseori vorbise, ba chiar se cioroväise cu ei. 


Deodatä supraveghetorul robilor veni la ei si le 
spuse cä seicul doreste sä le vorbeascä. Tinerilor le bätea 
inima. Nu vorbiserä niciodatä cu un om atät de insemnat, 
nici intre patru ochi, necum de fatä cu atäta lume. Dar se 
stäpänirä, ca sä nu se facä de räs, si il urmarä pe 
supraveghetor la seic. 

Ali Banu sedea pe o pernä frumoasä si bea sorbet. 
Bätränul sedea la dreapta lui; vesmäntul säu ponosit 
atingea pernele minunate, papucii lui saracaciosi cälcau pe 
covorul persan scump, capul säu frumos, ochii säi plini de 
demnitate si de intelepciune arätau cä era vrednic sä sadä 
längä un om ca seicul. Seicul era foarte ingändurat si 
bätränul parcá-1 mängäia si-1 imbärbäta. Tinerii isi ziceau 
cä pesemne bätränul il sfätuise cu siretenie pe seic sä-i 
cheme si sä stea de vorbä cu ei, ca sä mai abatä gändurile 
cernitului pärinte. 

— Fiti bineveniti, tinerilor, rosti seicul cätre ei, fiti 
bineveniti in casa lui Ali Banu. Bätränul meu prieten a 
cästigat multumirea mea aducändu-vä aici; totusi sunt cam 
supärat pe el ca nu v-a adus in fata mea mai curänd. Care 
dintre voi este tänärul grämätic ? 

— Eu, stäpäne, la porunca ta ! räspunse tänärul 
grämätic fäcänd o plecáciune adäncä, cu bratele 
încrucişate pe piept. 

— Deci iti place să asculti poveşti şi citeşti cu drag 
cărţi cu stihuri frumoase şi cu zicători ? 


Tänärul se tulburä si raspunse : 

— O, stäpäne, fara indoialä, in ceea ce ma priveste, 
nu cunosc o indeletnicire mai placuta decät sä-mi petrec 
ziua in acest fel. Imbogäteste mintea si alungä plictiseala. 
Dar fiecare cu gustul säu ; de aceea, sigur cä nu dojenesc pe 
nimeni care nu... 

— Bine, bine, il intrerupse seicul zämbind, si fäcu 
semn celui de-al doilea. Tu cine esti ? il intrebä el. 

— Stäpäne, eu sunt ajutor la un vraci si am tämäduit 
si singur cätiva bolnavi. 

— Adevärat, räspunse seicul, esti un om cäruia ii 
place sá träiascä bine ; vrei sá te ospätezi din cand in cand 
cu prietenii tai si sa petreci, nu ? Am ghicit ? 

Tänärul se rusina ; isi dädu seama ca fusese pärät, ca 
bătrânul vorbise si despre el. Dar îşi luă inima în dinţi si 
raspunse : 

— O, da, stäpäne ! Socotesc că una din plăcerile 
vietii este sa petreci din cand in cand inconjurat de prieteni 
adevárati. Punga mea nu-mi ingäduie sá-mi ospätez 
prietenii cu altceva decät cu pepeni verzi sau cu alte 
bucate ieftine, dar si asa suntem veseli. Si e lesne de 
inchipuit ca am fi si mai veseli daca as avea mai multi bani. 

Seicului ii pläcu acest räspuns inimos si el nu-si 
putu stäpäni zämbetul. 

— Care este tänärul negutätor ? intrebä el mai 
departe. 

Tänärul negutätor se plecä in fata seicului cu bunä- 
cuviintä, cäci era un om cu crestere aleasä ; iar seicul zise : 

— Dar tu ? Iti plac cäntärile si dantul ? Ii asculti cu 
pläcere pe cäntäretii destoinici si privesti cu bucurie cänd 
däntuitorii isi aratä iscusinta ? 

Tänärul negutätor raspunse : 

— Väd bine, stäpäne, cä acest bäträn a dat in vileag 
toate neroziile noastre spre a te inveseli. Dacä a izbutit sä 
te inveseleascä, sunt bucuros cä ti-am fost de folos. Cät 


despre cäntäri si danturi, tin sá marturisesc ca nu-i altceva 


care sä-mi bucure mai mult inima. Dar sa nu crezi, o, 
stäpäne, ca ti-am luat-o in nume de rau daca inältimea ta 
nu... 

— Destul, nu vorbi mai departe ! striga seicul, 
zâmbind si apärändu-se cu mâna. Fiecare după felul lui, vrei 
să zici, nu ? Dar acolo mai e cineva ; o fi cumva acela care 
ar dori atât de mult să călătorească ? Tu cine eşti, tinere ? 

— Sunt pictor, stăpâne, răspunse tânărul. Pictez 
privelişti pe pereţi şi pe pânze. Dorinţa mea e într-adevăr 
să călătoresc prin ţări străine, căci acolo se văd fel şi fel de 
ţinuturi care pot fi zugrăvite, şi ceea ce zugrăveşti după 
cele văzute e de obicei mai izbutit decât ceea ce lucrezi din 
închipuire. 

Şeicul se uită la chipesii tineri şi privirea lui se 
mohori. 

— Am avut si eu odata un fiu iubit, spuse el, si acum 
ar trebui sa fie si el de varsta voasträ. I-ati fi putut fi 
tovaräsi si insotitori si fiecare din dorintele voastre s-ar fi 
indeplinit de la sine. Cu unul ar fi citit, cu altul ar fi 
ascultat cäntäri, cu altul si-ar fi adunat prietenii adevärati 
şi ar fi petrecut cu voie bună, iar cu pictorul l-aş fi lăsat sá 
cälätoreascä prin täri frumoase si as fi fost sigur cä s-ar fi 
intors intotdeauna la mine. Dar Alah n-a vrut asa, si eu ma 
supun voinţei sale fără sá cräcnesc. Totuşi imi stă în putere 
să vă îndeplinesc dorinţele şi să plecaţi cu inima bucuroasă 
din casa lui Ali Banu. Tu, învățatul meu prieten, urmă el, 
întorcându-se spre grămătic, vei locui de acum încolo în 
casa mea şi te vei îngriji de cărţile mele. Mai poţi cumpăra 
ce vrei şi ce crezi că e vrednic de citit, şi singura ta treabă 
va fi să-mi povesteşti şi mie tind ai citit ceva foarte 
frumos. Tu, fiindcă îţi place o masă bună cu prieteni, vei fi 
supraveghetorul ospaturilor mele. E adevărat că trăiesc 
singuratic şi fără bucurii, dar este de datoria mea, în slujba 
pe care o am, să chem din când în când în casa mea oaspeţi 


numerosi. Vei avea grija de toate in locul meu si vei putea 
chema pe oricare dintre prietenii tai; se intelege ca le vei 
da ceva mai bun decät pepeni. Pe tänärul negustor nu-1 pot 
lua de la treburile sale: dar däntuitorii, cäntäretii si 
muzicantii mei, tinere prietene, te vor desfäta in fiecare 
seară cât ai să vrei. Iti vor cânta si dántui după pofta inimii. 
Iar tu, spuse pictorului, vei vedea ţări străine — şi-ţi vei 
ascuti privirea câștigând cunoştinţe noi. Vistiernicul meu 
îţi va da pentru cea dintâi călătorie, pe care o vei putea 
începe chiar mâine, o mie de galbeni, doi cai şi un rob. Du- 
te încotro te trage inima şi dacă vezi o privelişte frumoasă, 
aşterne-o pe pânză pentru mine. 

Tinerii rămaseră inlemniti de uimire, muti de 
bucurie şi de recunoştinţă. Voiră să sărute podeaua de sub 
picioarele mărinimosului şeic, dar el nu le îngădui. 

— Daca vreţi sá mulţumiţi cuiva, spuse el, 
multumiti-i acestui înţelept care mi-a vorbit despre voi. El 
mi-a făcut şi mie plăcerea de a cunoaşte patru tineri ca voi. 

Dervişul Mustaf a nu voi însă să primească 
multumirile tinerilor. 

— Iată, zise el, de ce nu trebuie niciodată să judecaţi 
pripit. V-am spus oare mai multe decât e adevărul despre 
acest om de suflet ? 

— Să mai ascultăm pe unul dintre robii cărora li se 
va da drumul, îl întrerupse Ali Banu, iar tinerii se duseră la 
locurile lor. 

În clipa aceea se ridică robul cel tânăr, care atrăsese 
luarea-aminte prin trupul lui zvelt, prin frumuseţea sa şi 
prin privirea-i îndrăzneață. Se plecă în fata şeicului şi, cu 
un glas plăcut, începu să vorbească. 


POVESTEA LUI ALM ANSOR 


— O, stäpäne! Oamenii care au vorbit inaintea mea 
au spus multe povesti minunate, pe care le-au auzit in tari 
sträine; cu rusine trebuie sä marturisesc cä eu nu cunosc 
nici o povestire vrednica de a fi auzita de tine. Dar daca n-ai 
sá te plictisesti, am sá povestesc soarta minunata a unuia 
dintre prietenii mei. 

Pe vasul acela de pirati algerieni, de care m-a scäpat 
mäna ta milostivä, se afla un tänär de värsta mea, care nu 
mi se pärea näscut pentru vesmäntul de rob pe care-l purta. 
Ceilalti nefericiti de pe vas erau fie oameni neciopliti si 
eruzi, cu care n-as fi vrut sä träiesc laolaltä, fie oameni a 
cäror limbä n-o cunosteam; de aceea, cänd aveam un ceas de 
rägaz, mä asezam cu drag längä tänärul acela. Se numea 
Almansor si, după felul său de a vorbi, era egiptean. 
Stateam de vorbä cu pläcere si astfel am ajuns intr-o zi sa 
ne spunem unul altuia povestea vietii noastre. Aceea a 
prietenului meu era mult mai ciudatä decät a mea. 

Tatäl lui Almansor era un om de vazä intr-un oras 
egiptean, al cărui nume nu mi l-a destáinuit. Zilele 
copilăriei şi le petrecuse în veselie şi bucurii, înconjurat de 
toată strălucirea şi bunätätile pământeşti. Totuşi nu era 
rasfatat, iar mintea îi fusese luminată de timpuriu, căci 
tatăl lui era înţelept şi voia să facă din el un om întreg; în 
afară de aceasta, avea un dascăl, un învăţat bine cunoscut, 
care îl ajuta să-şi însuşească tot ce trebuie să ştie un tânăr. 
Almansor avea cam zece ani, când frantuzii au venit peste 
mare şi s-au războit cu neamul lui. 

Se vede însă că tatăl băiatului nu le-a fost 
frantuzilor pe plac; într-o bună zi, când se gătea să meargă 
la rugăciunea de dimineaţă, ei veniră şi-i cerură întâi pe 
soţia lui, drept zălog pentru bunele sale gânduri faţă de 
frantuzi, iar când nu vru s-o dea, îl luară cu sila pe fiul sau 
şi-l duseră în tabăra lor. 


In timp ce tänärul rob povestea aceste lucruri, seicul 
isi acoperi fata si in sala se auzirä murmure de supärare. 

— Cum, strigara prietenii seicului, cum poate acest 
tânăr sá fie atât de nesocotit şi, printr-o astfel de 
povestire, sa deschida iaräsi ranile lui Ali Banu, in loc sa le 
vindece? Cum poate el sä-i innoiascä durerea in loc s-o 
stinga? 

Chiar si supraveghetorul robilor era mänios pe 
nerusinatul tänär si-i porunci sa tacä. 

Tanarul rob fu foarte mirat de toate acestea si-l 
intreba pe seic daca in povestirea lui era ceva care nu i-a 
fost pe plac. 

La aceste cuvinte, seicul se ridica si spuse: 

— Linistiti-vá, prieteni! Cum poate acest tánár sá 
stie ceva de jalnica-mi soartá, cánd se aflá abia de trei zile 
sub acoperisul meu? In toate grozáviile pe care le-au 
săvârşit aceşti frantuzi, nu poate fi oare o soartă 
asemänätoare cu a mea? Nu s-ar putea oare ca insusi acel 
Almansor... Dar povesteste mai departe, tänärul meu 
prieten! 

Tänärul rob fäcu o plecäciune si urmä: 

— Asadar, tänärul Almansor fu luat in tabära 
frantuzilor. Acolo o duse destul de bine, cäci unul dintre 
mai-marii frantuzilor il chemä in cortul säu, iar 
räspunsurile bäiatului, tälmäcite in limba lui, ii pläcurä; 
dupa aceea avu grijá sá nu-i lipseascá máncarea si 
imbracamintea; dar dorul dupa tatál si mama sa il faceau pe 
baiat foarte nefericit. El planse multe zile de-a randul, dar 
lacrimile sale nu-i induiosarä pe frantuzi. Într-o bună zi ei 
ridicarä tabära si Almansor crezu in sfarsit cá o sá se poatá 
intoarce la ai lui, dar nu fu asa; ostirea incepu sa inainteze, 
dadea lupte cu mamelucii, si in acest timp, tänärul 
Almansor fu tärät dupa ei. Ori de cate ori se ruga de 
capeteniile mai mari si mai mici ale frantuzilor sa fie lasat 
sa se intoarca acasa, i se spunea ca nu se poate, ca e zalog al 


credintei tatalui sau. Astfel merse din loc in loc zile 
indelungate. 

Deodatá, intre ostasi se iscá o främäntare ce nu 
scăpă băiatului; aceştia ziceau ca trebuiesc strânse 
lucrurile, trebuiesc să plece înapoi, să se urce pe vase; 
Almansor era nebun de fericire, gândindu-se că acum, când 
frantuzii se întorceau în tara lor, au să-i dea drumul. 

O luară cu cai şi căruţe îndărăt spre coastă şi, în cele 
din urmă, se zăriră corăbiile ancorate. Soldaţii începură să 
se urce pe vase; curând se lăsă noaptea. În timpul acesta, 
doar o parte din ei izbutiseră să se îmbarce. 

Oricât se stradui Almansor să rămână treaz, 
nădăjduind în fiece clipă că i se va da drumul, în cele din 
urmă căzu într-un somn adânc. 

Nu încăpea nici o îndoială că frantuzii îi puseseră 
ceva în apă ca să-l adoarmă, căci se trezi pe lumină, într-o 
încăpere mică, unde fusese adus după ce adormise. Sări din 
aşternut, dar când atinse podeaua, se clătină şi căzu, căci 
podeaua sălta în sus şi în jos şi totul în jurul lui părea că se 
mişcă şi se învârteşte. Se ridică din nou, ţinându-se de 
pereţi ca să poată ieşi din încăperea în care se afla. În jur 
răsunau un vuiet şi un şuierat ciudat; nu ştia dacă visează 
sau dacă e treaz, căci nu auzise niciodată ceva asemănător. 
În sfârşit ajunse la o scăricică şi urcă anevoie treptele. Ce 
spaimă îl cuprinse! De jur împrejur nu văzu altceva decât 
cerul şi marea: se afla pe un vas. 


Atunci incepu sa planga deznadajduit. Voia sa fie dus 
indarat, voia sá se arunce in mare si sá porneasca inot 
inapoi, inspre tara lui, dar frantuzii il tinurä bine si unul 
dintre mai-marii lor il chemä la el, ii fagadui ca, de va fi 
ascultator, va putea sa se inapoieze in tara lui, si-i arata ca 
nu mai fusese cu putinta sa fie dus de la tarm spre casa; ca 
daca ar fi fost lasat acolo, pe mal, ar fi pierit in chip jalnic. 

Dar frantuzii nu si-au tinut cuväntul, cäci vasul a 
plutit pe apä multe zile in sir, iar cänd in cele din urmä a 
aruncat ancora, nu mai erau pe coasta Egiptului, ci in 
Franta! 

In timpul lungii cälätorii, ba chiar din tabärä, 
Almansor incepuse sä inteleagä si sä vorbeascä limba 
frantuzilor, ceea ce ii prinse foarte bine in aceastä tarä, 
unde nimeni nu cunostea limba lui. El fu dus inäuntrul tärii 
vreme de mai multe zile, si peste tot lumea se aduna sä-l 
vadä, fiindcä insotitorii säi spuneau cä este fiul regelui 
Egiptului, care-1 trimisese in Franta la invätäturä. 

Ostasii vorbeau astfel numai pentru ca lumea sä 
creadä cä ei au invins Egiptul si cä au fäcut pace cu aceastä 
tara. 

Dupä un drum de mai multe zile pe uscat, ajunsera 
intr-un oras mare, tinta calatoriei lor. Acolo fu incredintat 
unui vraci, care-1 lua in casa lui si-l sili sá-si schimbe toate 
obiceiurile mostenite. 

Inainte de toate trebui sä imbrace haine frantuzesti 
care, fiind foarte strämte si scurte, stinghereau miscärile si 
nici pe departe nu erau atät de frumoase ca cele egiptene. 
Apoi nu mai avu voie sä se plece cu bratele incrucisate, ci, 
dacä voia sä-si arate cinstirea fatä de cineva, trebuia sä-si 
smulgä de pe cap, cu o mana, päläria mare, neagrä, de päslä, 
semänänd intru totul cu cele pe care le purtau toti bärbatii, 
iar cealaltä mänä trebuia s-o intindä intr-o parte si sä-si 
roteascä piciorul drept. De asemenea, nu mai avea voie sä 
sadä jos, cu picioarele incrucisate, dupä pläcutul obicei din 


Orient, ci trebuia sá stea pe niste scaune inalte, iar 
picioarele sä-i atärne pe podea. La masa avea mari 
nepläceri, cäci tot ce voia sa ducä la gura trebuia mai intäi 
infipt intr-o furculita de fier. 

Vraciul era un om aspru si rau la suflet, care-l 
chinuia mereu, cäci de cate ori bäiatul uita si spunea unui 
oaspete: «Salem aleicum!», il batea cu batul, deoarece 
trebuia sa zica: «Votre serviteur!» De asemenea, nu mai avea 
voie sá gándeascá, sá vorbeasca sau sa scrie in limba lui, ci, 
cel mult, sa viseze, si poate ca si-ar fi uitat cu desavarsire 
limba, daca n-ar fi locuit in acel oras un om care i-a fost de 
mare folos. 

Omul acesta era un bäträn foarte invätat, care 
cunostea multe limbi sträine: araba, persana, copta si chiar 
chineza, din toate stia cäte putin; in acea tarä, el era 
socotit tobä de carte si i se dädeau multi bani ca sä-i invete 
si pe alti oameni aceste limbi. 

Invätatul îl chema pe Almansor la el de câteva ori pe 
säptämänä, il ospäta cu poame rare si cu altele, iar bäiatul 
se simtea ca la el acasä. Bätränul era un om ciudat. li fácuse 
lui Almansor vesminte cum purtau bärbatii suspusi din 
Egipt. Aceste vesminte le pästra in casa lui, intr-o incäpere 
anume. Cänd Almansor venea la el, il trimitea cu un slujitor 
in camera aceea si il läsa sä se imbrace dupa obiceiul tärii 
sale. De acolo era dus apoi in «Mica Arabie» — asa se chema 
una din sälile casei invätatului. 

Sala aceasta era impodobitä cu tot felul de copaci 
eultivati artificial — palmieri, bambusi, cedri tineri si altii 
— precum si cu flori care cresc numai in tärile orientale. Pe 
podea se aflau asternute covoare persane, iar de-a lungul 
peretilor se insirau perne; nicäieri nu se vedea un scaun sau 
o masä frantuzeascä. 

Bätränul invätätor sedea pe una din perne, arätänd 
cu totul altfel ca de obicei; in jurul capului avea un turban 
dintr-un frumos sal turcesc, sub gurä avea legatä o barbä 


surä care-i ajungea pana la bräu si care semana cu una 
adevarata, o barbä impunätoare de om insemnat. Purta binis 
de sahmarand, croit dintr-un halat vechi, salvari largi 
turcesti, papuci galbeni si, cu toate ca era pasnic din fire, 
in zilele acelea isi atarna la sold un iatagan, iar in bräu isi 
infigea un hanger batut cu pietre false Fuma dintr-o 
narghilea lunga de doi coti si era slujit de oamenii sai, 
imbracati si ei in port persan, unii dintre ei avand fata si 
mäinile innegrite cu vopsea. 

La inceput, toate acestea i se paru cam ciudate lui 
Almansor; curändinsä el isi dädu seama ca ceasurile cand se 
supunea dorintelor bätränului ii erau foarte folositoare. 
Daca la vraci nu avea voie să rostească nici un cuvânt 
egiptean, aici îi era interzisă orice vorbă în graiul 
frantuzilor; la intrare, Almansor trebuia să rostească 
cuvintele vestitoare de pace, la care bătrânul persan 
răspundea cu multă gravitate; apoi, el îi făcea semn 
tânărului să se aşeze alături şi începeau să vorbească în 
graiul persan, arab, copt, precum şi în alte graiuri, ceea ce 
el numea un taifas cărturăresc oriental. 

Lângă el stătea un slujitor care, făcând pe robul în 
ziua aceea, ţinea o carte mare de cuvinte; şi când uita vreun 
cuvânt, bătrânul făcea semn robului, căuta repede ce voia 
să spună şi-şi urma vorba. 

Robii aduceau vase turceşti cu serbet si alte 
bunatati, iar cand Almansor voia sä-l bucure nespus pe 
bătrân, îl incredinta că la el totul e în ordine ca in Orient. 

Almansor citea foarte frumos in graiul persan si 
acest lucru era de cea mai mare insemnätate pentru bäträn. 
El avea multe scrieri persane şi-l punea pe băiat să-i 
citească din ele, urmărindu-l cu luare-aminte şi aflând 
astfel cum trebuie rostit bine. 

Acestea erau zilele de bucurie pentru bietul 
Almansor, căci niciodată nu pleca de la bătrânul învăţător 
fără daruri şi, de multe ori acesta îi dădea chiar daruri de 


pret, ca bani, albituri sau alte lucruri folositoare, de care 
ducea lipsa in casa vraciului. 

Astfel trai Almansor cátiva ani in orasul cel mai 
mare din Franta, si in tot acest timp dorul de tara nu i se 
stinse o clipä in piept. Cand implini cincisprezece ani, se 
petrecu o intämplare hotärätoare pentru soarta sa. 

Cel mai mare general al frantuzilor — acela cu care 
Almansor vorbise deseori in Egipt — devenise impärat si 
stäpänitor peste ei. Almansor isi dädea seama cä se 
intämplä ceva insemnat in oras, dupä marile serbäri ce 
aveau loc, dar nu-si putea inchipui cä acela pe care-l väzuse 
in Egipt era acum impärat cäci generalul era un om foarte 
tänär. 

Intr-o zi, Almansor mergea pe unul din podurile de 
peste marele fluviu ce sträbätea orasul; deodatä, el zäri un 
om in haine simple de ostas, ce se rezema de parmacläcul 
podului si privea undele apei. Se uitä cu luare-aminte la 
fata omului si-si spuse cá-1 mai vázuse undeva. Strábátu pe 
ränd toate incäperile amintirilor si, cänd ajunse la usa 
camerei Egiptului, isi aminti deodata ca omul era generalul 
frantuzilor, cu care statuse deseori de vorba in tabara si 
care se ingrijise totdeauna cu bunätate de el. Nu-i stia bine 
numele, dar isi lua inima in dinti, se apropie si, incrucisänd 
bratele pe piept, dupa obiceiul tarii sale, rosti numele pe 
care i-1 dadeau ostasii intre ei: 

— Salem aleicum, Petit-Caporal! 

Omul se intoarse mirat, se uitä ia tänär cu o privire 
agerä, se gändi si apoi zise: 

— Doamne, e cu putintä? Tu aici, Almansor? Ce face 
tatäl täu? Cum stau lucrurile in Egipt? Ce vänt te-aduce pe 
la noi? 

Atunci Almansor nu se mai putu stäpäni, incepu sa 
planga amarnic si raspunse: 

— Va sa zicä nu stii ce-au facut cu mine cäinii aceia, 
frantuzii tai, Petit-caporal? Nu ştii că nu mi-am mai văzut 


tara de multi ani? 
— Nu cumva, spuse generalul, si fruntea i se 
intuneca, nu cumva te-au adus incoace cu ei? 


— Ba da, chiar asa s-a intamplat, raspunse Almansor. 
În ziua când ostasii voştri s-au îmbarcat, mi-am văzut tara 
pentru ultima oară; m-au luat cu ei, şi un căpitan, înduioşat 
de jalea mea, plăteşte pentru mine unui vraci afurisit, care 
mă bate şi mă lasă aproape nemâncat. Vai, Petit-Caporal, 
urmă el din toată inima, îmi pare bine că te-am întâlnit. 
Trebuie să mă ajuţi! 

Omul, căruia îi vorbea astfel, zâmbi şi-l întrebă cum 
să-l ajute. 

— Uite, zise Almansor, n-ar fi frumos să-ţi cer ceva: 
odinioară ai fost atât de bun cu mine; dar ştiu că şi tu eşti 
sărac, şi, chiar când erai general, nu te îmbrăcai niciodată 
atât de frumos ca ceilalţi; şi nici acum, judecând după haine 
şi pălărie, nu pare să-ţi meargă prea bine. Dar frantuzii au 
ales de curând un sultan şi, fără îndoială, cunoşti oamenii 
din preajma lui: pe ienicer-aga, pe reis-efendi ori pe 
capudanpasa, nu? 

— Ba da, făcu omul. Dar ce sa fac?] 

— Ai putea sä pui o vorbä bunä pentru mine pe längä 
acestia, Petit-Caporal, ca sä-l roage pe sultanul frantuzilor 
sa-mi dea drumul, apoi mi-ar trebui si ceva bani pentru 
calatoria pe mare; dar, inainte de toate, trebuie sa-mi 
făgăduieşti că despre toate astea n-ai sá spui nimic nici 
vraciului, nici învățătorului arab. 

— Cine e învățătorul arab? întrebă celălalt. 

— E un om ciudat; dar despre asta am să-ţi povestesc 
altă dată. Dacă află ceva, n-am să mai pot pleca din Franţa. 
Vrei să pui o vorbă bună pentru mine? Spune drept! 

— Vino cu mine, răspunse generalul. S-ar putea să-ţi 
fiu de folos chiar acum. 

— Acum? strigă băiatul, înspăimântat. Acum, pentru 
nimic în lume! Vraciul o să mă bată; trebuie să mă grăbesc 
să ajung acasă. 

— Ce duci în coş? întrebă celălalt, tinändu-l pe loc. 

Almansor roşi şi nu voia să-i arate, dar pe urmă ii 


spuse: 

— Iată, Petit-Caporal, trebuie sá slugäresc aici ca cel 
de pe urma rob. Vraciul e tare zgarcit si ma trimite in 
fiecare zi la piata de zarzavaturi si de peste ce se afla la un 
ceas departare de noi; acolo trebuie sa targuiesc de la 
precupete murdare, pentru ca e mai ieftin cu cativa banuti 
decät in piata din apropierea case noastre. Uite, pentru 
scrumbia asta stricată, pentru pumnul ăsta de salată, 
pentru fărâma asta de unt trebuie s-o întind în fiecare zi 
câte două ceasuri pe jos. Vai, dacă ar şti tatăl meu! 

Omul căruia Almansor îi povestea aceste lucruri fu 
mişcat de durerea băiatului şi îi zise: 

— Vino cu mine şi fii liniştit! Vraciul nu-ţi va face 
nimic, chiar dacă n-o să mănânce astăzi nici scrumbie, nici 
salată. Fii pe pace şi vino! 

Spunând aceste cuvinte, îl luă pe Almansor de mână 
şi-l duse cu el; deşi acestuia îi bătea inima gândindu-se la 
vraci, pe faţa şi în vorbele omului se citea atâta siguranţă, 
încât se hotări să-l urmeze. 

Merse deci cu cosuletul pe brat împreună cu 
soldatul, strabatand tot felul de ulite, si i se paru ca toti 
oamenii isi scoteau palaria in fata lor si se opreau in loc 
uitandu-se dupa ei. Spuse acest lucru insotitorului sau, dar 
el räse si nu-i raspunse nimic. 

In sfärsit ajunserä la un palat märet si insotitorul 
sau se indrepta spre clädire. 

— Aici locuiesti, Petit-Caporal? intreba Almansor. 

— Aici locuiesc, raspunse el. Am sa te duc la nevasta 
mea. 

— Frumoasă casă! zise Almansor. De bună seamă, ţi-a 
dat-o sultanul? 

— Mi-a dat-o împăratul, ai dreptate, răspunse 
insotitorul său şi amândoi intrară în palat. 


Urcarä pe o scara, iar apoi trecurä printr-o sala 
frumoasă, unde ii spuse să lase coşul din mână, si intra 
împreună cu el într-o încăpere încântătoare, unde o femeie 
şedea pe o canapea. 

Omul vorbi cu ea într-o limbă străină, după care 
râseră amândoi cu poftă; pe urmă, femeia îl întrebă pe 
Almansor în limba frantuzeasca tot felul de lucruri despre 
Egipt. 

În cele din urmă, Petit-Caporal îi spuse băiatului: 

— Cel mai bun lucru este să te duc chiar acum la 
împărat şi să-i vorbesc de tine. 

Almansor se sperie cumplit, dar se gândi la 
nenorocirea în care se afla şi la ţara lui. 

— Celui nefericit, le spuse el celor doi, celui 
nefericit Alah îi insuflă o mare îndrăzneală în ceasurile de 
restrişte, şi acum n-o să mă lase nici pe mine, un biet 
oropsit. Fie şi aşa! Am să merg la el. Dar spune-mi, Petit- 
Caporal, trebuie să cad în genunchi în faţa lui, să ating 
podeaua cu fruntea? Ce trebuie să fac? 

Cei doi izbucniră din nou în râs şi-i spuseră că nu-i 
nevoie să facă aşa ceva. 

— Arată infricosätor şi măreț? întrebă el din nou. 
Are barbă lungă? Are ochi scânteietori? Spune-mi, cum 
arată? 

Insotitorul său râse şi iar zise: 

— N-am să-ţi spun cum arată, Almansor; ai să 
ghiceşti singur care e. Îţi spun doar atât, ca semn de 
recunoaştere: când va fi de faţă, cei ce se vor afla în sala 
împăratului îşi vor scoate respectuosi pălăria, iar cel ce va 
sta cu ea pe cap acela este împăratul. 

Zicând aceasta, îl luă de mână şi o porniră împreună 
spre sala împăratului. Cu cât se apropiau cu atât mai tare îi 
bătea inima băiatului, şi, ajunşi în dreptul uşii începură să-i 
tremure genunchii. 

Un slujitor deschise uşa; înăuntru stăteau roată cel 


putin treizeci de barbati, toti imbracati frumos si plin de 
aurarii si de stele, cum este obiceiul la frantuzi pentru cei 
mai inalti sfetnici ai impäratului; Almansor se gandi ca 
insotitorul sau, imbräcat atät de säräcäcios, trebuie sa fie 
cel mai neinsemnat dintre acestia. Toti isi descoperira 
capul si Almansor se uitä dupa cel cu päläria pe cap, caci 
acesta trebuia sa fie impäratul. Dar cautarea lui fu 
zadarnica. Toti isi tineau päläria in mana; asadar, impäratul 
nu era printre ei; atunci privirea ii cazu intamplator asupra 
insotitorului sau, si ce sá vezi! Acesta avea pálária pe cap! 

Uimit, baiatul inmärmuri. Se uitä lung la insotitorul 
sau si apoi rosti, scotandu-si si el palaria: 

— Salem aleicum, Petit-Caporal! Dupa cate stiu, eu 
nu sunt sultanul frantuzilor; deci nu se cuvine sa stau cu 
päläria pe cap; dar tu stai cu ea pe cap, Petit-Caporal, tu 
eşti oare împăratul? 

— Ai ghicit, răspunse acesta, şi în afară de asta, sunt 
prietenul tău. Nu da pe mine vina nenorocirii tale, ci pe o 
nefericită de incurcäturä, si fii încredinţat că te vei 
întoarce în ţara ta cu cel dintâi vas. Acum du-te la soţia 
mea, povesteste-i despre învățătorul arab si despre cele ce 
ştii. Scrumbia şi salata am să le trimit vraciului, iar tu ai să 
rămâi să locuieşti în palatul meu. 

Astfel vorbi omul care era împăratul; Almansor căzu 
în genunchi la picioarele lui, îi sărută mâna şi-i ceru iertare 
că nu-l recunoscuse de la început, căci nici nu se putea 
vedea că e împărat. 

— Ai dreptate, zise împăratul râzând. Când eşti 
împărat numai de câteva zile, nu-i cu putinţa să-ţi stea 
scris în frunte. 

Astfel vorbi şi-i făcu semn să se depärteze.l 

Din ziua aceea, Almansor trăi fericit şi mulţumit. Pe 
învățătorul arab, despre care îi povestise împăratului, avu 
voie să-l viziteze de câteva ori; pe vraci însă nu-l mai văzu 
niciodată. După câteva săptămâni, împăratul îl chemă la el 


şi-i spuse că vasul cu care avea să-l trimită in Egipt 
aşteaptă ancorat. 

Almansor era nebun de bucurie; i-au fost de ajuns 
câteva zile ca să se pregătească şi, cu inima plină de 
recunoştinţă şi încărcat de comori şi daruri bogate, plecă 
de la împărat spre ţărmul mării şi se urcă pe corabie. 

Dar Alah vru să-l mai încerce încă, să-i călească şi 
mai mult dârzenia în nenorocire, şi nu-i îngădui să vadă 
ncă țărmurile ţării sale. 

Un alt neam de ghiauri, englezii se războiau atunci 
pe mare cu împăratul. Ei luau toate vasele pe care le 
biruiau, şi astfel se întâmplă că, în a şasea zi a călătoriei, 
vasul pe care se afla Almansor fu înconjurat şi lovit de 
ghiulele de vase englezeşti; ei fură nevoiţi să se dea prinşi şi 
întregul echipaj fu îmbarcat pe un vas mic, care merse după 
celelalte mai departe. 

Dar drumul pe mare nu e mai puţin nesigur decât cel 
din pustiu, unde tâlharii atacă pe neaşteptate caravanele, 
omoară şi jefuiesc. O corabie de pirati din Tunis se apropie 
de micul vas, pe care furtuna îl despartise de vasele mai 
mari; toţi oamenii fură luaţi, duşi în Alger şi vânduți. 

Almansor nu avu parte de o robie atât de aspră ca 
ghiaurii, fiind drept-credincios; totuşi pierdu orice nădejde 
de a-şi mai vedea vreodată ţara şi pe tatăl său. Acolo el sluji 
la un om bogat timp de cinci ani; trebuia să stropească 
florile şi să îngrijească grădina. Dar omul cel bogat muri 
fără moştenitori, avutiile lui se risipiră, robii fură 
împărţiţi şi Almansor căzu în mâinile unui negutator de 
robi. Acesta tocmai pregătea un vas pentru a vinde robi în 
altă parte cu preţ mai mare. Întâmplarea făcu să fiu şi eu 
un rob al acestui negutator şi am ajuns pe acelaşi vas pe 
care se afla Almansor. Acolo l-am cunoscut şi acolo mi-a 
povestit ciudata sa soartă. Dar când am coborât pe uscat, 
am fost martorul celei mai minunate voințe a lui Alah: 
ţărmul pe care am coborât era cel al ţării sale, piaţa în care 
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am fost puşi în vânzare era piaţa oraşului său de baştină, si, 
o, stăpâne, ca să fiu scurt, cel care l-a cumpărat era chiar 
tatăl său, scumpul său tată! 

Când se încheie această povestire, şeicul Ali Banu 
căzu pe gânduri; fără voia sa, istorisirea îl zguduise; pieptul 
i se ridica, ochii îi ardeau şi adeseori fusese gata să-l 
întrerupă pe tânărul rob, dar sfârşitul povestirii nu păru să- 
1 mulţumească. 

— Are acum douăzeci şi unu de ani, spui tu? întrebă 
el. 

— Stăpâne, are vârsta mea, douăzeci şi unu-douăzeci 
şi doi de ani. 

— Si în ce oras ţi-a spus că s-a născut? Asta nu ne-ai 
arătat. 

— Dacă nu mă insel, răspunse tânărul, in 
Alexandria. 

— Alexandria! strigă şeicul. E fiul meu! Unde se află 
acum? Nu spuneai că se numeşte Kairam? Are ochi negri şi 
păr castaniu? 

— Are, şi în ceasurile de duioşie îşi spunea Kairam, 
nu Almansor. 

— În numele lui Ajlah, spune-mi: tatăl său l-a 
cumpărat în faţa ochilor tăi, aşa ziceai. Era sigur că e tatăl 
său? Atunci totuşi nu e fiul meu. 

Robul răspunse: 

— Mi-a spus: „Alah fie lăudat! După atâta amar de 
nenorocire, iată piaţa oraşului meu de baştină!" Trecu o 
bucată de vreme şi după colţ se ivi un om de vază. Văzându- 
1, el strigă: „O, ce dar scump al cerului sunt ochii! îl mai văd 
o dată pe scumpul meu tată!“ Omul s-a apropiat de noi, s-a 
uitat când la unul, când la altul, şi în cele din urmă l-a 
cumpărat pe acela căruia i se întâmplaseră toate acestea. 
Atunci el şi-a înălţat glasul către Alah, a rostit o rugăciune 
fierbinte de mulţumire şi mi-a şoptit: „Acum merg din nou 
pe drumul fericirii, căci cel care m-a cumpărat e chiar tatăl 


meu!“ 

— Asadar, nu e fiul meu, Kairam al meu! zise seicul, 
zdrobit de durere.] 

Atunci tánárul nu se mai putu stápáni: lacrimi de 
bucurie ii tásnirá din ochi, se aruncá la picioarele seicului 
si strigá: 

— Si totusi e fiul táu, Kairam-Almansor, cáci tu esti 
acela care l-ai cumpárat! 

— Alah! Alah! Ce minune, ce negráitá minune! 
strigará cei de fatá, imbulzindu-se. 

Seicul insá rámase mut, cu privirile atintite spre 
tänärul care-si ridicase spre el frumosu-i chip. 

— Prietene Mustafa, spuse el bátránului dervis, ochii 
mei sunt impänziti de un val de lacrimi si nu pot 
recunoaste dacá pe fata lui sunt intipárite trásáturile 
maicii care l-a purtat in pántec. Apropie-te si priveste-1! 

Batranul veni mai aproape, il privi lung, ii puse 
mâna pe frunte şi-l întrebă: 

— Kairam! Ce vorbe ţi-am spus în ziua nenorocirii, în 
tabăra frantuzilor? 

— Scumpul meu învăţător, răspunse tânărul, ducând 
mâna bătrânului la buze, ele au fost următoarele: „Cel cu 
cugetul curat nu rămâne singur nici în pustiul nefericirii, 
căci are un tovarăş care merge alături de el şi-l mângâie". 

Atunci bătrânul ridică ochii, multumind cerului; il 
strânse pe tânăr la pieptul său, îl duse dinaintea şeicului şi 
zise: 

— Primeşte-l! Pe cât e de neîndoielnic că l-ai jelit 
zece ani, pe atât e de neîndoielnic că e fiul tău Kairam. 

Şeicul era nebun de bucurie şi încântare; privea 
întruna cu nesat chipul celui regăsit şi revedea limpede 
trăsăturile fiului său din ziua când îl pierduse. 

Toţi cei de faţă împărtăşeau bucuria lui, căci îl 
iubeau şi fiecăruia i se păru în ziua aceea că-i fusese dăruit 
un fiu. 


Acum, sala fremata iar de cäntäri si veselie ca in 
zilele fericirii si ale bucuriei. Tânărului i se ceru sá mai 
spună o data povestea, dar acum cu şi mai multe amănunte, 
şi toţi avură cuvinte de laudă pentru cei care-i purtaseră de 
grijă lui Kairam — învățătorul arab, împăratul şi toţi 
ceilalţi. Rămaseră toţi laolaltă până noaptea târziu şi, la 
plecare, şeicul făcu daruri de preţ fiecăruia dintre prietenii 
săi, ca să-şi amintească întotdeauna de această zi a 
bucuriei. 

Apoi Şeicul arătă feciorului său pe cei patru tineri 
şi-i pofti să vină cât mai des la el, hotărând că tânărul va 
învăţa cu grămăticul meşteşugul scrisului, că va face cu 
pictorul mici călătorii, că negutatorul va împărtăşi cu el 
desfătările cântului şi dantului, iar cei de-al patrulea va 
pregăti pentru ei toate petrecerile. Fura şi ei coplesiti de 
daruri şi ieşiră bucuroşi din casa şeicului. 

— Cui îi datorăm toate astea? spuseră toţi într-un 
glas. Cui, dacă nu bătrânului? Cine şi-ar fi închipuit asta în 
ziua când ne-am oprit în faţa acestei case şi ne-am 
dezlantuit cu ocări împotriva seicului? 

— Şi cât de lesne ne-ar fi fost să nu ţinem seamă de 
învăţăturile bătrânului, spuse altul, sau să-l batjocorim şi 
pe el. Căci, jerpelit cum era, părea un biet nenorocit; cine 
să-şi fi închipuit că e înțeleptul Mustafa? 

— Dar ce-i mai minunat e că aici, chiar aici ne-am 
dat în vileag şi dorinţele noastre, zise grămăticul. Unul 
spunea că i-ar plăcea să călătorească, altul că s-ar bucura să 
cânte şi să joace, al treilea că ţine să aibă în juru-i prieteni 
buni, iar eu că mi-ar plăcea să citesc şi să ascult poveşti, şi 
nu ni s-au împlinit oare toate aceste dorinţe? Mie nu-mi 
este oare îngăduit acum să citesc toate cărţile şeicului şi să 
cumpăr orice scriere care-mi place? 

— lar mie nu mi-a spus oare să-i pregătesc toate 
ospetele şi să am grijă de toate petrecerile sale, dându-mi 
dreptul de a lua şi eu parte la ele? zise celălalt. 


— Dar eu? Ori de cate ori imi vine pofta sa ascult 
cantec sau viers din strune ori sa privesc danturi, nu sunt 
oare liber sá má duc la el si sá-1 rog sá-mi imprumute robii 
de care am nevoie? 

— Dar eu! exclamá pictorul. Páná ín ziua aceasta am 
fost sárac si n-am putut sá fac un pas afará din oras; acum 
mi-e dat sá cálátoresc unde-mi place! 

— Da! exclamará toti. A fost tare bine cá l-am urmat 
pe batran; altminteri, cine stie ce s-ar fi ales de noi? 

Asa vorbirá cei patru tineri si plecará bucurosi si 
fericiti la casele lor.] 


HANUL DIN SPESSART 


Odatä, in vremuri de demult, pädurea Spessart era 
bräzdatä doar de cäteva drumeaguri proaste si neumblate. 
Prin pädurea aceasta treceau intr-o zi doi fläcäi. Unul, cam 
de vreo optsprezece ani, era fäurar de scule, iar celälalt — 
dupa infätisare sä tot fi avut saisprezece ani — era 
giuvaergiu si pare-se cä atunci plecase in cea dintäi 
cälätorie a sa. Dädea in amurg. Molizii si fagii uriasi 
asterneau umbre negre pe poteca ingustä pe care päseau cei 
doi drumeti. Fäurarul mergea voiniceste inainte, fluieränd 
un cäntecel sau aruncänd din cänd in cänd cäte o vorbä 
cäinelui sau Munter. Nu prea pärea sä se teamä cä noaptea 
era foarte aproape si cä pänä la cel dintäi han mai aveau 
cale lungä. In schimb, Felix, giuvaergiul, intorcea mereu 
capul, uitändu-se cu teamä in urma sa; fosnetul frunzisului 
räscolit de vänt i se pärea cä-i zgomot de pasi, iar in 
tufisurile de pe marginea drumului, care se zbuciumau si se 
clätinau incoace si incolo, i se näzärea cä vede oameni la 
pändä. 

Altminteri, tänärul giuvaergiu nu credea in 
inchipuirile prostesti ale celor säraci cu duhul si nu era 
nici lipsit de curaj. La Würzburg, unde-si petrecuse anii de 
invatatura, era cunoscut ca un tänär neinfricat si inimos. 
Totuşi, în ziua aceea îl cuprinsese un simtämänt ciudat. I se 
îndrugase despre pădurea Spessart câte în lună şi în stele. 
Se spunea că pădurea e bântuită de o numeroasă ceată de 
tâlhari şi că-n ultimele săptămâni aceştia ieşiseră în calea 
multor călători şi-i jefuiserá. Se povesteau lucruri 
îngrozitoare despre ei şi despre omorurile săvârşite de 
curând. De aceea Felix tremura putintel pentru viata lui, 
căci ce-ar fi putut face doi sărmani băieţi împotriva unei 
bande de tâlhari înarmaţi? Acum îi părea rău că ascultase 


de fäurar, prietenul lui, si că pátrunseserá atât de adânc in 
inima codrului, in loc sä innopteze pe undeva, pe la 
margine. 

— Dacä or säri tälharii pe noi la noapte si mi-oi 
pierde viata si tot ce am la mine, apoi sä stii cä numai tu 
esti de vinä, fäurare, fiindcä tu m-ai indemnat sä intru in 
pädurea asta cumplitä. 

— Tine-ti firea! räspunse celälalt. O calfä obisnuitä 
cu drumetia n-are de ce se teme. Crezi cä domnii tälhari din 
Spessart or sä ne facä cinstea sä ne iasä inainte si sä ne 
omoare? De ce sä se osteneascä? Pentru straiele mele de 
duminicä pe care le port in desagä sau pentru bänutii de 
drum ce-i am în buzunar? Ca sa meriti cinstea de a fi ucis de 
ei trebuie sä cälätoresti intr-o caleascä cu patru cai, sä fii 
invesmäntat in mätäsuri si impodobit cu aur. 

— Ascultä! Parcä a fluierat cineva! strigä Felix 
înspăimântat. 

— Suierä vântul printre crengi. Hai mai repede! Nu 
mai avem mult. 

— Vorbeşti despre omor ca despre un lucru de nimic, 
urmă giuvaergiul. Iti dă mâna! Pe tine or să te întrebe ce ai 
la tine, o să-ţi scotocească prin buzunare şi prin desagă, or 
să-ţi ia poate straiele de duminică, guldenul şi cei treizeci 
de creitari. Dar pe mine or să mă ucidă numaidecât, fiindcă 
am aur şi giuvaeruri. 

— La ce bun să te omoare? Să zicem că în clipa asta 
ar ieşi din tufiş patru-cinci inşi înarmaţi şi, îndreptând 
puştile spre noi, ne-ar întreba cuviincios: „Ce aveţi asupra 
dumneavoastră? Ca să nu va simtiti prea impovarati, lasati- 
ne sá va ajutám sa cärati greutätile si multe alte vorbe 
binevoitoare de acest fel. N-ai sta mult pe gänduri: ti-ai 
desface baierele traistei, ai scoate vesta galbena, haina 
albastra, cele douä cämäsi, toate salbele, brätärile, pieptenii 
si tot ce mai ai la tine, le-ai aseza binisor jos si ai spune 
bogdaproste cä-ti lasa viata. 


— S-o crezi tu! răspunse mánios Felix. Sá le dau 
podoabele pe care le duc nasei mele prea-buna doamna 
contesä? Mai bine mor, mai bine mä taie in bucäti! Cine s-a 
îngrijit de când eram copil de zece ani, ca o mamă, de 
cresterea mea? Cine a cheltuit pentru ucenicia mea, pentru 
imbracaminte, pentru tot ce aveam trebuintä? Si iata ca a 
sosit in sfarsit clipa cand pot s-o vad si sa-i daruiesc cate 
ceva din roadele muncii mele. Ii duc niste giuvaeruri 
tocmite de ea la mesterul meu. Vreau sa-i arat iscusinta pe 
care am dobändit-o. Si tocmai acum sa pierd tot? Sa-mi ia 
pana si vesta galbenä pe care tot de la ea o am?Nu, mai bine 
moartea decät sa dau unor nemernici giuvaerurile nasei 
mele. 

— Nu fi neghiob! il certä faurarul. Daca or sa te 
ucidä, doamna contesa tot n-o sa capete giuvaerurile. De 
aceea e mai bine sa le dai, ca sá scapi cu viata. 

Felix täcea. Intunericul noptii se läsase ca un 
zabranic negru peste toata padurea; la lumina palida a lunii 
noi nu vedeai nici la cinci pasi. Inima lui Felix se strangea 
tot mai mult de fricä. Nu se dezlipea de tovaräsul sau de 
drum, intrebändu-se mereu daca poate pune temei pe 
vorbele lui. Au mers asa cale de vreun ceas. Deodatá, in zare, 
s-a ivit o luminitä. Tänärul giuvaergiu a privit intr-acolo cu 
ingrijorare: daca era un cuib de tälhari? Fäurarul l-a 
lămurit însă că nu putea fi vorba de tâlhari, deoarece 
aceştia de obicei, îşi sapă adăposturi sau bordeie în pământ. 
Pesemne că ajunseseră la hanul despre care pomenise un 
drumet când intraseră în pădure. 

Înaintea lor se vedea o clădire lungă, dar scundă. În 
faţa ei se afla o căruţă, iar pe undeva, prin preajmă, se 
auzeau nişte cai nechezând. Faurul s-a apropiat de o 
fereastră, al cărei oblon era deschis, făcându-i semn 
tovarăşului său să vină şi el. Amândoi s-au ridicat în vârful 
picioarelor, ca să vadă mai bine. Lângă sobă, într-un jilt, 
dormea un om, care, după îmbrăcăminte, părea cărăuş. 


Pesemne cá a lui era cäruta din fata casei. De cealaltä parte 
a sobei stäteau o femeie si o fetiscanä si torceau. La o masa 
de längä perete sedea un bärbat, cu un pahar de vin dinainte 
si cu capul sprijinit in mäini. Obrazul nu i se vedea. Faurul 
socoti ca, dupa imbracaminte, acesta era un barbat de neam. 

Un caine de casa ii simti pe cei doi tineri care 
iscodeau sub fereasträ si incepu sa latre. Munter, cäinele 
faurului, ii räspunse de indatä si in usa iesi o slujnica, sa 
vada cine vine. 

Celor doi oaspeti li se fagadui o cina si cate un pat. 
Fläcäii intrara in casa, isi läsarä intr-un colt traistele grele, 
toiagul si päläria si se asezarä la masa omului pe care-l 
vazusera stand cu capul sprijinit in mäini. Acesta räspunse 
prietenos la vorbele de binete ale drumetilor, inältänd 
capul; avea un chip tänär si distins. 

— Ati intärziat pe drum, spuse el. Nu v-ati temut sä 
treceti prin Spessart intr-o noapte atät de intunecoasä? Eu 
am socotit mai cuminte sä-mi indrept calul spre han si sä 
nu mai zäbovesc nici o clipä in pädure. 

— Bine ati fäcut, domnule! räspunse faurul. 
Tropotul unui cal de soi sunä ca o melodie pläcutä in 
urechile tälharilor si ii atrage de la o postä. Dar niste bieti 
drumeti, pe care mai degrabä hotii ar putea sä-i däruiascä 
cu cäte ceva, nu meritä nici o ostenealä. 

— E foarte adevärat, se amestecä si cäräusul in 
vorba. 

Cand sosira drumetii nostri, acesta se ridica de la 
locul lui si se asezá la masa lor. 

— Ce poate páti un om sárac? urmá el. Totusi s-a 
intámplat ca, din sete de sánge, sá fie ucisi si oameni 
sármani. 

— Atunci, dacá asa stau lucrurile in pádurea aceasta, 
spuse tánárul giuvaergiu, fárá indoialá cá nici aici nu ne 
aflám la adápost. Suntem patru si cu argatul cinci. Dacá ne- 
ar ataca zece oameni, cum ne-am apára? Si, in afará de asta, 


adäugä el, in soaptä, de unde stim ca stäpänii hanului sunt 
oameni cinstiti? 

— Nici o grijä, räspunse cäräusul. Cunosc hanul de 
mai bine de zece ani si nu mi-au dat niciodata nimic de 
bänuit. Hangiul e plecat mereu, se spune ca negustoreste cu 
vin, iar femeia e o faptura blanda, care nu face rau nimanui. 
O nedreptatiti, domnule! 

— Totusi, raspunse tanarul nobil, vorbele care umbla 
nu sunt deloc linistitoare! Ati auzit de oamenii care au 
dispärut fara urmä in pädurea aceasta? Unii dintre ei au 
spus că au de gând să innopteze aici. la han, si parcă i-a 
inghitit deodata pämäntul. Dupä cäteva säptämäni au fost 
cautati peste tot; s-au cercetat drumurile, s-a intrebat la 
han, dar nu s-a descoperit nimic. E ceva necurat la mijloc si 
pace! 

— Atunci, strigä fäurarul, mai bine sa dormim sub un 
copac decát sa stam aici inchisi intre patru pereti, de unde 
nu se poate fugi daca talharii pändesc la usa, cäci ferestrele 
sunt ferecate. 

Cei patru drumeti cäzurä pe gänduri. Se putea ca 
stäpänii hanului, siliti sau de buna voie, sa fie intelesi cu 
tälharii. Toti simteau cä in noaptea aceasta ii pändesc tot 
soiul de primejdii. Umbla vorba despre niste cälätori care 
fusesera ucisi de talhari in timp ce dormeau. Cei mai multi 
dintre drumetii care se adäpostea in hanul din pädure erau 
insá oameni nevoiasi, pentru care nu numai pierderea 
vietii, dar chiar pierderea unei pärti din neinsemnatul lor 
avut ar fi fost o adeväratä nenorocire. Ingrijorati, drumetii 
nostri priveau mohoräti la pähärele din fata lor. Tänärul 
nobil visa o vale largä, feritä, pe care s-o sträbatä cälare pe 
armäsarul säu. Fäurarul isi dorea doisprezece dintre 
tovaräsii sai de munca, voinici, inarmati cu reteveie, care 
să-l însoţească drept strajă, iar Felix, giuvaergiul, se temea 
mai mult pentru giuvaerurile binefăcătoarei sale decât 
pentru viaţa lui. Cărăuşul însă, după ce, rămas pe gânduri, 


pufäise de cäteva ori din lulea, spuse incet: 

— Domnilor, ar fi bine sä nu ne gäseascä dormind. Eu 
am să stau treaz toată noaptea. Vrea careva să-mi tina de 
urât? 

— Şi eu stau treaz! Şi eu! Şi eu! strigară ceilalţi 
trei. 


— Oricum, tot n-are să se poată lipi somnul de mine, 
adăugă tânărul domn. 


— Eu zic sa ne trecem timpul cu ceva, ca sa rämänem 
treji, spuse cäräusul. Suntem tocmai bine patru.] 

Am putea sa jucäm cärti. Jocul de carti alungä 
somnul si tine de urat. 

— Eu unu! nu joc niciodata carti, raspunse tanarul. 
De aceea nu pot lua parte la cele propuse de 
dumneavoastra, 

— lar eu nici mäcar cartile nu le cunosc, adäugä 
Felix. 

— Ce-am mai putea face? intrebä faurul. Sa cäntäm? 
Nu e bine; i-am atrage pe tälhari. SA spunem ghicitori, 
snoave? Asta nu tine mult. Ştiţi ce? Ce-ar fi dacă am 
povesti câte ceva? Câte o întâmplare hazlie sau sperioasa, 
adevărată sau închipuită. Nu ne-ar prinde somnul şi timpul 
ar trece tot atât de plăcut ca şi când am juca vreun joc de 
cărţi. 

— Sunt de aceeaşi părere. Incepeti însă 
dumneavoastră, spuse tânărul nobil zâmbind. 
Dumneavoastră, meşteşugarii, colindati multe meleaguri şi 
aveţi ce povesti. Fiecare oraş îşi are poveştile şi legendele 
sale. 

— Da, da, multe aude omul, răspunse faurul. Dar 
dumneavoastră sunteţi om cu învăţătură si cunoaşteţi 
minunätiile scrise în cărţi. Aşa că mai degrabă ati putea 
dumneavoastră să ne desfatati cu poveşti pline de tâlc şi de 
farmec decât noi, nişte biete calfe care umblăm de colo 
până colo. Dacă nu mă înşel, sunteţi ori student, ori 
cărturar. 

— Nu sunt cărturar, spuse cu un zâmbet tânărul 
domn, student însă, da, şi mă duc acasă în vacanţă. Să ştiţi 
însă că mai multe lucruri află omul în călătorii decât în 
slovele cărţii De aceea incepeti dumneavoastră, vă rog, dacă 
şi ceilalţi vor să asculte. 

— Pentru mine, răspunse cáráusul o poveste 
frumoasă e mai de preţ decât jocul de cărţi. Adesea îmi 


place sá mă plimb pe şosea, iavas-iavas, cu câte cineva care 
spune o poveste frumoasă. Nu o dată, fiind vreme rea, 
drumeţii m-au rugat să-i iau în căruţă, şi eu le-am spus că-i 
iau dacă-mi povesteşte fiecare câte ceva. Dealtfel, am şi un 
prieten care mi-e foarte drag pentru că ştie să povestească 
ceasuri in sir.] 

— Si mie imi plac foarte mult povestile, spuse 
tänärul giuvaergiu. Mesterul meu din Würtzburg nu ma mai 
lasá sá pun mana pe cärtile de povesti fiindcä atunci treaba 
rämäne baltä. Faure, hai, incepe tu, te stiu in stare sä 
istorisesti din searä pänä in zori, färä sä-ti sece comoara de 
minunätii. 

Faurul trase o duscä sä mai prindä puteri, si incepu: 


LEGENDA GULDENULUI CU CAP DE 
CERB 


In Suabia de sus se mai vad si astäzi ruinele unui 
castel care a fost pe vremuri cea mai falnicä zidire de pe 
meleagurile acelea. Acesta era castelul Hohenzollern. 

El se inälta pe un deal rotund, räpos, si de pe piscul 
pe care era cladit, ochiul vedea pana hat-departe, peste 
intinsul tärii. Pe cat de departe, insä, se vedea acest castel 
din zari, pe atat de temut era de toti neamul Zollernilor, iar 
numele lor, cunoscut in toate landurile germane. Acum 
cateva sute de ani, pe vremea cand praful de pusca nu exista 
inca, cetatea aceasta era stäpänitä de un Zollern cu o fire 
ciudata. Nu s-ar putea spune ca-i asuprea prea tare pe 
supusii sai sau ca träia in dusmänie cu vecinii, dar toti il 
priveau cu neîncredere, din pricină că avea cäutätura 
întunecată, fruntea veşnic încruntată şi firea tăcută, 
mohorätä. În afară de slujitorii din castel, puţini oameni 
avuseseră prilejul să-l audă vorbind ca toţi ceilalţi semeni 
ai săi. Dacă trecea călare prin vale şi întâlnea vreun om 
care-şi lua repede pălăria de pe cap, spunând: „Bună seara, 
domnule conte, ce vreme frumoasa!", el răspundea: 
„Prostii!" sau „Väd!" Dacă însă vreodată cineva sävärsea 
vreo greşeală faţă de el sau caii săi, ori dacă în vreo 
trecătoare un ţăran cu căruţa se întâmpla să stea în calea 
armăsarului său negru, atunci izbucnea mânios într-un 
potop de ocări. Se spunea totuşi că nu bătuse niciodată 
vreun om în asemenea împrejurări. Prin locurile acestea 
fusese poreclit „Zollern-tună-şi-fulgeră“. 

Nevasta lui Zollern-tună-şi-fulgeră era, dimpotrivă, 
blândă şi gingaşă ca o zi de mai. Cu vorba prietenoasă şi 
privirile sale blajine îi împacă adesea pe cei supăraţi de 
cuvintele aspre ale soțului ei şi nu pierdea nici un prilej să-i 
miluiască pe săraci. Oricât de dogoritoare ar fi fost ziua de 
vară, oricât de cumplit viscolul iernii, ea nu pregeta să 


coboare povärnisul muntelui, ca sä se ducä pe la casele 
sarmanilor ori copiilor bolnavi. Daca contele o intälnea 
vreodata pe un astfel de drum, ii zvarlea ursuz din goana 
calului: 

— Stiu, stiu! Prostii! 

Si-si urma drumul 

Multe femei s-ar fi temut de un asemenea barbat, li 
s-ar fi urät cu un om atät de ursuz. Unele i-ar fi lasat poate 
in voia soartei pe säraci: „Ce-mi pasä de ei, si-ar fi zis, de 
vreme ce stäpänul meu ii socoteste prosti?" Altele din 
mändrie sau de ciudä, si-ar fi scos din inimä un sot atät de 
mohorät. Dar lucrurile stäteau altfel cu contesa Hedwiga 
von Zollern. Ea isi iubea bärbatul ca si in prima zi, il 
inconjura cu dragoste si cu pretuirea ei si ii netezea cu 
mäna sa gingasä fruntea incruntatä si arsä de soare. Dupä 
multi ani, Cerul le-a däruit un bäiat, dar dragostea de mamä 
si grija ei duioasä pentru prunc nu au stirbit cu nimic 
iubirea pentru sot. Asa s-au scurs trei ani. Contele, care-si 
vedea copilul numai duminica dupä-masä, cänd il aducea 
doica, il privea drept in ochi, mormáia ceva printre dinti si- 
i fäcea semn doicii sä plece. Cänd bäietelul a rostit pentru 
întâia oară cuvântul „tatä", contele i-a dăruit doicii un 
gulden, dar pe copil nu l-a invrednicit nici atunci cu o 
privire mai drăgăstoasă. 

În ziua în care fiul său a împlinit trei ani, contele a 
poruncit ca micuțul să fie îmbrăcat pentru întâia oară cu 
pantalonaşi, cu veşminte scumpe de catifea şi mătase, apoi 
a cerut să i se aducă armăsarul său negru şi un alt cal de soi, 
i-a luat pe băieţel în braţe şi, zornăind din pinteni, a 
coborât scara în spirală, sub privirile uimite ale doamnei 
Hedwiga. Ori de câte ori se pregătea să plece contele cu 
calul său, ea niciodată nu-l întreba încotro se duce şi când 
se întoarce. De data aceasta, însă, grija pentru copil i-a 
descleștat gura. 


— Pleci cälare, conte? a intrebat ea, dar el nu i-a 
raspuns nimic. De ce iei si bäietelul? a stäruit contesa. 
Kuno merge cu mine la plimbare. 

— Stiu, a räspuns Zollern-tunä-si-fulgerä, coboränd 
treptele. 

Ajuns in curte, a apucat bäietelul de un piciorus, l-a 
azvärlit in sa si l-a legat bine cu o näframä. Apoi aincälecat 
pe armäsarul sau negru ca pana corbului si a iesit din castel 
tinand de darlogi calul baietelului. 

La început, copilul părea nespus de fericit că merge 
călare pe povârniş împreună cu tatăl lui. Bătea din palme, 
râdea şi trăgea de coamă calutul ca să alerge mai repede, iar 
contele a strigat vesel de câteva ori: “O să te faci un flăcău 
şi jumătate!” 

În vale, însă, contele a pornit la trap. Micutul, 
aproape leşinat de spaimă, l-a rugat, mai întâi cu sfială, să 
încetinească pasul calului. Acesta însă, drept răspuns, a 
întețit si mai rău goana. Vântul sfichiuia obrazul 
sărmanului Kuno, tăindu-i răsuflarea. El a început să 
scâncească şi apoi, tot mai înspăimântat, să tipe ca din gură 
de şarpe. 

— Ştiu! Ştiu! Prostii! a spus tatăl său. Cum s-a urcat 
pe cal, s-a şi apucat să miorlăie! Taci sau... 

Dar în clipa când a vrut să-l îmbărbăteze cu o 
sudalmă, armăsarul lui s-a ridicat în două picioare şi frâul 
celuilalt cal i-a scăpat din mână. După ce şi-a potolit 
anevoie bidiviul, contele a întors capul, căutându-şi fiul cu 
privirea, dar calul gonea singur spre castel, fără micuțul 
călăreț. 

Întâmplarea a zguduit până şi inima acestui om atât 
de aspru şi de posac. Îşi şi vedea fiul zdrobit undeva, în 
mijlocul drumului, si a început sa se tanguie si să-şi smulgă 
barba de deznădejde. L-a căutat peste tot, dar nu l-a găsit — 
pesemne că armăsarul, speriat, îl azvarlise în santul plin cu 
apă din marginea drumului. Deodată s-a auzit chemat de un 


glas copilaresc si, cand a intors capul, la marginea cararii a 
vazut femeie bätränä care sedea sub un copac, legänänd 
micutul pe genunchi.] 

— Cum a ajuns báiatul la tine, zgripturoaicá? a 
strigat contele mánios. Dä-mi-l imediat! 

— Mai domol, mai domol, Înălţimea ta! i-a răspuns 
zâmbind babuta cea urâtă. Cu tot armăsarul acesta mândru, 
ti s-ar putea întâmpla şi înălţimii tale o nenorocire. Vrei să 
ştii cum a ajuns domnişorul la mine? Calul său o luase 
razna. Băiatul nu se mai ţinea în şa decât cu un picioruş şi 
atârna de pe cal, atingând pământul cu pletele. Când să 
pice, l-am prins uşurel in sort. 

— Văd, a strigat contele de Zollern, mânios. Dă-l 
încoace! Nu pot să descalec, calul e nărăvaş şi ar putea să-l 
lovească. 

— Dăruieşte-mi un gulden cu cap de cerb! s-a rugat 
femeia, umilă. 

— Prostii! a strigat contele, zvârlindu-i câţiva 
pfenigi sub copac. 

— Nu, doresc un gulden cu cap de cerb! a stăruit 
ea. 

— Ce gulden cu cap de cerb! Tu toată nu faci atâta! a 
spus furios contele. Dă-mi numaidecât copilul, că de nu, 
asmut câinii asupra-ti! 

— Aşa? Nu preţuiesc cât un gulden cu cap de cerb? a 


räspuns bäträna cu un zämbet batjocoritor. Ei, o sá 
vedem noi daca mostenitorii tai se vor alege macar cu un 
gulden cu cap de cerb! Ia-ti pfenigii inapoi! 

Spunänd aceste vorbe, a zvärlit contelui cei trei 
bänuti de arama cu atäta indemänare, incät au nimerit 
drept in pungulita de piele, pe care acesta o mai tinea incä 
in mana. 

Uluit de aceasta neobisnuitä iscusintá, contele a 
ramas mai intäi mut, dar apoi l-a cuprins o mänie cumplitä. 
A luat pusca, a ridicat cocosul si a indreptat-o spre batrana. 
Aceasta insä l-a imbrätisat si l-a dezmierdat linistita pe 
micul conte, tinändu-l inaintea ei ca pe o paväzä. 

— Esti un bäietel bun si cuminte, i-a soptit ea. Sa 
rämäi asa si o sä-ti mearga bine. 

Apoi i-a dat drumul si l-a amenintat pe conte cu 
degetul:l 

— Zollern, Zollern, imi esti dator guldenul cu cap de 
cerb pe care ti l-am cerut! a strigat ea si, fárá sá se 
sinchiseascá de ocárile contelui, a pornit prin pádure, 
sprijinindu-se intr-un toiag de cimisir. 

Pajul Konrad a descálecat tremuránd, l-a ridicat pe 
baietel in sa si s-a suit la spatele lui, urcánd in urma 
stăpânului său dealul pe care se afla castelul. 

Aceasta a fost prima şi ultima plimbare călare a lui 
Zollern-tună-şi-fulgeră cu fiul său. Băiatul plânsese şi 
strigase atât de amarnic când o luaseră caii la trap, încât 
tatăl lui îl socotea un copil molatic, lipsit de vlagă, la care 
se uita in sila. El însă îşi iubea tatăl din toată inima, se 
apropia adesea cu drag de el, aşteptând să-l ia pe genunchi 
şi să-l dezmierde. Zollern îl îndepărta însă cu un semn, 
strigând: „Ştiu! Ştiu! Prostii!" Doamna Hedwiga indurase 
până atunci răbdătoare toate toanele soţului ei, dar 
purtarea lui aspră cu copilul acesta nevinovat a îndurerat-o 
nespus. Cu vremea, văzând pedepsele cumplite pe care le 
dădea întunecatul conte copilului său pentru cea mai mică 


gresealä, s-a imbolnävit de inimä. In cele din urmä, femeia 
s-a stins in floarea värstei, jelitä de toti slujitorii, de toti 
oamenii din imprejurimi, dar mai amarnic decät toti o 
plangea fiul ei. 

Dupä moartea sotiei sale, contele l-a scos pe Kuno 
cu totul din inima sa. Nu se ingrijea defel de cresterea lui, 
läsändu-l in seama doicii si a capelanului casei. Curänd s-a 
casatorit din nou cu o domnisoara bogata, care i-a daruit 
după un an doi gemeni — doi mici conti. 

De cate ori iesea la plimbare, Kuno se ducea mai ales 
la bätränica aceea care-i salvase viata. Ea ii povestea 
totdeauna multe despre ráposata lui mamá si despre binele 
pe care i-l facuse aceasta. Slujitorii si slujitoarele il 
povatuiau adeseori sä nu se prea duca pe la baba Feldheimer 
— asa ii zicea bätränei — deoarece era o vrajitoare. Dar 
băiatul nu se temea. Capelanul castelului îi spusese că nu 
există vrăjitoare şi că basmele despre femeile meştere la 
vrăjit, care zburau prin văzduh spre Brocken, călare pe o 
furcă, erau nişte născociri. E drept că el vedea la baba 
Feldheimer fel de fel de lucruri ciudate pe care nu le 
înţelegea. De altfel, nu uita nici de năzdrăvănia aceea cu cei 
trei pfenigi, pe care bătrânica îi aruncase cu atâta 
îndemânare drept în punga tatălui său. Bătrâna se pricepea 
să facă şi felurite pomezi şi licori cu care lecuia oamenii şi 
dobitoacele. Umblau nişte scorneli cum că ar avea un 
căzănel vrăjit cu care putea să schimbe vremea, şi când îl 
atârna deasupra focului, se stârnea o furtună cumplită. 
Bătrâna il învățase pe micul conte multe lucruri 
folositoare, ca de pildă: leacuri pentru cai bolnavi, o 
băutură împotriva turbării, momeli pentru peşti şi multe 
altele. Până la urmă, doar bătrânica Feldheimer îi mai 
rămăsese pe lume, căci doica îşi sfârşise zilele, iar mama lui 
vitregă nu se sinchisea de el. 

Cu cât fraţii lui creşteau mai mari, cu atât mai tristă 
şi mai apăsătoare era viaţa lui Kuno. Aceştia fuseseră mai 


norocosi. Prima lectie de calarie mersese bine, nimeni nu 
cazuse de pe cal, si de aceea Zollern-tunä-si-fulgerä ii 
socotea bäieti isteti si destoinici. Tinea foarte mult la ei, se 
plimbau in fiecare zi cälare impreunä si-i inväta de toate, 
deşi e drept că mare lucru n-aveau de învăţat de la el, 
fiindcä dánsul nu stia nici sá scrie, nici sá citeasca, si 
socotea ca e pacat ca cei doi strasnici baieti ai sai sa-si 
piardä timpul cu asemenea indeletniciri. In schimb, la zece 
ani stiau sa suduie tot atat de zdravan ca si tatal lor si sa se 
ia la harta cu oricine. De altfel se intelegeau unul cu altul 
ca si cäinele cu pisica si se intoväräseau numai cand 
puneau la cale vreo pozna pe seama lui Kuno. 

Mama lor nu se sinchisea prea mult de toate acestea. 
Socotea ca daca báietii se bateau intre ei, era o dovada ca 
sunt sanatosi si voinici, iar batranul conte spunea ori de 
cate ori vreun slujitor il instiinta că fiii săi se luaseră iar la 
bătaie: 

— Ştiu, ştiu! Prostii! 

Totuşi s-a gândit să facă ceva ca să-i împiedice pe cei 
doi băieţi să se răpună unul pe altul. Nu uitase ameninţarea 
bătrânei Feldheimer, despre care, în fundul sufletului său, 
credea că era într-adevăr vrăjitoare: „Ei, o să vedem dacă 
moştenitorii tăi se vor alege măcar cu un gulden cu cap de 
cerb!“] 

Într-o zi, pe când vâna in jurul castelului său, 
privirile i-au căzut pe două dealuri ce se ridicau parcă 
anume ca să poarte pe creştetele lor câte un castel, şi pe 
dată a hotărât să clădească acolo două castele. Pe unul a 


1 
înălţat castelul Schalksberg , numit aşa după porecla pe 
care o avea de mult cel mai mic dintre gemeni — Ghidus — 
din pricina nenumăratelor sale pozne. Celui de-ai doilea 


castel a voit să-i pună numele de Hirschguldenberg”, pentru 
a-şi bate joc de vrăjitoare, care prezisese că moştenitorii 
lui nu se vor alege nici măcar cu câte un gulden cu cap de 
cerb. Până la urmă s-a oprit însă la denumirea mai simplă de 


»Hirschberg“. Asa se numesc cele doua dealuri pana in 
zilele noastre si calatorul care trece prin muntii din 
Suabia le poate vedea. 

Zollern-tuna-si-fulgera avea de gand sa lase prin 
testament fiului cel mare castelul Zollern, ghidusului — 
Schalksberg si mezinului — Hirschberg. Sotia lui nu i-a 
dat însă pace până n-a schimbat testamentul. 

— Kuno-prostänacul, aşa-i zicea ea sărmanului, 
băiat, fiindcă nu era atât de neastämpärat si de sălbatic! 
ca fiii ei, Kuno prostănacul e destul de bogat. A 
moştenit doar averea mamei sale. De ce să stăpânească 
tot el maretul şi strălucitul Zollern, iar fiii mei să aibă 
numai câte un castel înconjurat de păduri? 

În zadar i-a spus contele că fiul său mai mare, 
Kuno, nu putea fi lipsit de drepturile primului născut. 
Lacrimile şi cicălelile ei au izbutit să-l înduplece şi pe 
cruntul Zollern-tuna-si-fulgera. Testamentul sau 
glăsuia acum astfel: Ghidus va stăpâni Schalksberg; cel 
mai mare dintre gemeni, Wolf, va fi stăpânul Zollern- 
ului iar Kuno, al Hirschberg-ului, cu orăşelul Balingen. 
După scurtă vreme, contele a căzut greu bolnav. 
Medicului, care i-a spus că nu mai are nici o scăpare, i-a 
răspuns: „Ştiu!“, iar capelanului castelului, care-i ceruse să 
părăsească acest tărâm ca un dreptcredincios, i-a spus: 
»Prostii!" Apoi şi-a dat sufletul suduind şi bombănind. Cum 
trăise, aşa îşi sfârşise şi zilele — ca un necioplit, ca un 
pacatos.] 

Încă nu fusese îngropat, că soţia lui s-a dus cu 
testamentul la Kuno, fiul său vitreg, spunându-i în 
batjocură că avea, în sfârşit, prilejul să-şi arate ştiinţa de 
carte: să citească singur hotărârea de a părăsi Zollern-ul. 
Din ziua aceea nu mai avea ce căuta acolo, bogatele 
domenii şi cele două castele nu-i mai aparţineau primului 
născut, ci treceau în stăpânirea ei şi a celorlalți doi fii. 

Kuno s-a supus voinţei răposatului fără să 


cracneasca, si si-a luat ramas bun cu lacrimi in ochi de la 
castelul în care se născuse, unde se afla mormântul blándei 
sale mame şi în care locuia bunul capelan, iar în apropiere 
— singura sa prietenă, bătrânica Feldheimer. Castelul 
Hirschberg era, ce-i drept, măreț şi impunător, dar acolo se 
simţea singur şi părăsit, aşa că dorul de locurile copilăriei 
îl mistuia cumplit. 

Într-o seară, contesa şi gemenii, care împliniseră 
între timp optsprezece ani stăteau pe terasa castelului, 
uitându-se în vale. Deodată au zărit un cavaler falnic 
urcând călare, urmat de o litieră somptuoasă, purtată de 
doi catâri şi însoţită de mai multi slujitori. Nedumeriti, se 
întrebau cine puteau fi străinii. În cele din urmă, Ghiduş a 
strigat: 

— E fratele nostru, seniorul de Hirschberg! 


— Kuno-prostănacul? a întrebat contesa, mirată. O 
să ne dea desigur toată cinstirea cuvenită, poftindu-ne la el. 
Litiera cea frumoasă o aduce pesemne pentru mine ca să 
mă ia la Hirschberg. Zău că n-aş fi bănuit la nobilul meu fiu, 
Kuno-prostănacul, atâta cavalerism şi buna-cuviintä! 
Curtoazia trebuie răsplătită cu curtoazie. Să coborâm la 
poarta castelului şi să-l întâmpinăm cum se cuvine. Să-i 
vorbiti prietenos. Poate că vom primi daruri la Hirschberg. 
Tu, un cal, tu, o platosa, iar eu, giuvaerurile mamei sale, la 
care visez de mult. 

— Nu-mi trebuie nici un dar de la Kuno-prostănacul, 
a răspuns Wolf, şi nici prietenos n-am să fiu cu el. Bine ar 
face de s-ar duce cât mai repede după răposatul nostru tată. 
Atunci am mosteni noi Hirschberg-ul şi am vinde nobilei 
noastre mame giuvaerurile pe o nimica toata.] 

— Fiu netrebnic! a strigat mänioasä mama lui. Să 
cumpăr giuvaerurile de la voi? Asta-i răsplata pentru că 
domeniile Zollern sunt astăzi ale voastre? Ghidusule, nu-i 
aşa că tu îmi vei dărui giuvaerurile fără nici un fel de 
plată? 


— Numai moartea e fara plata, mama, a raspuns 
razand mezinul. Daca e adevarat ca giuvaerurile pretuiesc 
cat un castel, am fi smintiti sä ti le punem la gat. Indatä ce 
inchide Kuno ochii, coboräm cäläri devale, ne luäm fiecare 
ce ni se cuvinte, iar partea mea de giuvaeruri o vänd. 

Tot cioroväindu-se astfel, au ajuns la poarta 
castelului. Contesa clocotea de mânie la gândul 
giuvaerurilor rävnite. Kuno a trecut podul cälare si cand a 
ajuns in fata mamei lui vitrege si a fratilor säi, a oprit 
calul, a descälecat si a salutat cuviincios. Cu toate cä se 
purtaserä atät de neomenos cu el, se gändea totusi cä sunt 
fratii lui si ca femeia aceasta lipsitä de inimä fusese iubitä 
de tatäl säu. 

— Ei, frumos din partea nobilului fiu cä ne viziteazä, 
a spus contesa, cu glas mieros si cu un zämbet binevoitor. 
Ce se mai aude pe la Hirschberg? Te simti bine acolo? Ai si 
o litierä? Si ce frumoasä e! Nici unei impärätese nu i-ar fi 
rusine sá se suie in ea. Iti mai lipseste doar doamna pe care 
s-o plimbi astfel prin toatä tara. 

— Nu m-am gändit incä la asta, preacinstitä mamä, a 
räspuns Kuno. Deocamdatä cu altcineva as vrea sä-mi duc 
traiul laolaltá. latá pricina pentru care am venit cu litiera. 

— Esti prea bun si indatoritor, l-a intrerupt contesa, 
inclinändu-se suräzätoare. 

— E vorba de pärintele Iosif capelanul castelului. E 
atät de bäträn, cä nu se mai poate tine pe cal, a continuat 
Kuno linistit. Vreau sä-l iau cu mine pe bätränul meu 
dascäl. Asa ne-am inteles cänd am päräsit castelul Zollern. 
Si mai vreau sä cobor in vale, s-o iau si pe bätränica 
Feldheimer, Dumnezeu s-o aibä in pazä. Trebuie sä fie 
gärbovä de ani. Odinioarä, cänd m-am plimbat intäia oarä 
cälare impreunä cu räposatul meu pärinte, ea m-a scäpat de 
la moarte. Am destule incäperi la Hirschberg. Vreau sä-si 
sfärseascä zilele acolo. 

Rostind aceste cuvinte, a străbătut curtea, 


îndreptându-se spre locuinţa capelanului. 


Tänärul Wolf si-a muscat mänios buzele, contesa a 
palit de ciuda, iar Ghidus a spus, izbucnind in ras: 

— Ce-mi dati pe calul pe care-l voi primi in dar? Eu 
zic, frate Wolf, sa-mi dai in schimb platosa pe care o vei 
primi tu. Ha-ha! Pe cine vrea sa ia cu el? Pe capelan si pe 
batrana vrajitoare? Iata o pereche de toata frumusetea! 
Dimineata poate lua lectii de limba greaca de la capelan, iar 
dupä-masä, lectii de vräjitorie de la baba Feldheimer. De ce 
näzbätii e in stare Kuno-prostanacul! 

— E un bädäran! a raspuns contesa. Nu rade, Ghidus! 
Ne face neamul de ocara. Vecinii nostri se vor prapadi de 
ras cand vor auzi ca seniorul Zollern a dus-o intr-o litiera 
somptuoasá, purtata de catäri, pe baba Feldheimer, 
zgripturoaica aceea bătrână, şi că a instalat-o la castelul 
lui. A moştenit de la maică-sa grija pentru bolnavi şi pentru 
tot felul de lepădături. Vai, taică-său s-ar răsuci în groapă 
dac-ar şti toate astea! 

— Da, a adăugat Ghidus. Tata ar mormăi şi în groapă: 
„Ştiu! Prostii!" 

— Uite-1, vine împreună cu bătrânul! Îl tine de brat, 
fără ruşine! a strigat contesa, îngrozită. Să mergem, nu 
vreau să-l mai văd! 

Cei trei s-au îndepărtat, Kuno l-a condus pe bătrânul 
lui dascăl până la pod şi l-a ajutat să se urce în litierä. Jos, 
în vale, s-a oprit în faţa colibei în care se adăpostea bătrâna 
Fledheimer şi a găsit-o gata de plecare, cu o boccea plină cu 
tot felul de leacuri — pomezi, licori — şi cu felurite scule. 
Sprijinindu-se în toiegelul ei de cimişir, bătrânica s-a urcat 
în litieră. 

Nu s-a petrecut însă nimic din ceea ce prevăzuse, 
plină de răutate, contesa de Zollern. În împrejurimi, nimeni 
nu s-a mirat de fapta cavalerului Kuno. Dimpotrivă, 
oamenii găseau frumoasă şi vrednică de laudă straduinta de 
a-i însenina ultimele zile bătrânei Feldheimer şi îi dădeau 
cinstire pentru că îl adăpostise în castelul său pe bătrânul 


capelan Iosif. Numai fratii lui si contesa tunau si fulgerau 
de mänie, improscándu-1 cu vorbe de ocarä. Dar era spre 
paguba lor, caci toata lumea socotea purtarea fratilor 
vitregi prea nesabuita si-i vorbea de rau. Umbla zvonul ca 
nici cu mama lor nu duceau casa buna, ci numai intr-o 
galceava o tineau, iar ei intre ei se vräjmäseau cumplit. 
Contele Kuno de Zollern-Hrischberg a incercat de mai 
multe ori sä se impace cu fratii lui, cäci se simtea foarte 
rau cand ii vedea trecand calare prin fata castelului sau 
fara sä-i paseasca vreodatä pragul casei, sau cand ii intälnea 
in codru sau pe camp si ei il salutau mai rece ca pe un 
strain. Zadarnic insä cäuta el sa se apropie de fratii sai, caci 
acestia nu-i räspundeau decät cu batjocuri. Intr-o buna zi, 
in mintea lui Kuno a incoltit un gänd. Stiindu-i tare 
zgarciti si hapsani pe cei doi frati ai sai, a hotarat sa ajunga 
pe calea aceasta la inimile lor. Intre cele trei castele se afla 
un iaz — chiar la mijloc — care facea parte din domeniul lui 
Kuno. In iazul acesta cresteau cele mai bune stiuci si cei 
mai frumosi crapi din imprejurimi. Cei doi frati, cärora le 
placea sa pescuiasca, erau mäniosi foarte pe tatal lor, care 
nu le lasase lor mostenire si iazul. Pe de o parte, erau prea 
mändri ca sa pescuiascä in apa aceea fara stirea fratelui lor, 
iar pe de alta parte, nu voiau sä-i spunä o vorba buna, 
rugändu-l sa le ingaduie sa prinda peste acolo. Stiind cata 
slabiciune aveau fratii lui pentru iaz, Kuno i-a poftit intr-o 
zi sa se intalneasca tustrei acolo. 

Era o dimineatä frumoasa de primävarä. Cei trei 
frati, venind dinspre cele trei castele, au ajuns aproape in 
aceeasi clipa la iaz. 

— latá, a strigat Ghidus, ne-am brodit de minune! 
Exact la ceasurile sapte am plecat cálare de la Schalksberg. 

— Si eu de la Hirschberg! Si eu de la Zollern! i-au 
ráspuns ceilalti doi frati. 

— Pesemne ca iazul se aflá drept la mijloc, a 
continuat mezinul. Strasnic! 


— Ei, tocmai de aceea v-am poftit aici. Stiu ca va 
place mult sa pescuiti. Si mie imi place sä dau din cand in 
cand cu undita. In iaz sunt destui pesti chiar si pentru trei 
castele, iar pe malul iazului e destul loc pentru noi trei, 
chiar daca am veni din intamplare toti deodata. Vreau ca, de 
azi inainte, aceasta apa sa fie a noastra a tuturor, si fiecare 
dintre voi va avea aceleasi drepturi asupra ei ca si mine. 

— Nobilul nostru frate e nespus de indatoritor, a zis 
Ghidus cu un zämbet ironic. Ne dä o intindere de apa de sase 
pogoane si cateva sute de pestisori! Ei bine, si ce ne cere in 
schimb? Caci numai moartea n-are plata! 

— Nu vá cer nimic, a spus Kuno. Nu vreau decät sá vá 
intalnesc din cand in cand la iaz si sá stau de vorba cu voi. 
Oricum, suntem fiii aceluiasi tata! 

— Nu, asa nu-i bine, raspunse seniorul de la 
Schalksberg. Nu e nimic mai neplácut decát sá pescuiesti 
laolaltá cu altii. Unul goneste pestii celuilalt. Dar dacá am 
cádea la invoialá asupra zilelor in care sá venim la pescuit, 
de pildá tu, Kuno, luni si joi, Wolf marti si vineri, iar eu 
miercuri şi sâmbătă, atunci primesc darul. 

— Eu, nu! a strigat întunecatul Wolf. Nu primesc 
nici un dar şi nu vreau să împart cu nimeni nimic. Kuno ne 
îmbie să impartim iazul, fiindcă avem tustrei aceleaşi 
drepturi asupra lui. Eu zic să jucăm zaruri şi să se hotărască 
al cui rămâne. Dacă norocul va fi de partea mea, puteţi veni 
oricând să mă întrebaţi daca vă dau voie să pescuiti ori ba. 

— Eu nu joc zaruri, a răspuns Kuno cu tristeţe, 
văzând că nu se poate apropia de fraţii lui pentru nimic în 
lume. 

— De bună seamă, a râs Ghiduş, fratele nostru este 
un senior cucernic, dreptcredincios, care socoteşte jocul cu 
zarurile drept un păcat de moarte. Dar eu m-am gândit la 
altceva, la ceva ce nu-l poate ruşina nici pe cel mai evlavios 
sihastru. Să ne aducem unditele si să pescuim până când 
orologiul de la Zollern va bate douăsprezece ceasuri, şi 


iazul va fi al aceluia care va prinde cei mai multi pesti pana 
la ceasul acela. 

— Ar fio prostie, a spus Kuno, sa lupt pentru ceea ce 
imi apartine de drept prin mostenire. Dar ca sa va 
incredintez că nu am glumit când v-am spus sá impártim 
iazul, fie, mă duc să-mi iau uneltele de pescuit. 

Atunci au sărit cu toţii în şa şi au pornit fiecare spre 
castelul lui. Gemenii au trimis în mare grabă slujitorii să 
scormonească pe sub toate pietrele vechi şi să adune 
viermişori de momeală. Kuno şi-a luat însă sculele 
obişnuite de pescuit şi momeala pe care învățase s-o 
pregătească odinioară de la bătrâna Feldheimer, şi a ajuns 
cel dintâi la iaz. Curând au sosit şi gemenii. Kuno i-a lăsat 
să-şi aleagă locurile cele mai bune, unde să poată sta în 
voie, apoi a azvarlit undita. Minune! Peştii îl recunosteau 
parca de stăpân al iazului. Cete întregi de crapi şi de stiuci 
se adunau forfotind în jurul unditei sale, iar peştii cei mai 
bătrâni şi mai mari îi goneau pe cei mici. În fiece clipă 
scotea câte un peste. Nici nu apuca să arunce undita bine, 
că douăzeci-treizeci de peşti aşteptau cu gurile căscate, 
gata să se lase prinşi în cârligul ascuţit. Peste două ceasuri, 
în jurul lui Kuno se ridicau mormane de peşti dintre cei mai 
frumoşi. S-a oprit din pescuit şi s-a dus la fraţii săi să vadă 
ce fac. Ghiduş prinsese un crăpcean şi doi bieti obleti, iar 
Wolf — trei mrene şi două plevuşte. Amândoi se uitau 
amäräti spre malul opus, căci se vedea foarte bine cât noian 
de peşte prinsese fratele lor mai mare. Kuno s-a apropiat 
încetişor de Wolf, dar acesta, turbat de mânie, a sârit în sus, 
a rupt sfoara, a făcut bucăţi batul unditei şi a aruncat totul 
în iaz. 

— Aş vrea să arunc o mie de cârlige în apă în loc de 
unul, iar de fiecare să se prindă una din aceste făpturi! a 
strigat el. Nu-i lucru curat la mijloc. Aici sunt farmece şi 
vrăjitorii. Altfel cum ai putea să prinzi tu, Kuno- 
prostănacul, într-un ceas, mai mulţi peşti decât prind eu 


intr-un an? 

— Da, da. acum mi-aduc aminte, a adaugat Ghidus, ca 
el a deprins mestesugul pescuitului de la mătuşa 
Feldheimer, vrajitoarea aceea blestemata! Si noi ne-am 
lăsat amágiti să pescuim cu el. Într-o bună zi o sá ajungă si 
el un vrăjitor. 

— Nu, vrăjitoare adevărată nu e, a zis Ghiduş, în 
bătaie de joc. Muieri de felul ăsta ştiu de obicei să 
prevestească 


viitorul, dar baba Feldheimer va ajunge sa 
prevesteasca viitorul atunci cand se va preface in lebada. 
Nu i-a prezis ea tatălui nostru că moştenirea pe care ne-o 
va lăsa va putea fi cumpărată cu un gulden cu cap de cerb, 
cu alte cuvinte că tata o să ajungă la sapă de lemn? Totuşi, 
când a murit, totul, cât cuprinzi cu ochii de pe zidurile 
castelului Zollern, era al lui. Baba Feldheimer nu e altceva 
decât o bătrână fără minte, iar tu, Kuno, un prostănac! 

După aceste cuvinte, mezinul s-a îndepărtat în grabă, 
căci se temea de mâna grea a fratelui său, iar Wolf l-a 
urmat, improscändu-l cu toate sudálmile pe care le învățase 
de la tatăl lui. 

Îndurerat din cale-afară, Kuno s-a îndreptat spre 
casă. Îşi dăduse seama că nu se putea înţelege cu fraţii lui. 
Vorbele lor urâte îi făcuseră atâta inimă rea, încât a căzut 
la pat a doua zi şi numai cuvintele de alinare ale 
capelanului Iosif şi licorile tămăduitoare ale mătuşii 
Feldheimer l-au izbăvit de moarte. 

Când gemenii au prins însă de veste că fratele lor 
Kuno zace greu bolnav, au facut un praznic grozav. Ametiti 
de băutură, s-au legat cu jurământ ca acela care va afla 
primul de moartea lui Kuno-prostănacul să dea de ştire 
celuilalt prin salve de tun iar cel care va trage primul cu 
tunurile din castel va avea dreptul să-şi aleagă din pivnițele 
lui Kuno butoiul cu cel mai bun vin. 

Wolf a pus un pândar ca să vegheze zi şi noapte în 
împrejurimile Hirschberg-ului, iar Ghiduş a cumpărat cu 
bani grei pe un slujitor de-al lui Kuno, ca să-l vestească de 
îndată clipa morţii stăpânului său. 

Slujitorul acesta era însă mai credincios blajinului şi 
cucernicului său stăpân decât mârşavului conte din 
Schalksberg. Într-o seară, el a întrebat-o îngrijorat pe 
bătrâna Feldheimer cum se simte stăpânul său, şi când 
acesta i-a răspuns că starea sănătăţii lui este multumitoare, 
slujitorul i-a povestit despre uneltirile celor doi fraţi, 


adäugänd cä-si puseserä-n gänd sä-si arate bucuria cu 
prilejul mortii fratelui lor, prin salve de tun. Auzind aceste 
cuvinte, bäträna s-a necäjit cumplit. Dar cänd i-a spus 
contelui totul, acestuia nu-i venea sä creadä cä fratii lui 
ascundeau in sufletul lor atata neomenie. Atunci bäträna 1- 
a povátuit să-i puna la încercare, răspândind zvonul că ar fi 
murit. Vestea va zbura ca fulgerul şi, dacă vor auzi salve de 
tun, însemna că slujitorul grăise adevărul. Contele a 
chemat slujitorul cumpărat de fratele său, l-a descusut încă 
o dată şi i-a poruncit să plece călare spre Schalksberg, ca să 
dea acolo de ştire că lui Kuno i se apropie sfârşitul. 

În timp ce slujitorul cobora povârnişul de la 
Hirschberg, a fost zărit de pândarul contelui Wolf de 
Zollern. Acesta i-a tăiat drumul şi l-a întrebat încotro 
aleargă. 

— Vai mie, a răspuns slujitorul, sărmanul meu 
stăpân n-o mai duce până-n seară! Toţi socot că i-a sunat 
ceasul. 

— Aşa? I-a sunat ceasul? a strigat celălalt şi cât ai 
clipi s-a repezit la cai, a sărit în şa şi a dat pinteni 
bidiviului, zburând spre Zollern. A suit dealul ca vântul şi a 
ajuns la poarta castelului, unde bietul cal a căzut grămadă, 
iar cäläretul a mai apucat să strige „Contele Kuno moare!“ 
după care şi-a pierdut simţirile. Tunurile din Zollern au 
început să bubuie, umplând de fericire inima contelui Wolf 
şi a mamei sale. Se şi vedeau stăpânii butoiului de vin, ai 
iazului şi ai giuvaerurilor. Ecoul puternic al acestor salve îi 
bucură peste măsură, dar şi-au dat seama curând că nu era 
ecou, ci salvele tunurilor din Schalksberg. Wolf i-a spus 
atunci mamei sale, zâmbind: 


— Si fratele meu mai mic a avut iscoadele lui. Deci 
trebuie sa impärtim pe din douä si vinul, ca si intreaga 
mostenire. 

A sárit apoi pe cal si a pornit in galop, caci se temea 


ca Ghidus sá nu i-o ia inainte si sá puna mana pe bunurile 
de pret ale räposatului. 

La iaz, fratii s-au intälnit si s-au uitat unul la altul, 
rusinati de graba cu care voiserä sä ajungä la Hirschberg. 
Nici n-au pomenit de Kuno, in timp ce-si urmau drumul, ci 
s-au sfätuit fräteste ce sa facä mai departe si ale cui sa fie 
domeniile de la Hirschberg. Au trecut cäläri podul si, la 
fereastra castelului, ce sä vezi? Fratele lor, teafär si 
sänätos, se uita in curte cu ochii scäpäränd de mänie. 
Gemenii s-au inspäimäntat cumplit, crezänd mai intäi cä e 
o stafie, si si-au fäcut semnul crucii, dar väzänd cä era 
Kuno in carne si oase, Wolf a strigat: 

— Ptiu, lua-te-ar...! Ce prostie! Credeam c-ai 
murit! 

— Nu-i niciodatä prea tärziu, a gräit mezinul, 
ságetándu-1 pe Kuno cu o privire veninoasä.l 

Acesta a strigat insá cu glas tunátor: 

— Din clipa asta, toate legáturile noastre de rudenie 
s-au rupt pentru totdeauna. Am auzit prea bine salvele 
voastre de bucurie, dar, bágati de seamá, am pregátit si eu 


cinci culevrine” aici, in curte, si le-am incárcat in cinstea 
voastrá. Pieriti din calea ghiulelelor mele, ca sá nu aflati 
cum se trage la Hirschberg! 

Vázándu-1 atát de indarjit, fratii au dat pinteni 
cailor si au coborát in mare grabá povárnisul. Kuno le-a 
trimis din urmá o ghiulea care a zburat pe deasupra capului 
lor, asa ca ei au facut fara voie o plecáciune adanca si 
cuviincioasá. Kuno nu voia insá decát sá-i sperie, nu sá-i 
loveascá. 

— De ce ai tras salvele de tun, nátáráule? a intrebat 
supárat Ghidus. Eu am tras numai dupá ce le-am auzit pe- 
ale tale. 

— Ba, sá am iertare. Íntreab-o si pe mama! a ráspuns 
Wolf. Tu ai tras intái si ne-ai fácut de rás, neobrázatule! 

Mezinul nu s-a lasat nici el mai prejos cu vorbele de 


ocarä si cand au ajuns la iaz sudalmile mostenite de la 
Zollern-tuná-si-fulgerá curgeau şuvoi. Pana la urmă, fraţii 
s-au despărţit invrajbiti si furioşi. 

A doua zi, Kuno şi-a făcut testamentul. Bătrânica 
Feldheimer i-a spus capelanului: 

— Pun rămăşag că nu scrie cuvinte prea drăgăstoase 
despre cei doi tunari. 

Dar toate încercările ei de a-l descoase pe dragul ei 
binefăcător au fost zadarnice. Acesta nu a suflat o vorbă 
despre testament. Bătrâna nu a mai apucat să afle nimic, 
fiindcă după un an, în ciuda alifiilor şi a licorilor ei, şi-a dat 
sufletul fără să fi fost măcar bolnavă. Îi sunase ceasul. Cei 
nouăzeci şi opt de ani ai ei ar fi dus la groapă pe oriceom, 
cât de sănătos. 

Contele Kuno a înmormântat-o cu mare cinste, nu ca 
pe o femeie sărmană, ci ca pe o mamă. După moartea 
bătrânei; el a început să se simtă tot mai singur în castelul 
său, mai ales fiindcă părintele Iosif a purces şi el din lumea 
aceasta, scurt timp după babuta Feldheimer. 

Singurătatea lui, nu a dăinuit însă prea mult, căci 
bunul Kuno s-a sfârşit din viaţă la vârsta de douăzeci şi opt 
de ani. Gurile rele spuneau că ar fi murit otrăvit de Ghidus. 

Dar oricum ar fi fost, la câteva ceasuri după moartea 
lui, la Zollern şi la Schalksberg au bubuit din nou tunurile. 
Fiecare castel îi vestea sfârșitul cu câte douăzeci şi cinci de 
salve. 

— De data asta s-a isprăvit de-adevăratelea cu el! a 
zis Ghidus, întâlnindu-se cu fratele său pe drum. 

— Da, a răspuns Wolf, şi dacă s-ar întoarce de pe 
lumea cealaltă şi ne-ar striga vorbe de ocară de la fereastră, 
ca odinioară, puşca mea abia aşteaptă să-l înveţe buna- 
cuviinţă şi să-i vină de hac. 

Vorbind aşa, suiră pieptiş înălţimea pe care se află 
castelul. Cand un călăreț necunoscut, însoţit de alaiul său 
cavaleresc, i-a ajuns din urmă, cei doi, socotind că trebuie 


sa fie vreun prieten de-al fratelui lor, care venea la 
inmormántare, s-au prefäcut ca plang, nemaicontenind sä-l 
laude pe cel dispärut si jelindu-i moartea timpurie. Ghidus 
a izbutit chiar sä-si stoarcä lacrimi de crocodil. Cavalerul 
nu scotea insä nici o vorbä, ci urca linistit si täcut aläturi 
de ei, indreptändu-se spre Hirschberg. 

— Asa, acum suntem in largul nostru. Adu vin, 
chelarule, dar din cel mai bun! a strigat Wolf, descälecänd. 

Apoi au urcat scara in spiralä si au intrat in sala 
castelului, urmati de täcutul cäläret. In clipa cänd gemenii 
s-au asezat tihniti la masä, necunoscutul a scos din pieptar 
o monedä de argint si a zvärlit-o pe masa de ardezie. Banul 
s-a rostogolit zornáind, iar stráinul a zis: 

— latá mostenirea voastrá. Nici mai mult, nici mai 
putin decát un gulden cu cap de cerb. 

Fraţii s-au uitat unul la celălalt mirati, au izbucnit 
în râs şi l-au întrebat ce vrea să spună. 

Cavalerul a scos atunci un pergament cu o mulţime 
de peceti. Acolo, Kuno-prostănacul scrisese toate faptele 
duşmănoase săvârşite în timpul vieţii sale de către fraţii 
lui. La sfârşit îi vestea că, în afară de giuvaerurile răpo- 
satei sale mame, hotărâse să vândă Wiirtemberg-ului 
întreaga moştenire pentru o nimica toată, în schimbul unui 
biet gulden cu cap de cerb. Giuvaerurile urmau a fi folosite 
spre a se clădi un azil pentru săraci în oraşul Balingen. 


Fratii au incremenit, räsul le-a inghetat pe buze. 
Scräsneau neputinciosi. Ce puteau sa faca ei impotriva 
provinciei Würtemberg! Pierduserä frumusete de mosie, 
padurea, ogoarele, orasul Balingen, pana si iazul cu pesti, si 
nu mostenisera decat un parlit de gulden cu cap de cerb! 


Furios, Wolf l-a varat in pieptar, fara a scoate o 
vorbä, si-a pus tichia pe cap si trecänd mänios, fara sa 
salute, pe langa trimisul Würtemberg-ului, a incälecat si a 
pornit spre Zollern. 

In dimineata urmätoare, plictisit de cicälelile mamei 
sale, care nu mai contenea cu musträrile fiindcä pierduserä 
si mosia si giuvaerurile, Wolf a pornit cälare spre Ghidus, la 
Schalksberg. Cand a ajuns la fratele sau, l-a intrebat: 

— Ce zici sa facem cu mostenirea noastra? Sa jucam 
pe ea, sau s-o bem? 

— Mai bine s-o bem, a räspuns Ghidus. Asa vom 
cástiga amändoi. Hai cálare la Balingen, sä-i infruntám pe 
oamenii de acolo, cu toate cä am pierdut oräselul in chip 
rusinos. 

— lar la cárciuma „Mielul” e un vin rosu strasnic; 
nici impäratul nu are altul mai bun, a adäugat Wolf. 

Amändoi au pornit spre Balingen si acolo s-au oprit 
la cärciumä si au intrebat cät costä o oca de vin rosu; dupä 
care, au inchinat unul in sänätatea celuilalt, pänä au 
mäntuit guldenul. Atunci Wolf s-a ridicat in picioare, a scos 
din pieptar moneda de argint cu capul de cerb pe ea, a 
azvärlit-o pe masä si i-a strigat cärciumarului: 

— latá guldenul ce ti se cuvine! Mai vrei ceva? 

Cärciumarul a luat guldenul, l-a intors pe o parte si 
pe alta, sia räspuns zämbind: 

— Ar fi in regulä, dar, vedeti, acesta e un gulden cu 
cap de cerb. Asearä a sosit o stafetä din Stuttgart, iar azi- 
dimineatä crainicul a vestit in numele contelui de 
Würtemberg, stäpänul oräselului nostru, cä banii acestia nu 
mai sunt buni. Trebuie sä-mi dati altii. 

Cei doi frati au palit, uitándu-se unul la altul.] 

— Pláteste, a spus unul. 
— N-ai bani? a intrebat celálalt. 

In cele din urmá au rámas datori un gulden la 
»Mielul" din Balingen si au plecat tacuti pásind ingándurati 


unul längä altul. Cand au ajuns la rascrucea unde un drum 
ducea la dreapta, spre Zollern, iar altul la stanga, spre 
Schalksberg, Ghidus a spus: 

— Asadar, am mostenit mai putin decat nimic, si pe 
deasupra am mai bäut si un vin prost. 

— Da, a räspuns fratele lui. Vorbele bätränei s-au 
adeverit; ,Mostenitorii tai nu se vor alege nici macar cu un 
gulden cu cap de cerb!" Din banii mosteniti n-am putut 
plati nici barem o oca de vin! 

— Stiu! a zis stäpänul Schalksberg-ului. 

— Prostii! a răspuns seniorul din Zollern, 
indreptändu-se cälare spre castel, mänios pe sine insusi si 
pe toatä lumea. 


— Aceasta e povestea guldenului cu cap de cerb, a 
incheiat fäurarul, si se spune cä e adeväratä. Cärciumarul 
din Dürrwangen, care se aflä aproape de cele trei castele, a 
povestit-o unui bun prieten al meu, cäläuzä, care, trecänd 
adeseori prin muntii albi ai Saubiei trägea totdeauna la 
Diirrw angen . 

Oaspetii au bätut din palme, incäntati de povestea 
faurului. 

— Cate nu se intämplä in lumea asta! a strigat 
cäräusul. Imi pare bine cä nu ne-am pierdut vremea cu jocul 
de cärti. Am sa tin bine minte povestea asta si o s-o 
istorisesc maine tovarasilor mei, cuvant cu cuvant. 

— In timp ce povestea fäurarul, mi-am adus si eu 
aminte de o intämplare! zise studentul. 

— Spune, spune! il rugarä intr-un glas fäurarul si 
Felix. 

— Fie, räspunse studentul. Mai curänd sau mai 
tärziu, tot o sä-mi vinä si mie rändul sä povestesc ceva. 
Ceea ce veti auzi pare-se cä s-a petrecut aievea. 

Zicänd acestea, s-a asezat mai bine in jilt, 
pregätindu-se sä inceapä. Dar hangita a pus furca si fuiorul 
deoparte şi s-a îndreptat spre masa oaspetilor.I 


— Acum, domnilor, e timpul de culcare, spuse ea. 
Ornicul a bătut ceasurile nouă şi mâine avem treabă. 

— Mai adu o sticlă cu vin şi poţi să te duci la 
culcare! strigă studentul. Nu mai avem nevoie de dumneata. 

— Nu se poate răspunse ea, posomorându-se. Atâta 
timp cât se află musterii în sală, nici eu, nici slujitorii nu 
ne culcăm. Ce să mai lungim vorba, domnilor! Duceti-va în 
odăile dumneavoastră. Şi aşa e prea târziu. În casa mea nu 
se petrece peste ceasurile nouă. 

— Cum asta, cucoană? rosti mirat făurarul. Ce-ti 
pasă dumitale dacă noi rămânem aici singuri, după ce te-ai 
culcat dumneata? Suntem oameni cinstiţi, nu-ţi şterpelim 
nimic şi nici n-o s-o ştergem fără plată. Nu îngădui să fiu 
dat afară în felul acesta din nici un han din lume. 

Femeia îi aruncă o privire mánioasá: 

— Nu cumva credeţi că o să-mi schimb rânduiala 
casei pentru orice golan, pentru orice haimana de calfă, 
pentru doisprezece creitari ai lui? Vă spun pentru ultima 
oară că nu îngădui asemenea purtări. 

Faurul vru să mai răspundă ceva, dar studentul îl 
privi cu înţeles şi le făcu celorlalţi un semn din ochi. 

— Bine, zise el. Dacă hangita nu ne lasă să mai 
rămânem, apoi să mergem în camerele noastre. Dar ne-ar 
trebui nişte lumânări, ca să nu bâjbâim. 

— N-am de unde sa vă dau, răspunse ea, posomorâtă. 
Ceilalţi or să nimerească drumul şi prin întuneric, iar 
dumitale o să-ţi ajungă şi capătul ăsta de lumânare. N-am 
altceva. 

Tânărul primi tăcut lumânarea şi se ridică. Ceilalţi 
îşi luară traistele, ca să le ducă în camerele lor, şi începură 
să urce scara după student. Acesta mergea înainte cu 
lumânarea. Când au ajuns sus, studentul îi rugă să meargă în 
vârful picioarelor, deschise uşa camerei sale şi le făcu semn 
să intre. 

— Nu mai încape nici o îndoială, le spuse el. Vrea să 


ne dea pe mâna tälharilor! N-ati băgat de seamă cât de 
stäruitor ne trimitea la culcare? Cum incerca cu tot 
dinadinsul sä ne impiedice sa stam de veghe laolalta? 
Nadajduieste c-o sä ne culcäm acum si ca talharii au sa ne 
surprinda dormind. 

— Nu credeti c-ar fi mai bine sá plecam de aici? 
intreba Felix. Ma simt mai la largul meu in pädure decät 
intre zidurile astea. 

— Ferestrele sunt si aici zabrelite! exclamă 
studentul, incercänd zadarnic sá smulgä una din gratii. Nu 
ne rämäne decät o singurä iesire: s-o zbughim pe poartä. Nu 
cred insa c-o sa ne lase. 

— Sá incercám, spuse cäräusul. Vreau sá vad daca pot 
ajunge măcar până în curte. Daca se poate, má întorc si vá 
iau pe toti. 

Ceilalti incuviintarä. Cäräusul se descältä si se furisä 
in värful picioarelor spre scarä. Sus, in odaie, tovaräsii lui 
ascultau incordati, cu teamä. Tänärul ajunse la jumätatea 
scärii, intreg si nevätämat, si tocmai voia sä se fereascä de 
un stälp de sustinere, cänd, deodatä, ii iesi inainte un cäine 
urias. Duläul ii puse labele pe umeri si ränji la el, 
dezvelindu-si coltii lungi si ascutiti. Cäräusul nu indräzni 
nici sa inainteze, nici sá dea inapoi, de teamä ca, la cea mai 
mica miscare, dulául cel fioros sá nu-si infigá coltii in 
beregata lui. Cáinele incepu sá latre si sá urle groaznic. 
Auzind härmälaia, rándasul si hangita iesirá in graba, cu 
lumänäri in mäini. 

— Íncotro? Ce vrei? strigá femeia. 

— Vreau sä-mi iau ceva din cärutä, räspunse 
cäräusul, tremuränd ca varga, cäci prin deschizätura usii 
zärise niste umbre care dädeau de bänuit, oameni cu pusti 
in mana. 

— Ai fi putut sa iei ce-ti trebuie inainte de a urca in 
camera, spuse imbufnata hangita. Fassan, vino-ncoa’! Iacob, 
incuie poarta si lumineaza-i omului drumul pänä la caruta. 


Cäinele isi lua labele si botul infiorätor de pe umerii 
cäräusului si se asezá din nou de-a curmezisul scärii. Intre 
timp, rändasul incuiase poarta si porni cu lumänarea 
inaintea cäräusului. Nu era chip sä fugä. Främäntändu-se 
cam ce-ar putea sä ia din cärutä, omul isi aminti cä avea un 
funt de lumänäri pe care trebuia sä le ducä la oras. „Capätul 
de lumánare pe care-1 avem sus nu tine mai mult de un sfert 
de ceas, si-a zis el, asa cä o sä avem nevoie de lumänäri". 
Luä douä lumänäri din cärutä, le ascunse in mänecä si, ca sä 
se afle in treabä, isi cäutä mantaua, care-i trebuia — dupä 
cum i-a spus el rändasului — sä se inveleascä in timpul 
noptii. Ajungänd teafär inapoi, povesti tovaräsilor säi 
despre duläul urias care stätea de pazä pe trepte, despre 
oamenii pe care ii zärise in treacät, despre pregätirile care 
se fäcuserä ca sä punä mäna pe ei, si incheie oftänd: 

— Nu scäpäm cu viatä in noaptea asta! 

— Nu-mi vine sä cred, räspunse studentul. Nu-mi vine 
sä cred sä fie atät de prosti oamenii acestia, sä omoare 
patru insi pentru o nimica toatä. De aceea ar fi bine sä nu 
ne impotrivim. In ceea ce má priveste, eu am cel mai mult 
de pierdut. Pe calul meu au si pus mâna, de bună seamă. Am 
cumpärat bidiviul acum patru säptämäni si m-a costat 
cincizeci de galbeni. Punga si hainele le dau de buna voie, 
caci, la urma urmelor, viata e imi mai scumpa. 

— Dumitale iti este mai usor, raspunse cäräusul. N-ai 
cine stie ce de pierdut; asemenea lucruri se pot lesne 
inlocui. Eu, insä, sunt stafetä. Am plecat din Aschaffenburg 
cu fel de fel de lucruri, iar in grajd am doi cai frumosi, 
singura mea avere. 

— Nu-mi vine sa cred c-or sa se lege de dumneata, 
spuse giuvaergiul. Prädarea unei stafete ar stärni mare 
zarvä si täräboi in tarä. Si eu cred cä-i mai bine sä dau de 
bunä voie, cum a zis dumnealui, tot ce am si sä fägäduiesc, 
sub jurämänt, sä nu suflu o vorbä si nici sa mä pläng. E mai 
cuminte asa decät sä mä impotrivesc unor oameni inarmati 


cu pusti si pistoale pentru cäteva boarfe. 

La aceste cuvinte, cărăuşul scoase lumânările, le lipi 
de masă şi le aprinse. 

— Atunci, în numele Atotputernicului, să aşteptăm 
şi să vedem ce-o să se întâmple, zise el. Hai să ne aşezăm şi 
să gonim somnul cu o poveste. 

— Să facem precum spui, răspunse studentul, şi, 
fiindcă e rândul meu, iată că şi incep.I 


INIMA RECE (Partea intäi) 


Cine cálátoreste prin tara Suabilor, acela sá nu scape 
prilejul de a-si plimba ochii macar nitelus prin Padurea 
Neagra; nu de dragul copacilor desi nu se gasesc oriunde 
atätia brazi nemaipomenit de multi si täsnind, ca intr-o 
vedenie, spre cer; insá de dragul oamenilor, care se 
deosebesc in chip ciudat de toata omenirea din jur. Ei sunt 
mai inalti decät oamenii obisnuiti, au spete late, madulare 
puternice si, in totul de tot, se pare cä aerul intremätor, 
care lunecä dimineata printre brazi, ii däruie incä din 
tinerete cu plämäni mai slobozi, cu ochi mai ageri si cu o 
fire mai deschisä, chiar dacä mai asprä, decät ale 
locuitorilor de prin sesuri si väi. Dar nu numai prin staturä 
si prin felul de a fi, ci si prin datini si port aceşti oameni 
nu-si gäsesc pereche printre semenii lor din afara pädurii. 
Mai frumos decät toti se imbracä pädurenii din tinutul 
Baden; bärbatii isi iasä barba sä creascä in jurul fetei, asa 
cum li-e datä ea de la naturä; pieptarele negre, pantalonii 
uriasi, sträns incretiti, ciorapii rosii, päläriile tuguiate, cu 
marginile largi, le dau o infätisare aparte, in acelasi timp 
serioasä, plinä de greutate. Aici, cei mai multi sunt sticlari, 
insä fac si ceasornice, cu care umblä o jumätate de lume, ca 
sä le vanda. In cealaltä parte a pädurii träieste o spitä din 
acelasi neam; doar cä munca si indeletnicirile lor au näscut 
alte datini si obiceiuri decät ale sticlarilor. Ei träiesc de pe 
urma pädurii; doboarä si curätä brazii, ii mana cu plutele in 
jos pe Nagold pänä la Neckar si de acolo pe apa Rinului, la 
vale, spre Olanda; chiar si marea ii cunoaste pe acesti 
bärbati din Pädurea Neagrä, care coboarä de sus cu plutele 
lor lungi. Opresc pe ränd in toate orasele lipite de malul 
fluviului si isi asteaptä semet cumpärätorii care ar avea 
nevoie de bustenii si de scändurile lor; dar bärnele cele mai 
groase si lungi ei le vänd, pe bani grei, olandezilor, care le 
folosesc la constructia de vase. Astfel, oamenii acestia duc 


o viata aspra, calatorind intruna. Bucuria lor e sa zboare la 
vale pe pluta de lemn, necazul — sa urce din nou pe mal. De 
aceea si portul lor seamänä prea putin cu portul sticlarilor, 
care locuiesc in partea cealalta a pädurii. Pieptarul e din 
pänzä inchisä la culoare, de pe umerii largi coboara niste 
bretele verzi de lätimea unei palme iar din buzunarul 
pantalonilor de piele neagra se iteste intotdeauna, ca semn 
al nobletei, parmacul de alamä; insá mändria lor sunt 
cizmele, poate cele mai mari din cäte se poartä azi pe lume; 
cäci le poti trage cu vreo douä palme mai sus de genunchi 
si, umbländ cu asemenea incältäri nu ti se udä picioarele 
chiar daca le scufunzi la trei schioape in apa. 

Pana nu de mult, acesti padurari inca nai credeau in 
duhurile pädurii si abia de curänd li s-a mai scos din cap 
desertäciunea. Curios e insä ca si duhurile care, dupa 
credintele vechi, ar hälädui prin Pädurea Neagrä, s-au 
impártit in douä, dupa cele doua feluri de imbräcäminte. 
Spuneau de pildä unii cä Omuletul-de-sticlä, un duh bländ, 
mititel, mäsuränd vreo trei schioape si jumätate, nu s-ar 
aräta niciodatä altfel decät cu o pälärioarä tuguiatä, avänd 
marginile largi, cu pieptäras, cu pantaloni incretiti si cu 
cioräpiori rosii. Altul, in schimb, cäruia ii zicea Michel 
Olandezul si care locuia in partea cealaltä a pädurii, era un 
gäligan urias, spätos, imbräcat in portul plutasilor, si multi 
dintre aceia care jurau cä-l väzuserä dädeau a intelege cä n- 
ar vrea sa pläteascä din punga lor atätia vitei cäti ii trebuie 
lui ca sä-i ajungä pielea pentru o pereche de cizme. 

„Are niste cizme, spuneau ei, incät un om ca toti 
oamenii ar intra in ele pänä la gät “. 

Si mai spuneau cä din gura lor nu iese decät 
adevärul, nimic umflat. 

Cu aceste duhuri ale pädurii, un tänär de prin partea 
locului cicä ar fi pätit o istorie, pe care vreau sä v-o 
povestesc. 

Träia deci, in Pädurea Neagrä o väduvä, pe nume 


Barbara Munk; sotul ei fusese carbunar si, dupa ce acesta 
muri, vaduva il tot indemna si-l pregätea pe feciorul ei de 
saisprezece ani pentru aceeasi meserie. 

Tänärul Peter Munk, bäiat chipes, se läsa in voia 
mamei, ca doar nu invátase alta nici de la tatal sau — si, cat 
era săptămâna de lungă, sta si se afuma lângă cuptor sau, 
negru, plin de funingine, speriind oamenii, bătea străzile 
oraşelor în căutare de musterii pentru cărbunii lui. Dar 
cărbunarul are îndeobşte destul timp să gândească şi la sine 
şi la ceilalţi şi, când Peter Munk sta lângă cuptorul său, 
atunci arborii întunecoşi ai pădurii, liniştea din jur îi 
strecurau în suflet jale şi dor nelămurit, îl mâhnea ceva, îl 
supăra ceva, nu ştia nici el ce anume. Până la urmă găsi 
pricina: îl nemultumea starea lui. „Un cărbunar negru şi 
singuratic, gândea el. Asta înseamnă să trăieşti în ticăloşie. 
De câtă cinste se bucură sticlarii, ceasornicarii, chiar şi 
lăutarii în serile de duminică! lar când eu, Peter Munk, 
spălat şi periat, mă infatisez cu pieptarul de sărbătoare al 
tatii, cu nasturi de argint, cu ciorapii roşii nou-nouti, şi 
când vine cineva în spate şi se întreabă cine-o fi domnişorul 
ăsta chipeş şi îi plac ciorapii şi mersul meu — atunci, 
numai ce mă ajunge din urmă şi mă vede la faţă, îşi spune în 
gând: „Ah, ăsta nu-i decât Peter, cărbunarul!" 

De altminteri, şi pe plutaşii de dincolo, Peter îi 
jinduia din adâncul inimii. Când zdrahonii aceia veneau pe- 
aici în costumele lor arătoase, cu nasturi, catarămi şi 
lanţuri de o sută de ocale atârnate la piept, când măsurau 
din ochi perechile de dansatori, stând cracanati şi mândri, 
înjurând şi trăgând fumul, asemenea celor mai nobili 
olandezi, din pipele lor de lut ars, lungi de-un cot — atunci 
Peter vedea în plutaşi adevăraţi idoli ai fericirii. lar când 
fericitii aceştia, vârându-şi mâna în buzunar şi scoțând la 
iveală câte un pumn de taleri mascaţi, se apucau să arunce 
zarurile, cinci guldeni încolo, zece încoace — atunci Peter 
simţea că-şi iese din minţi şi se furişa tulburat până la 


coliba lui; cäci nu o data, seara, la särbätori, vazuse pe cate 
un „domn al lemnului" pierzänd la joc mai mult decät 
agonisea bietul de taicä-säu intr-un an. Erau mai cu seamä 
trei asemenea plutasi dintre care Peter nu stia pe care sä-l 
admire mai mult. Primul, un bärbat inalt si gros, cu obrajii 
rumeni, avea faima celui mai bogat om din imprejurimi. I se 
spunea Ezechiel-cel-gros. Acesta calatorea de cate doua ori 
pe an la Amsterdam, cu lemn de constructie, si gasea de 
fiecare data prilejul sá-1 vändä cu atáta mai scump decát 
altii incät se intorcea frumusel cu vaporul, pe cänd ceilalti 
veneau pe jos. Al doilea era cel mai inalt si mai uscätiv 
bărbat din toată pădurea. I se spunea Schlurker-cel-lung. Pe 
acesta Peter Munk il jinduia pentru curajul säu neobisnuit; 
se incontra cu oamenii cei mai de vazá: la cárciuma, sa fi 
fost inghesuiala cät de mare, Schlurker ästa ocupa mai 
mult loc decät patru insi din cei mai grasi, luati laolaltä; ba 
se proptea in coate pe toatä lätimea mesei, ba isi lungea 
cäte un picior pe bancä, dar nimeni nu-i zicea un cuvintel, 
cäci era plin de bani. Al treilea, un bärbat tänär si frumos, 
dansa cel mai bine in tot lungul si latul tinutului, de aceeai 
se spunea Regele dansului. Fusese om särac, slujise ca argat 
la un lemnar si, deodatä, se inavuti peste mäsurä; unii 
ziceau cä ar fi gäsit, la rädäcina unui brad bäträn, o oalä 
plină cu galbeni; alţii, că ar fi dat, nu departe de Bingen, cu 
cangea în apele Rinului — cum fac uneori plutaşii ca să 
prindă peştele în cârlig — şi ar fi scos din adâncuri un sac 
burduşit cu aur, care cică ar fi fost o parte din comoara 
Nibelungilor, îngropată acolo; ce mai, ajunsese omul putred 
de bogat şi toţi, cu mic şi mare, îl priveau ca pe un prinţ. 

La bărbaţii aceştia trei se tot gândea Peter 
cărbunarul pe când şedea singur-singurel în pădurea de 
brazi. Ce-i drept, aveau tustrei o anume hibă, care-i făcea 
nesuferiti in ochii celorlalţi: erau de o zgârcenie 
neomenească, nu arătau pic de milă faţă de datornici ori 
săraci — cu toate că băştinaşii Pădurii Negre sunt de felul 


lor oameni ingäduitori. Se stie insä cum merg treburile: pe 
de o parte ii urau pentru zgärcenia lor, pe de alta ii 
cinsteau ca bogätasi. Ca doar nu mai era nimeni sa arunce 
cu banet cum aruncau ei, de parca l-ar fi cules de pe jos 
scuturänd brazii. 

“Asa nu se mai poate, isi spuse intr-o zi Peter, foarte 
amärät. Ieri, de sărbătoare, toată lumea şedea in cârciumă! 
Dacă nu ies curând la liman, apoi îmi scurtez zilele. Ai, de- 
aş fi şi eu bogat, bine văzut ca Ezechiel-cel-gros, ori 
puternic, fără teamă, ca Schlurkar-cel-lung, ori plin de 
faimă şi de bani ca Regele dansului, care, în loc de un sfant, 
le aruncă muzicantilor taleri de aur! De unde naiba o fi 
având atâţia bani?“ 

Îi trecură prin cap câteşitoate, cum şi în ce fel ar 
putea să se căpătuiască, dar nimic nu-l mulţumi. Până la 
urmă se opri la vechile poveşti, cu oameni care s-ar fi 
umplut cândva de bani datorită lui Michel Olandezul şi 
Omuletului-de-sticla. Pe când mai trăia tatăl său, veneau 
adesea în casă prieteni nevoiaşi şi se întindeau la taclale 
lungi despre tot soiul de bogătani şi despre felul cum au 
ajuns să prindă cheag. Atunci îl pomeneau nu o dată pe 
Omuletul-de-sticlä. Gândindu-se adânc, Peter îşi aminti 
chiar şi poezia ce trebuia rostită pe Dâmbul cu brazi pentru 
ca duhul cu pricina să se arate. Începea aşa: 


'Tu, în pădurea de brazi vistiernic, 
Tu, peste codri stăpânul puternic, 
De sute de ani te laşi văzut... 


Însă degeaba îşi trudi Peter capul ca să-şi amintească 
şi cuvintele ce urmau. De multe ori era gata-gata să întrebe 
pe câte un bătrân cum sună mai departe versurile; însă de 
fiecare dată îl oprea teama, nu cumva să-şi dezvăluie 
gândurile; de altfel, judeca dânsul, s-ar putea ca povestea cu 
Omuletul-de-sticla să nu prea fie răspândită şi prea puţini 
să fie oamenii care ştiu acele cuvinte, că doar nu erau mulţi 
bogätasii din Pădurea Neagră; şi apoi, de ce nici tatăl său, 


nici nevoiasii ceilalti nu-si incercaserä, la timpul lor, 
norocul? 

In sfärsit, Peter aduse vorba despre Omuletul-de- 
sticlä in fata mamei, care ii insira doar lucruri stiute, isi 
aminti doar primul din versurile ce trebuiau rostite si, ca 
noutate, ii spuse ca duhul acela pitic nu se aräta decat 
oamenilor nascuti duminica, intre orele unsprezece si 
doua. El, Peter, cicä se potrivea, numai de-ar afla cum sunä 
poezia, căci s-a născut într-o duminica la orele 
douăsprezece de prânz. 

Auzind Peter cărbunarul una ca asta, mai că-şi pierdu 
cumpătul de bucurie şi de dorul aventurii ce-l aştepta. I se 
păru de ajuns că ştie o parte din versuri şi că s-a născut 
duminica, pentru ca Omuletul-de-sticla să răsară înaintea 
lui. Astfel, într-un rând, după ce îşi vându cărbunii, nu mai 
aprinse focul în cuptor ci, punändu-si pieptarul märet al 
tatii, ciorapii noi, roşii şi pălăria de zile mari, apucă un 
ciomag negru, noduros, lung de cinci picioare, şi îşi luă 
rămas bun de la maică-sa: 

— Mă duc la cancelarie, în oraş. Curând se aleg 
feciorii pentru armată şi vreau să-i mai bag în cap 
funcţionarului că eşti văduvă şi că nu mă ai decât pe mine, 
singurul fiu. 

Mama îi lăudă gândul cel bun; el însă porni spre 
Dâmbul cu brazi. Acesta se afla cocotat pe cea mai mare 
înălţime din Pădurea Neagră, şi jur împrejurul lui, preţ de 
vreo două ore de mers, nu se zărea pe-atunci nici colibă, 
darmite sat, căci oamenii superstitiosi ziceau că ar fi un 
loc nesigur. De altfel, nici nu se prea îndemna lumea să taie 
acolo brazi, deşi creşteau înalţi şi frumoşi; şi asta pentru că 
nu o dată când lucrau prin acele părţi, oamenii se 
pomeneau că le zboară securea din mâini şi cade în 
bulboanele râului; alteori, brazii, prăbuşindu-se prea 
repede, fie că-i betegeau, fie că-i omorau pe tăietori; unde 
mai pui că lemnul, cât ar fi fost el de bun, nu-l puteai folosi 


decät pentru foc, deoarece plutasii nu luau niciodatä 
asemenea busteni, urmänd o veche credinta care spunea ca 
un singur bustean de la Dambul cu brazi, amestecat in 
pluta, duce la pierzare si lemnul, si oamenii. Asa se face ca 
brazii de pe Dämbul cu pricina cresteau atät de inalti si 
desi, incät ziua ti se pärea noapte. Ajuns in preajmä, Peter 
Munk simti cä-l trec sudorile; nu se auzea nici un glas, nici 
un pasin afarä de pasii lui, nici o izbiturä de topor, chiar si 
zburatoarele päreau sa ocoleascä brädetul intunecat.] 

Peter Munk urcä pe creasta Dämbului si se opri in 
fata unui brad nemaipomenit de gros, pentru care orice 
negustor olandez ar fi plätit pe loc cäteva sute de guldeni. 
„Aici, gândi Peter, trebuie că sade Omuletul-de-sticla." Fácu 
o plecäciune adäncä, tusi incet si vorbi cu glasul tremuränd: 

— Va urez searä buna, domnule de sticlä! 

Dar nu veni nici un räspuns. Linistea stäruia ca si 
inainte. „Poate ca ar trebui sa spun totusi poezioara", gändi 
el. Si incepu, bolborosind: 


— Tu in pădurea de brazi 
vistiernic, 

Tu, peste codri stăpânul puternic 

De sute de ani te laşi văzut... 


Abia rosti aceste vorbe şi, spre marea lui spaimă, zări 
o făptură ciudată, mică de tot, itindu-se de după bradul cel 
gros. Peter îşi zise că nu poate fi decât Omuletul-de-sticla, 
aşa cum il înfăţişau oamenii, cu pieptăraş negru, cu 
ciorăpiori roşii, cu päläriuta, totul aidoma ca în poveştile 
lor, până și fetisoara palidă, fină, isteata. Dar vai, cum se 
ivise de repede, la fel de repede se făcu nevăzut. 
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— Domnule de sticlä, vorbi Peter Munk dupa o clipa 
de soväialä, fiti vá rog bun si nu ma luati drept neghiob! 
Dacă va inchipuiti, domnule, că nu v-am văzut, atunci 
gresiti foarte. V-am zărit când trageati cu ochiul de dupa 
copac! 

Nici acum nu-i răspunse nimeni, i se păru doar că 
aude din spatele bradului, când şi când, un chicotit uşor 
rägusit. În cele din urmă, nerăbdarea învinse teama. 

— Ia stai, bäietas, strigă el, că te prind eu îndată! 

Şi dintr-un salt, Peter se şi afla de partea cealaltă a 
copacului; însă aici nu era nici un vistiernic al pădurilor de 
brad, ci doar o veveritä mica, drăgălaşă, care se cátára 
sprintenă pe trunchi. 

Peter Munk clătină din cap, judecând în sinea lui că 
vrăjitoria i-a izbutit în parte şi că ar trebui poate încă un 
versulet pentru ca duhul să se lase înduplecat; dar, 
storcându-şi mintea în fel şi chip, nu găsi urmarea. Veverita 
sălta pe crengutele de jos ale bradului şi părea să-l 
încurajeze ori să-şi râdă de el. Se ferchezuia, îşi răsucea 
frumusel coada, îl atintea cu ochii ei deştepţi, până ce lui 
Peter aproape că i se făcu teamă să mai stea singur cu 
această fiinţă; căci veverița când părea că are cap de om, 
când ziceai că poartă pălărie în trei colţuri, când jurai că e 
altă veverita, care avea doar labutele dinapoi incaltate cu 
ciorapi roşii şi ghete negre. Într-un cuvânt, era un animal 
zglobiu; totuşi tânărul cărbunar tremura în faţa ei; bănuia 
că nu e lucru curat. 

Luă deci calea îndărăt, mai grăbit de cum venise, 
întunericul pădurii se adâncea din ce în ce mai mult, 
copacii se îndeseau şi Peter, mânat de frică, o porni la trap 
şi nu se linişti decât atunci când prinse cu urechea lătratul 
câinilor şi când zări mai apoi, printre arbori, fumul unei 
colibe. Dar apropiindu-se şi văzând cum sunt îmbrăcaţi 
oamenii de aici, îşi dădu seama că, în loc să fugă spre casă, 
la sticlari, apucase în partea cealaltă, unde locuiesc 


plutasii. Oamenii din colibä erau täietori la pädure, un 
bătrân, fiul său, care o făcea pe gazda, nevasta acestuia si 
câţiva nepoți märicei. Peter îi rugă să-l primească peste 
noapte şi aceştia îl primiră bine, fără să-l întrebe de nume 
şi de loc, ii dădură să bea cidru şi seara îi puseră dinainte un 
cocoş de munte fript, rumenit, cea mai aleasă mâncare din 
Pădurea Neagră. După cină, mama şi fetele se aşezară la tors 
în jurul focului, pe care băieţii îl hrăneau cu cea mai bună 
răşină de brad, în timp ce bunicul, oaspetele şi stăpânul 
casei fumau şi se uitau la lucrul femeilor. O parte din băieţi 
ciopleau linguri şi furculite de lemn. Afară în pădure, urla 
vântul printre brazi; din când în când se auzeau lovituri 
năprasnice; părea că arbori uriaşi se frâng şi se prăbuşesc 
trosnind. Netemători, băieţii ar fi dorit să fugă în pădure, să 
guste priveliştea aceea grozavă. Dar bunicul îi opri, cătând 
şi vorbind aspru: 

— Nu-l sfătuiesc pe nimeni să iasă din casă! rosti el. 
Căci, pe Dumnezeu, acela nu s-ar mai întoarce! Michel 
Olandezul doboară acum copacii ca să-şi înnoiască pluta. 

Băieţii îl priviră mirati. Vor fi auzit ei pesemne de 
acest Olandez, dar acum îl rugară pe bunic să le spună din 
fir în păr povestea. La rândul său, Peter, care în partea 
cealaltă a pădurii nu aflase despre Michel Olandezul decât 
lucruri puţine şi încâlcite, îl rugă pe bătrân să-i spună cine 
şi cum e duhul cu pricina. 

— E stăpânul acestei păduri, lămuri mosul. Şi dacă 
dumneata, la vârsta ce o ai, încă n-ai ajuns să-l cunoşti, 
înseamnă că locuiești dincolo de Dâmbul cu brazi ori chiar 
şi mai departe. Dar să vă spun câte ştiu şi câte arată 
povestea despre el. Cu vreo sută de ani în urmă — cel puţin 
aşa zicea bunicul meu — nu găseai în lungul şi latul 
pământului poporeni mai cinstiţi ca în Pădurea Neagră. Azi, 
de când umblă atâţia bani prin ţară, oamenii s-au viclenit şi 
s-au înrăit. Pe-atunci însă erau altfel şi chiar dacă 
dumnealui de afară mi s-ar uita acum pe geam, încă aş 


spune ce-am spus de atatea ori, ca numai Michel Olandezul 
ne-a dus la stricäciune. Tráia deci, cu mai bine de o sutá de 
ani in urmä, un lemnar bogat, care tinea multe slugi; 
calatorea pana departe, pe Rin, ca sä-si vändä lemnul, si 
afacerile ii mergeau de minune, cäci era barbat cinstit si 
evlavios. Intr-o seará, bate la usa lui un strain, un zdrahon 
cum nu mai vazuse nicicand. Era imbracat ca si feciorii din 
Padurea Neagrä, dar la staturä ii intrecea cu cel putin un 
cap si nimeni nu si-ar fi inchipuit vreodata ca poate fi pe 
lume asemenea om urias. Vine si il roagä pe lemnar sa-i dea 
de lucru. Acesta, vazand cat e de puternic si bun de hamaläc, 
li socoteste simbria si se invoiesc. Michel — cáci asa ii 
zicea pe nume — se arata a fi un lucrator cum stäpänul sau 
nu mai avusese in toata viata lui. La doborätul brazilor 
tinea loc de trei; cand sase insi cärau busteanul la un capät, 
dänsul il umfla singur de capätul celälalt. 

Dar intr-o zi, dupa ce lucrase o jumätate de an la 
pädure, Michel se infätisä stäpänului si rosti: 

„Am täiat destul aici, la copaci. De-acu’ mi-ar prinde 
bine sa mai vad si incotro se duc bustenii mei. Ce-ar fi sa ma 
luati plutas macar o singura data?“ 

Stäpänul räspunse: 


„N-as vrea, Michel, sa-ti stau in drum daca ai pofta sa 
umbli prin lume, desi la taiat de brazi imi trebuie oameni 
vanjosi ca tine, pe cand la pluta se cere mai mult 
îndemânare. Dar facă-se de astă dată pe voia ta!“] 

Aşa se şi făcu. Pluta cu care urma să plece avea şase 
părţi, iar ultima parte era din buştenii cei mai grei. Or, 
seara, în ajunul plecării, Michel mai aduse încă şase buşteni 
groşi şi lungi cum nu s-au pomenit; îi săltă câte unul, uşor, 
ca pe o cange, băgându-i în sperieti pe ceilalţi lucrători. 
Unde doborâse asemenea copaci, nu se ştie nici până în ziua 
de azi. Când văzu ce văzu, stăpânul simţi că-i râde inima în 
piept, căci făcu de îndată socoteala câţi bani ar ieşi dacă ar 
vinde aceşti buşteni. Michel însă vorbi: 

„Aşa, ăştia o să mă ţină la drum, că pe surcelele alea 
nici nu pot să mă mişc.” 

Stăpânul vru să-i dea nişte cizme de plutaş, dar 
Michel le aruncă şi scoase la iveală o pereche de cizmoaie 
grozav de mari. Bunicul meu zicea că ar fi cântărit o sută 
de funturi şi că numărau cinci picioare lungime. 

Pluta porni şi Michel, pe câtă mirare stârnise între 
tăietori, pe atât îşi uimi acum plutaşii. În loc ca pluta, 
împovărată de bustenii aceia uriasi, să lunece mai greu la 
vale, cum se asteptasera cu totii, iata că täsni ca săgeată pe 
Neckar în jos. La coturi, unde plutaşii aveau de obicei mult 
de furcă pentru a ţine pluta pe mijlocul râului şi a nu se 
împotmoli în nisip şi pietriş, Michel sărea numaidecât în 
apă şi, dintr-un brânci, muta pluta fie pe stânga, fie pe 
dreapta, încât îşi urma calea fără nici o primejdie, iar când 
drumul era drept, Michel sărea la cârmă, ridica toate 
prăjinile, trăgea un buştean din cei mari, îl proptea ca pe 
un drug în prundiş şi, dintr-o apăsare, făcea ca pluta să-şi ia 
zborul încât ziceai ca pământ şi arbori şi sate fug pe 
dinaintea ochilor. Astfel, în numai jumătate de timp, 
ajunseră la Köln, pe malul Rinului, unde obisnuiau să-şi 
vândă încărcătura. Aici însă Michel vorbi: 


„Doar sunteti negustori sadea si va cunoasteti 
interesul! Credeti ca ästora din Köln le trebuie atäta 
lemnärie cata le aducem noi din Pädurea Neagra? Nu! Ei 
cumpärä lemnul cu jumätate din pret si il vänd pe urmä 
scump in Olanda. Haideti sä vindem aici bustenii märunti, 
iar pe cei mari sä-i ducem olandezilor. Cat va fi sa scoatem 
peste pretul obisnuit, rämäne cästigul nostru." 

Asa gräi vicleanul de Michel, iar plutasii se arätarä 
multumiti; unii fiindcä doreau sä vadä si ei Olanda, sä 
cälätoreascä pänä acolo, altii fiindcä rävneau sä facä bani. 
Doar unul singur, om cinstit, ii sfätui sä nu punä in 
primejdie avutul stäpänului si sá nu-1 insele; dar ceilalti 
nici cä-l ascultarä, nici cä-si mai amintirä de vorbele lui; 
afarä de Michel, care pästrä totul in minte. 

Pornirä deci cu pluta la vale, pe Rin. 

Michel sta la cärmä si astfel ajunserä curänd la 
Rotterdam. Acolo li se pläti de patru ori pretul; mai cu 
seamä bustenii lui Michel aduserä o groazä de bani. Cänd se 
vazura cu atäta bänet, plutasii din Padurea Neagrä nu mai 
stiau de bucurie. Michel impärti cästigul: un sfert pentru 
stäpän, trei sferturi pentru ei. Pe urmä, dá-i prin crásme, cu 
marinarii si cu tot felul de lepädäturi! Bäurä si risipirä la 
joc toti banii. Iar pe plutasul cinstit, care ii sfatuise la bine, 
Michel il vandu unui negutätor de carne vie si nu se mai 
auzi de soarta lui. De atunci, pentru feciorii din Padurea 
Neagra, Olanda cicä era raiul pe pämänt, iar Michel 
Olandezul ajunse un fel de rege al lor. Lungä vreme stäpänii 
lemnari nu aflara nimic despre targul ce se facea si tinutul 
se tot umplea de bani, de injuräturi, de naravuri proaste, de 
betii si jocuri de noroc, care veneau in sus dinspre Olanda. 

Mai tarziu, cand faptele iesira la lumina, Michel 
Olandezul parca intrase in pämänt; nu-l gásirá nicáieri, insá 
de murit n-a murit. De o suta de ani umbla in chip de strigoi 
prin pădure si se zice că multi s-au îmbogăţit cu ajutorul 
lui, însă pe seama bietului lor suflet. Asta-i tot, încolo nu 


va mai spun nimic. Un lucru e sigur: in noptile cu luna, cum 
e asta de-acum, Michel Olandezul urca pe Dambul cu brazi, 
unde nu-i voie de taiat, si doboara cei mai falnici copaci; l-a 
zarit chiar tatal meu cum frangea, ca pe un pai, ditamai 
brad de vreo patru picioare grosime. Lemnul il däruieste 
celor care se abat de la calea dreapta si se inhäiteazä cu el; 
pe la miezul noptii coboarä bustenii la apa si ii duce 
olandezilor. Dar, sa fiu eu domn si rege in Olanda, zäu daca 
n-as pune tunurile sä-i farme si sá-1 bage in pämänt! Cäci 
toate vasele, care poartä in trupul lor fie si o singurä bärnä 
adusa de acest Michel, se scufundä. De aici, atätea 
nenorociri care se intämplä pe mare! Altminteri, cum ar 
putea sä piarä sub apä un vas minunat, puternic si 
incäpätor? Însă, de câte ori Michel Olandezul doboară 
noaptea, pe furtunä, un copac in Pädurea Neagrä, de atätea 
ori se desprinde o bärnä veche din trupul unui vas; apa 
näväleste inläuntru si vasul se scufundä cu oameni, cu 
soareci, cu tot. 

Asta-i povestea lui Michel Olandezul si adevärul e cä 
toate relele cäte sunt in Pädurea Neagrä de la dänsul se 
trag. Ei da, fireste, poate sá te facä bogat, insá eu unul n-as 
lua nimic de la el! Nici in ruptul capului nu mi-as dori sä 
fiu in pielea unui Ezechiel-cel-gros sau a lui Schlurker-cel- 
lung. Chiar si Regele dansului cicä i-ar fi cäzut in gheare... 

Aceste vorbe din urmä bätränul le adäugase soptit, ca 
in tainä. Intre timp, furtuna se domolise. Fetele aprinserä 
lampa si iesiserä sfioase din odaie. Bärbatii, insä, dupä ce 
umplurä un sac cu frunzis, i-l asezarä lui Peter Munck 
drept pernä pe cuptor, apoi ii spuserä noapte bunä. 

* 


Peter cärbunarul nu mai visase nicicänd asemenea 
visuri grele ca in noaptea cu pricina. Ba se fäcea cä Michel 
Olandezul, crunt, mätähälos, smucea din loc fereastra, 
intinzändu-i cu brat urias o pungä cu galbeni, pe care o 
scutura, incät banii sunau imbietor si pläcut; ba i se pärea 


ca odaia e un tapsan verde, nesfarsit, pe care se tot invarte 
calare Omuletul-de-sticla, mic, prietenos si chicotind 
ragusit ca pe Dämbul cu brazi. Ba ii bäzäia la urechea 
stanga: 

In Olanda e aur cat vrei, 

Pui mâna şi iei! 

Fără multă treabă 

Vin banii degeabă! 


Ba îi picura în urechea dreaptă poezioara: Tu, în 
pădurea de brazi vistiernic, şi o voce subţire ii soptea:l 

„Peter Munk, prostule, cărbunarule, nu te pricepi să 
găseşti o rimă ia «văzut», cu toate că te-ai născut duminică, 
la orele douăsprezece. Haide, caută rima, prostule!" 

Peter ofta şi gemea în somn, trudindu-se să găsească 
o rimă. Dar cum nu mai făcuse nicicând aşa ceva, cazna se 
dovedi deşartă. Deşteptându-se în zori, Peter găsi că visase 
un vis tare ciudat. Se aşeză şi, proptindu-şi coatele pe masă, 
gândi adânc asupra şoaptelor ce-i stăruiau în ureche. 
"Haide, caută rima, prostule!" îşi spuse la rândul lui, bătând 
darabana pe frunte, cu degetele. Dar nici o rimă nu-i venea 
în cap. 

Stând el aşa încruntat, cu ochii tulburi, şi căutând 
zadarnic o rimă la „väzut", trei flăcăi trecură prin fata 
colibei, spre pădure, şi unul din ei cânta: 

— La vale cum coboară 
Din deal o am văzut 


Şi-n cea din urmă oară 
Durerea-mi s-a născut 


Prin urechea lui Peter täsni ca un fulger luminos. 
Cărbunarul sări din loc şi o zbughi pe uşă afară, căci nu era 
sigur că auzise întocmai cuvântul. Alergă după cei trei 
flăcăi şi se repezi la cântăreţ, apucându-l cam tare de braţ: 

— Stai, frate! strigă el. Ce rimă ai pus la „väzut"? Fa- 
mi plăcerea şi spune-mi ce ai cântat adineaori! 

— Ce te vari, baietas? răspunse flăcăul din Pădurea 


Neagra. Am dreptul sa cant ce vreau. Si lasa, te rog, bratul, 
ca altminteri... 

— Ba nu! stärui Peter si il stränse si mai tare de brat. 
Spune-mi ce ai cantat! 

Ceilalti doi, vazand ce se petrece, nu statura mult pe 
ganduri. Se napustira asupra lui Peter cu pumnii si il batura 
mar, incät acesta slobozi bratul cäntäretului si cäzu in 
genunchi. 

— Acum ti-ai primit portia, räserä fläcäii. Si tine 
minte, cap sec, sä nu te mai legi de oameni ca noi la drumul 
mare!| 

— Tin minte, cum sä nu tin! räspunse Peter oftänd. 
Dar, vä rog, dupä ce m-ati luat in pumni, fiti buni si spuneti 
räspicat ce-a cäntat ästälaltul. 

Fläcäii se pornirä din nou pe räs si batjocurä; dar 
cäntäretul ii spuse totusi vorbele, dupä care plecaserä 
tustrei räzänd si cäntänd. 

— Prin urmare „văzut“ cu „näscut”, rosti sármanul 
Peter in timp ce se indrepta anevoie din sale. „Väzut" cu 
„näscut"! De-acum las’ cä mai vorbim o vorbulita, domnule 
de sticla! 

Se intoarse in casä, apucä päläria si ciomagul, isi luä 
rämas bun de la gazde si porni din nou spre Dämbul cu 
brazi. Mergea incet, gänditor, cäci trebuia sä scorneascä si 
un vers potrivit. In cele din urmä, cänd ajunse in preajma 
Dämbului, unde brazii cresteau din ce in ce mai mari si mai 
desi, Peter gäsi versul cäutat si säri in sus de bucurie. 
Atunci, se ivi de dupä arbori o namilä de om purtänd haine 
de plutas si tinänd in mänä o rangä de lemn, uriasä, cät un 
catarg. Väzändu-I cum vine agale, cu pasi rari, bietul Peter 
aproape cä se läsä in genunchi fiindcä — dupä judecata lui 
— nu putea sa fie altul decät Michel Olandezul. Namila inca 
mai tacea, in vreme o Peter se uita cu coada ochiului, 
ingrozit de o asemenea faptura. Era cu cel putin un cap mai 
lung decat toti lunganii pe care ii vazuse Peter; nu arata 


nici tanar, nici bäträn, insä fata o avea plinä de brazde si 
incretituri; purta pieptar de pänzä si cizme cumplit de 
mari, trase peste pantalonii de piele — asa cum stia Peter 
din povesti. 

— Peter Munk, ce cauti la Dambul cu brazi? rosti 
infricosätor regele pädurii, cu glas aprig si adänc. 

— Bunä dimineata, vecine! räspunse Peter, voind sä 
se arate curajos, dar tremuränd de fricä. Dai sä ajung acasä 
peste Dämbul cu brazi. 

— Peter Munk! il atinti celälalt cu niste ochi crunti 
Drumul täu nu trece pe-aici. 

— Ei da, nu chiar, se bälbäi Peter, insá azi e cald si ma 
gändeam cä o fi mai räcoare prin pärtile astea. 

— Nu minti, mä, cärbunarule, räcni Michel Olandezul 
cu glas tunätor, cä te pocnesc cu ranga si te fac una cu 
pämäntul. Crezi cä n-am väzut cum te rugai de pitic? 
adäugä el mai bländ. Hai, du-te, a fost o prostie din partea 
ta. Bine mäcar cä n-ai stiut versuletul. Cä doar piticule un 
zgärcit si jumätate, nu-ti dä decät pe sponci, iar dacä-ti dä 
ceva, tot degeaba — nu te bucuri de trai. Ascultä, Peter, esti 
un biet calic si mä doare sufletul. Un bäiat ca tine, istet si 
frumos, care ar putea sä-si facä un rost pe lume, sta si arde 
la cärbuni! In timp ce altora le curg talerii si ducatii din 
mänecä, tu abia de poti cheltui niste firfirici. Päcätoasä 
viatä! 

— Adevärat, cum ati zis, päcätoasä! 

— Dar n-o sä ne speriem din asta, urmä namila de 
Michel. Am ajutat eu bäieti cumsecade si n-o sä fii tu cel 
dintäi, ia spune: cäte sute de taleri ti-ar trebui la inceput? 

Vorbind astfel, isi strecurä tasca uriasä, plinä cu 
bani, si Peter auzi iaräsi zornäitul pläcut de azi-noapte, din 
somn. Inima ii zväcnea dureros, cu teamá; fiori reci si calzi 
il cutreierau, cä doar Michel nu aräta ca unul care ti-ar da 
banii din mila, fara sä cearä nimic in schimb. Peter isi 
aminti de cuvintele mosului, rostite in tainä, despre 


bogätasii acelui tinut si, mänat de o spaima nelämuritä, 
striga: 

— Multumesc, domnule, dar nu vreau sá am nimic de- 
a face cu dumneata! Te cunosc eu! 

Apoi o 1ua la picior si fuga, si fugea de-i scaparau 
călcâiele. Însă duhul pădurii se tinea lângă el cu paşi 
nemăsurat de lungi si mormăia surd, amenintator: 

— O să-ţi pară rău, Peter! În frunte ţi-e scris, în ochi 
ti se citeşte că de mine nu scapi! Nu mai fugi aşa! Ascultă o 
vorbă inteleapta! Uite colo e hotarul meu! 
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Însă Peter, când auzi de hotar şi zäri în faţă un 
santulet, grăbi şi mai mult paşii ca să treacă dincolo, încât 
Michel Olandezul trebui să alerge la rândul lui, blestemând 
şi înjurând. Dintr-un salt deznădăjduit, Peter sări santul, 
căci văzuse cum duhul pădurii se pregătea să repeadă ranga 
în el. Ajunse deci cu bine de partea cealaltă; ranga se făcu 
tändäri, de parcă s-ar fi lovit în văzduh de un zid, şi o aschie 
lungă căzu lângă Peter. 


Bucuros, acesta o ridicä, voind s-o arunce inapoi 
galiganului de Michel. Dar, in aceeasi clipa, simti ca bucata 
de lemn i se mişcă în palma şi, spre groaza lui, găsi ca e un 
şarpe uriaş, care porni de îndată să se catere pe el, sâsâind 
cu limba, fulgerând din ochi. Peter îl slobozi, dar şarpele se 
şi încolăcise pe brat si, legănându-şi capul, se înălța către 
faţa lui. Deodată, un cocoş de munte mare de tot veni din 
zbor asupra şarpelui, îl inhata cu pliscul de cap şi îl duse cu 
el în tării, drept care, Michel Olandezul, stând pe marginea 
santului şi văzând cum cineva mai tare decât el îi umfla 
şarpele, începu să tipe, să răcnească şi să urle ca turbat. 

* 

Sfarsit de obosealä, tremuränd, Peter isi urma 
drumul. Poteca suia tot mai sus, privelistea se sälbäticea si 
curand flacaul ajunse la bradul cel mare. Se inclina ca si in 
ajun dinaintea Omuletului-de-sticla, care nu se vedea 
nicäieri, apoi rosti: 

— Tu în pădurea de brazi vistiernic, 
Tu, peste codri stăpânul puternic, 


De sute de ani te laşi văzut. 
De cei ce duminica s-au născut. 


— De fapt, n-ai nimerit întru totul, dar, pentru că 
eşti Peter cărbunarul, treacă de la mine! sună în preajmă un 
glăscior gingaş, plăcut. 

Mirat, Peter întoarse capul şi il zări şezând lângă un 
brad frumos pe un omulet mititel, bătrân, cu pieptar negru, 
ciorapi roşii şi pălărie mare pe cap. Avea o fetisoara fină, 
prietenoasă şi o barbuta subţire ca fuiorul. Trăgea fum 
dintr-o lulea de sticlă albastră, ceea ce îi dădea un aer tare 
ciudat; iar când Peter se apropie mai mult, văzu cu uimire 
că şi veşmintele, ghetele şi pălăria piticului erau din sticlă 
colorată; se mlădiau însă pe trup la orice mişcare, de parcă 
sticla ar fi fost fierbinte. 

— L-ai întâlnit pe mojicul de Olandez? întrebă 
Omuletul, tusind usurel după fiecare cuvânt. A vrut să te 


bage in sperieti, dar i-am spulberat ranga vrajita, n-are s-o 
mai capete in vecii vecilor. 

— Asa-i, domnule vistiernic, răspunse Peter, 
inclinändu-se adänc. Mi-a fost intr-adevär teamä. N-oi fi 
chiar dumneata cocosul de munte care a ucis sarpele? 
Dacă-i aşa, multam frumos! Însă eu unul am venit aici după 
sfat. Traiul mi-e strâmtorat şi greu; îndeobşte, un cărbunar 
nu ajunge departe; ori eu fiind încă tânăr, m-am cugetat că, 
poate, într-un fel oarecare, aş izbuti să-mi aflu rost mai 
bun. Când mă uit mai ales la alţii cum s-au îmbogăţit nitam- 
nisam, de-aş lua ca pildă numai pe Ezechiel sau pe Regele 
dansului, care întorc banii cu furca... 

— Peter, grăi piticul dojenitor şi suflând fumul până 
departe, nu-mi vorbi de asemenea inşi! Cu ce se aleg ăştia că 
par fericiţi câţiva ani, ca pe urmă să fie cu atât nefericiti? 
Nu-ţi dispretui meseria! Tatăl şi bunicul tău au fost oameni 
de cinste, Peter Munk, tot cărbunari. N-aş vrea să cred că 
dorinţa de a trândăvi te-a adus la mine. 

Peter se sperie de aceste vorbe, se înroşi la faţă şi 
rosti: 

— Nu, domnule vistiernic al pădurii, doar ştiu şi eu 
trândăvia, cum să zic, e începutul tuturor metehnelor. Dar 
să nu-mi luaţi în nume de rău dacă mi-ar plăcea să duc altă 
viaţă. Cărbunarul, oricum, e un biet cărbunar, un om 
mărunt, pe când sticlarii, plutaşii, ceasornicarii şi ceilalţi 
sunt mai bine văzuţi. 

— Trufia calcă ades înaintea pierzării, grăi cu mai 
multă blandete micul stăpân al pădurii de brazi. Ciudată 
semintie mai sunteţi şi voi, oamenii! Rareori întâlneşti 
câte unul mulţumit de starea în care s-a născut şi a crescut. 
Şi uite aşa, dacă ai fi sticlar, ai ravni la lemnărit, şi dacă ai 
fi lemnar, ti-ar plăcea să fii domn pădurar ori să te muti în 
locuinţa funcţionarului. Dar fie şi aşa. Dacă-mi făgăduieşti 
că vei lucra cu sârg, atunci iti dau ajutor sa te salti. Am 
obiceiul ca fiecărui om, care s-a născut duminica, şi vine de 


ma cautä, sä-i implinesc trei dorinte. Primele douä sunt 
slobode; pe cea de-a treia pot s-o resping, daca vad ca-i rea. 
Prin urmare, doreste-ti ceva, insä, Peter, ceva bun si 
folositor. 

— Ira! Sunteti un omulet de sticlä pe cinste si cu 
drept cuvänt vi se zice vistiernic; toate comorile va stau la 
indemänä. Asa, care va sä zicä, dacä pot sä-mi doresc ceva 
pe placul inimii, atunci intái si-ntái sá dansez mai bine 
decät Regele dansului si sä intru de fiecare datä la cärciumä 
cu tot atätia bani ca si Ezechiel. 

— Nätängule, se mänie piticul, ce dorintä ticäloasä-i 
asta sá dansezi bine si sá ai bani de joc? Nu ti-e rusine, 
Peter, sa-ti minti astfel norocul? La ce-ti foloseste tie si 
maica-ti daca stii sa dansezi? La ce-ti folosesc bani daca-i 
duci la cärciumä si ii lasi acolo ca si päcätosul de Rege al 
dansului? Pe urmä rabzi iar toata säptämäna si n-ai de nici 
unele. Iti mai las inca o dorintä slobodä! Dar vezi, gandeste- 
te mai cu temei. 

Peter se scärpinä la ceafa si, dupa cäteva clipe de 
cumpana, rosti: 

— Pai atunci imi doresc cea mai frumoasa si mai 
bogatä sticlärie din Pädurea Neagra, cu toate cele de 
trebuinta si cu banii ce se cer pentru intretinerea ei. 

— Si altceva nimic? intrebä Omuletul ingrijorat. 
Altceva nimic, Peter? 

— De, ati putea sä-mi dati si un cal si o 
trasurica. 

— Oh, Peter, carbunar fara minte! striga mititelul si 
de mänie arunca luleaua aprinsä intr-un brad gros, incät 
acesta se sparse in sute de bucäti. Cai? Träsuri? Minte, 
ascultä ce-ti spun, minte de om sänätos si pricepere trebuia 
sa-ti doresti, nu cal si trasurica. Dar nu te intrista. Fac eu sa 
nu iesi in paguba, caci dorinta asta de-a doua n-a fost chiar 
proasta de tot. O sticlarie buna poate hrani pe stäpänul si 
pe mesterul ei. Daca ti-ai fi dorit pe deasupra minte si 


pricepere, atunci caii si trasurile ar fi venit de la sine. 

— Stati, domnule vistiernic, zise Peter, doar mi-a 
ramas inca o dorinta si as putea sä-mi doresc minte, nu-i 
asa, daca vi se pare cá-mi trebuie chiar atát de mult 

— Nu acum! O sa mai treci prin destule incercäri si 
atunci vei fi bucuros ca ti-a mai ramas o dorinta. Si cu asta 
s-a ispravit, intoarce-te acasa! vorbi micul duh al brazilor, 
scotand o pungutä din buzunar. Aici sunt douä mii de 
guldeni. Atât ajunge. Sá nu vii la mine după parale, ca va 
trebui sá te spänzur de bradul cel inalt! Asa obisnuiesc eu de 
cand stau in pädure! Dar vezi ca, acum trei zile, a murit 
batranul Winkfritz, care avea in josul padurii o sticlarie. 
Mergi acolo mâine dimineaţă şi caută s-o cumperi pe bani 
cinstiţi. Fii sănătos şi harnic şi o să mai trec eu pe la tine 
din când în când, să te ajut cu sfatul şi cu fapta, că doar nu 
mi-ai cerut şi mintea care s-ar cuveni. Dar ţi-o spun deschis: 
prima ta dorinţă a fost rea. Lasă-te de cârciumi, Peter, că 
nu e om pe care să-l fi fericit multă vreme. 


Vorbind astfel, omuletul dadu la iveala o alta lulea 
dintr-o sticla alba ca osul si, indesänd-o cu muguri uscati de 
brad, si-o puse in gura micä, färä dinti. Scoase apoi o 
cogeamite lentilä, o tinu in dreptul soarelui si isi aprinse 
luleaua. Dupä ce isprävi, ii intinse prietenos mäna lui 
Peter, ii mai dädu cäteva sfaturi la drum si, trägänd din 
lulea si sufländ din ce in ce mai iute, se fäcu nevazut intr- 
un nor de fum, ce mirosea de-adeväratelea a tutun fin 
olandez. Plutind incet, norul se pierdu in väzduh printre 
värfurile brazilor. 

Intors acasä, Peter o gäsi pe maicä-sa foarte 
ingrijorata; biata femeie crezuse ca i-au luat feciorul in 
armata. Peter insä era vesel, bucuros si ii povesti ca s-a 
intälnit la pädure cu un prieten care l-a imprumutat cu 
bani, ca sä-si facä un rost mai bun decät cärbunäritul. Desi 
maica-sa locuia de treizeci de ani intr-o coliba de carbunar 
si se obisnuise cu fetele pline de funingine, ca si o morarita 
cu barbatul ei albit de fäinä, era totusi inca destui de 
trufasä pentru ca, ascultänd vorbele lui Peter despre 
viitorul lor strälucit, sä-si märturiseascä si ea dispretul 
pentru starea de acum. 

— Ei da, gräi dänsa, ca mamä de fecior cu sticlärie o 
sá arät si eu altcum decát vecina Grete sau Bete, iar la 
biserică o sá sed în fata, printre oamenii înstăriți. 

Pe de altä parte, Peter cäzu repede la invoialä cu 
mostenitorii sticläriei. li pästrä pe lucrätorii cei vechi si, zi 
de zi, noapte de noapte, fabrica sticlä. La inceput, meseria 
li pläcu. Cobora incet scara, se plimba de colo colo, cu pasi 
rari, cu máinile in buzunar, se uita la una, la alta, mai 
arunca o vorbä de care lucrätorii fäceau de obicei mult haz 
si marea lui bucurie era sä stea de fatä la suflatul sticlei; ba 
uneori se apuca si el de lucru inchipuind din plämada moale 
tot felul de ciudatenii.] 

Peste putin insä se plictisi, incepu sä vinä in 
sticlärie doar cäte un ceas pe zi, apoi o datä la doua zile, 


apoi numai o data pe säptämänä, iar lucrätorii faceau ce le 
trecea prin cap. Si toate astea, din pricina carciumii. Caci 
duminica, dupa ce se intorsese de la Dambul cu brazi, Peter 
alergä degraba la cärciumä unde Regele dansului se si 
legäna in dans, iar Ezechiel-cel-gros cu bärdaca dinainte, 
arunca de-acum zarul, jucand pe taleri din cei mascati. 
Peter baga iute mana in buzunar, ca sa vada daca Omuletul- 
de-sticlä se tine intr-adevar de cuvänt si, ce sa vezi! 
Buzunarul era plin cu aur si argint. De altfel si picioarele ii 
zvacneau, ii scăpărau, de parca ar fi vrut sá topaie, să intre 
in joc, asa ca — dupa ce se sfarsi primul dans — Peter isi 
salta perechea si se lua la intrecere cu Regele dansului; si 
cand acesta särea in sus pret de trei picioare, Peter särea 
patru; si cand dädea in pas märunt, alunecat, Peter se 
rasucea si isi mladia picioarele, incät lumea din jur aproape 
că-şi pierdea cumpätul de uimire. lar când in sala de dans 
sträbätu vestea ca Peter si-a cumpärat o sticlarie, cand vazu 
lumea cä, ori de cate ori zbura pe längä muzicanti, Peter le 
arunca un ditamai gologan de sase, atunci uimirea nu se 
mai potoli defel. Unii ziceau ca ar fi gasit o comoara in 
padure, altii ca ar fi mostenit averea cuiva, destul ca toti il 
cinsteau si il socoteau acum barbat cu greutate, doar 
pentru ca avea bani. Desi se usurä in acea seara de douäzeci 
de guldeni, totusi buzunarul ii suna si ii zornäia ca si cum i- 
ar fi ramas inca vreo sutä de taleri. 

Stiindu-se in cinstea oamenilor, Peter nu-si mai 
incapea in piele de mändru si bucuros. Arunca banii cu 
pumnul, dar ii ajuta si pe nevoiasi, caci tinea minte cat de 
greu il apäsase in trecut säräcia. Regele dansului pierdu 
rusinos in fata noului dansator, care dovedea o dibäcie de 
neintrecut; astfel cá Peter fu poreclit impáratul dansului. 
Duminicile, pana si cei mai aprigi jucátori nu cutezau ce 
cuteza Peter, dar nici nu pierdeau ca el. Totusi, cát pierdea, 
tot atáta cástiga, fiindcá lucrurile se petreceau aidoma cum 
li ceruse dánsul Omuletului-de-sticlá. Dorise sá aiba 


totdeauna in buzunar banii pe care ii avea si Ezechiel-cel- 
gros; or, acuma pierdea tocmai la Ezechiel. Dar cum pierdea 
douäzeci, treizeci de guldeni si Ezechiel ii umfla, cum se 
trezea din nou cu bani în buzunar. Încet-încet, ajunse însă 
mai trändav şi mai pătimaş decât cei mai inräiti fartati din 
Pădurea Neagră şi lumea începu să-i spună mai curând 
Peter-jucătorul decât Împăratul dansului. Şedea la masa de 
joc mai în toate zilele de lucru. Sticlăria mergea din rău în 
mai rău, şi asta din lipsa de minte a lui Peter. Îi zorea pe 
lucrători să facă sticlă cât se poate de multă; dar, 
cumpărând sticlăria, el nu cumpărase şi taina unde anume 
ar putea vinde sticla la preţul cei mai bun. Până la urmă, nu 
se mai descurca cu atâta sticlă şi o vindea cu jumătate de 
preţ negustorilor în trecere, numai ca să poată plăti pe 
lucrători. 

Într-o seară venea de la cârciumă şi, în ciuda vinului 
ce-l băuse ca să se înveselească, gândea cu jale şi groază la 
destrămarea avutului său. Deodată, simţi pe cineva alături. 
Întoarse capul şi ce să vezi! Omuletul-de-sticla! Lui Peter îi 
sări pe loc tandara; încrezut si tafnos, jură că numai piticul 
e vinovat de nenorocirea lui. 

— Ce mi-e calul, ce mi-e trăsurică! strigă el. La ce-mi 
foloseşte sticlăria cu sticlă cu tot? Chiar şi pe vremea când 
eram un biet cărbunar, încă o duceam mai bine şi fără 
bătaie de cap. Acuma nici nu ştiu când pică portărelul să-mi 
pretuiasca avutul şi să mi-l scoată la mezat din pricina 
datoriilor. 

— Asa? se incrunta Omuletul-de-sticla. Aşa? Eu port 
vina ca te-ai nenorocit? Asta-i mulţumită pentru 
binefacerile mele? Cine te-a pus să doreşti ca un netot? 
Voiai să fii sticlar, fără să ştii unde o să vinzi sticla? Nu ti- 
am spus eu să doreşti cu chibzuinţă? Dar ţi-a lipsit mintea, 
Peter. Mintea şi priceperea ti-au lipsit. 

— Ce minte şi ce pricepere! se răsti Peter. Sunt băiat 
deştept ca şi ceilalţi. Iti arăt eu numaidecât! 


Si racnind astfel, il apucä pe Omulet de guler si il 
stränse värtos. 

— De-acu’ esti in mäna mea, vistiernice! strigä el. O 
sa-ti spun si a treia dorintä, sá mi-o indeplinesti! Sá-mi dai 
pe loc douá sute de mii de taleri mascati, si o casa si... 
aoleu! tipá el ca din gurä de sarpe, scuturándu-si mäna.l 

Cáci omuletul se prefácuse in sticlä topitä, 
fierbinte, care il fripse ca focul. Apoi, nu se mai väzu 
nicäieri. 

Cäteva zile in sir, umbländ cu mäna umflatä, Peter se 
gândi la nerecunostinta şi la nebunia lui. Pe urmă îşi alungă 
părerile de rău, chibzuind: „Ei, şi dacă o să-mi scoată la 
mezat sticlăria şi toate cele, încă-mi mai rămâne Ezechiel- 
cel-gros. Câtă vreme o să aibă el bani, în toate duminicile, 
atâta vreme n-o să-mi lipsească nici mie”. 

Da, Peter! Şi când n-o să mai aibă? Asta se şi petrecu 
într-o zi, drept pildă grăitoare. Era duminică. Peter veni la 
cârciumă cu träsura, musterii îşi scoseră capetele pe 
fereastră. Unul zise: 

— la te uită, Peter-jucätorul! 

— Da, împăratul dansului, sticlarul cel bogat! vorbi 
al doilea. 

Al treilea însă dădu din cap şi rosti: 

— Cu bogăţia las-o încurcată. Se pare că ar avea o 
mulţime de datorii şi un om de la oraş spunea deunăzi că 


portárelul n-o sá mai aştepte mult până să-i scoată 
averea la mezat. 

Între timp, Peter-cel-bogat, salutându-i cu mândrie 
şi nobleţe pe musterii ce-şi ţineau capetele la feresti, 
cobori din trăsură şi strigă: 

— Bună seara, jupâne! A venit Ezechiel-cel- 
gros? 

La care un glas adânc îi răspunse dinlăuntru: 

— Hai, Peter, vino, că ţi-am păstrat locul! Stam cu 
toţii aici şi jucăm. 

Peter Munk intră în cârciumă, băgă iute mâna în 
buzunar şi înţelese că Ezechiel trebuie să fie plin de bani, 
căci şi buzunarul lui era burdusit. Se aşeză la masă, lângă 
ceilalţi, şi câştigă şi pierdu, şi iar, şi iarăşi, până se lăsă 
noaptea şi oamenii cinstiţi goliră cârciuma, îndreptându-se 
spre casele lor. Apoi mai jucară şi la lumina lămpii până ce 
doi fartati spusera: 

— Sus! Ne ducem acasä, la neveste si la copii! 

Dar Peter, care tocmai pierduse un rand, stärui pe 
längä Ezechiel-cel-gros sá mai rämänä. Acesta se codi lungá 
vreme, dupá care grái: 

— Bine, mai intái sá-mi numár banii, pe urmá jucám, 
insá pe nu mai putin de cinci guldeni jocul, altminteri ar fi 
o copilárie.] 

Scoase punga si gási in ea o sutá de guldeni, drept 
care Peter, stiind cá are si el atáta, nici nu mai trebui sá 
numere. 

Dacá páná atunci Ezechiel cástigase frumusel, acum 
pierdea intruna si injura de mama focului. Cum arunca 
zarul si nimerea o „dublä“, cum nimerea si Peter una, insä 
cu douá punctisoare mai mult. Atunci, Ezechiel, furios, 
arunca pe masa ultimii cinci guldeni si spuse: 

— Inca o data! Si dacä pierd, tot nu má las! Má 
imprumuti tu din cästigul tau, Peter! Un jucätor cinstit isi 
ajuta tovarasul. 


— Oricät, fie si o sutä de guldeni, se invoi Impäratul 
dansului, bucuros de castig. Ezechiel arunca zarul si nimeri 
cincisprezece. 

— Asa! strigä el. Acum sa te vad! 

Peter in schimb arunca optsprezece, dar, in aceeasi 

clipä, auzi un glas greu, rägusit, in spatele lui: 
— Gata, cu asta s-a terminat. 

Privi indärät si il recunoscu, ständ ca o namilä, pe 
Michel Olandezul. Înfricoşat, scăpă din mână banii pe care 
tocmai îi câștigase. Dar Ezechiel nici măcar nu-l vedea pe 
duhul pădurii, ci îi cerea lui Peter să-l împrumute cu zece 
guldeni şi să joace mai departe. Ca stăpânit de un vis, acesta 
vâri mâna în buzunar, însă nu dădu de nici un ban, scotoci şi 
în celălalt buzunar, dar îl găsi gol, întoarse haina, o 
scutură, dar nu căzu nici o para chioară; atunci abia îşi 
aminti că prima lui dorinţă fusese ca să aibă mereu atâţia 
bani câţi are şi Ezechiel-cel-gros. Totul pierise ca fumul. 
Cârciumarul şi Ezechiel se uitau la el mirati cum tot caută 
şi nu-şi găseşte banii; întâi nici n-au vrut să creadă că nu 
mai are nimic; dar pe urmă, după ce-i scotociră şi ei 
buzunarele, se mâniară foc, jurând că Peter e un vrăjitor 
ticălos, care le-a făcut vânt banilor — atât alor săi cât şi 
celor câştigaţi — în tainita lui de acasă. Peter se apără cât 
putu, însă, privite pe deasupra, toate vorbeau împotriva lui. 
Ezechiel spunea că va face ca toţi tinutasii din Pădurea 
Neagră să afle povestea asta cumplită, iar jupânul 
cârciumar făgădui să plece a doua zi în zori la oraş şi să-l 
dea în judecată pe Peter Munk pentru vrăjitorie, voind cu 
tot dinadinsul, zicea el, să fie de faţă când îl vor arde pe 
rug. Apoi se năpustiră ca turbati asupra lui, îi smulsera 
pieptarul şi îl azvârliră pe uşă afară. 

Nici o stea nu licărea pe cer când Peter se furişă 
amărât acasă. Totuşi, flăcăul izbuti să recunoască o umbră 
neagră, care mergea alături de el şi care, în cele din urmă, 
vorbi: 


— S-a ispravit cu tine, Peter Munk, s-a dus cu 
stralucirea ta! Or, asta puteam sa ti-o prezic inca de atunci 
cand n-ai vrut sa ma asculti si ai fugit la piticul de sticla. 
Acum vezi si tu cu ce te alegi cand nu-mi iei in seama 
sfatul. Încearcă o dată cu mine, că mi-e milă de soarta ta. 
Nimeni nu s-a căit vreodată că mi-a cerul ajutor. Dacă nu te 
sperie drumul, poţi să vii să-mi vorbeşti mâine, toată ziua, 
la Dâmbul cu brazi, doar să mă strigi. 

Peter înţelese cine-i umbra de lângă el şi îl cuprinse 
groaza. Nu răspunse nimic şi o tinu într-o goană pana 
acasă. 


Povestitorul abia rosti însă aceste cuvinte că 
deodată fu întrerupt de un zgomot de afară. În faţa hanului 
se auzea huruit de roţi, glasuri care strigau să li se aducă 
lumânări, bătăi puternice în poartă, lătrat zgomotos de 
câini. Cäräusul şi calfele särirä în sus si se repezira la 
fereastra care dădea spre poartă, să vadă ce se petrece. La 
lumina palidă a unui felinar zăriră în faţa hanului o 
caleaşcă mare. Două femei cu obrazul acoperit de văluri 
tocmai coborau, ajutate de un bărbat înalt. Un vizitiu în 
livrea deshăma caii, în timp ce un valet dezlega cufărul. 

— Domnul să-i aibă în pază, rosti oftând cărăușul. 
Dacă aceştia scapă nevatamati, atunci nu mă mai tem nici 
eu pentru căruţa mea. 

— Linişte! şopti studentul. Cred că nu pe noi ne 
pândesc tâlharii, ci pe aceste doamne. Pesemne că cei de jos 
au fost instiintati de sosirea acestor călători. Daca le-am 
putea da de veste! Dar, ia stai! În tot hanul nu-i decât o 
singură cameră ca lumea, potrivită pentru nişte doamne. 
Camera vecină cu a mea. Cu siguranţă că acolo vor fi 
conduse. Stati linistiti aici. O să încerc să vorbesc cu 
slujitorii.] 

Dupä ce stinse lumänärile, läsänd-o aprinsä numai 
pe aceea pe care i-o däduse hangita, tänärul se furisä in 
camera lui. Acolo ascultä incordat ce se petrece dincolo de 


usa. 

Nu trecu mult si se auzira pasi pe scara. Cele doua 
doamne, insotite de hangita, urcau treptele, indreptandu-se 
spre camera alaturata de a lui. Hangita le indemna mieroasa 
sa se culce cat mai repede, fiindca erau, desigur, obosite de 
drum, si plecä. Curänd, studentul deslusi pe scara pasi grei, 
barbatesti. Atunci cräpä usa cu bagare de seamä si-l zari pe 
barbatul cel inalt care ajutase doamnelor sa coboare din 
caleascä. Purta straie de vänätor, si la bräu avea un cutit de 
vänätoare. Parea sa fie un capitan de posta sau insotitorul 
doamnelor sträine. Väzändu-l singur, studentul deschise 
repede usa si-i fäcu semn sä intre la el. Omul se apropie 
mirat si inainte de a apuca sä intrebe ceva, studentul ii 
sopti: 

— Domnule, in noaptea aceasta ati nimerit intr-un 
cuib de tälhari. 

Sträinul se sperie. Studentul il trase insä inäuntru si 
li povesti despre intämplärile ciudate din han. 

Vänätorul pärea foarte ingrijorat. li povesti 
tänärului cä doamnele, o contesä si camerista ei, voiserä sä 
cälätoreascä toatä noaptea, dar, la o distantä de o jumätate 
de orä de han, le iesise in cale un cäläret si le intrebase 
incotro mergeau. Afland ca aveau de gand sa treacä noaptea 
prin Spessart, le povátuise sá n-o facá, fiindcá in pädure le 
pandeau mari primejdii. 

— Ascultati sfatul unui om de treaba, adäugase el, si 
renuntati la aceasta hotäräre. Nu departe de aici se afla un 
han. Chiar daca nu va place si va vine peste mana, e mai 
bine sa innoptati acolo decat sa calatoriti prin bezna asta si 
sa va primejduiti viata fara rost. 

Drumetul páruse un om cinstit, cumsecade, si 
fiindcä contesa se temea sä nu fie atacatä de tälhari, l-a 
ascultat sia poruncit vizitiului sä opreascä la han. 

Vänätorul socoti de datoria lui sä le vesteascä pe 
doamne de primejdia ce le pändea. Inträ in cealaltä camerä 


si, dupa putin timp, deschise usa care despartea odaia 
contesei de aceea a studentului. Contesa, care pärea sa aiba 
vreo patruzeci de ani, intra, palida de spaima, in camera 
studentului şi-l rugă să repete ceea ce-i spusese 
vânătorului. Apoi se sfătuiră cum să iasă din încurcătură. 
Până la urmă hotărâră să se adune fără gălăgie laolaltă, atât 
cei doi slujitori, cât şi cäräusul şi calfele, ca să se afle cel 
puţin împreună în clipele de primejdie. 

După ce făcură aşa cum plănuiseră, încuiară uşa care 
despärtea camera contesei de coridor şi ingrämädirä în fata 
ei scrinuri şi scaune. Contesa şi camerista se aşezară pe pat, 
iar cei doi slujitori rămaseră de veghe. Ceilalţi oaspeţi, însă 
împreună cu vânătorul, se aşezară la o masă în camera 
studentului, hotărâți să înfrunte primejdia. 

Erau aproape orele zece. În han domnea o linişte 
adâncă. Părea că nimeni şi nimic nu avea să-i tulbure pe 
oaspeţi. Făurarul spuse într-un târziu: 

— Ca să gonim somnul, ar fi bine să ne trecem 
vremea ca şi până acum. Fiecare dintre noi cunoaşte o 
mulţime de poveşti, şi dacă domnul vânător nu are nimic 
împotrivă, să istorisim mai departe. 

Vânătorul nu numai că nu se împotrivi, ci ca să arate 
că incuviinteazä întru totul acest fel de a-şi petrece 
timpul, ceru să povestească şi el o întâmplare. Şi începu: 


POVESTEA LUI SAID 


Pe vremea lui Harun al Rasid, stäpänul Bagdadului, 
locuia la Bassora un om cu numele de Benezar. Benezar 
avea destula avere ca sa duca un trai linistit si tihnit, fara 
sä se indeletniceascä cu negotul. Intr-o buna zi, omului 
acestuia i s-a nascut un fiu, dar el nu si-a schimbat catusi de 
putin felul de viata. 

— De ce sa ma apuc de negot la bätränete? le spunea 
el vecinilor. Ca sa-i las mostenire lui Said, fiul meu, o mie 
de galbeni mai mult, daca fac alisveris bun, sau o mie mai 
putin, dacä-mi merge prost? Doar unde mänäncä doi are loc 
si-al treilea, zice proverbul, si dac-o fi baiat destoinic, n-o 
sa duca lipsa de nimic. 

Asa a grait Benezar si s-a tinut de cuvänt, caci nu l-a 
invätat pe fiul säu nici negotul, nici vreun mestesug. In 
schimb, citea mereu împreună cu el din cărţile 
înţelepciunii. Şi fiindcă socotea că, în afară de învăţătură 
şi de cinstirea bătrânilor, era cât se poate de bine să aibă 
mână ageră şt îndrăzneală, l-a deprins de mic cu meşteşugul 
armelor Aşa şi-a dobândit Said, de timpuriu, faima de a fi un 
straşnic luptător printre prietenii de o seamă cu el şi chiar 
printre tinerii mai räsäriti, iar la călărie şi înot nu-l 
întrecea nimeni. 

Împlinind optsprezece ani, taică-său l-a trimis la 
Mecca, să se roage la mormântul Profetului şi să se 
desprindă cu cele sfinte, după cum cere datina şi 
porunceste Profetul. Înainte de a pleca, tatăl lui l-a chemat 
la el, l-a lăudat pentru cumintenia sa, l-a povatuit cum să se 
poarte şi de atunci înainte, i-a dat bani şi i-a zis: 

— O să-ţi mai spun ceva, Said, fiul meu! Eu nu cred în 
închipuiri. Mărturisesc că-mi place să ascult poveşti cu 
zâne şi vrăjitori, ca să-mi trec vremea în chip plăcut, dar 
departe de mine să mă las amăgit de asemenea plăsmuiri, 
cum fac cei neştiutori; departe de mine credinţa că 


duhurile acestea sau ce-or fi ar avea inraurire asupra vietii 
oamenilor, asupra faptelor sale. Maica-ta, insä, care a 
parasit viata de acum doisprezece ani, a crezut in 
bazaconiile astea intocmai ca in Coran. Mai mult chiar, 
într-o clipă de singurătate, punändu-mä să jur că nimeni in 
afară de copilul nostru nu va cunoaşte taina aceasta, mi-a 
mărturisit că, de când venise pe lume, se aflase sub 
ocrotirea unei zâne. Am luat-o în râs. 


Totuşi nu pot sá tägäduiesc, Said, că la naşterea ta s-au 
petrecut unele lucruri care m-au pus pe ganduri. Ploaia nu 
a contenit toată ziua, tunetul a bubuit intruna, iar cerul s-a 
intunecat atat de mult, ca nu puteai deslusi slovele decat la 
lumina opaitului. La ceasurile patru dupä-amiaza mi s-a 
vestit nasterea unui baietei. M-am indreptat in graba spre 
incaperile mamei tale, ca sä-mi vad prima odraslä si sá-i dau 
binecuväntarea, dar slujnicele adunate grämadä in fata usii 
mi-au spus ca nu-i este ingäduit nimanui sa intre in iatac. 
Zemira, mama ta, voia sa fie singura si poruncise ca toata 
lumea sá iasä afará. Am bátut la usa, dar n-am primit nici un 
raspuns. 

Stäteam cam supärat in fata usii, printre slujnice, 
cand cerul s-a inseninat in chip atät de neasteptat, cum n- 
am mai pomenit niciodata: peste orasul nostru drag, 
Bassora, arcuia — cu adevarat ca intr-o minune — o bolta 
limpede, azurie, strajuita de jur imprejur de nori negri si 
amenintätori, printre care fulgerele scäpärau si serpuiau. 
Tocmai mä uitam curios la aceastä priveliste neobisnuitä, 
cänd iatä cä usa incäperii in care se afla sotia mea s-a dat 
deodatä de perete. Atunci am poruncit slujnicelor sä mai 
astepte afarä si am intrat singur ca s-o intreb pe mama ta 
de ce se inchisese in iatacul ei. Dar abia am intrat, cä m-a 
invaluit o mireasmä imbätätoare de trandafiri, garoafe si 
zambile, care m-a ametit. Sotia mea mi-a intins pruncul 
care erai tu; aveai la gät un fluieras de argint prins cu un 
läntisor de aur, subtire ca un fir de mätase. 

— Zäna cea bunä de care ti-am povestit a fost aici, 
mi-a spus maicä-ta. I-a adus băiatului darul acesta. 

— Ea a fost deci vrăjitoarea care a inseninat cerul si 
a lăsat în urma ei mireasma de trandafiri şi de garoafe? am 
întrebat eu, râzând neîncrezător. Ar fi putut să-i dăruiască 
ceva mai de preţ decât fluieraşul ăsta. De pildă: o pungă cu 
aur, un calut, sau aşa ceva. 

Atunci mama ta m-a rugat cu lacrimi în ochi să n-o 


iau in ras, fiindcä zänele se supärä usor si binecuväntarea 
lor se preschimba in blestem. 

I-am facut pe plac si am tacut. Era bolnava si nu 
voiam s-o supar. Si n-am mai pomenit multa vreme despre 
aceasta intamplare ciudata. Dupä sase ani, in ciuda tineretii 
ei, mama ta a simţit că i se apropie sfârşitul. Mi-a 
încredinţat fluieraşul şi mi-a cerut să-i făgăduiesc că ţi-l 
voi da în ziua când vei împlini douăzeci de ani şi să nu te las 
să pleci din casa părintească nici cu un ceas mai devreme. 
Apoi şi-a dat sufletul. Iată darul — a zis Benezar, scoțând 
dintr-o mică besactea un fluieraş de argint atârnat de un 
lant lung de aur. Ti-1 dau astăzi, la optsprezece ani, în loc 
de douăzeci, deoarece pleci, si cine ştie dacă nu voi fi la 
strămoşii mei atunci când te vei întoarce. Nu văd nici un 
temei să mai rămâi încă doi ani aici, numai ca să împlineşti 
dorinţa temătoarei tale mame. Eşti un băiat de ispravă, 
istet, mânuieşti armele cu iscusinta unui tânăr de douăzeci 
şi patru de ani şi socot că eşti tot atât de înţelept ca şi când 
ai avea douăzeci de ani. Pleacă, aşadar, sănătos şi de te vei 
afla în clipe de bucurie sau te va lovi o nenorocire — 
păzească-te Cerul de aşa ceva — indreapta-ti gândul către 
părintele tău. 

Aşa a grăit Benezar din Bassora la plecarea fiului 
său. Mişcat, Said şi-a luat rămas bun de la el, şi-a prins 
lantisorul de gât, a vârât fluierasul la brâu, a incälecat şi a 
pornit spre locul unde se adunau caravanele ce porneau 
spre Mecca. În scurt timp s-au strâns vreo optzeci de 
cămile şi multe sute de călăreţi. Caravana a pornit şi, odată 
cu ea, a ieşit şi Said pe porţile Bassorei, oraşul lui de 
baştină, pe care vreme îndelungată nu avea să-l mai vadă. 

La început, noutatea unei astfel de călătorii şi 
lucrurile nemaivăzute pe care le întâlnea l-au cucerit. Dar 
când s-a apropiat de deşert, trecând prin locuri din ce în ce 
mai pustii, au început să-i roiască prin minte tot felul de 
gânduri, să-i răsune în urechi cuvintele de rămas bun ale 


tatalui sau, Benezar. 

Atunci a scos fluierasul, s-a uitat la el, l-a intors pe 
toate părţile si în cele din urmă l-a dus la gură, vrând să afle 
cât de limpede şi de frumos îi era sunetul. Fluieraşul a 
rămas însă mut Said şi-a umflat obrajii şi a suflat încă o 
dată din răsputeri, dar n-a izbutit să scoată nici un sunet. 
Furios pe darul acesta atât de nefolositor, l-a vârât la brâu. 
Curând însă; gândurile i-au zburat iarăşi spre vorbele 
tainice rostite de maică-sa. Auzise şi el despre zâne, dar în 
Bassora nu ştia ca vreunul din oamenii pe care-i cunoştea 
să fi fost ocrotit de o fiinţă supranaturală. Toate 
întâmplările de felul acesta erau povestite de obicei ca şi 
cum s-ar fi petrecut în ţări îndepărtate şi în timpuri 
străvechi. Said era deci încredinţat că pe vremea lui nu mai 
existau astfel de năluci, sau că, în orice caz, zânele nu mai 
veneau pe pământ şi nu se mai amestecau în soarta 
oamenilor Dar deşi era convins că aşa stăteau lucrurile, 
gândul că, cu mama lui se petrecuse ceva tainic, 
supranatural, nu-i dădea pace. Aşa merse el călare din zori 
şi până-n seară, visând. Cu ceilalţi călători nu se amesteca 
în vorbă, iar cântecele şi râsetele lor nici nu le auzea. 

Said era un tânăr tare chipeş. Avea privirea semeata, 
dârză şi gura minunat croită. Deşi foarte tânăr, în întreaga 
sa făptură era atâta demnitate cum rar întâlneai la această 
vârstă: ţinuta sa pe cal, dreaptă şi mlădioasă în acelaşi 
timp, straiele războinice cu care era îmbrăcat, totul atrăgea 
privirile călătorilor. Un drumet mai vârstnic, care calarea 
lângă el, s-a apropiat de dânsul, încercând cu fel şi fel de 
întrebări să-i iscodească şi mintea. Said, învăţat să respecte 
batranetea, a răspuns cu modestie, dar cu înţelepciune si 
chibzuinţă, aşa că bătrânul a rămas încântat. Deoarece însă 
tânărul se gândea toată ziua numai la un singur lucru, a 
adus vorba şi de lumea tainică a zânelor şi până la urmă l-a 
întrebat pe bătrân deschis, dacă el crede că ar exista zâne, 
duhuri bune sau rele care-i iau pe oameni sub oblăduirea lor 


sau ii prigonesc. 

Batranul si-a netezit barba, a clatinat din cap si a zis: 

— N-as putea să-ţi spun că n-au existat astfel de 
povesti, dar eu n-am vazut niciodata un pitic, un urias din 
poveste, un vrajitor sau o zana. 

Apoi i-a istorisit tänärului o sumedenie de basme 
minunate. Ametit de atätea povesti, Said a inceput sä 
creadä cä toate cäte se petrecuserä la nasterea sa — 
schimbarea vremii, mireasma dulce de trandafiri si zambile 
— fuseserä niste semne bune, prevestitoare de noroc, cä se 
afla sub ocrotirea unei zäne puternice si märinimoase si cä 
primise fluierasul in dar ca s-o cheme pe zänä la nevoie. 
Toatä noaptea a visat numai castele, cai näzdrävani duhuri 
si alte ciudätenii, cutreieränd pänäin zori tara basmelor. 

Din päcate, insä, a doua zi si-a dat seama cä toate 
nälucirile care i se näzäreau si in vis si cänd era treaz se 
desträmau ca fumul. 


Caravana mergea din zori si pänä-n noapte, cu pas 
domol, iar Said cälärea mereu längä batran. Deodatä, intr-o 
zi, undeva in zare s-au ivit niste umbre intunecate. Unii 
spuneau cä sunt dune de nisip, altii credeau cä se 
ingrámádiserá nori negri, iar altii socoteau ca le iesise in 
cale o alta caravaná. Bätränul, care batuse de multe ori 
aceste drumuri, strigä insá cu glas tare cä-i pändeste o mare 
primejdie — se apropie o ceatä de tälhari. Bärbatii au pus 
mäna pe arme si s-au asezat roatä in jurul femeilor si a 
cämilelor incärcate cu märfuri, gata de apärare. Umbra 
intunecata se misca incet in pustiu, aidoma unui stol urias 
de berze, gata sä-si ia zborul cätre zäri sträine. Se apropia 
din in ce mai repede si, curänd, au inceput sä se desluseascä 
oamenii cu sulitele lor, näpustindu-se ca fulgerul asupra 
caravanei. 

Bärbatii s-au apärat vitejeste, dar ce peste patru sute 
de tälhari i-au inconjurat din toate pärtile; ucideau de 
departe cälätorii, iar la urmä s-a ajuns la luptä cu sulitele. 
in clipele acelea cumplite, Said, care lupta vitejeste in 
fruntea tuturor, si-a amintit de fluierasul säu. L-a scos 
repede, l-a dus la gurä si a suflat in el, dar l-a lásat sá cada 
dezamägit. Fluierasul nu scotea nici un sunet. In 
deznädejdea sa, furios, el a slobozit o sägeatä drept spre 
pieptul unui tälhar care-i aträsese luarea-aminte prin 
vesmintele lui strälucitoare. Arabul s-a clätinat si a cäzut 
de pe cal. 

— Alah! Ce-ai fäcut, tinere? a strigat bätränul de 
längä el. Suntem pierduti cu totii! 

Într-adevăr, aşa părea să fie. Cand l-au văzut pe omul 
acela prăbuşindu-se, tâlharii s-au repezit ca scoşi din minţi, 
cu nişte urlete înfricoşătoare, spre caravană, împrăştiind 
într-o clipă puţinii supraviețuitori teferi. Cât ai clipi din 
ochi, Said s-a pomenit înconjurat de cinci-şase oameni. El 
mânuia însă sulița cu atâta îndemânare, încât nimeni nu 
îndrăznea să se apropie de el. În cele din urmă, unul dintre 


talhari a intins arcul, dar cand a vrut sa dea drumul sagetii, 
cineva l-a oprit cu un semn. Tänärul se astepta la un nou 
atac, dar, inainte de a se dezmetici, unul dintre talhari i-a 
aruncat un lat dupa gat. Zadarnic s-a straduit Said sa rupa 
lantul, acesta se strängea din ce in ce mai tare si tanarul a 
cázut in mäinile talharilor. 

Caravana a fost nimicita, iar putinii supravietuitori 
au cazut prinsi. Talharii, care se adunasera din mai multe 
triburi deosebite, si-au impärtit prinsii si prada. Apoi unii 
au luat-o spre miazäzi, iar ceilalti spre soare-räsare. Said 
mergea sträjuit de patru cäläreti inarmati, care il priveau 
cu ură şi-l improscau cu sudälmi. El a înţeles că omul pe 
care-l ucisese fusese pesemne de neam mare, poate chiar un 
bei. Il astepta robia — care era mai rea decät moartea — si 
de aceea era mulţumit că stárnise furia întregii cete, fiind 
convins că va fi ucis de îndată ce vor ajunge în tabără. 
Străjerii lui îi pândeau fiecare mişcare şi, de câte ori 
întorcea capul, îl amenințau cu sulitele. Dar odată, când 
calul unuia dintre ei s-a poticnit, el a izbutit să întoarcă 
capul şi, spre marea lui bucurie, l-a zărit pe bătrânul său 
tovarăş de drum pe care-l crezuse mort. 

În sfârşit, în depărtare s-a ivit un pâlc de copaci şi 
nişte corturi. Copiii şi femeile care le-au ieşit ca un şuvoi 
în întâmpinare au aflat de la tâlhari cele întâmplate şi au 
început să răcnească. Toate privirile s-au îndreptat spre 
Said. S-au ridicat pumni amenintätori, iar vorbele de ocara 
curgeau valuri. 

— latä-l, strigau ei, pe ucigaşul marelui Almansor, 
viteazul vitejilor! Moarte lui! Azvärliti-i trupul să i-l sfâşie 
şacalii! 

S-au năpustit apoi ca o vijelie asupra lui Said, 
zvârlind cu scurtături, cu bulgări de pământ, cu ce le cădea 
în mână. Tâlharii abia au stăvilit mulţimea plină de ură. 

— Dati-va la o parte, muierilor! Si voi, tancilor! au 
strigat ei, imprastiind multimea cu sulitele. L-a ucis pe 


marele Almansor in luptä si-i drept sá moarä, dar nu de 
mana unei muieri, ci de sabia unui viteaz. 

Trecand printre corturi, au ajuns intr-o piata unde s- 
au oprit. Prinsii au fost legati doi cate doi, iar prada au dus- 
o în corturi. Pe Said l-au legat însă singur şi l-au târât intr- 
un cort mare, unde se afla un bătrân îmbrăcat în veşminte 
de pret. Infätisarea lui cumpänitä şi semeatä arăta că era 
căpetenia cetei de tâlhari. Insotitorii lui Said au intrat 
abatuti, cu capetele plecate. 

— Strigătele muierilor îmi spun că s-a întâmplat o 
nenorocire, a zis bătrânul cel semet, uitându-se la tâlhari. 
Feţele voastre o mărturisesc. Almansor a fost răpus. 

— Almansor a fost răpus, au răspuns oamenii, dar 
iată, Selim, stăpân al deşertului, iată-l pe ucigaşul său. L- 
am adus ca să-l judeci şi să hotărăşti cum să moară. Să fie 
străpuns de săgeți? Să-l ciuruim cu sulitele, să-l 
spânzurăm, să-l legăm de doi cai care să-i sfâşie trupul? 

— Cine eşti, străine? întrebă Selim, cătând înnegurat 
spre prins, care, deşi în pragul morţii, stătea mândru în faţa 
lui. 

Said a răspuns scurt şi fără vicleşug. 

— L-ai ucis mişeleşte pe fiul meu? L-ai străpuns pe 
la spate cu o săgeată sau cu sulița? 

— Nu, stăpâne, a răspuns Said. L-am ucis în luptă 
dreaptă, fátisá, pentru că până în clipa aceea doboráse opt 
tovarăşi de-ai mei, în faţa mea. 

— Aşa e cum spune? i-a întrebat Selim pe oamenii 
care-l luaseră prins.] 

— Da, stăpâne, l-a ucis pe Almansor în luptă dreaptă, 
a răspuns unul dintre ei. 

— Atunci a făcut ceea ce ar fi făcut oricare dintre 
noi, a răspuns Selim. A luptat împotriva vräjmasului care i- 
a primejduit libertatea si viata. Dezlegati-1 numaidecât! 

Oamenii l-au privit mirati şi i-au împlinit porunca în 
silă, şovăind. 


— Ucigasul fiului tau, al viteazului Almansor, sa 
rămână în viata? a întrebat unul dintre tâlhari, aruncând 
priviri mânioase spre Selim. Mai bine l-am fi ucis pe loc! 

— Să rămână în viaţă! a strigat Selim. Ba, mai mult, 
îl iau în cortul meu, ca parte ce mi se cuvine din pradă. Va 
rămâne în slujba mea. 

Said nu ştia cum să-i mulţumească. Oamenii însă au 
ieşit murmurând mânioşi. Femeile şi copiii care aşteptau în 
faţa cortului osândirea lui Said, când au aflat de hotărârea 
bătrânului Selim, s-au pornit pe rácnete si urlete 
înfiorătoare, strigând că vor răzbuna ei pieirea lui 
Almansor, pedepsindu-l pe ucigaş, dacă tatăl nu voia să-şi 
răzbune fiul. 

Ceilalţi prinşi au fost imprástiati între felurite cete. 
Unora li s-a dat drumui ca să mijlocească răscumpărarea 
celor bogaţi, alţii au fost trimişi ca păstori la turme, iar 
alţii, care până atunci fuseseră slujiti de câte zece robi, au 
fost puşi la cele mai înjositoare corvezi. Cu Said, lucrurile 
stăteau însă altfel. Ce-i plăcea oare lui Selim la acest 
tânăr? Firea lui cutezătoare, vitejească, sau poate pe 
bătrân îl îmblânzise vraja tainică a unei zâne bune? Ce 
anume, nu se ştie, dar Said trăia în cortul bătrânului nu ca 
o slugă, ci ca un fiu. Simpatia de neînțeles a bătrânului ii 
atrăgea însă vräjmäsia celorlalţi slujitori. Toţi îl priveau cu 
duşmănie, ba uneori, când trecea singur prin tabără, auzea 
cuvinte de ocarä şi blesteme. Alteori îi şuierau săgeți pe 
dinainte, si el socotea că nu-l nimereau datorită 
fluieraşului pe care-l purta încă la piept şi care-l ocrotea. 


Se plangea adesea lui Selim ca viata ii era in 
primejdie, dar acesta ii cäuta zadarnic pe cei ce incercau sa- 
1 ucidä; ceata intreagä fäcea zid, ca unul, impotriva 
sträinului. Intr-o zi, Selim i-a spus: 

— Nädäjduiam cä-l vei putea inlocui pe fiul meu, 
ucis de mäna ta, dar nu-i cu putintä. Nici tu, nici eu nu 
purtäm vreo vinä cä nu se poate. Toti s-au inversunat 
impotriva ta, iar eu nu te voi mai putea apära multä vreme. 
Ce ne-ar folosi daca i-as pedepsi pe vinovati dupa moartea 
ta? De aceea, cand ai mei se vor intoarce de pe drumul lor 
de prada, le voi spune ca tatal tau mi-a trimis bani pentru 
räscumpärarea ta si voi porunci sa fii insotit de cätiva 
oameni de incredere prin desert. 

— Cum as putea sä-mi incredintez viata altcuiva in 
afarä de tine? l-a intrebat Said, ingrijorat. Nu ma vor ucide 
oare pe drum? 

— Jurämäntul pe care-l vor face inainte de a pleca, 
jurämänt pe care nimeni n-a cutezat sä-l calce, ii va opri sa 
se atinga de viata ta, a raspuns Selim linistit. 

Au trecut cateva zile. Oamenii s-au intors in tabara. 
Selim s-a tinut de cuvänt. I-a däruit tänärului arme, 
vesminte si un cal, a adunat räzboinicii, a ales cinci 
insotitori pentru Said si i-a pus sä facä un jurämänt 
cumplit cä nu se vor atinge de nici un fir de pär din capul 
lui, apoi s-a despärtit de Said cu lacrimi in ochi. 

Cei cinci bärbati cäläreau längä Said, posomorät 
täcuti, prin desert. Le venea foarte greu sä-si tinä 
jurämäntul. Said stia asta foarte bine si era ingrijorat, mai 
ales fiindcä doi dintre insotitorii lui fuseserä de fata cand il 


ucisese pe Almansor. Asa au trecut opt ceasuri. 
Deodata Said i-a auzit soptind intre ei si le-a vazut fetele 
intunecándu-se si mai mult. S-a straduit sá desluseascä ce 
spuneau, dar vorbeau o limba cunoscutä numai de ei, pe 
care o foloseau cand era vorba de a faptui ceva tainic si 
primejdios. Selim, care voise sä-l aibä pe Said totdeauna 
langa el, isi pierduse multe ceasuri ca sa-i invete graiul 
acesta tainic, dar Said, ascultand, nu a aflat lucruri prea 
imbucuratoare. 

— Iată, aici s-a întâmplat, a zis unul dintre 
însoțitori. Aici ne-am năpustit asupra caravanei şi aici a 
căzut viteazul vitejilor, răpus de un baietandru. 

— E drept că vântul a şters urmele calului său, a zis 
altul, dar eu nu le-am uitat. 

— Si, spre ruşinea noastră, cel care l-a ucis trăieşte. 
Şi mai e şi slobod. Când s-a mai auzit ca un părinte să nu 
răzbune moartea singurului său fiu? Se vede că Selim a 
îmbătrânit şi a dat în mintea copiilor.] 

— Dacă părintele său nu o face, a spus cel de-al 
patrulea, datori sunt prietenii să-l răzbune pe cel căzut. 
Aici, pe locul acesta, trebuie să-l răpunem. Aşa s-a 
statornicit obiceiul din mosi-stramosi. 

— Dar ne-am legat cu jurământ fata de bătrân, a 
strigat al cincilea. Nu ne este îngăduit să-l ucidem, nu ne 
putem călca jurământul. 

— E adevărat că am jurat, au răspuns ceilalţi, dar nu 
se poate ca un ucigaş să scape nevătămat din mâinile 
duşmanilor săi. 

— Stati! a strigat cel mai înnegurat dintre toţi. 
Bătrânul Selim e un om înţelept, dar nu chiar atât pe cât 
pare. I-am jurat noi că-l vom duce pe flăcăul acesta într-un 
loc sau într-altul? Nicidecum. Am făcut legământ numai cu 
privire la viata lui şi viata i-o vom dărui. Dar arsita soarelui 
şi colții ascuţiţi ai sacalilor ne vor răzbuna. Sá-1 legăm 
burduf şi să-l lăsăm aici. 


Astfel a gräit tälharul. Said, stiind ce-l astepta, nu l-a 
ascultat pe tâlhar până şi-a isprávit vorba. Smucind calul, i- 
a dat pinteni şi a pornit în zbor peste întinsuri, ca o pasăre. 
Cei cinci războinici şi-au pierdut cumpătul doar o clipă. 
Apoi, iscusiti în urmărirea fugarilor, s-au împrăştiat gonind 
în dreapta şi în stânga lui Said. Meşteri în tainele călăriei 
prin deşert, doi dintre tâlhari au întrecut cât ai clipi 
bidiviul fugarului şi s-au întors apoi spre el. Said a încercat 
să-i ocolească, dar l-au întâmpinat ceilalţi doi, la care s-a 
alăturat şi al cincilea, care-l ajunsese din urmă. Nu puteau 
folosi arme, fiindcă juraseră să nu-l ucidă; au zvârlit însă şi 
de data aceasta un lat cu care l-au prins, l-au tras de pe cal, 
lovindu-l fără milă, şi l-au legat de mâini şi de picioare. Aşa, 
legat fedeleş l-au părăsit pe nisipul fierbinte al deşertului. 

Said le-a cerut îndurare, le-a făgăduit aur pentru 
răscumpărarea sa, dar ei au încălecat râzând şi au pornit în 
galop. Câteva clipe a mai răsunat în depărtare tropotul 
uşor al copitelor. Said se socotea pierdut. Se gândea cât de 
îndurerat va fi bătrânul său tată când va vedea că fiul său 
nu se va mai întoarce acasă. Se gândea la nenorocita lui 
soartă care-l hărăzise morţii atât de timpuriu. Ce mai 
aştepta altceva decât să-şi sfârşească viaţa în mijlocul 
nisipurilor fierbinţi ale deşertului, să se stingă încet, 
mistuit de sete sau sfâşiat în bucăţi de colții unui sacal? 

Soarele se înălța tot mai sus, dogorindu-i tâmplele. 
Şi-a mişcat trupul anevoie, ca să-l ferească din bătaia 
razelor, dar zadarnic. Arşiţa îl chinuia tot mai tare. Tot 
zvârcolindu-se sub razele soarelui, i-a căzut fluieraşul de la 
piept. După multă caznă a izbutit să-l ducă la gură. Dar 
degeaba a suflat în el, fiindcă nu a scos nici un sunet: 
rămânea nepăsător, chiar şi în starea de plâns în care se 
afla stăpânul lui. Atunci Said şi-a plecat capul deznădăjduit 
şi s-a lăsat prada arsitei. Curând a căzut într-o toropeala 
adâncă. 

După mai multe ceasuri l-au trezit nişte zgomote din 


apropiere si s-a simtit apucat de umeri. El a scos un urlet de 
groaza, fiindca se gandea ca nu putea fi decat un sacal care 
se pregätea sä-l sfäsie. Dar apoi s-a simtit apucat si de 
picioare si si-a dat seama curänd cä nu era vorba de 
ghearele unui sacal, ci de mäinile grijulii ale unui om. A 
auzit si niste glasuri soptind: 

— Träieste, dar crede cä suntem vräjmasii lui. 

In cele din urmä, Said a deschis ochii si a zärit 
aplecat deasupra lui chipul unui bärbat scund si rotofei, cu 
ochi mici si barbä lungä. Acesta i-a vorbit prietenos, l-a 
ajutat sá se ridice si i-a dat sá mänänce si sá bea. I-a 
povestit apoi cä era negutätor la Bagdad, cä-l chema 
Kalum-Bek şi că făcea negot cu șaluri si văluri scumpe 
pentru femei. Fusese după treburi şi se afla în drum spre 
casă. Îl descoperise pe Said într-o stare de plâns, zăcând pe 
jumătate mort in nisip. li atrăseseră luarea-aminte 
veşmintele sale de preţ şi nestematele sclipitoare de pe 
pumnalul său. Făcuse tot ce îi stătuse în puteri să-l readucă 
la viaţă şi izbutise. 

Tânărul i-a mulţumit că-i scăpase viaţa. Desigur că 
fără ajutorul acestui drumet ar fi pierit în chip jalnic. 
Fiindcă nu putea călători mai departe singur si nici nu voia 
să străbată deşertul pe jos, neinsotit, a primit cu 
recunoştinţă un loc pe una din cămilele greu împovărate 
ale negutatorului şi s-a hotărât deocamdată să se ducă cu el 
la Bagdad. Acolo putea să găsească alţi călători care se 
îndreptau spre Bassora şi cărora voia sá li se alăture.] 

Pe drum, negutätorul i-a povestit despre înțeleptul 
stăpân al drept-credincioşilor, Harun al Raşid. I-a istorisit 
despre dragostea acestuia pentru dreptate şi despre 
priceperea cu care ştia să judece pricinile cele mai 
încâlcite, dându-le o dezlegare firească şi inteleapta. I-a 
povestit între altele întâmplarea cu frânghierul şi aceea cu 
un chiup cu măsline, istorii pe care le ştia orice copil, dar 
care pe Said îl umpleau de uimire. 


— Stäpänul nostru, cärmuitorul credinciosilor, 
continuä negutätorul, e un om minunat. Dacä-ti inchipui 
cä doarme ca oamenii de ränd, te inseli amarnic. Se 
odihneste numai douä-trei ceasuri in zori si-atäta tot. Stiu 
toate acestea de la marele cämäras al lui, Messour, care mi- 
e vär si nu suflä de obicei o vorbä despre tainele califului. 
Totusi, de dragul rubedeniei noastre, väzändu-mä atät de 
curios, mai pomeneste din cänd in cänd despre apucäturile 
stäpänului säu. Asadar, in loc sä doarmä ca alti oameni, 
califul se furiseazä noaptea pe sträzile Bagdadului, si nu-i 
säptämänä sá nu dea peste vreo intämplare insemnatä. 
Trebuie sä stii, asa cum se vede si din povestea chiupului cu 
mäsline, care e tot atät de adeväratä pe cät de netägäduite 
sunt cuvintele Profetului, cä nu umblä cälare, sträjuit de 
paznici sau insotit de un alai falnic, nu umblä imbräcat cu 
vesminte strälucite si urmat de vreo suta de fäclieri, cum ar 
putea sä facä dacä ar vrea, ci dimpotrivä, cutreierä orasul 
ba in straie de negutätor, ba de coräbier, ba de ostas, ba de 
muftiu. Asa colindä Bagdadul, sä vadä dacä toate merg bine 
si sunt in bunä ränduialä. Aceasta este pricina pentru care 
nicáieri oamenii nu se poartá atát de cuviincios cu orice 
om de ränd care le iese in cale, ca la Bagdad, cäci s-ar putea 
prea bine sä fie un biet arab care se intoarce din desert, dar 
si califul in persoanä. Si, vorba ceea, nuiele pentru spinarea 
locuitorilor din Bagdad gäsesti cäte vrei prin imprejurimi. 

Asa a gräit negutätorul, si Said, cu toate cä dorul de 
tatăl său îi ardea inima, s-a bucurat sá vadă Bagdadul si pe 
vestitul Harun al Raşid. 

După zece zile au sosit la Bagdad, şi tânărul Said a 
rămas încântat de minunätiile acestui oraş, care atinsese pe 
vremea aceea culmea strălucirii. Negutatorul l-a poftit la el 
acasă, iar tânărul a primit cu plăcere, căci în vălmăşagul 
oraşului văzuse că în afară de aer, de apa Tigrului şi de un 
culcuş pentru noapte pe treptele unei geamii nu capeti 
nimic fără plată. 


A trecut o zi de la sosirea lor. Said tocmai se gátise 
cu straiele sale de pret si-si spunea cá, invesmántat astfel, 
ca un falnic rázboinic, se va putea aráta pe strázile 
Bagdadului fárá sá se rusineze, ba, dimpotrivá, va atrage 
privirile trecátorilor asupra sa. Pe cánd se gándea el asa, 
negutatorul a intrat in incápere si, zambind cu talc, si-a 
netezit barba, spunánd: 

— Toate-s bune, tinere! Dar ce se va alege de tine? 
Mi se pare cá esti un mare visátor. Nu te gándesti defel la 
ziua de máine. Sau ai atátia bani ca sá poti duce un trai pe 
másura vesmintelor tale? 


— Dragä jupäne Kalum-Bek, a räspuns tanarul, 
incurcat si inrosindu-se, e drept ca nu am bani, dar 
poate ca vrei sá má imprumuti cu o mica sumá ca sá 
má intorc acasä. Tatál meu o sá-ti dea indarat pana la 
ultimul ban. 

— Tatál tau, flacaule? i-a strigat negutátorul, 
izbucnind in ras. Se vede treaba ca soarele te-a bátut 
rau la cap. Socoti ca te cred pe cuvánt, ca iau drept 
bune toate bazaconiile pe care mi le-ai insirat in 
desert, cum ca tatal tau ar fi un om avut din Bassora, 
ca ai fi singurul sau fecior, ca ai fost prins de talhari, 
ca ai trait multa vreme in tabara lor si cate si mai 
cate? Chiar din clipa cand imi povesteai toate 
acestea, m-am mäniat pe tine. M-ai mintit cu 
nerusinare. Stiu ca la Bassora sunt multi negustori, 
mai toti oameni bogati, am facut doar negot cu ei. As 
fi auzit fara doar si poate de un negutätor cu numele 
de Benezar, chiar daca ar avea numai o avere de sase 
mii de tomani, dar fiindca n-am auzit, sau ai mintit 
spunänd ca esti de fel din Bassora, sau tatal tau e un 
coate-goale si atunci n-am sä-i imprumut haimanalei 
sale de fecior nici o lescaie. Apoi lupta cu talharii in 
desert! Nu s-a mai pomenit asa ceva de mult. De cand 
preainteleptul calif a asigurat drumurile caravanelor 
prin desert, talharii n-au mai cutezat sa prade o 
caravana sau sa rápeascá oameni. Daca s-ar fi 
intamplat totusi asa ceva, vestea s-ar fi raspandit cu 
iuteala fulgerului; insá pe drumul pe care l-am 
strabatut n-am auzit nimic. Nici aici, la Bagdad, unde 
se aduna oameni din toate colturile lumii, nu s-a 
vorbit despre o astfel de intamplare. Asta e cea de-a 
doua minciuná a ta, tinere neobrazat! 

Alb ca varul de mánie si de supárare, Said a voit 
sá-1 intrerupá pe bondocul ráutácios, dar acesta a 
strigat mai tare decát el, dánd din máini: 


— Si al treilea neadevär, mincinos nerusinat, e 
povestea din tabära lui Selim. Numele de Selim e prea 
binecunoscut de toti, dar Selim e cunoscut ca tälharul cel 
mai cumplit si mai crud dintre toti. Atunci cum indräznesti 
tu sá spui ca i-ai omorät pe fiul säu si nu te-a táiat in 
bucäti pe loc? Mergi atät de departe cu neobräzarea, incät 
vorbesti despre lucruri cu neputintä de crezut, cä Selim 
insusi te-ar fi apärat de-ai lui, ca te-ar fi primit in cortul 
säu si cä ti-ar fi dat drumul färä bani de räscumpärare, in 
loc sä te spänzure de primul copac, el care a spänzurat 
deseori cälätori numai ca sä le vadä mutra cänd sunt cu 
latul de gät! Ah, ce minciuni sfruntate! 

— N-am ce sä mai adaug, a strigat tänärul!. Jur insä 
pe sufletul meu si pe barba Profetului cä tot ce-am spus e 
adevärat! 

— Juri pe sufletul täu? strigä negutätorul. Pe 
sufletul täu negru si mincinos? Cine sä te creadä? Si juri pe 
barba Profetului, tu, cäruia nici nu i-a crescut barba? Cine 
sa se increada in tine? 

— E drept ca n-a fost nimeni de fata, a urmat Said, 
dar nu m-ai gasit legat si intr-o stare de plans? 

— Asta nu dovedeste nimic, a räspuns negutätorul. 
Esti invesmäntat ca un tälhar de vazä si, cine stie, poate ca 
ai vrut sa lovesti pe careva mai tare decat tine care te-a 
biruit si te-a legat. 

— As vrea sä-l vad pe acela sau chiar pe aceia, a 
ráspuns Said, care sunt in stare sá má doboare si sá má lege! 
O pot face numai dacá-mi aruncá un lat de gát pe la spate. E 
drept ca, stand in bazar, n-ai de unde sá stii ce poate un bun 
mánuitor de arme. Totuşi mi-ai scăpat viaţa şi-ţi 
mulţumesc. Ce ai de gând să faci cu mine? Dacă nu mă ajuţi, 
voi fi nevoit să cerşesc, dar nu vreau să cer de pomană celor 
de seama mea. Voi încerca să vorbesc cu califul. 

— Nu mai spune! a zis negutätorul, cu un zâmbet 
batjocoritor. Nu mai vrei să stai de vorbă cu nimeni în afară 


de preamilostivul nostru stäpän? Asta zic si eu cersetorie 
fudulä! Zäu asa! Dar sa nu uiti, tinere si nepretuite domn, 
ca drumul spre calif trece pe la varul meu Messour, si e de 
ajuns o singurä vorba ca sa atrag atentia cämärasului 
märitului calif cu ce mester in scorneli are de-a face. 
Totusi mi-e mila de tineretea ta, Said! Te-ai mai putea 
indrepta, ar mai putea iesi ceva din tine. Hai in pravalia 
mea din bazar, sä-mi slujesti timp de un an. Dupä ce trece 
anul, daca nu vrei sá mai rämäi la mine, iti plätesc simbria 
si te las sa te duci unde doresti: la Alep sau la Medina, la 
Stambul sau la Bassora, din partea mea chiar si la ghiauri. 
Iti dau rägaz de gändire pana la amiazá. Daca primesti, bine, 
iar de nu, iti socotesc pe un pret de nimic cheltuielile 
călătoriei si locul ce l-ai ocupat pe cămilă, iti iau 
veşmintele şi tot ce ai, ca să mă despăgubesc, şi te-arunc în 
uliţă. N-ai decât să cerşeşti unde vrei: la calif, la muftiu, la 
geamie sau la bazar. 

Vorbind astfel, hainul negutator a plecat, lăsându-l 
singur pe nefericitul tânăr. Said l-a urmărit cu o privire 
plină de dispreţ. Neomenia acestui om, care-l ademenise cu 
bună ştire, aducându-l în casa lui spre a şi-l face slugă, 
întrecea orice măsură. Ar fi vrut să fugă, dar ferestrele erau 
zăbrelite şi uşa încuiată. Deşi nu putea să se împace cu 
gândul acesta, s-a hotărât să primească deocamdată slujba 
la negutätor în bazar. N-avea încotro. Chiar dacă izbutea să 
fugă, nu putea să ajungă la Bassora fără bani. Între timp, 
trebuia să-l vadă neapărat pe calif şi să-i ceară ajutorul. 

A doua zi, Kalum-Bek şi-a dus sluga cea nouă la 
prăvălia din bazar. I-a arătat şalurile, välurile şi celelalte 
mărfuri cu care făcea negutätorie şi l-a învăţat ce avea de 
făcut. Iată care era treaba lui Said: îmbrăcat cu veşminte de 
slugă de negutator în locul celor de războinic, trebuia să 
stea în faţa dughenei, cu un şal într-o mână şi cu un văl 
minunat în cealaltă, să-i îmbie pe trecători, bărbaţi şi 
femei, să le arate mărfurile, să le spună preţul şi să-i 


indemne sa cumpere. Abia atunci a inteles Said pentru ce il 
alesese Kalum-Bek tocmai pe el pentru treaba asta. Kalum- 
Bek era un bätränel bondoc, hâd şi, când stătea in fata uşii 
chemänd musteriii, atat vecinii, cat si trecätorii il luau 
peste picior, copiii il batjocoreau, iar femeile ii ziceau 
sperietoare. La Said însă toată lumea se uita cu drag. Tânăr, 
chipeş, zvelt, el imbia musteriii cuviincios şi se pricepea să 
ţină şalul sau vălul cu graţie şi îndemânare. 

Când a văzut ca de când stătea Said la uşă musteriii 
se îmbulzeau în prăvălia sa, Kalum-Bek a început să se 
poarte mai cumsecade cu sluga lui, să-i dea o mâncare mai 
bună şi să-l îmbrace cu veşminte mai arătoase. Dar Said nu 
se simţea defel mişcat de bunăvoința stăpânului său şi-şi 
frământa mintea zi şi noapte cum să ajungă cu bine în 
oraşul său de baştină. 

Într-o zi, fiind dever bun, toţi hamalii plecaseră cu 
poverile în spinare spre casele cumpărătorilor; în dugheana 
basmagiului a intrat o femeie. A făcut cumpărături şi a 
cerut să i le ducă cineva acasă în schimbul unui bacşiş. 

— Peste o jumătate de ceas, tot ce aţi cumpărat va fi 
la dumneavoastră acasă, a răspuns Kalum-Bek. Vă rog să 
aveţi răbdare. Sau, dacă nu, luati-vä un hamal din altă parte. 

— Ce fel de negutätor eşti dumneata? Vrei să-ţi 
incredintezi musteriii pe mâna unor hamali străini? 
exclamă femeia. Un necunoscut ar putea să fugă cu toate 
cumpărăturile în invälmäseala asta. Atunci pe cine trag la 
răspundere? Nu, nu! După legile negotului, dumneata esti 
dator să-mi dai pe cineva care să-mi ducă pachetul acasă. 

— Aşteptaţi, vă rog, doar o jumătate de ceas, cinstită 
doamnă, a rugat-o negutatorul învârtindu-se în jurul ei tot 
mai îngrijorat. Toţi oamenii mei sunt plecaţi... 

— E o prăvălie proastă aceea care nu are totdeauna 
la îndemână destui slujitori, a răspuns femeia cea 
cârcotaşă. Dar iată, văd aici un tânăr pierde-vară. Hai, 
flăcăule, ia-mi pachetul şi vino după mine.l 


— Stati, stati! a strigat Kalum-Bek. Tanarul e firma 
mea, crainicul meu, atrage musteriii. Nu poate sa plece! 

— Fleacuri! a räspuns bátrána doamnä si, fara multä 
vorba, i-a varat lui Said pachetul sub brat. Daca negotul 
dumitale are nevoie de un tänär pierde-varä drept firma, 
inseamna ca negustorul e nepriceput si marfa e proasta! 
Hai, flacaule, o sa primesti si tu un bacsis pe ziua de azi! 

— In numele lui Ariman si al tuturor duhurilor rele, 
du-te in goana mare, i-a soptit Kalum-Bek slujitorului sau, 
si intoarce-te cat mai repede. Daca ma mai impotrivesc, 
zgripturoaica ma face de ras in tot bazarul. 

Said s-a luat dupa femeie, care strabatu piata si 
ulitele mai iute decät ii ingäduia värsta. In sfärsit s-a oprit 
in fata unei clädiri impunätoare, a batut in poartä, usile s- 
au deschis si ea a urcat pe o scarä de marmurä, fäcändu-i 
semn lui Said s-o urmeze. In cele din urmä au ajuns intr-o 
sala inalta si mare, mai mareata, mai stralucitoare decat tot 
ceea ce vazuse Said pana atunci. 

Acolo, bäträna s-a asezat istovita pe o pernä, i-a 
fäcut semn tänärului sä punä jos pachetul, i-a intins un 
bänut de argint si i-a poruncit sä plece. 

Cand a ajuns la usa, o voce gingasä, cristalinä l-a 
strigat: «Said!» Mirat cä-l cunostea cineva, s-a intors si a 
văzut pe pernă, în locul bătrânei, o tânără de o frumuseţe 
răpitoare, înconjurată de nenumărați robi si de o 
sumedenie de slujnice. Mut de uimire, Said a încrucişat 
braţele şi a făcut o temenea adâncă. 

— Said, dragul meu! a zis doamna. Oricât de rău mi-ar 
părea de suferinţele pe care le-ai îndurat şi care te-au adus 
la Bagdad înainte de a împlini douăzeci de ani, totuşi să ştii 
că numai aici poţi găsi dezlegarea ursitei tale. Mai ai 
fluierasul, Said? 

— Fără îndoială! a strigat Said, bucuros, scoțând 
lantisorul de aur. Dumneavoastră sunteţi cumva zâna cea 
bună care mi l-a dăruit la naşterea mea? 


— Am fost prietena mamei tale, a räspuns zäna, si 
voi rämäne si prietena ta atata timp cat vei fi om de treabä. 
Vai, de cate suferinte ai fi scäpat, daca nechibzuitul tau 
tata mi-ar fi urmat sfatul! 

— Ei, pesemne că aşa mi-a fost scris! a răspuns Said. 
Dar, preacinstitá záná, inhämati, rogu-vá, un vânt 
náprasnic de miazä-noapte-soare-räsare, la caleasca 
dumneavoastra de nori, ca sa ma duca in cäteva clipe spre 
Bassora, la tatal meu. Acolo voi astepta cuminte sa treaca 
cele şase luni până voi împlini douăzeci de ani. 

Zâna a zâmbit: 

— Ştii cum să vorbeşti cu noi, a răspuns ea, dar nu-i 
cu putinţă, sărmane Said! Atâta vreme cât te afli în afara 
casei părinteşti, n-am nici o putere şi nu pot folosi nici o 
vrajă pentru tine. Nici măcar din ghearele nemernicului de 
Kalum-Bek nu te pot scoate! El stă sub oblăduirea 
puternicei tale vrăjmaşe. 

— Va să zică, n-am numai o prietenă binevoitoare, ci 
şi o vrăjmaşă? a întrebat Said. Cred că am simţit deseori 
mâna ei. Dar nu mă puteţi ajuta oare nici măcar cu un sfat? 
Sá mă duc la calif şi să-i cer ocrotirea ? E un om înţelept si 
mă va sprijini împotriva lui Kalum-Bek. 

— Da, Harun e un om înţelept, a răspuns zâna, dar, 
din păcate, nici el nu-i decât om. Se încrede în marele său 
cămăraş, Messour, ca în el însuşi. Şi are dreptate, căci l-a 
pus la încercare şi s-a dovedit o slugă credincioasă. Messour 
are şi el încredere în prietenul său Kalum-Bek ca în sine 
însuşi. Dar el greşeşte, deoarece acesta e un om câinos, cu 
toate că-i e rudă. Kalum e viclean şi, de cum a sosit aici, a 
născocit o poveste în legătură cu tine, ponegrindu-te în 
faţa lui Messour, iar acesta, la rândul său, a istorisit totul 
califului. Aşadar, chiar dacă ai pătrunde fără greutate în 
palatul lui Harun, ai fi rău primit, fiindcă el n-ar da crezare 
vorbelor tale. Dar te poţi apropia de el şi pe alte căi. Stă 
scris în stele că-i vei dobândi bunăvoința. 


— Imi pare tare rau, a spus Said, mähnit, ca trebuie 
sä-mi mai continui o vreme slujba in dugheana ticälosului 
de Kalum-Bek. Dar ingäduiti-mi, preacinstitä zänä, sa va rog 


numai un singur lucru. Am fost deprins de mic cu 
mestesugul armelor si cea mai mare bucurie a mea e o 
intrecere cu sulite, arcuri si sabii boante. Tinerii de neam 
din oraşul acesta se întrec în fiecare săptămână la astfel de 
jocuri. Dar numai bărbaţii desăvârşit invesmäntati si, mai 
ales, bărbaţii liberi au voie să intre în arenă călare, nu şi o 
slugă de bazar. Dacă aţi porunci să am şi eu o dată pe 
săptămână un cal, veşminte şi arme şi aţi face astfel ca 
viaţa mea să nu fie uşor recunoscută... 

— Iată o dorinţă vrednică de un tânăr nobil, a zis 
zâna. Tatăl mamei tale a fost omul cel viteaz din Siria şi se 
pare că i-ai moştenit firea. Tine minte casa aceasta. În 
fiecare săptămână vei găsi aici un cal şi doi scutieri 
călăreţi, precum şi arme, veşminte şi o licoare pentru obraz 
care să te facă de nerecunoscut. Şi acum Said, rămâi cu 
bine! Fii răbdător, înţelept şi cinstit! Peste şase luni, 
fluierasul va răsuna, iar urechea Zulimei se va pleca pentru 
a-i prinde sunetul. 

Tânărul şi-a luat rămas bun de la minunata sa 
ocrotitoare, plin de recunoştinţă şi preţuire. Şi-a întipărit 
bine în minte casa şi s-a îndreptat apoi spre bazar. 

A sosit acolo la timp, ca să-l scape pe stăpânul său 
Kalum-Bek dintr-o mare încurcătură. În faţa dughenei era o 
zarvă cumplită. Nişte ştrengari topäiau pe lângă negustor, 
batjocorindu-l, iar bătrânii râdeau. Kalum-Bek stătea singur 
în faţa prăvăliei, tremurând de mânie şi foarte ruşinat, cu 
un şal într-o mână şi cu un văl în cealaltă. Priveliştea 
aceasta ciudată era însă urmarea unei întâmplări care se 
petrecuse în lipsa lui Said. Kalum ieşise în locul chipeşului 
său slujitor în fata dughenei, pentru a chema musteriii, dar 
nimeni nu cumpăra nimic de la o pocitanie ca el. Prin bazar 
tocmai treceau doi bărbaţi. Voiau să târguiască ceva pentru 
nevestele lor şi se plimbau în sus şi în jos, căutând parcă pe 
cineva cu privirile. 

Kalum-Bek i-a observat şi, gândindu-se la folosul lui, 


i-a imbiat: 

— Pe-aici, domnilor, pe-aici! Ce cautati? Am valuri 
frumoase, marfä aleasä! 

— Mosule dragä, a räspuns unul dintre ei, or fi 
märfurile tale cum or fi, dar nevestele noastre isi au 
ciudäteniile lor. La noi in oras s-a statornicit obiceiul ca 
välurile sä fie cumpärate numai de la frumosul vänzätor 
Said. Dar ne invärtim de o jumätate de ceas pe-aici si nu 
däm de el. Dacä ne spui unde-l gäsim, cumpäräm altä datä de 
la tine. 

— Alahit Alah! a strigat Kalum-Bek, ränjind 
prietenos. Profetul v-a îndreptat bine paşii. Îl căutaţi pe 
frumosul vânzător, ca să cumpăraţi văluri? Ei bine, intraţi 
fără grijă, aici e locul lui, în prăvălia aceasta. 

Unul dintre cumpărători a râs de Kalum-Bek, de 
făptura-i pocită şi de vorba lui, cum că el ar fi chipeşul 
vânzător. Celălalt, însă, crezând că negustorul voia să-şi 
bată joc de ei, nu a rămas dator cu nimic şi i-a aruncat 
vorbe grele de ocară ce l-au scos din sărite pe bătrân. 
Kalum-Bek chema vecinii, ca să depună mărturie ca 
dugheana sa era cunoscută drept „prăvălia cu vânzătorul 
cel chipeş”, dar vecinii, care nu vedeau cu ochi buni cum se 
imbulzeau musteriii la el în ultima vreme, n-au vrut să-i 
facă voia. Atunci cei doi bărbaţi au tăbărât pe bătrânul 
mincinos, cum îi spuneau ei. Kalum se apăra, mai mult 
tipand şi suduind decât cu pumnii, şi atrase astfel o 
mulţime de lume în faţa prăvăliei sale. Jumătate din oraş 
ştia cât de cărpănos şi de josnic era şi toţi cei de faţă se 
bucurau de ghiontii pe care-i primea; dar când unul din cei 
doi bărbaţi îl apucă pe bătrân de barbă, s-a simţit şi el 
apucat de braţ şi zvârlit, cu o smucitură, la pământ, unde şi- 
a pierdut turbanul iar papucii i-au zburat cât colo. 

Mulțimea, care s-ar fi bucurat dacă Kalum-Bek ar fi 
mâncat o bătaie bună, a început să murmure, iar tovarăşul 
celui doborât s-a întors spre cei care îndrăznise sa-l zvârle 


la pämänt pe prietenul sau. Cand a vazut insa in fata lui un 
tanar inalt si voinic, cu ochi scänteietori, cu o infatisare 
cutezátoare, nu a indraznit sá-1 loveascä, mai ales ca 
negustorul, salvat ca prin minune, a strigat aratand spre 
tanar: 

— Ei, ce mai vreti? latá-1, domnilor, iatá-1 pe Said, 
chipesul meu vanzator! 

Oamenii din jurul lor au ras — ştiau prea bine că lui 
Kalum-Bek i se facuse o nedreptate. Atunci sträinul s-a 
ridicat rusinat de jos si s-a depärtat schiopätänd, impreuna 
cu tovarasul sau. Nu le mai ardea de nici un sal si de nici un 
val. 

— O, tu, stea a tuturor vänzätorilor, podoaba a 
bazarului, a strigat Kalum, ducändu-si slujitorii in prävälie. 
Ai sosit cand trebuia. Mi-ai sarit in ajutor la timp! Strainul 
acela zäcea intins pe jos cat era de lung, de parca in viata 
lui n-ar fi stat in picioare, iar eu, eu, drept sa-ti spun, dac-ai 
fi venit cu douä clipe mai tarziu, n-as mai fi avut nevoie de 
barbier, sá-mi pieptene si sá-mi ungä barba. Cu ce te pot 
räspläti? 

Numai mila care incoltise in inima lui Said ii 
condusese mäna, dar simtämäntul acesta se potolise, si 
acum ii pärea rau cä-l scutise pe nemernicul acela de o 
bätaie zdravana. „O duzinä de peri mai putin in barba, isi 
spunea Said, l-ar fi domolit, l-ar fi imblanzit pe vreo zece 
zile.* Totusi cáutá sá se foloseascá de buna dispozitie a 
negutätorului si il rugä sä-i lase o searä liberä pe 
säptämänä, ca sä se plimbe sau sä se indeletniceascä cu alte 
treburi. Kalum a incuviintat. Isi dädea seama cä slujitorul 
acesta färä voie era prea destept, ca sä fugä, deoarece nu 
avea bani si haine ca lumea. 

Scurt timp dupä aceea, Said si-a väzut visul implinit, 
in prima miercuri, ziua cänd tinerii din floarea nobilimii se 
adunau intr-o piatä publicä a orasului ca sä se intreacä in 
lupte, el a cerut sä fie liber seara. Dupä ce a primit 


invoirea, s-a dus in ulita unde locuia zäna si a batut la 
poarta care s-a deschis numaidecät. Slujitorii päreau cä-l 
asteaptä, caci, fara sä-l intrebe ce doreste, l-au condus sus, 
pe o scara, intr-o incapere frumoasa. Acolo i-au dat o 
licoare ce trebuia sä-l facä de nerecunoscut. Said si-a udat 
obrazul cu ea si s-a privit apoi intr-o oglinda de metal. Era 
intr-adevar de nerecunoscut. Ars de soare, cu o barba 
frumoasa, neagrä, aräta cu cel putin zece ani mai varstnic. 

Apoi a fost dus intr-o alta incäpere, unde a gäsit 
felurite vesminte, care mai de care mai scumpe. Nici 
califului din Bagdad nu i-ar fi fost rusine sá se imbrace cu 
astfel de haine chiar in ziua in care, in plina strälucire a 
märetiei sale, si-ar fi primit oastea trecänd pe dinainte-i. In 
afarä de un turban facut din cea mai subtire tesatura, cu un 
surguci din pene lungi de bätlan, prins cu o pafta de 
diamante, si de un burnuz din brocart purpuriu, cu flori de 
argint, Said a mai gasit un pieptar din zale de argint, atat de 
mladii, incät urmau intru totul miscärile trupului, si atat 
de dese, incät nici sulita, nici sabia nu le puteau sträpunge. 
Un hanger de Damasc värät intr-o teacä bogat impodobitä, 
cu un mäner bätut in nestemate, pe care Said le socotea 
nepretuite, intregea aceastä imbräcäminte de räzboinic. 
Said avea acum ce-i trebuia si era bine inarmat. Cand l-a 
văzut că iese pe uşă, unul dintre slujitori i-a întins o 
năframă de mătase, trimisă de stăpâna casei, pentru ca, 
atunci când avea să se şteargă pe obraz cu ea, să-i piară 
barba şi culoarea negricioasă a pielii. 

În curte aşteptau trei armăsari mândri. Said a 
încălecat pe cel mai falnic, slujitorii pe ceilalți doi şi au 
pornit voioşi în trap, spre piaţa unde urmau să aibă loc 
întrecerile. Veşmintele strălucite şi armele sale de preţ 
atrăgeau privirile tuturor. Primit cu un murmur de uimire, 
necunoscutul a intrat călare în arena înconjurată de 
mulţime. Acolo se adunaseră cei mai de seamă, cei mai 
viteji tineri de neam ales din Bagdad. Chiar fraţii califului 


erau de fata si-si jucau caii de colo-colo, cu sulitele intinse. 
Said s-a apropiat de tinerii nobili. Nimeni nu l-a 
recunoscut. Fiul marelui vizir i-a ieşit în întâmpinare, 
împreună cu câţiva prieteni, l-au salutat cu toată cinstirea 
cuvenită şi i-au poftit să ia parte la întrecerile lor, 
întrebându-l cum se numeşte şi de unde vine. Saida răspuns 
că-l cheamă Almansor şi că vine de la Cairo, fiind în trecere 
prin Bagdad. Că a auzit atâtea despre vitejia şi iscusinta 
tinerilor nobili din oraş, încât, fără să stea mult pe gânduri, 
se hotărâse să vină să-i vadă şi să-i cunoască mai 
îndeaproape. Tinerilor le-a plăcut purtarea aleasă şi firea 
cutezătoare a lui Said-Almansor. Au poruncit să i se aducă o 
suliță şi l-au rugat să-şi aleagă una din cele două tabere care 
se luau ia întrecere. Luptele se dădeau fie între pâlcuri, fie 
între luptători neinsotiti din aceste două tabere. 

Înfăţişarea lui Said atrăsese privirile tuturor, dar 
iscusinta şi iuteala sa neobişnuite au stârnit şi mai multă 
uimire. Calul său era mai iute decât pasărea, iar sabia îi 
vâjâia în mână. Zvârlea sulița ca pe un fulg spre ţintă, de 
ziceai că era o săgeată slobozită de un arc sigur. Îi birui pe 
cei mai iscusiti din pâlcul potrivnic, iar la sfârşitul 
întrecerii a fost recunoscut ca învingător. Unul dintre 
fraţii califului şi fiul marelui vizir, care luptaseră alături 
de el, l-au rugat să se lupte şi cu ei. Pe Ali, fratele califului, 
l-a învins. Fiul marelui vizir însă i-a ţinut piept cu atâta 
vitejie, încât, după o încăierare îndelungată, au hotărât să 
amâne sfârşitul luptei pentru data viitoare. 

A doua zi, de la un capăt la celălalt ai Bagdadului se 
vorbea numai despre străinul cei chipeş, bogat şi viteaz. 
Toţi cei care-l văzuseră, chiar şi cei învinşi de el, erau 
încântați de purtarea lui nobilă. Însuşi Said auzea in 
prăvălia lui Kalum-Bek laudele oamenilor pentru străinul 
cel viteaz, şi toţi erau plini de părere de rău că nu ştiau 
unde locuieşte. 

Săptămâna următoare, în ziua întrecerilor, Said s-a 


dus iar la zänä, unde a gäsit vesminte mai frumoase si arme 
mai de pret. De data aceasta, jumätate din locuitorii 
Bagdadului s-au adunat sa vada intrecerile. Chiar si califul 
privea dintr-un balcon, minunándu-se de iscusinta 
sträinului Almansor. Dupä terminarea jocurilor, i-a däruit 
un colan de aur cu un galben mare, ca dovadä a pretuirii lui. 

Dar aceastä nouä izbändä si mai strälucitä nu putea 
sá nu stärneascä pizma tinerilor din oras. 

— Un strain, vorbeau ei intre ei, sá viná aici, la 
Bagdad, si sá ne lipseascá de toatá slava, de toatá cinstirea 
si de toate izbánzile? Sá se laude peste tot ca intre cei mai 
alesi tineri din Bagdad nu s-a gásit nici unul care sá se 
poatá cát de cát másura cu el? 

Asa au vorbit tinerii si s-au hotárát ca la jocurile 
urmátoare sá se arunce, ca din intámplare, cáte cinci-sase 
deodatá asupra lui. 

Semnele acestea de vrájmásie n-au scápat insá 
privirilor agere ale lui Said. Vázánd chipurile intunecate 
care sopteau pe la colturi, arátánd spre el, a bánuit cá, in 
afará de fratele califului si de fiul marelui vizir, nici unul 
dintre tineri nu avea simtáminte de prietenie pentru el. Pe 
de altá parte, chiar si cei doi nobili prieteni ai sái il 
iscodeau cu tot felul de intrebári: unde locuieste, cáci ar 
vrea sá treacá pe la el, cu ce se ocupá ce i-a plácut mai mult 
in Bagdad si multe altele. 

Si, ciudat, tänärul care pärea sa fie mai inversunat 
decat toti impotriva lui Said-Almansor era tocmai omul pe 
care-1 doboráse nu de mult la pämänt in fata präväliei lui 
Kalum-Bek, cel care era cat pe-aci sa-i rupa barba bietului 
negutator. Tanarul acesta se uita la el cu luare-aminte si cu 
o pizmä din ce in ce mai mare. E drept ca Said il biruise de 
cateva ori, dar nu asta putea sa fie cauza vräjmäsiei lui. 
Said era îngrijorat, fiindcă se temea să nu-l dea de gol 
statura sau glasul lui si sä se facä de räsul lumii, daca s-ar 
descoperi ca e slujitorul din dugheana lui Kalum-Bek. Pe 


längä aceasta, ar fi starnit batjocura si mania multor 
oameni care ar fi cäutat sa se razbune pe el. 

Lovitura pusa la cale de vrajmasii lui a dat gres, pe 
de o parte, deoarece viteazul Said stia cum sa se fereasca, 
pe de alta parte, datorita ajutorului prietenesc dat de 
fratele califului si de fiul marelui vizir. Väzändu-l pe Said 
incoltit de cel putin sase oameni care voiau sä-l dea jos de 
pe cal si sä-l dezarmeze, acestia au särit grabnic in ajutorul 
lui, risipind ceata care se napustise asupra-i si anuntandu-i 
ca, din pricina purtarii lor urate, nu vor mai fi ingaduiti 
printre luptatori. 

Asa au trecut mai bine de patru luni, in care timp 
Said a uimit Bagdadul cu vitejia sa. Într-o seară, pe când 
venea spre casă de la câmpul de luptă, i s-a părut că aude 
nişte glasuri cunoscute. Înaintea lui mergeau agale patru 
bărbaţi, care păreau că se sfătuiesc. Când s-a apropiat pe 
nesimţite de ei, i-a auzit folosind graiul în care vorbiseră 
oamenii lui Selim în deşert şi a bănuit că cei patru puneau 
la cale vreo tâlhărie. În prima clipă a voit să se îndepărteze 
de dânşii, dar, gândindu-se că ar putea să împiedice o 
fărădelege, s-a furişat mai aproape, ca să audă mai bine. 

— Arnáutul a spus limpede: uliţa din dreapta 
bazarului, zicea unul dintre ei. Pe acolo va trece negreşit în 
noaptea asta, împreună cu marele vizir. 

— Bine, a răspuns altul. De marele vizir nu mi-e 
frică, e bătrân şi n-o să facă pe viteazul, dar despre calif se 
spune că mânuieşte sabia cu mare iscusinta şi mă tem de el. 
Fără îndoială că în preajmă veghează zece-doisprezece 
oameni. 

— Nicidecum a răspuns al treilea. Noaptea îl 
întâlneşti totdeauna singur sau însoţit numai de vizir sau 
de marele cămăraş. În noaptea asta trebuie să-l prindem cu 
orice chip, dar să nu-i facem nici un rău. 

— Cred că cel mai bun lucru ar fi, a adăugat cel 
dintâi, să-i aruncăm un lat de gât. N-o să-l ucidem, căci 


pentru lesul lui s-ar plati putin, ba s-ar putea chiar sa nici 
nu putem sä-l luam. 

— Atunci ne-am inteles, ne intalnim cu un ceas 
inainte de miezul noptii! a zis un altul si s-au despärtit, 
unii intr-o parte, altii intr-alta. 

Said s-a speriat cumplit de acele urzeli tainice 
tesute impotriva califului, si in prima clipä s-a gandit sa se 
ducä in goana mare la palat ca sä-l instiinteze pe stäpänul 
Bagdadului de primejdia ce-1 ameninta. Dar, dupa ce a 
strabatut in fuga cäteva ulite, si-a amintit de vorbele zanei, 
care-i spusese cä era prost väzut de calif, din care pricinä, 
se gändea el, acesta il va lua in räs sau va crede cä era vorba 
de o incercare de a se pune bine cu stäpänul Bagdadului. S-a 
oprit, asadar, socotind cä cel mai cuminte lucru ar fi sä se 
bizuie numai pe sabia lui, ca sä-l scape pe calif din mäinile 
tälharilor. 

De aceea nu s-a mai intors in casa lui Kalum-Bek, ci 
s-a asezat pe treptele unei geamii, unde a asteptat sá se lase 
noaptea. Trecänd apoi de bazar, a ajuns in ulita pomenitä 
de räufäcätori si s-a ascuns dupá coltul unei case. Dupä un 
ceas de asteptare a auzit pasi domoli si a väzut doi bärbati 
coboränd incetisor pe ulitä. La inceput a crezut cä erau 
califul si marele vizir, dar unul dintre ei a bätut din palme 
si au inceput sä se furiseze in susul ulitei dinspre bazar. 
Întâlnindu-se, au şoptit ceva între ei câteva clipe, apoi s-au 
despărţit. Trei s-au ascuns în apropiere de Said, iar al 
patrulea păşea încolo şi încoace pe uliţă. Era întuneric 
beznă şi o linişte desăvârşită, aşa că Said nu putea să se 
bizuie decât pe auzul lui ascuţit. 

S-a scurs încă o jumătate de ceas. Deodată, de 
undeva, dinspre bazar, au răsunat paşi. Tâlharii auziseră şi 
ei, fiindcă s-au furişat spre bazar, trecând pe lângă Said. 
Paşii s-au apropiat. Said abia a întrezărit câteva chipuri în 
întuneric, că tâlharul a şi bătut din palme, şi în clipa 
următoare ceilalţi trei au ieşit din ascunzătoare. Pesemne 


ca si cei atacati erau inarmati, caci Said a auzit zgomotul 
sabiilor care se incrucisau. Fara sá piardá o clipá, a tras si el 
sabia de Damasc din teacá si, cu strigátul: «Jos cu vrájmasii 
marelui Harun!», s-a repezit asupra tálharilor. L-a doborát 
dintr-o loviturá pe unul dintre ei si s-a nápustit asupra 
altor doi, care tocmai incepuserá sá ia armele unui om 
prins in lat. Said a izbit orbeste in lat, ca sá-1 taie, dar a 
lovit atát de tare bratul unuia dintre tálhari, incat l-a 
retezat si omul s-a prábusit in genunchi, urlánd ingrozitor. 
Al patrulea tálhar s-a intors atunci spre Said, care mai 
lupta încă cu al treilea. Dar trecätorul prins in lat, de 
indatá ce a scápat din stránsoare, si-a scos hangerul si l-a 
implántat dintr-o parte in pieptul celui care-1 lovise. 
Înfricoşat, cel din urmă dintre tâlhari, singurul care 
scăpase teafăr, a zvârlit atunci sabia şi a luat-o la fugă. 

Cel mai înalt dintre cei doi bărbaţi s-a apropiat de 
Said, care ştia cui îi salvase viaţa, şi i-a spus: 

— Toate mi se par ciudate. Nici atacul făptuit 
împotriva vieţii şi libertăţii mele nu-l înţeleg, nici ajutorul 
primit, nici salvarea mea. Toate sunt greu de înţeles. Cum 
ai ştiut cine sunt şi cum ai aflat ce puneau la cale oamenii 
aceştia? 


— Stäpän al credinciosilor, a räspuns Said, caci nu 
ma indoiesc ca esti chiar tu aceia, in seara aceasta tocmai 
treceam pe ulita El Malek. In urma mea mergeau cätiva 
barbati care vorbeau un grai strain, pe care l-am invatat si 
eu cändva, l-am auzit cum puneau la cale sa te prindä pe 
inaltimea ta, iar pe preacinstitul vizir sä-l omoare. Fiindca 
era prea tarziu ca sá te mai pot instiinta, am hotarat sá má 
duc la locul unde te pändeau tälharii, ca sa-ti vin in ajutor. 

— Îţi mulţumesc, a zis Harun. Dar nu e cuminte să 
rămânem aici. Ia inelul acesta si vino mâine cu el la palat. 
Vom vorbi atunci mai mult despre tine si despre ajutorul pe 
care mi l-ai dat. Atunci voi vedea cum sa te räsplätesc mai 
bine. Hai, vizire, nu e bine sá rämänem aici! Tälharii s-ar 
putea intoarce. 

Astfel a grait califul si dupa ce a bagat inelul in 
degetul tänärului, l-a tras pe marele vizir dupa el. Dar 
acesta l-a rugat sá mai intárzie o clipá, s-a intors si i-a 
întins tânărului, care rămăsese uluit, o pungă grea.] 

— Tinere, a zis el, stăpânul meu, califul, poate să-ţi 
incredinteze orice dregătorii vrea. Te poate face chiar 
urmasul meu. Eu nu am puterea lui, dar ceea ce pot face 
astăzi nu las pe mâine. Primeşte, aşadar, aceasta pungă, 
ceea ce nu înseamnă că odată cu darul ăsta mi-am arătat 
toată recunoştinţa mea. Oricând vei avea vreo dorinţă, vino 
negresit la mine. 

Said a alergat acasă, beat de fericire; dar Kalum-Bek 
s-a purtat foarte aspru cu el. Întârzierea îl mâniase şi-l 
îngrijorase. Se temuse să nu fi pierdut frumoasa firmă a 
prăvăliei lui. De aceea l-a primit cu vorbe de ocară, a tipat 
la el ca scos din minţi. Said a aruncat o privire în pungă si, 
văzând-o plină cu bani de aur, s-a gândit că sosise vremea să 
plece în ţara lui, chiar fără binecuvântarea califului, cu 
toate că recunoştinţa acestuia n-ar fi fost mai mică decât a 
vizirului. Luând hotărârea aceasta, nu i-a mai îngăduit lui 
Kalum-Bek să-l suduie şi i-a spus răspicat că nu mai rămâne 


nici macar un ceas la el. La inceput, Kalum-Bek s-a speriat 
rau de tot, apoi a ras batjocoritor: 

— Haimana ce esti! Hoinar! Coate-goale! unde sa te 
duci? Ce te faci fara ocrotirea mea? Unde o sä-ti gäsesti de 
mäncare si un culcus peste noapte? 

— N-ai grijä, domnule Kalum-Bek, a räspuns Said, 
indärjit. Rämäi cu bine! Plec pentru totdeauna. 

Rostind aceste vorbe, tänärul a iesit pe usa, läsändu-l 
pe Kalum-Bek fara grai de uimire. In dimineata urmätoare, 
însă, negutatorul, dupa ce se gândise bine la cele 
intamplate, si-a trimis hamalii pretutindeni, sä-l descopere 
pe fugar. Acestia l-au cäutat multä vreme in zadar. In cele 
din urmä, unul dintre ei, intorcändu-se, a spus cä-l väzuse 
pe Said iesind dintr-o geamie si indreptändu-se spre un 
caravanserai si cä era aproape de nerecunoscut, fiindcä 
purta vesminte frumoase, un hanger, o sabie si un turban 
scump. 

Auzind acestea, Kalum-Bek a început să se 
väicäreascä: 

— M-a furat si s-a imbräcat cu ce m-a prädat! Vai 
mie, cât sunt de năpăstuit!] 

Apoi a dat o fugă la cadiu şi, fiindcă se ştia că e rudă 
cu Messour, marele cămăraş al califului, cadiul i-a dat de 
îndată câţiva cavaşi care să-l prindă pe Said. 

Acesta şedea în faţa hanului, vorbind liniştit cu un 
negutator întâlnit acolo despre călătoria spre Bassora, 
orasul sau de bastinä. Deodatä s-au näpustit asupra lui 
cätiva oameni si, cu toate cä s-a impotrivit din räsputeri, 
au izbutit sä-i lege mäinile la spate. Cänd i-a intrebat de ce 
sávárseau o astfel de samavolnicie, acestia i-au raspuns ca o 
fäceau in numele legii, trimisi fiind de stäpänire, care 
fusese instiintatä de Kalum-Bek. Negutätorul, stärpitura 
aceea uräcioasä, s-a apropiat atunci si el de Said, fäcänd 
glume räutäcioase pe socoteala lui, apoi i-a bägat mäna in 
buzunar si, spre uimirea tuturor, a scos cu strigäte de 


triumf o punga mare, plina cu aur. 

— Priviti, oameni buni! Tot ce vedeti mi-a fost furat 
pe nesimtite de ticälosul acesta! 

Cei de fatä au strigat, privindu-l cu dispret pe prins: 

— Vai, vai! Cum se poate ca un tänär atät de frumos 
sä fie atät de märsav?! La judecatä cu el! Sä fie judecat: Sä 
fie pedepsit cu lovituri de nuiele! 

Said a fost tärät la cadiu, urmat de o multime de 
oameni de tot felul, care strigau: 

— latá-1 pe frumosul tejghetar din bazar! Si-a jefuit 
stäpänul si a fugit cu douä sute de galbeni! 

Cadiul l-a primit incruntat. Said a inceput sá 
vorbeascä, dar acesta i-a poruncit sa tacä, ascultändu-l 
numai pe negutatorul cel batran. Aratandu-i punga, el l-a 
intrebat daca i se furase aurul acela, iar Kalum-Bek a jurat 
ca aurul fusese intr-adevar furat de la el. Totusi jurämäntul 
lui mincinos l-a facut sá cästige numai aurul, nu si pe 
frumosul tejghetar, care pretuia pentru el o mie de galbeni, 
deoarece cadiul a spus: 

— Dupä o lege pe care atotputernicul meu stäpän, 
califul, a inäsprit-o chiar acum cäteva zile, orice furt 
savarsit in bazar, care trece de o suta de galbeni, se 
pedepseste cu surghiunul pe viata pe o insula pustie. Hotul 
acesta a sosit tocmai la timp. Este al douäzecilea talhar de 
acest fel. Mâine, cei douăzeci vor fi imbarcati pe o corabie 
care va porni in larg. 

Pe Said l-a apucat atunci o deznadejde fara margini. 
L-a rugat pe cadiu cu lacrimi in ochi sä-l lase sa-i spuna 
mäcar un cuvänt califului, dar nu i s-a dat deloc ascultare. 
Lui Kalum-Bek ii päru rau de ceea ce facuse si a incercat sa 
puna o vorba buna pe langa cadiu, dar acesta i-a spus: 

— Ia-ti aurul si fii pe pace! Du-te acasa si vezi-ti de 
treabä. Altminteri, pentru fiecare cuvänt potrivnic vei da 
cate zece galbeni. 

Kalum a täcut atunci inspäimäntat, iar cadiul a 


facut semn ca nefericitul Said sa fie scos afara. 

L-au intemnitat intr-o inchisoare intunecoasa si 
umeda. Acolo zaceau pe un maldar de paie alti 
nouäsprezece nenorociti. Acestia l-au primit pe noul lor 
tovaräs de suferintä ránjind si suduindu-1 pe cadiu si pe 
calif. Dar oricät de grea pärea sä-i fie soarta si oricät de 
infricosätor era gändul surghiunului pe o insulä pustie, 
Said nu-si pierdea nädejdea. Se mängäia cu nädejdea cä, de 
bine de räu, a doua zi va fi scos din temnita aceea 
ingrozitoare. Se insela insä amarnic crezänd cä pe vas 
soarta lui se va schimba. Cei douäzeci de condamnati au 
fost aruncati in fundul coräbiei, intr-o incäpere mai scundä 
decät un stat de om. Acolo, cei nouäsprezece hoti au 
inceput sa se ghionteasca si sä se certe pentru un loc mai 
bun. 

S-a ridicat ancora si, in timp ce corabia pornea in 
larg, Said privea cu durere si cu ochii plini de lacrimi cum 
se indepärta de tara lui. Surghiunitilor li se dädea numai o 
datä pe zi cäte un colt de päine, cäteva poame si o 
inghititurä de apä dulce. Si fiindcä in inchisoarea lor din 
fundul coräbiei era intuneric beznä, mäncarea se impärtea 
la lumina unei lumänäri. Unul cäte unul, osänditii isi 
dädeau sufletul din cauza duhoarei si a lipsei de aer din 
acea temnita plutitoare. Said scapa cu viata numai datoritä 
tineretii si sanatatii lui. 

Paisprezece zile au cälätorit asa, cand deodata 
valurile märii au inceput sá vuiascä cumplit. Pe punte s-a 
stárnit o zarvä neobisnuitä si se auzeau pasi de oameni care 
alergau. 

Said a inteles cä se apropie furtuna. Si gändul cä 
poate i se apropie sfärsitul il umplu de fericire. 

Corabia se zguduia näprasnic si valurile o aruncau 
incoace si incolo. In cele din urmä, ea s-a izbit de o stäncä, 
a trosnit ingrozitor si a rämas nemiscatä. Strigätele si 
urletele celor de pe punte se amestecau cu vuietul furtunii. 


La un moment dat, s-a läsat o liniste adäncä, dar in aceeasi 
clipä unul dintre osänditi a bägat de seamä cä apa incepuse 
sá näväleascä in temnita lor. Toti au prins sa bata in 
chepeng, dar n-au primit nici un ráspuns. Fiindcá apa 
crestea vázánd cu ochii, au impins usa cu toatá puterea 


deznádejdii si, pana 


la urmä, au dat-o in laturi. 

Cand au urcat sus n-au mai gasit pe nimeni. Oamenii 
de pe punte coboräserä in caiace si se indepärtaserä. Cei 
mai multi dintre osänditi au fost cuprinsi de desperare — 
furtuna se intetea mereu. Vasul a inceput apoi sa se 
scufunde, trosnind din toate incheieturile. Au mai apucat, 
in cele cäteva ceasuri cat au mai stat pe punte, sa se 
ospateze pentru ultima data din merindele gäsite pe 
corabie. Apoi, cand vijelia a rabufnit deodata cu furie, 
corabia a fost smulsa de pe stanca pe care se impotmolise si 
s-a sfärämat. 

Said s-a agätat de catarg, caznindu-se cu desperare sa 
se tina deasupra apei. Valurile il aruncau incoace si incolo, 
dar Said väslea cu picioarele si nu se dädea la fund. A inotat 
el asa cam o jumátate de ora intre viata si moarte, cand, 
deodata, i-au iesit pe neasteptate din buzunar lantisorul si 
fluierul si, tinändu-se cu o mana de catarg, l-a dus la gura. 
Si, ce sá vezi! A suflat in el si pe neasteptate s-a auzit un 
sunet cristalin si subtirel. In aceeasi clipä, ca prin minune, 
valurile s-au linistit, de parca cineva turnase ulei peste ele. 
Nu a apucat bine sa-si vinä in fire si sá se uite in jurul sau 
sa vada de nu se aräta cumva pämänt in zare, ca a simtit 
catargul de sub el întinzându-se si miscändu-se in chip 
ciudat. A descoperit cu groază că nu mai cálárea pe catarg, 
ci pe un delfin urias. Peste cateva clipe insä s-a linistit, 
fiindcä delfinul inota, ce-i drept repede, dar lin. Fiind 
convins că minunata lui izbăvire se datora fluierasului de 
argint şi milostivei zâne, Said a strigat cuvinte de slavă şi 
de mulţumire. 

Calul său năzdrăvan îl purta iute ca vântul peste 
valuri. Înainte de a se însera, s-a zărit pământ, iar delfinul a 
intrat în apele unui râu mare. Acum înaintau mai greu 
împotriva cursului apei. Said şi-a amintit de vrăjile din 
basmele străvechi şi, ca să nu piară de foame şi de sete,a 
scos fluieraşul, a fluierat tare, cu foc, şi şi-a dorit o masă 


imbelsugata. Delfinul s-a oprit pe data si din valuri a iesit o 
masa, uscata de parc-ar fi stat opt zile la soare si incarcata 
cu cele mat alese bucate. Tanarul s-a ospatat cu pofta — 
cat fusese inchis, flamanzise cumplit — si dupa ce s-a 
saturat bine, a multumit pentru cinä. Masa s-a scufundat si 
Said, indemnändu-si delfinul, a pornit mai departe. 

La asfintitul soarelui a zärit in depärtare un oras 
mare cu minarete, care semanau cu cele din Bagdad. Gandul 
la Bagdad nu l-a bucurat, dar era convins că zána cea buna 
nu-l va lasa sa cada iar in ghearele miselului Kalum-Bek. Pe 
tarm, cam la o mila depärtare de oras, a zärit aproape de 
rau o clädire impunätoare, catre care, spre marea lui 
mirare, il ducea delfinul. 

Pe terasa acestui palat se aflau mai multi barbati 
imbracati in vesminte de pret, iar pe mal se adunasera o 
multime de slujitori care se uitau la Said si bateau uimiti 
din palme. Delfinul s-a oprit in fata unei scari de marmura 
ce ducea de la apă spre palat si, în clipa in care Said a pus 
piciorul pe scarä, nazdravanul s-a facut nevazut. Cätiva 
slujitori au coborät treptele in grabä si l-au rugat, in 
numele stäpänului lor, sä vinä sus. I s-au adus vesminte 
uscate si tänärul oaspete s-a schimbat repede si s-a 
indreptat spre terasä, insotit de slujitori. Acolo se aflau 
trei bärbati. Cel mai inalt si mai chipes dintre ei i-a iesit in 
intámpinare prietenos si binevoitor. 

— Cine esti tu, strälucite sträin? Cum de esti in stare 
sá imblänzesti vietuitoarele si sá le cärmesti la dreapta sau 
la stänga, precum cel mai iscusit cäläret calul säu de luptä? 
Esti vräjitor, sau om ca toti oamenii?] 

— Stäpäne, a räspuns Said, in ultimele säptämäni am 
trecut prin clipe foarte grele. Dacä vä face pläcere, pot sä 
va povestesc totul. 

Si a istorisit celor trei bárbati ce i se intámplase din 
clipa in care päräsise casa pärinteascä pänä la minunata lui 
izbävire. Ei il intrerupeau adesea cu gesturi de mirare si de 


uimire. Dupä ce a terminat, stäpänul casei, care-1 primise 
atät de prietenos, a gräit: 

— Said, te cred. Dar ai spus cä la o intrecere ai 
cästigat un colan, iar califul ti-a däruit un inel. Poti sä ne 
aräti lucrurile acestea de pret? 

— Am ascuns amändouä darurile chiar aici, längä 
inima mea, a räspuns tänärul. Numai cu pretul vietii mele 
m-as fi despärtit de ele, fiindcä sunt incredintat cä cea mai 
vrednicä de cinste, cea mai märeatä fapta este ca l-am 
scäpat pe marele calif din mäinile ucigasilor säi. 

Zicänd acestea, Said a scos lantul si inelul si le-a 
arätat celor de fatä. 

— Pe barba Profetului! Iatä inelul meu! a strigat 
bärbatul cel inalt si frumos. Preamäritul meu vizir, sä-l 
strängem in brate, cäci acesta este izbävitorul nostru. 

Amändoi l-au imbrätisat, si lui Said i se párea ca 
viseazä. S-a aruncat la picioarele lor, zicänd: 

— lartá-má, stäpäne al credinciosilor, cá am vorbit 
astfel in fata ta, fiindcä tu esti färä indoialä Harun al Rasid, 
marele calif din Bagdad. 

— Asa e, si sunt prietenul täu, a räspuns Harun, iar 
incepänd din ceasul acesta, ai scäpat de trista ta soartä. 
Vino cu mine la Bagdad. Vei rämäne längä mine si te vei 
numära printre dregätorii mei cei mai de incredere, cäci in 
noaptea aceea cu adevärat ti-ai dovedit grija pentru viata 
lui Harun. N-as vrea sä-l pun la astfel de incercäri nici chiar 
pe cei mai credinciosi slujitori ai mei! 

Said i-a multumit califului si i-a fägäduit cä va 
rämäne pentru totdeauna la el; i-a spus insä cä dorea sä se 
ducä mai inainte la tatäl säu, care färä indoialä cä era 
foarte ingrijorat din pricina lui. Califul i-a dat invoirea sa, 
dupä care au särit cu totii in sa si, inainte de asfintitul 
soarelui, au ajuns la Bagdad. Califul a poruncit sä i se dea 
lui Said, in palatul său, mai multe încăperi bogat 
impodobite, fägäduindu-i sä-i ridice curänd un palat care sa 


fie numai al lui. 

Cand au aflat de sosirea lui Said, vechii lui frati de 
arme — fratele califului si fiul marelui vizir — s-au grabit 
sa vinä sä-l vada. Si l-au imbratisat pe cel care scäpase viata 
atat de scumpä a celor doi bärbati, rugändu-l sa le fie 
prieten. Cand insä i-au auzit vorbele, au ramas muti de 
uimire. 

— Sunt de mult prietenul vostru, le-a spus Said, 
scotand colanul primit drept rasplata si amintindu-le de 
luptele pe care le cästigase. Pe atunci aveam pielea 
negricioasä si o barbä lungä. 

Le-a povestit apoi cum si din ce pricinä isi 
schimbase infätisarea. Ca sä arate cä spune adevärul, a 
poruncit sä i se aducä niste säbii boante si i-a chemat la 
luptä. Asa s-a dovedit cä el era viteazul Almansor. Atunci 
toti cei de fata l-au imbrätisat din nou cu strigäte de 
bucurie, simtindu-se mändri ca aveau un astfel de prieten. 

A doua zi, in timp ce Said statea impreunä cu marele 
vizir lângă Harun, a intrat Messour şi a spus: 

— Stăpâne al credincioşilor, dacă e cu putinţă, rogu- 
te, fă-mi un hatâr. 

— Vreau mai întâi să ştiu care ti-i vrerea, a întrebat 
Harun. 

— Afară aşteaptă vărul meu Kalum-Bek, negutator 
vestit din bazar, a spus Messour. A dat de bucluc cu un om 
din Bassora, al cărui fiu, slujitor la Kalum-Bek, l-a prădat şi 
a fugit nu se ştie unde. Tatăl îi cere acum lui Kalum-Bek pe 
fiul său, dar acesta, de bună seamă, n-are de unde să i-l dea. 
De aceea doreşte şi te roagă să faci dreptate între el şi omul 
din Bassora, fiindcă numai mintea ta luminată şi inteleapta 
poate să dezlege încurcătura asta. 

— Îi voi judeca, a răspuns califul. Peste o jumătate 
de ceas vărul tău şi potrivnicul lui să intre în sala de 
judecată. 

M essour a mulţumit şi a plecat, iar Harun a zis: 


— Deci este vorba de tatal tau, Said. Fiindca, din 
fericire, am aflat cum s-au petrecut lucrurile, vreau sa 
judec ca inteleptul Solomon. Ascunde-te dupa perdeaua 
scaunului meu impärätesc pana te voi chema, iar tu, mare 
vizir, porunceste sa fie adus de indatä cadiul cel rau si 
pripit! Voi avea nevoie de el cand voi intreba impricinatii. 

Amândoi au facut după cum li se poruncise. Când l-a 
vazut pe tatal sau, galben la fata si slabit la trup, intrand cu 
pasi sovaitori in sala de judecata, inima lui Said a inceput 
sa bata nävalnic, mai-mai sä-i spargä pieptul. Väzändu-l 
insá pe Kalum-Bek, zambind siret si sigur de sine si 
soptindu-i ceva varului sau, marele cämäras, s-a mäniat atat 
de tare, ca abia s-a putut stäpäni sá nu iasä de dupa perdea 
si sa se repeada la el, fiindcä numai din pricina acelui om 
cäinos pätimise el atätea. 

In salä se aflau multi oameni doritori sä audä 
judecata inteleaptä a califului. Stäpänitorul Bagdadului s-a 
asezat in scaunul impärätesc, apoi marele vizir a poruncit 
sa se facä liniste si a intrebat cine este pärätul. 

Kalum-Bek a päsit inainte plin de indräznealä si a 
spus: 

— Acum cäteva zile stäteam in fata präväliei mele 
din bazar, cänd bätränul acesta a trecut printre tarabe 
însoţit de un om cu o pungă în mână, pe care-l tocmise să 
strige cât îl ţinea gura: „Dau o pungă de aur celui care ştie 
ceva despre Said din Bassora". Pentru ca Said fusese in 
slujba mea, am räspuns: „Vino incoa’, prietene! Eu am 
cästigat punga!" Omul acesta, care este acum vräjmasul 
meu, s-a indreptat prietenos spre mine, intrebändu-mä ce 
stiu. Eu am räspuns: „Esti Benezar, tatäl lui?" 

Ei mi-a räspuns bucuros cä da, si atunci am inceput 
sä-i povestesc cum l-am gäsit pe tänär in pustiu, cum l-am 
scäpat de la moarte, cum l-am ingrijit si l-am adus la 
Bagdad. in culmea fericirii, bätränul mi-a däruit punga. Am 
povestit apoi mai departe, I-am spus ca fiul lui a fost in 


slujba mea, că a făcut tot felul de rele, că m-a furat si a 
fugit. Smintitul de taicä-säu insä n-a vrut sä ma creadä in 
ruptul capului. Asa ma tot hartuieste de cäteva zile si-mi 
cere sa-i dau inapoi punga si bäiatul. Eu nu pot sa-i dau nici 
una, nici alta. Banii mi se cuvin pentru vestile pe care le-a 
aflat de la mine, iar pe neobrazatul lui de fiu n-am de unde 
sá i-1 dau. 

A vorbit apoi Benezar. L-a zugrávit pe fiul lui, 
arătând cat de nobil si de cinstit era si că pentru nimic in 
lume n-ar fi fost in stare sá fure. A cerut apoi califului sá 
cerceteze cu de-amanuntul toate cele intamplate. 

— Nädäjduiesc, a zis Harun, că ţi-ai facut datoria şi ai 
adus la cunostinta furtul, Kalum-Bek? 

— Fara indoiala! a strigat acesta zámbind. L-am 
instiintat pe cadiu. 

— Sa fie chemat cadiul! a poruncit califul. 

Spre uimirea tuturor, acesta s-a ivit, ca prin minune, 
de indata. Califul l-a intrebat dacä-si amintea de ceea ce se 
intamplase. Cadiul isi amintea. 

— L-ai intrebat pe tänär? A märturisit furtul? l-a 
iscodit Harun. 

— Nu, s-a incäpätänat si n-a vrut sá märturiseascä. 
Numai inältimii voastre zicea el ca vrea sa-i spunä totul, a 
raspuns cadiul. 

— Nu mi-aduc aminte sä-l fi vazut, s-a mirat 
califul. 

— Päi cum! Sä aduc aici in fiecare zi pe orice 
potlogar care vrea sä stea de vorbä cu luminätia voasträ? 

— Stii prea bine cä urechea mea se pleacä la orice 
glas, a räspuns Harun. Dar pesemne cä dovezile au fost atät 
de limpezi, incät n-a fost nevoie sä-l aduci pe tänärul acela 
in fata mea. Ai avut, pesemne, martori cä banii furati erau 
intr-adevär ai täi, Kalum? 

— Martori? a intrebat acesta, ingälbenindu-se. Nu, n- 
am avut martori. Stii doar, stäpän ai credinciosilor, cä un 


galben seamänä cu celälalt ca douä picäturi de aur. De unde 
să aduc mărturii că taman aceşti două sute de galbeni imi 
lipseau mie? 


— Dar de unde ai stiut ca tocmai aurul acela era al 
tau? l-a întrebat califul. 

— După punga în care se afla, a răspuns Kalum. 
— Ai punga aici? a întrebat califul mai departe. 

— Iat-o, a răspuns negutätorul, scoțând punga si 
întinzându-i-o marelui vizir, ca să i-o înmâneze califului. 

Dar vizirul a strigat, prefăcându-se mirat: 

— Pe barba Profetului! Zici că punga asta e a ta, 
câine? Punga asta e a mea! I-am dăruit-o cu două sute de 
galbeni unui tânăr cumsecade care m-a scăpat dintr-o mare 
primejdie. 

— Juri că asa este? l-a întrebat califul.] 

— Sunt atât de încredinţat de aceasta, pe cât sunt de 
sigur că vreau să ajung cândva în rai, a răspuns vizirul. 
Chiar fiica mea a lucrat-o. 

— Aşa? a strigat Harun. Atunci, cadiule, te-ai lăsat 
amăgit. Ce te-a făcut să crezi că punga este a acestui 
negutator? 

— Ajurat, a räspuns speriat cadiul. 

— Asadar, ai jurat strämb? a strigat califul cätre 
negutätor, care tremura, alb ca varul. 

— Alah! Alah! a strigat Kalum. Nu vreau sä spun 
nimic impotriva marelui vizir, e om de incredere, dar, vai! 
Punga este totusi a mea. Ticälosul de Said mi-a furat-o. As 
da o mie de tomani dacă ar fi şi el aici! 

— Ce-ai fácut cu Said? l-a intrebat califul. Unde as 
putea trimite dupa el ca sá-1 aduc sá marturiseasca in fata 
mea? 

— L-am trimis pe o insulă pustie, a răspuns 
cadiul. 

— O, Said, fiul meu! a strigat sărmanul părinte 
printre lacrimi. 

— Până la urmă, deci, Said a mărturisit nelegiuirea 
pe care o săvârşise? a întrebat Harun. 

Cadiul a îngălbenit. S-a uitat speriat în jurul său şi a 


raspuns: 
— Daca-mi amintesc bine, da. 

— Nu esti sigur? a strigat califul cu un glas cumplit. 
Atunci hai sä-l intrebam chiar pe el. Iesi, Said, afara, iar tu, 
Kalum Bek, scoate mia de tomani, fiindca Said e aici. 

Kalum si cadiul au crezut ca vad un strigoi, apoi, 
dezmeticindu-se, s-au aruncat la picioarele califului, 
strigând: 

— Iertare! Iertare! 

Abia ţinându-se pe picioare de bucurie, Benezar l-a 
cuprins în braţe pe fiul său. Dar, neîndurător, califul a 
întrebat: 

— Ei, cadiule, iată-l pe Said. Mărturisit-a oare? 

— Nu, nu! a strigat acesta. Am ascultat numai 
mărturia lui Kalum-Bek, fiindcă era om cu vază. 

— De aceea te-am făcut cadiu, ca să-i asculti numai 
pe oamenii cu vază? a strigat Harun al Raşid, cu o 
indreptatita mânie. Acum vei fi trimis tu pe timp de zece 
ani în surghiun pe o insulă pustie din mijlocul mării. Acolo 
vei chibzui la ce-i drept şi nedrept. Iar tu, netrebnicule, 
care scapi oamenii de la moarte, nu ca să le dăruieşti viaţa, 
ci ca să ti-i faci robi, vei plăti, aşa cum ai spus, o mie de 
tomani pe care i-ai făgăduit dacă Said va veni să depună 
mărturie. 

Kalum s-a bucurat că scăpase numai cu atât şi 
tocmai voia să-i mulţumească bunului calif. Dar acesta a 
urmat: 


— lar pentru jurämäntul mincinos cu privire la cei 
douä sute de galbeni, vei primi douä sute de lovituri la 
tälpi. Mai departe, Said poate sa aleagä daca vrea sa-ti ia 
toata pravalia si pe tine hamal, sau daca se multumeste cu 
cate zece galbeni pentru fiecare zi slujita. 

— Dä-i drumul miselului, prealuminate calif ! a 
strigat tänärul. Nu-mi trebuie nimic de la el. 

— Nu, a räspuns Harun. Vreau sa ti se pläteascä 
totul. Aleg eu in locul tau cei zece galbeni pe zi, iar tu sa 
faci socoteala cate zile te-a tinut Kalum in ghearele lui. Si 
acum, afarä cu ticälosii ästia! 

Califul i-a poftit apoi pe Benezar si pe Saidin altä 
salä. Acolo i-a povestit lui Benezar cu cätä vitejie ii scäpase 
Said viata. Vorbele califului erau intrerupte din cänd in 
cänd de räcnetele lui Kalum-Bek, care primea la tälpi, cu 
vârf şi îndesat, plata pentru cei două sute de galbeni. 

Califul l-a poftit pe Benezar să locuiască la el, la 
Bagdad, împreună cu Said. Înainte de a se statornici la 
Bagdad, Benezar a plecat acasă să-şi aducă toate avutiile. 
Said s-a mutat apoi în palatul pe care califul l-a clădit, 
drept recunoştinţă, pentru el, şi a trăit de atunci ca un bei. 
Fratele califului şi fiul marelui vizir îi ţineau de urât, iar 
locuitorii Bagdadului aveau o vorbă: „Aş vrea să fiu atât de 
bun, şi de fericit ca Said, fiul lui Benezar". 


— Stând la taifas cu voi, nu se lipeşte deloc somnul 
de mine. Aş putea să stau treaz sl două, şi trei, şi nu ştiu 
câte nopţi, zise făurarul după ce vânătorul a isprăvit de 
povestit. Asta mi s-a mai întâmplat nu o dată. Aşa, pe 
vremuri, am fost calfă la un clopotar. Meşterul, un om cu 
dare de mână, nu era deloc zgârcit. Într-o zi, însă, pe când 
aveam de lucru până peste cap, meşterul s-a purtat, spre 
mirarea noastră, cu totul împotriva felului său de a fi, ca 
un cărpănos. Se turna un clopot pentru biserica nouă, şi 
noi, ucenicii şi calfele, trebuia să stăm toată noaptea lângă 
cuptor ca să păzim focul. Ne aşteptam ca meşterul să 


scoata cepul la un poloboc si sa-i dea drumul in valurile 
celui mai bun vin al sau, dar nici vorba de asa ceva. Ne 
ingaduia numai ca la fiecare ceas să trecem, din om in om, o 
carafa cu vin. Apoi a inceput sa povesteasca fel de fel de 
intämpläri din viata lui, amintiri de pe vremea cand fusese 
si el calfa si drumetea de colo-colo. Dupa aceea, i-a venit 
randul calfei celei mai varstnice de a povesti, apoi 
celorlalti pe rand. Se intelege cä somnul nu s-a mai prins de 
nimeni, fiindca toti ascultam cu mare luare-aminte. Nici n- 
am stiut cand s-a facut ziua. Abia atunci ne-am dat seama de 
siretenia mesterului, care ne tinuse treji cu povesti. In 
schimb, cand clopotul a fost gata, n-a crutat vinul si ne-a 
despägubit cu prisosintá pentru ceea ce, cu buna stiintá, nu 
ne däduse in noaptea care se scursese. 

— Destept om! spuse studentul. Cel mai bun leac 
impotriva somnului este vorba. De aceea, in noaptea asta n- 
as vrea sa ma prindä ceasul unsprezece singur, cäci nu stiu 
dacä as putea sä birui somnul. 

— Se vede cä la asta se gändesc si täranii, zise 
vänätorul. In serile lungi de iarnä, femeile si fetele se adunä 
si torc la lumina opaitului. Nu lucreazä fiecare la casa ei, 
fiindcä in singurätate te toropeste somnul, pe cänd la 
clacä, cu multi laolaltä, vorbesti, povestesti si nici nu stii 
cänd trece timpul. 

— Asa e, incuviintä si cäräusul. Auzi adesea povesti 
care fac sä ti se ridice pärul mäciucä, despre duhuri de foc 
care rätäcesc pe cämpii, spiridusi care fac larmä noaptea 
prin odäi si despre stafii care bagä in sperieti oamenii si 
dobitoacele. 

— Nu-i prea pläcut sa asculti asa ceva, zise studentul. 
Drept sä spun, nu pot sa sufar povestile cu stafii.] 

— În privinţa asta eu sunt de altă părere, exclamă 
faurarul de scule. Cand aud o poveste de groaza, ma simt cat 
se poate de bine. E ca si cum te-ai cuibari intr-un culcus 
cald pe vreme de ploaie. Auzi cum cad picaturile pe 


acoperis: pic! pic! pic! si te simti minunat in adapostul tau 
ferit de ploaie. Tot asa si cu povestile despre stafii: cand 
stai si le asculti seara, cu lumina aprinsa, intre oameni, te 
simti parca in largul tau, in siguranta. 

— Si pe urmä? intrebä studentul. Daca vreunul 
dintre ascultätori crede in bazaconiile astea, in stafii si alte 
plasmuiri, n-o sä-l cuprindä teama cand o sa rämänä singur 
in intuneric? N-o sa se gändeascä tot timpul la intämplärile 
groaznice pe care le-a auzit? Povestile astea cu stafii imi 
amintesc de niste intamplari neplacute din copilaria mea. 
Am fost un bäiat vesel si istet, poate chiar mai zburdalnic 
decät i-ar fi plácut dadacei mele. Si, ca sá má potoleascá, s- 
a gandit sä bage groaza in mine. S-a apucat sä-mi 
povesteascä fel de fel de basme infricosätoare, cu 
vräjitoare si duhuri rele, care, dupä spusele ei, rätäceau de 
colo pänä colo prin casä. Cänd umbla o pisicä in pod, 
soptea inspäimäntatä: „Auzi, bäiatul mamei? larási urcá si 
coboarä mortu’! Ísi poartä capul sub brat, iar ochii ii lucesc 
ca douä felinare. In loc de degete are gheare si dacä te 
prinde în întuneric, te sugrumä". 

Cei de faţă au început să râdă, dar studentul a 
continuat: 

— Fiind prea mic, nu intelegeam că toate astea nu 
erau decât scorneli. E drept că nu mă temeam nici de cel 
mai straşnic dulău de vânătoare, eram mai tare decât toţi 
tovarăşii mei de joacă, dar în întuneric mi se făcea inima 
cât un purece, închideam ochii şi mă aşteptam ca mortul să 
se apropie dintr-o clipă într-alta. Ajunsesem până acolo, 
încât nu voiam să ies singur în întuneric nici în ruptul 
capului. Când tatăl meu a văzut cât eram de fricos, mi-a 
tras o bătaie soră cu moartea! Totuşi nu m-am putut 
dezbăra multă vreme de teama asta copilărească, pe care o 
căpătasem din vina dădacei mele neroade. 

— Da, e o mare greşeală, zise vânătorul, să umpli 
capul unui copil cu prostii d-astea. Am cunoscut oameni 


vrednici, curajosi, care nu se temeau nici de trei vrajmasi, 
dar daca trebuiau sá umble noaptea dupa vänat sau sä-i 
pandeasca pe braconieri, isi pierdeau tot curajul. Li se 
năzărea ca in fiecare copac se ascunde o stafie 
ingrozitoare, in fiecare tufis, o vrajitoare, iar licuricii li se 
pareau ochii unei jivine care-i pandea in intuneric. 

— Astfel de povesti sunt däunätoare si prostesti nu 
numai pentru copii, raspunse studentul, ci si pentru 
oamenii in toatä firea. Un om cu scaun la cap nu ia in 
seama lucruri pe care numai prostii le cred. Numai prin 
capul acestora umbla astfel de näluciri. Basmele acestea 
insa le fac rau mai ales täranilor. Ei cred neclintit, 
statornic, in neroziile astea si credinta lor se intäreste si 
mai mult la claca si la cärciumä, unde oamenii isi apropie 
capetele si istorisesc cu glas fioros povestile cele mai 
înfricoşătoare. 

— Aşa e, domnule! zise cäräusul. Aveţi dreptate. Câte 
nenorociri nu s-au întâmplat din cauza unor astfel de 
poveşti! Sora mea şi-a pierdut viata din pricina lor. 

— Cum se poate? Din cauza unor poveşti?! strigară 
cu toţii mirati. 

— Da, din cauza unor astfel de poveşti, răspunse 
cărăuşul. Şi în satul meu, femeile şi fetele au obiceiul să se 
adune serile ca să toarcă împreună. Vin şi flăcăii şi spun tot 
felul de istorii. Într-o seară se vorbea de stafii şi năluci, iar 
flăcăii povesteau despre un băcan bătrân care murise de 
zece ani, dar nu-şi putea găsi liniştea în mormânt. Dădea în 
fiece noapte pământul la o parte, se tara încetişor afară si, 
tuşind, aşa cum obişnuia şi în viaţă, se ducea la băcănia sa 
unde cântărea zahăr şi cafea, bolborosind încet: 


'Trei sferturi, trei sferturi la miezul nopţii 
Fac cât un funt în timpul zilei. 


Mulţi spuneau că l-au văzut aievea, iar fetele şi 
femeile s-au înfricoşat. Soră-mea însă, o fetişcană de vreo 
şaisprezece ani, voind să facă pe grozava, a spus: 


— Nu cred nimic din toate astea. Mortii nu se mai 
întorc niciodată înapoi. 

Din păcate nu era prea convinsă, i se cam strânsese 
şi ei inima de frică de câteva ori. Unul dintre tineri a zis: 

— Dacă crezi într-adevăr că-i aşa cum spui, n-are de 
ce să-ţi fie frică. Mormântul lui e la doi paşi de cel al lui 
Kătchen, care a murit de curând. Dacă ai curaj, du-te la 
cimitir, rupe de pe mormântul lui Kătchen o floare şi adu- 
ne-o. Numai aşa vom crede că nu ţi-a fost frică de băcan! 

Ca să nu le dea prilej s-o ia în râs, soră-mea a 
răspuns: 

— Numai atât îmi cereti? E un fleac! Ce floare 
doriţi? 

— În satul nostru nu cresc trandafiri albi decât 
acolo. Adu-ne un buchet de trandafiri, i-a cerut una din 
prietenele ei. 

Fata s-a sculat şi a plecat. Toţi bărbaţii îi lăudau 
curajul, dar femeile clătinau din cap, căinându-se: 

— Numai de nu s-ar întâmpla ceva! 

Sora mea a pornit spre cimitir. Luna învăluia 
mormintele într-o lumină palidă, albicioasă. 

Sora mea s-a înfiorat. Ceasul din turn tocmai bătea 
miezul nopţii. Fata a împins portita cimitirului. 

A pornit printre movilele mormintelor şi, cu cât se 
apropia mai mult de trandafirii albi ai lui Kătchen şi de 
mormântul băcanului-strigoi, cu atât i se strângea inima 
mai tare. 

Când a ajuns în sfârşit la groapa lui Kätchen, a 
îngenuncheat tremurând şi a început să culeagă flori. În 
clipa aceea i s-a părut că aude zgomote în apropiere. Când a 
întors capul, la doi paşi de ea cineva zvârlea tarana de pe un 
mormânt şi din groapă a ieşit încet o făptură ciudată. Era 
un bătrân palid, cu o scufie de noapte, albă pe cap. Soră- 
mea a aruncat înspăimântată încă o privire, ca să se 
convingă că ceea ce vedea era aievea, dar când cei din 


groapä a inceput sá vorbeascá pe nas: „Bunä seara, 
domnisoara, ce faci aici la ora asta tarzie?" a cuprins-o o 
spaimä de moarte; si-a tinut totusi firea, a särit peste 
morminte si a fugit inapoi in sat. Acolo, sfarsita de puteri, 
a povestit tot ceea ce vazuse si, stoarsa de orice vlagä, a 
fost purtata pe brate pana acasa. A doua zi am aflat ca cel 
care ii vorbise sarmanei mele surori fusese chiar groparul, 
care säpa o groapä. Ce folos, insä? N-am mai apucat sä-i 
spunem nefericitei cine ii iesise in cale. A căpătat 
fierbintealä mare si s-a stins dupä trei zile. Trandafirii 
pentru coroana de pe mormänt si-i culesese singurä. 

Cäräusul a täcut, cu ochii plini de lacrimi. Tovaräsii 
lui l-au privit cu mila. 

— Asadar, copila aceea s-a präpädit din pricina unor 
scorneli, zise tänärul giuvaergiu. Imi amintesc de 0 poveste 
pe care as vrea sa v-o spun si care s-a sfärsit, din päcate, tot 
prost. 


GROTA DIN STEENFOLL 


Legenda scotiana 


Pe o insula stäncoasä de pe coasta Scotiei, traiau 
odata doi pescari. Erau foarte buni prieteni. Nici unul 
dintre ei nu se insurase, nici neamuri n-aveau si, muncind 
laolaltä, fiecare in felul lui, izbuteau sä-si agoniseasca 
hrana. Cu vremea, imbatranisera si prietenia lor devenise si 
mai stränsä, cu toate ca se deosebeau unul de celälalt, la 
fire si la trup, cum se deosebeste vulturul de vitelul de 
mare. 

Kaspar Strumpf era un bărbat îndesat si rotofei, cu o 
fata lata, gräsunä, rotunda ca luna plinä, cu ochi jucäusi si 
blänzi, care parca nu cunoscuserä niciodatä mähnirea si 
grija. Dar elnu era numai dolofan, ci si adormit si lenes. De 
aceea se ocupa cu treburile casnice: gätea, cocea si 
impletea plasele cu care pescuia pentru el si pentru 
vänzare. Tot el lucra si cea mai mare parte din peticul lor 
de pämänt. Prietenul säu era, dimpotrivä, inalt si desirat, cu 
un nas coroiat ca un cioc de uliu, cu ochi ageri, si cunoscut 
ca cel mai harnic si norocos pescar de pe insulä, ca un om 
färä fricä, ce se cätära te miri unde dupä päsäri si fulgi. Era 
si cel mai priceput agricultor de pe insulä, dar si cel mai 
hräpäret negutätor de pe piata din Kirchwall. Fiindcä avea 
insá marfä buna si nu-si päcälea musterii, toti isi faceau 
cumpäräturile la el si-i vindeau cele de trebuintä. Asa cä 
Wilm Falke, cum il numeau concetätenii lui, si Kaspar 
Strumpf, cu care primul, in ciuda läcomiei sale, isi 
impártea cástigul greu dobändit, izbuteau nu numai sä-si 
agoniseascä o hranä indestulätoare, dar chiar sä fie socotiti 
ca oameni cu dare de mänä. Dar Falke cel hräpäret nu era 
multumit sä treacä doar drept un om instärit, ci dorea sä 
ajungä bogat, ba chiar foarte bogat. Si fiindcä isi däduse 
seama cä numai cu särguinta nu se putea imbogäti atät de 
repede pe cät dorea, isi astepta norocul de la vreo 


intamplare fericitä, neobisnuitä. Din clipa in care gändul 
acesta pusese stäpänire pe el, Falke luase hotärärea darza si 
nesträmutatä sä-si urmäreascä telul fara odihnä si incepuse 
sa-i vorbeasca lui Kaspar Strumpf despre avutia pe care o 
va dobändi, ca despre ceva neindoios. lar fiindcá acesta 
credea in vorbele lui ca in litera de evanghelie, povestea si 
el vecinilor cele auzite. Asa se dusese vestea că Wilm Falke 
s-ar fi vândut diavolului, care-l cumpărase cu aur greu. Unii 
spuneau însă că stăpânul iadului doar îl îmbiase 
deocamdată în privinţa asta. 


E drept ca la inceput Falke lua vorbele astea in ras, 
dar incetul cu incetul se obisnuise cu gändul ca intr-o buna 
zi vreun duh ar putea sa-i dezvaluie taina unei comori, si nu 
se mai supára pe concetatenii sai care-1 luau in zeflemea 
din pricina asta. E drept ca isi vedea mai departe de negot, 


dar cu mai putinä rävnä. O mare parte din timpul pe care-l 
folosise inainte pentru pescuit sau alte munci folositoare, 
il pierdea acum fara nici o noimä, asteptánd sá se 
imbogateasca peste noapte. Spre nenorocul lui, stand intr- 
o zi pe tarmul pustiu si privind cu o anume speranta 
täläzuirile märii, ca si cum de acolo ar fi putut sa i se 
iveascä norocul cel mare, un val urias i-a rostogolit la 
picioare un manunchi de alge si prundis. Printre pietricele 
sclipea o piatra galbena: o bila de aur. 

Wilm a ramas incremenit. Asadar nu sperase in zadar 
— marea ii daruise aur — aur frumos, curat, pesemne 
ramasita unei bare masive cazuta la fund pe care o 
mäncaserä valurile de ajunsese numai cat un glont de 
puscä. Si acum i se deslusi in minte, fara chip de tägadä, ca 
odatä, undeva, aproape de tärmul acesta, se scufundase o 
corabie cu incärcäturä de pret si cä lui ii häräzise soarta sä 
gäseascä comorile inghitite de valuri. Si gändul acesta a 
crescut incet-incet in mintea lui, pana a pus stäpänire pe 
toatä fiinta sa. Acum singura lui tintä era sä se fereascä 
pänä si de prietenul lui, cäruia nu-i impärtäsise 
descoperirea fäcutä, de teamä sä nu afle si altii de ea. Astfel 
bietul om läsä baltä toate celelalte treburi. Stätea zile si 
nopti de-a rändul pe tärmul märii si, in loc sä azvärle plasa 
de prins pesti, arunca o lopatä special fäuritä pentru a 
scoate aur. 

Nu s-a ales insá cu nimic altceva decát cu säräcia, 
cäci nu mai avea de nici unele si oricät se trudea, adormitul 
de Kaspar nu izbutea sä agoniseascä hranä pentru amändoi. 
Wilm cäuta, ce-i drept, comori de pret, dar pana una alta, 
bucätica de aur gäsitä se dusese repede si dupa ea se irosise 
si avutul celor doi. 

Strumpf nu scotea o vorba. Fara sá murmure, läsase 
odinioara pe seama lui Falke agonisirea hranei si nu 
cracnea nici acum, cand acesta, pierzändu-si timpul fara 
rost, il lipsea de hrana zilnicä. Purtarea blanda a 


rabdatorului sau prieten il imboldea si mai mult pe Falke sa 
caute fără încetare comoara. În fiecare seară, înainte de a 
adormi, i se părea că aude foarte limpede nişte şoapte, 
mereu aceleaşi, pe care a doua zi nu şi le mai amintea. Asta 
îl îndârjea şi mai mult, deşi nu prea vedea ce legătură ar 
putea fi între şoaptele ciudate si nazuinta sa. Dar în mintea 
unui Wilm Falke îşi putea face loc orice închipuire, aşa că 
şoaptele acestea tainice îi întăreau credinţa că soarta îi 
hărăzise marea fericire de a descoperi o grămadă uriaşă de 
aur. 

Într-o zi l-a prins furtuna pe ţărmul unde găsise bila 
de aur. Vijelia era atât de cumplită încât Falke a trebuit să 
se adăpostească într-o grotă din apropiere. Peştera aceasta 
— numită prin partea locului „Grota din Steenfoll” — era 
de fapt un gang subteran lung, cu două guri spre mare, pe 
unde năvăleau valurile, rostogolindu-se mereu cu un vuiet 
îngrozitor. Nu puteai să pătrunzi în grotă decât printr-un 
singur loc, printr-o crăpătură din boltă, ştiută doar de 
strengarii din partea locului. Grota ascundea mari primejdii 
— unde mai pui că umbla şi vorba că era bântuită de stafii. 
Wilm a coborât anevoie în grotă şi s-a aşezat pe o piatră 
sub un colţ de stâncă ce-i atârna deasupra capului. Aici, la 
douăsprezece picioare sub pământ, în vuietul valurilor care 
se rostogoleau sub stâncă şi al vijeliei pustiitoare de afară, 
au început să-l copleşească din nou aceleaşi gânduri despre 
vasul scufundat, întrebându-se mereu ce fel de vas o fi fost. 
Întrebase în dreapta şi în stânga, dar nici bătrânii nu-şi mai 
aminteau să se fi scufundat vreo corabie în locurile acelea. 
Şi a rămas aşa în grotă, nici el nu mai ştia cât. Când s-a 
trezit în sfârşit din visare, furtuna se potolise. Tocmai se 
pregătea să iasă la lumină, când, deodată, de undeva din 
străfunduri, a auzit un glas care striga limpede: 

— Car-mil-han! 
A tresărit speriat şi s-a uitat în adânc. 
— Stăpâne atotputernic! a strigat el. Acesta e 


cuväntul care ma urmäreste si in somn! Ce-o insemna, oare, 
Dumnezeule? 

In clipa cänd a pus piciorul afarä, Falke a mai auzit 
inca o data, ca un suspin venit din adäncuri: „Carmilhan!" 
dupa care a luat-o la goana spre casa, ca o salbaticiune 
fugarita. 

Wilm nu era fricos, numai ca totul venise pe 
neasteptate. Nimic insä nu l-ar mai fi putut opri din mersul 
sau: sá intre in grota era, ce-i drept, primejdios, dar setea de 
aur nu-i dadea pace. 

Odatä, Wilm stätea noaptea tarziu in fata grotei din 
Steenfoll, scormonind nisipul de pe fund cu lopata, in 
cautarea comorii. Deodatä, lopata s-a agätat de ceva si, 
oricat a tras-o el, oricät a smucit-o, nu i-a fost cu putinta s- 
o clinteascá. Intre timp a inceput sá sufle väntul, cerul s-a 
acoperit cu nori negri, valurile ii purtau luntrea de colo- 
colo, gata s-o rästoarne. Insä Wilm nu s-a läsat: a tras pana 
n-a mai simtit nici o impotrivire. Nemaisimtind nici o 
greutate, credea ca se rupsese funia de care legase lopata, 
dar in clipa cand norii au inceput sa invaluie luna, deasupra 
apei a räsärit o umbrä neagra si peste intinsul märii a 
rasunat cuväntul care-1 urmärea: „Carmilhan" Wilm a intins 
mäna, vränd sä apuce fäptura aceea ciudatä, dar aceasta s-a 
mistuit repede, undeva, in intunericul noptii. Furtuna care 
s-a dezläntuit in clipa aceea l-a silit sä-si caute adäpost sub 
stäncile din apropiere. Istovit, a cäzut intr-un somn adänc, 
plin de näluciri. Cosmarul acesta i-a sporit si mai mult 
zbuciumul in legäturä cu necontenita cäutare a comorii, 
care il chinuise in timpul zilei. 

Cänd s-a trezit, razele räsäritului cädeau pe marea 
acum linistitä si incremenitä ca o oglindä. Tocmai se 
pregătea să iasă din nou in larg, să-şi înceapă munca 
obişnuită de fiecare zi, când în depărtare a zărit un punct 
care se apropia din ce în ce. S-a uitat mai bine şi a desluşit 
o luntre în care şedea o fiinţă omenească. Să vezi şi să nu 


crezi: fara panze, fara vasle, fara ca faptura dinäuntrul ei s- 
o cármeascá — dacă cumva avea cârmă — barca înainta cu 
botul spre mal, spre luntrea lui Wilm, lângă care se opri. În 
ea se afla un mosnegut stafidit, îmbrăcat în haine de pânză 
galbenă, pe cap cu o scufie roşie, tuguiata, cu ochii închişi, 
încremenit ca un stârv uscat. Falke a strigat, a smucit 
barca, dar n-a primit nici un răspuns. Atunci a vrut să lege 
barca cu o funie de luntrea sa şi s-o tragă după el. 
Bătrânelul a deschis însă deodată ochii şi a început să se 
mişte atât de ciudat, încât l-a umplut de groază chiar şi pe 
pescarul acesta cutezător. 


— Unde má aflu? a intrebat omuletul in limba 
olandeza, oftand adanc. 

Falke, care stia de la pescarii de scrumbii olandezi 
cateva vorbe in graiul lor, i-a spus cum se numeste insula si 
l-a intrebat cum il cheamä si ce cautä pe acolo. 

— Am venit sa vad ce-i cu Carmilhan. 

— Cu Carmilhan? Pentru Dumnezeu! Ce inseamna 
asta? a strigat pescarul, plin de curiozitate. 

— Nu raspund la intrebäri, daca mi se pun in felul 
acesta, a raspuns omuletul, vadit speriat. 

— Bine, dar ce e Carmilhan? a strigat Faike. 

— Acum nu mai e nimic, dar pe vremuri a fost un vas 
minunat, incärcat cu atät de mult aur cum n-o sa mai aibä 
vreodata un vas. 

— Cand s-a scufundat si unde? 

— Cam acum o sutä de ani, dar nu stiu sigur unde. Am 
venit sá caut locul si sá pescuiesc aurul pierdut. Vrei sá má 
ajuţi si sá impártim ceea ce gasim?] 

— Cu draga inima, numai sá-mi spui ce am de 
fácut. 

— Pentru ceea ce trebuie sá faci, ai nevoie de mult 
curaj: trebuie sá te duci la miezul noptii in locul cel mai 
sálbatic, cel mai singuratic de pe insula si sá iei cu tine o 
vacá. Acolo s-o tai, si sá pui pe cineva sá te infásoare in 
pielea ei caldá inca, apoi sá te asezi jos si dupa aceea 
insotitorul trebuie sá te lase singur inainte de un ceas dupa 
miezul nopţii vei afla unde sunt comorile de pe 
«Carmilhan». 

— În felul ăsta a fost dus la pierzanie şi bătrânul 
Engrol! Şi-a vândut şi trupul şi sufletul! a strigat Wilm, 
îngrozit. Piei din ochii mei, piază rea! a adăugat el, vâslind 
grăbit. Nu vreau să am de-a face cu tine! 

Omuletul a scrâşnit din dinţi, l-a ocărât, l-a 
blestemat, dar vorbele lui abia s-au mai auzit, fiindcă, 
vâslind cu amândouă vâslele, Falke s-a depărtat repede, a 


ocolit o stäncä si a dispärut. Totusi, desi vazuse cä un duh 
rau voia sa se foloseasca de setea lui de imbogätire, sä-l 
ademeneasca cu aur si sä-l prindä in lat, pescarul, orbit de 
lacomie, tot nu s-a lecuit. Dimpotriva, ar fi vrut sa traga 
foloase din cele ce ii spusese omuletul in haine galbene, 
fara sá se dea insá pe mana vräjitorului. Falke státea deci 
mai departe pe tarmul pustiu si cauta mereu aur. Pe 
vremuri fäcuse tot ce putuse ca sa se cäpätuiascä. Pescuise 
pe meleaguri sträine si se apucase cu särg de fel de fel de 
treburi, dar acum le lasase pe toate balta. El si tovarasul sau 
ajunseseră săraci lipiti pământului. Dar desi se aflau in 
starea asta jalnică numai din pricina incäpätänärii lui 
Falke şi a lacomiei lui neroade, cu toate că grija pentru trai 
apăsa pe umerii lui Kaspar Strumpf, acesta nu-i făcea nici 
cea mai mică mustrare prietenului său, ci, dimpotrivă, se 
arăta tot atât de supus şi avea aceeaşi încredere în mintea 
inteleapta a acestuia, ca şi pe vremea când treburile le 
mergeau din plin. Bunătatea răbdătorului său tovarăş îl 
punea în mare încurcătură pe Falke. Felul de a se purta al 
acestuia îl îndemna să caute aurul cu şi mai multă 
înverşunare, nădăjduind că odată şi odată îşi va putea 
răsplăti prietenul pentru lipsurile pe care le îndura. În tot 
acest timp cuvântul drăcesc «Carmilhan» îl urmărea mereu, 
nu-i dădea pace nici în somn. Toate laolaltă — sărăcia, 
deznădejdea aşteptării şi lăcomia — l-au făcut până la urmă 
să-şi piardă minţile. S-a hotărât să-l asculte pe omulet, cu 
toate că ştia din bătrâni că cine face ceea ce porunceşte 
moşneagul se dăruieşte puterilor necuratului. 

Kaspar s-a străduit în zadar să-l oprească. Cu cât 
prietenul său îl ruga mai fierbinte să dea uitării desperata 
lui hotărâre, cu atât mai mult se îndârjea Falke. În sfârşit, 
Kaspar, blajin şi molatic ca de obicei, s-a învoit să-l 
însoţească şi să-l ajute să ducă la îndeplinire ceea ce 
hotărâse. Cu inima strânsă de durere, au legat o funie de 
coarnele frumoasei lor vaci, pe care o crescuseră de mică şi 


pe care nu se indurasera pana atunci s-o vanda, pentru ca 
nu se puteau obisnui cu gandul sa incapä pe mäini sträine. 
Ea singurä le mai rämäsese din tot avutul lor, dar duhul räu, 
care pusese stäpänire pe Wilm, ii inäbusise toate 
simtämintele bune, iar Kaspar nu era in stare sä-l infrunte. 

Era in septembrie. Incepuse iarna scotianä cu 
noptile ei lungi. Un vant täios rostogolea deasupra 
Clydestrom-ului norii grei ai noptii, asemänätori unor 
culmi de gheatä. Intunericul se läsase ca un zäbranic negru 
peste räpele muntilor, peste smärcuri, peste albiile tulburi 
ale räurilor, care parcä te priveau negre ca häul cel fioros 
al iadului. Falke päsea inainte si Strumpf in urma lui; 
cutremurat de propria-i îndrăzneală, acesta se uita 
posomorat, cu ochii plini de lacrimi, la sărmanul animal 
care mergea senin şi nevinovat la moarte. Curând, mâna 
care-l ocrotise şi-l hrănise îi va curma firul vieţii. Au ajuns 
cu greu într-o vale îngustă şi mlăştinoasă, ascunsă între 
munţi, năpădită de muşchi, de tufe de iarbă neagră şi plină 
de bolovani. Un lant de munţi präpästiosi, intunecati, ce se 
pierdeau în ceata cenusie, încingeau valea aceasta, unde 
rareori călca picior de om. 

Cei doi pescari mergeau pe pământul mlăştinos, 
nesigur, îndreptându-se spre o stâncă uriaşă care se ridica 
în mijlocul drumului. Un vultur şi-a luat zborul, tipand, de 
pe stâncă. Sărmana vacă mugea încetişor, cu jale, ca şi cum 
pricepea toată grozăvia acelei nopţi, ca şi cum ştia ce 
soartă o aşteaptă. Kaspar a întors capul ca să-şi şteargă 
lacrimile ce-i şiroiau pe obraji şi s-a uitat devale, prin 
strunga pe unde venise. Jos, departe, se auzeau valurile 
mării izbind cu vuiet stânca. De undeva, de sus, dinspre 
crestele munţilor, peste care se lăsaseră nori negri, grei, 
răzbea din timp în timp un murmur surd. Când Kaspar s-a 
întors spre prietenul său, acesta tocmai ridicase securea 
asupra blândului dobitoc, pe care-l legase de stâncă. 
Priveliştea aceasta l-a tulburat într-atât, încât i-a 


zdruncinat hotärärea de a se supune orbeste prietenului 
säu; a ingenuncheat la picioarele lui, frängändu-si mäinile 
si strigänd cu desperare: 

— Pentru Dumnezeu, Wilm, Falke! Crutä vaca, crutä- 
te pe tine, crutä-ne pe amändoi! Mäntuieste-ti sufletul! 
Scapä-ti viata! Dacä vrei cu orice pret sä pui la incercare 
bunătatea Domnului, aşteaptă până mâine si jertfeste mai 
bine alt animal în locul blândei noastre vaci! 

— Ai înnebunit, Kaspar? a strigat Wilm ca scos din 
minţi, ţinând securea ridicată. Să crut vaca şi să mor de 
foame? 

— N-o sá mori de foame, a răspuns Kaspar hotărât. 
Atâta timp cât oi avea aste două mâini, n-o să mori de 
foame! O să muncesc din zori şi până în noapte pentru tine, 
numai să nu-ţi vinzi sufletul şi să cruti bietul dobitoc! 

— Atunci ia securea şi crapă-mi capul! a strigat 
Falke desperat. N-o să mă mişc din locul ăsta până n-am 
făcut ce trebuia să fac. Poţi să dobândeşti tu comorile lui 
«Carmilhan» în locul meu? Pot mâinile tale să agonisească 
mai mult decât 


ca sä-ti duci traiul de azi pe maine? In schimb 
mäinile acestea pot sá puna capat zbuciumului meu, asa ca 
jertfeste-ma pe mine! 

— Wilm, injunghie vita si ucide-mä si pe mine! Nu-mi 
pasä! Vreau mäntuirea sufletului täu. Vai! Iatä, te afli längä 


altarul pägän al pictilor’ si jertfa pe care vrei s-o aducie 
harazita necuratului. 

— Habar n-am de aşa ceva! a strigat Falke, râzând 
sălbatic, ca unul care era hotărât să nu audă şi să nu vadă 
nimic din tot ce putea să-l abată din drum. Kaspar, eşti 
nebun şi mă innebunesti si pe mine, dar iată, a spus el, 
aruncând securea şi ridicând cuțitul de pe piatră, ca si cum 
ar fi vrut să se înjunghie, rămâi cu vaca, dar fără mine! 

Atunci Kaspar a sărit la ei, i-a smuls din mână 
unealta aducătoare de moarte, a luat securea, a ridicat-o in 
aer, şi a izbit cu atâta putere capul dobitocului iubit, încât 
acesta s-a prăvălit la picioarele stăpânului său fără să 
tresară. 

Totul se petrecuse uluitor de repede. Un fulger a 
brăzdat apoi cerul şi tunetul a cutremurat tăriile. Falke şi-a 
holbat ochii la prietenul său. Se simţea ca un bărbat în 
toată firea în fata unui copil, minunându-se că baietandrul 
se dovedea mai cutezător decât el, omul mare. Dar Strumpf 
nu părea speriat de tunet, nici tulburat de uluiala 
tovarăşului său. S-a repezit la vacă şi, fără să scoată o 
vorbă, a început s-o jupoaie de piele. Venindu-şi puţin în 
fire, Wilm i-a dat o mână de ajutor. Dar pe cât de mare îi 
fusese mai înainte nerăbdarea de a vedea săvârşită jertfa, pe 
atât de adâncă era acum scârba cu care lucra. Furtuna se 
intetea, tunetele zguduiau munţii, fulgere îngrozitoare 
şerpuiau în jurul stâncii şi peste muschiul din râpă. Vântul, 
care nu izbutise să răzbată sus, spre înălţimi, îşi avea sălaş 
jos, umplând valea şi ţărmul cu un vuiet sălbatic. În cele din 
urmă, cei doi pescari, uzi leoarcă, au jupuit vita de piele, pe 
care au întins-o pe jos; Kaspar l-a înfăşurat apoi pe Falke în 


ea si l-a legat strans, asa cum ii poruncise acesta. Dupa ce 
si-a dus treaba la bun sfärsit, bietul om a rupt täcerea care 
däinuia de atäta vreme si, privindu-l cu mila pe prietenul 
sau amägit, l-a intrebat cu glas tremurätor: 

— Ce mai pot face pentru tine, Wilm? 

— Nimic, a räspuns celälalt. Rämäi cu bine! 

— Rämäi cu bine! i-a urat Kaspar. Dumnezeu sä te 
aibá in paza lui si sá te ierte asa cum te iert si eu. 

Acestea au fost ultimele cuvinte pe care le-a mai 
auzit Wilm, cäci Kaspar s-a si mistuit in intuneric. In 
aceeasi clipä a izbucnit una dintre cele mai pustiitoare 
furtuni pe care le văzuse Wilm vreodată. Întâi a scăpărat un 
fulger, luminând munţii, stâncile din apropiere, valea cu 
valurile spumegânde ale mării şi insulele stâncoase 
împrăştiate în golf. Printre insulele acestea i s-a părut că 
desluşeşte contururile unui uriaş vas străin fără catarge; 
dar abia i-a răsărit dinaintea ochilor, că a şi dispărut în 
beznă. Tunetele bubuiau asurzitor. Din munţi se 
rostogoleau spre el amenințătoare puhoaie de pietris, iar 
din înălţimi se revărsau şuvoaie de apă atât de uriaşe, încât 
valea îngustă şi mlästinoasä s-a umplut cât ai clipi si apa i- 
a ajuns lui Wilm până la umeri. Din fericire, Kaspar îl 
aşezase pe Wilm pe un dâmb, altminteri s-ar fi înecat. Apa 
creştea mereu şi Wilm se căznea să-şi schimbe poziţia 
primejdioasă, dar pielea în care era învelit îl strângea rău şi 
nu-l lăsa să se mişte. Zadarnic l-a strigat pe Kaspar. Acesta 
era departe. În clipele acelea de nenorocire nu a îndrăznit 
să rostească numele Domnului, iar la gândul că ar putea să 
cheme în ajutor puterile întunecate în mâna cărora se afla, 
îl treceau fiori de groază. Apa i-a ajuns până la urechi şi i-a 
atins buzele. 

— Dumnezeule, sunt pierdut! a strigat el, simțind 
cum i se urcă apa în susul obrazului. 

Dar în clipa în care a scos strigătul, a auzit ca prin 
vis un zgomot asemănător cu vuietul apelor unei cascade şi 


— minune — apa s-a depärtat de buzele lui. Suvoiul isi 
croise drum printre stanci si se scurgea la vale. Ploaia s-a 
potolit si intunericul a inceput sä se destrame. Wilm a 
prins putin curaj, o raza de speranta ii incoltise in suflet. 
Se simtea vlaguit ca dupa o lupta cu moartea si ar fi dat 
orice sa iasa din pielea care-l strangea Dar, desi primejdia 
de a-si pierde viata se indepärtase, el nu se linistise. 
Zbuciumul plin de deznädejde ii räväsea si acum sufletul, 
iar lacomia il tinea nemiloasä in ghearele ei, indärjindu-l in 
lupta pe care o dădea. În cele din urmă, molesit de frig si de 
obosealä, a cäzut intr-un somn ca de plumb. 

Si a dormit asa cam vreo douä ceasuri. Vantul rece 
care-i sfichiuia obrazul si vuietul valurilor märii l-au scos 
din aceasta fericita uitare de sine. Cerul se intunecase din 
nou. Un fulger asemanator cu cel care vestise prima 
furtuná a brazdat iar cerul si, la lumina acestuia, lui Falke i 
s-a parut ca zäreste vasul cel strain legänändu-se pe creasta 
unui val, in apropierea stancii din Steenfoll. Apoi vasul a 
dispärut in adäncurile grotei. Pescarul a holbat ochii la 
vedenie. Caci fulgerele brazdau acum bolta fara contenire, 
luminänd intinsul märii. Deodatä, o trämbä de apa cat un 
munte s-a ridicat din vale si l-a izbit pe Falke cu atäta 
putere de un colt de stäncä, incät si-a pierdut cunostinta. 
Cänd si-a venit in fire, furtuna se potolise si cerul se 
inseninase, doar fulgerele mai scäpärau din cand in cand. 
Falke se afla la poalele muntilor care incingeau valea. Se 
simţea atât de sfârşit, că aproape nu era în stare sa se 
miste. Valurile se izbeau molcom, plescaind, de stanci, si 
prin clocotul apei razbatea o muzica solemnä, ca o cantare 
bisericeascä. Sunetele, la inceput slabe ca o inchipuire, 
erau tot mai limpezi, mai aproape. Parea melodia unui 
psalm pe care-l auzise in vara trecută pe un vas olandez de 
pescuit scrumbii. 


Apoi a deslusit glasuri omeneşti, ba parcă si 
cuvintele cäntecului. Vocile veneau de jos, din vale. Falke 


s-a tärät cu greu pana la o piatra pe care si-a sprijinit capul 
si s-a uitat in jos. Acolo a vazut un alai de fapturi omenesti 
care se îndreptau spre el, cântând melodia pe care o auzise 
mai înainte. Feţele oamenilor, ale căror veşminte păreau să 
fie ude leoarcă, erau pline de mâhnire şi de teamă. Când au 
ajuns lângă el, toţi au tăcut. În fruntea alaiului păşeau 
câţiva muzicanți, urmaţi de marinari. După ei venea un 
bărbat înalt, îmbrăcat în straie de modă veche, bogat 


impodobite cu fir, incins cu o sabie, tinand in mana un 
toiag lung si gros de bambus, cu mäciulie de aur. La stanga 
sa, un arap tänär ii intindea din cand in cand o pipä lunga, 
din care stäpänul tragea grav cäteva fumuri si apoi päsea 
mai departe. Omul s-a oprit teapän in fata lui Wilm. La 
stanga si la dreapta lui se insirau alti barbati invesmäntati 
cu mai putiná strálucire, toti cu pipe in máini, acestea 
páránd insá mai putin scumpe decát aceea pe care o purta 
arapul ce-1 insotea pe bárbatul cel voinic. Dupá ei venea 
multá lume, printre care o multime de femei, unele cu 
prunci în braţe sau cu copii de mână, toate în veşminte de 
pret de pe meleaguri stráine. O ceatá de marinari olandezi 
incheia cortegiul. Marinarii mestecau tabac si tineau in 
coltul gurii cáte o pipá micá, negricioasá, pe care o fumau 
intr-o tácere sumbrä.l 


Pescarul s-a uitat ingrozit ia adunarea aceasta 
ciudatä. In asteptarea celor ce aveau sä se mai intämple, a 
mai prins insä putin curaj. Fäpturile acelea au stat multä 
vreme in jurul lui. Fumul pipelor se inälta ca un nor 
deasupra capetelor lor, risipindu-se printre luminitele 
sclipitoare ale stelelor. Si cercul a inceput sä se strängä tot 
mai mult in jurul lui Wilm — se fuma tot mai mult si din 
pipe iesea un fum des de puteai sä-l tai cu cutitul. 

Falke era un om neinfricat si se pregätise pentru 
fapte neobisnuite, dar la vederea acestei multimi ciudate, 
care se inghesuia in jurul lui de parc-ar fi vrut sa-l 
striveascä, l-a päräsit curajul, fruntea i s-a imbrobonat de 
sudoare si a simtit cä lesinä de spaimä. Dar inchipuiti-vä 
groaza care l-a cuprins cand, intorcänd intämplätor capul, 
l-a vazut pe omuletul cu haine galbene längä el, teapän, 
incremenit, ca atunci cand ii iesise prima data in cale. 
Numai ca acum tinea si el o pipá intre dinti, parca in bataie 
de joc. Cuprins de o spaima de moarte, Falke a strigat cätre 
capetenia multimii: 

— In numele celui pe care-l slujiti, cine sunteti voi si 


ce vreti de la mine? 

Cel intrebat a tras de trei ori din pipa, mai solemn 
decät inainte, a intins-o apoi slugii sale si a räspuns cu o 
raceala de gheata: 

— Sunt Alfred Franz van der Swelder, capitanul 
vasului «Carmilhan» din Amsterdam. In drum spre casă, 
venind de la Batavia, vasul s-a scufundat impreuna cu toti 
oamenii de pe el. Nenorocirea s-a intämplat aici, in 
apropierea acestui tarm stäncos. latá-i pe ofiteri, iata-i pe 
cálátori si iata-i si pe destoinicii mei marinari. S-au 
scufundat toti, o datä cu mine. De ce ne-ai chemat din 
läcasul nostru din fundul märii? De ce ne-ai tulburat 
linistea? 

— As vrea sä stiu unde se aflä comorile de pe 
«Carmilhan». 
— În fundul mării. 
— Unde? 
— În grota din Steenfoll. 
— Cum pot să ajung la ele? 

— Pentru o scrumbie, o gâscă se scufundă în 
vâltoare. Oare comorile de pe «Carmilhan» nu merită atâta 
osteneală? 

— Care va fi partea mea? 
— Mai mult decât ai nevoie pentru un trai 
îndestulat. 

Omuletul cu haine galbene a rânjit şi toată adunarea 
a izbucnit în hohote de râs 

— Ai terminat? a întrebat căpitanul. 
— Am terminat. Rămâi cu bine! 

— Rămâi cu bine, până ne vom revedea! a răspuns 
olandezul şi s-a pregătit să plece. 

Muzicantii s-au aşezat din nou în fruntea alaiului si 
s-au îndepărtat toţi în aceeaşi rânduială în care veniseră şi 
cu acelaşi cântec solemn care se auzea tot mai încet, până 
s-a pierdut cu totul în vuietul valurilor ce se izbeau de 


stânci. Wilm şi-a incordat puterile ca să-şi desfaca 
legăturile şi în cele din urmă a izbutit să scoată o mână, şi-a 
desfăcut franghiile cu care era legat, apoi a ieşit din pielea 
vacii. A pornit în fugă spre căsuţa sa, fără să se mai uite 
înapoi, şi acolo l-a găsit pe bietul Kaspar Strumpf întins 
nemiscat pe jos, fără cunoştinţă. Cand, după mari stradanii, 
l-a readus în simtiri, bunul pescar şi-a întâmpinat vechiul 
prieten, pe care-l crezuse pierdut, cu lacrimi de bucurie. 
Raza de speranţă care se întrezărise s-a stins însă repede. 
Falke îşi pusese în gând să pornească din nou la înfăptuirea 
nesăbuitelor sale dorinţe. 

— Mai bine în iad decât să mai trăiesc în calicia asta, 
între aceşti patru pereţi goi! Dacă vrei, vino cu mine, dacă 
nu, eu tot ma duc. 

Rostind aceste vorbe, Wilm a apucat o faclie, a luat 
un amnar si o funie si a plecat gräbit. Kaspar a rupt-o la 
fuga dupä el, cat il tineau picioarele, si l-a ajuns chiar pe 
stänca unde se adäpostiserä mai inainte de furtunä. Wilm 
tocmai se lega cu funia si se pregätea sä coboare in grota 
neagra, de unde se auzea un vuiet surd. Orice stäruintä a 
fost zadarnicä: omul se inversunase intr-atät, cä nu puteai 
sá-1 indupleci pentru nimic in lume. Kaspar a vrut sá 
coboare si el, dar Falke i-a poruncit sá rämänä sus, ca sa 
tina funia. 

Cu niste sfortäri uriase, pe care le face numai omul 
care are un curaj färä seamän, si cu o putere nemaiväzutä, 
pe care o dä numai läcomia oarbä, Falke a coborät in grotä 
si s-a oprit in cele din urmä längä o stäncä sub care se 
involburau, vuind fara astämpär, horbotele negre, cu spumä 
alba, ale talazurilor. Falke si-a atintit spre apa privirile 
lacome, pänä a descoperit in sfärsit ceva ce sclipea la 
picioarele lui. A pus jos faclia si s-a repezit sa ridice ceea ce 
descoperise. Atärna foarte greu: era un sipet plin cu 
galbeni. I-a strigat tovarăşului său vestea cea bună, dar n-a 
ascultat de rugämintile fierbinţi ale acestuia. Kaspar il 


implora sá se multumeascä cu atát si sá se intoarca sus. Dar 
Falke era de pärere ca acesta era doar primul rod al 
indelungatelor sale straduinte. A coborat a doua oarä si din 
mare s-au auzit deodata niste hohote de ras, iar Wilm Falke 
n-a mai apärut sus niciodatä. 

Kaspar s-a intors singur acasä. Din ziua aceea a 
devenit alt om. Mintea si sufletul i se zdruncinaserä. 
Fiindcä era un om simtitor, zbuciumul prin care trecuse ii 
luase mintile. De atunci a läsat totul in paraginä. Umbla 
zile si nopti in nestire, cu ochii pierduti in gol, si tuturor le 
era milä de el, dar il ocoleau. 

Un pescar spunea cäl-a zärit pe Wilm Falke pe tärm, 
intr-o noapte furtunoasä, printre marinarii vasului 
„Carmilhan", in noaptea cand a dispărut si Kaspar Strumpf. 

Oamenii l-au cäutat pretutindeni, dar nu i-au dat de 
urmä. Se zvonea insä cä era väzut adesea, aläturi de Falke, 
printre marinarii vasului vräjit, care de atunci a apärut 
mereu längä grota din Steenfoll. 


— Miezul noptii a trecut de mult, zise studentul, 
când giuvaergiul şi-a sfârşit povestea. Se pare că nu mai e 
nici o primejdie. Mă toropeşte somnul. Vă sfătuiesc şi pe 
dumneavoastră să vă culcati. Acum puteţi să dormiti fara 
grijă. 

— Până la două nu mă încumet să mă culc, răspunse 
vânătorul. Se spune că între unsprezece şi două e vremea 
hotilor. 


Tuturora li se opri räsuflarea. Ascultau. In clipa 
aceea unul dintre slujitori iesi in goana mare din camera 
contesei strigând că o ceată de vreo zece-doisprezece 
bărbaţi înarmaţi se îndrepta spre han.] 


Vanatorul puse mana pe pusca, studentul isi scoase 
pistolul, calfele isi luara niste bate, iar cäräusul scoase din 
buzunar un cutit lung. Toti rämaserä apoi incremeniti, 
uitandu-se unul la altul, nehotarati. 

Se asezara toti aproape de trepte: studentul, in 
capul scarii, langa vanator, faurul cel curajos, aplecat peste 
balustrada, cu pistolul indreptat spre treptele din mijloc; in 
spatele lor, giuvaergiul si cäräusul, gata sa dea piept cu 
oricine, daca s-ar fi ajuns la o lupta corp la corp. Dupa 
cateva clipe de tacere s-a auzit poarta si parca si niste 
glasuri care vorbeau in soapta. 

Apoi s-au deslusit pasi apropiindu-se de scara. Trei 
barbati voirä sä urce scara. Se pare insä cä nu se asteptau la 
primirea care li se fäcu in clipa cand au päsit pe prima 
treaptä. Vänätorul strigä deodatä cu glas tunätor: 

— Stati! inca un pas si s-a terminat cu voi! Pregätiti- 
va armele, prieteni, si ochiti in plin! 

Cei trei talhari se retraserä in grabä, speriati, si se 
duserä sa se sfätuiascä cu ceilalti. Dupä catva timp, unul 
dintre ei se intoarse: 

— Preacinstitii mei domni, zise el, va puneti viata in 
primejdie fara rost, in chip necugetat, fiindcä suntem multi 
si o sá va ucidem pänä la unul. Dati-vá inapoi! N-avem 
nimic cu voi si nu vrem sa va luäm nici mäcar o läscaie. 

— Atunci ce vreti! strigä studentul. Niciodatä n-o sa 
ne incredem in niste tälhari ca voi! Dacä vreti sä ne jefuiti, 
poftim, veniti, dar celui dintäi care indräzneste sä urce 
treptele ii ard una la scäfärlie, cä n-o sä se mai scoale de 
jos! 

— Vrem sä stäm de vorbä cu doamna! Sä vinä jos de 
bunä voie, räspunse tälharul. N-o sä i se intämple nimic. O 
s-o ducem intr-un loc sigur si linistit, iar slujitorii ei cäläri 
au sä-l vesteascä pe conte cä pretul räscumpärärii sotiei 
sale este de douäzeci de mii de guldeni. 

— Nu ne invoim la asa ceva, räspunse vänätorul, 


scräsnind din dinti de furie si ridicänd cocosul armei. Daca 
n-o stergi inainte de a numära pänä la trei, sä stii cä trag! 
Unu, doi...] 

— Stai! tunä tälharul. Nu trage intr-un om färä 
apärare, care vine ca sol! Nu fii färä minte! Ce mare ispravä 
ai face daca m-ai impusca? Cei douăzeci de tovarăşi ai mei 
au sa ma räzbune. De ce vreti sa umplem coridorul cu morti 
sau cu räniti? Ce i-ar folosi contesei voastre? Dacä vine de 
bunä voie, crede-mä cä i se va da toatä cinstirea cuvenitä. 
Am sä numär eu pänä la trei, si dacä nu iei degetul de pe 
trágaci, sá stii cá ea o sá tragä ponoasele pentru tot ceea ce 
se va intámpla. Unu, doi, trei! 

— Cu cáinii ástia nu-i de glumit, sopti vánátorul, 
facand pe voia tálharului. Martor mi-e Dumnezeu ca de 
viatá nu-mi pasá, dar dacá ucid pe vreunul dintre ei, ar 
suferi doamna contesá. Sá-i cer si ei sfatul. Sá ridicám, 
urmá el, steagul alb pentru o jumátate de ceas. Trebuie s-o 
pregátim pe doamna contesá, cáci dacá ar afla pe 
neasteptate ce primejdie o pándeste, s-ar putea sá moará de 
spaimá. 

— Fie! ráspunse tálharul si porunci ca jos, la 
picioarele scárii sá stea de pazá sase oameni. 

Nefericitii cálátori intrará buimaci, in frunte cu 
vanatorul, in camera contesei. Odaia aceasta se afla foarte 
aproape de scará, si contesa auzise totul. Palidá, tremuránd 
ca varga, se hotărâse sá se supună soartei. 

— De ce să primejduiesc fără rost viaţa atâtor 
oameni cumsecade? spuse ea. Cum să vă cer să mă apärati, 
când nici nu mă cunoaşteţi măcar? Nu văd nici o scăpare, 
trebuie să-i urmez pe nemernicii aceştia. 

Nenorocirea care o lovise pe contesă şi curajul ei îi 
mişcară pe toţi. Vânătorul jură cu lacrimi în ochi că n-o să 
poată îndura o astfel de ruşine, iar studentul se plânse că 
era prea înalt — măsura şase picioare. 

— Dacă aş fi mai scund numai cu o jumătate de cap, 


strigä el, si n-as avea barbä, as sti ce am de facut. M-as 
imbraca cu rochia doamnei contese si ticälosii ar baga de 
seamă prea târziu că i-am înşelat. 

Şi Felix părea adânc tulburat de nefericirea 
curajoasei doamne. Purtarea ei îl mişcase, amintindu-i de 
mama lui, plecată din viaţă în floarea vârstei, de parcă ea 
s-ar fi aflat acum în groaznica situaţie a contesei. Se 
simţea plin de curaj şi era gata să-şi dea viaţa pentru ea. 
Auzind însă cuvintele studentului, în mintea lui licări un 
gând îndrăzneţ. Nu-l încerca nici un pic teama, se gândea 
numai cum să scape viaţa acestei femei. 

— Dacă-i vorba numai de atât, zise el sfios, 
înroşindu-se, dacă-i nevoie numai de un trup zvelt, de un 
obraz spânatic şi de o inimă curajoasă ca s-o salveze pe 
doamna contesă, nu sunt nici eu de lepădat. Pentru 
Dumnezeu, îmbrăcaţi hainele mele, asezati-va pălăria mea 
pe frumosul dumneavoastră păr, luaţi desaga mea în 
spinare şi porniţi la drum, travestită în Felix giuvaergiul. 

Cei de fata rămaseră uimiti de curajul tânărului, iar 
vânătorul îl strânse în braţe, plin de bucurie. 

— Dragul meu! strigă el. Eşti gata să faci ceea ce 
spui?Vrei să te îmbraci cu rochia stăpânei mele şi s-o 
salvezi? Dumnezeu ţi-a dat gândul acesta! Dar n-am sá te 
las singur. Rămân şi eu. Vei avea în mine cel mai bun 
prieten. Atâta timp cât voi trăi, nu voi îngădui să ţi se facă 
nici cel mai mic rău. 

—Jur să rămân şi eu cu dumneata! strigă 
studentul. 

Contesa primi numai după multe staruinte oferta lui 
Felix. Nu se putea obişnui cu gândul că un om străin se 
jertfea pentru ea. Era sigură că atunci când tâlharii vor 
descoperi înşelătoria, se vor răzbuna crunt. În cele din 
urmă, însă, se lăsă înduplecată de rugämintile tânărului. 
Ştia că, dacă va scăpa cu bine, va face tot ce-i va sta în 
putinţă ca să-l scoată pe salvatorul ei din mâna tâlharilor. 


Vänätorul si ceilalti cälätori il insotira pe Felix in odaia 
studentului, unde acesta se imbraca in graba cu vesmintele 
contesei. Vänätorul ii prinse la tample cäteva bucle false 
de-ale jupänesei, iar pe cap o pälärie de femeie, dupa care 
toti il asigurara ca era de nerecunoscut. Chiar faurul jura 
ca, daca l-ar intalni pe strada, si-ar scoate päläria inaintea 
lui, fara a banui cá-1 saluta pe curajosul sau tovarás. 

Intre timp, contesa, ajutatä de jupäneasä, scoase din 
desaga tänärului giuvaergiu haine de-ale acestuia si se 
imbraca cu ele. Cu päläria trasä pe ochi, cu toiagul de 
drumet în mână si cu desaga in spinare mai uşoară acum, în 
asemenea vesminte era de nerecunoscut. In alte imprejurari 
călătorii ar fi râs cu poftă de travestirea aceasta plină de 
haz. Apoi, calfa cea noua ii multumi cu lacrimi in ochi lui 
Felix si ii fagadui ajutor grabnic. 

— Doar o singurä rugäminte am, räspunse Felix. In 
desaga mea se aflä o cutioarä. Pästrati-o cu grijä, fiindca 
dacä s-ar pierde, as fi tare nefericit. E un dar pentru aceea 
care m-a crescut si... 

— Gottfried, vänätorul, stie unde se aflä castelul 
meu, räspunse ea. N-ai nici o grijä, o sä-ti fie datä neatinsä 
inapoi, cäci nadajduiesc, tinere cu suflet nobil ca o sa vii la 
noi, ca sa primesti multumirile sotului meu si ale mele. 

Pana sá apuce Felix sá ráspundá, de pe scará se 
auzira glasurile aspre ale talharilor, care vesteau ca timpul 
de gândire trecuse si că totul era gata pentru plecarea 
contesei. Vânătorul cobori şi le spuse că nu-şi poate părăsi 
stăpâna, că mai bine merge şi el oriunde cu ea, decât să se 
întoarcă la stăpânul lui fără dânsa. Studentul ţinea şi el 
mortis s-o însoţească pe contesă. Tâlharii se sfătuiră între 
ei şi in cele din urmă incuviintarä să-i ia şi pe dânşii. 
Vânătorul a trebuit însă să-şi predea numaidecât armele. 
Apoi tâlharii le spuseră celorlalţi să-şi păstreze cumpătul şi 
să aştepte în linişte plecarea contesei. 

Felix îşi acoperi faţa cu vălul pălăriei şi se aşeză 


intr-un colt, cu fruntea sprijinitä in palma, asteptand 
talharii cu aerul unei fiinte indurerate. Calatorii se 
retraserä in cealaltä incäpere, dar se asezarä in asa fel, 
incát sá vada ce se petrece dincolo. Vänätorul pärea trist 
însă urmărea din colţul său, cu luare-aminte, tot ce se 
intämpla. Dupä cateva clipe, usa se deschise si aparu un 
barbat chipes, bine legat, cam de vreo treizeci si sase de ani. 
Purta un soi de vesminte ostäsesti si o decoratie pe piept. 
La bräu avea o sabie lunga, iar in mana tinea o pälärie 
impodobitá cu pene scumpe. Doi dintre oameni lui 
ramasera de paza la usa. 

Barbatul cel chipes se indreptä, cu o plecaciune 
adanca, spre Felix, putin stanjenit cä avea de-a face cu o 
doamnä atät de nobilä. Se bälbäi la inceput, dar pana la 
urmä izbuti sa lege cáteva cuvinte.] 

— Doamnă, zise el, oamenii trec uneori prin clipe 
grele, 
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cand e nevoie sa dai dovada de multä rabdare, si acum 
dumneavoastra treceti prin astfel de clipe. Sa nu va temeti, 
va vom da cinstirea cuvenita unei doamne atat de nobile. Ne 
vom ingriji de tot ce va trebuie si n-o sa aveti a va plange de 
nimic, in afara poate doar de spaima prin care ati trecut in 
seara aceasta. 

Dupa ce rosti aceste cuvinte, tacu asteptand un 
raspuns. Dar Felix nu scotea o vorbä. Atunci cäpetenia 
tälharilor vorbi mai departe: 

— Sa nu credeti ca sunt un tälhar de rand, un ucigas. 
Sunt un om nefericit, silit de imprejuräri potrivnice sä duc 
viata asta. Ne-am hotärät sä plecäm pentru totdeauna de pe 
aceste meleaguri, dar avem nevoie de bani de drum. Ne-ar fi 
fost usor sä jefuim cätiva negutätori sau o diligentä, dar am 
fi nenorocit poate pentru toatä viata o multime de oameni. 
Domnul conte, sotul dumneavoasträ, a mostenit acum sase 
säptämäni cinci sute de mii de taleri. Din belsugul 
domniilor-voastre nu vä cerem decät douäzeci de mii de 
guldeni. Atät si nimic mai mult. De aceea vä rog sä aveti 
bunävointa sä-i scrieti de indatä o scrisoare nepecetluitä 
sotului dumneavoasträ, in care sä-l instiintati cä o sä vi se 
dea drumul in schimbul acestei sume. Ar fi bine sä fie 
trimisă cât mai grabnic, căci altfel, să nu mi-o luaţi in 
nume de rău, am fi siliţi să ne purtăm mai aspru cu 
dumneavoastră. Nu vom primi banii decât dacă vor fi aduşi 
aici de un singur om şi în cea mai mare taină. 

Toţi oaspeţii hanului ascultau cu cea mai mare 
luare-aminte vorbele acestea. Contesei însă, poate mai mult 
decât celorlalţi, i se strânse inima de frică. Se temea ca 
generosul tânăr, care se jertfise pentru ea, să nu se dea de 
gol! Avea de gând să-l răscumpere cu o mare sumă de bani, 
dar era hotărâtă să nu-i urmeze pe tâlhari pentru nimic în 
lume. În buzunarul surtucului tânărului giuvaergiu găsise 
un cuţit. Îi strângea plăselele în pumn, hotărâtă mai curând 
să se omoare decât să îndure ruşinea aceea. 


Nici Felix nu era mai putin speriat. E drept ca se 
mängäia la gandul ca, ajutand o femeie lipsita de apärare 
intr-o imprejurare atát de grea, facea un act vrednic de 
cinste, bärbätesc, dar se temea sa nu-l trädeze glasul sau 
vreo miscare nepotrivita. Cand il auzi pe talhar vorbind 
despre scrisoarea pe care trebuia s-o trimitä, teama ii spori 
si mai mult. 

Cum s-o scrie? Ce titlu sa-i dea contelui? Ce cuvinte 
sa foloseascä, fara sa se dea de gol? 

Dar spaima ii fu de nedescris cand capetenia 
tälharilor ii puse in fata o härtie si o pana, rugändu-l sa-si 
ridice valul si sa scrie. 

Felix nu-si dadea seama cat de bine il prindeau 
vesmintele cu care se imbräcase. Dac-ar fi stiut, nu s-ar mai 
fi temut că putea fi descoperit. Vrand-nevrand, trebui să-şi 
ridice vălul, iar tâlharul în veşmânt de ostaş, mişcat de 
frumuseţea doamnei şi de trăsăturile ei dârze, cam 
bărbăteşti, o privi cu şi mai mult respect. Lucrul acesta nu-i 
scăpă agerului ochi al giuvaergiului; încredinţat că va trece 
cu bine prin aceste clipe primejdioase, luă pana şi scrise 
aşa-zisului său soţ, într-o formă pe care o citise cândva 
într-o carte veche: 


Stăpânul şi soțul meu! 

Eu, nefericita voastră soție, am căzut în toiul nopții, 
în timpul călătoriei mele, în mâna unor oameni care nu 
ştiu ce au de gând cu mine. Mă opresc la ei până când 
dumneavoastră, conte, veți binevoi să trimiteţi suma de 
douăzeci de mii de guldeni. 

Vi se atrage luarea-aminte să nu vă plängeti 
stăpânirii, să nu-i cereti nici un fel de ajutor si să trimiteţi 
banii printr-un singur om la hanul din Spessart. Dacă nu 
veți îndeplini întocmai cererea aceasta, voi rămâne într-o 
lungă şi cumplită robie. 

Vă rog cu lacrimi în ochi să trimiteţi grabnic ajutor. 

A dumneavoastră nefericită soție. 


Intinse apoi acea neobisnuitä scrisoare cäpeteniei 
talharilor, care o citi si incuviinta: 

— Ce porunciti? intrebä el. Sá vá insoteasca 
jupäneasa, sau vänätorul? Pe unul dintre ei trebuie sa-i 
trimit cu ravasul la sotul domniei-voastre.] 

— Mä vor insoti vänätorul si domnul acesta, 
räspunse Felix. 

— Bine, incuviintä tälharul, indreptändu-se spre usä 
si chemänd jupäneasa. Spuneti-i acestei femei ce are de 
facut. 

Jupäneasa aparu tremuränd. Felix pali la gandul ca 
s-ar putea da in vileag. Vorbi totusi cu un curaj da necrezut: 

— N-am alta poruncá decät sä-l rogi pe conte sá má 
scoata cat mai repede din nenorocirea aceasta. 

— Si, adauga cápetenia tälharilor, cereti domnului 
conte, cu mare stáruintá, sa fie tacut ca mormántul si sá nu 
porneascá impotriva noastrá, páná cánd sotia sa nu va fi 
din nou lángá dánsul. Iscoadele noastre ne-ar instiinta 
foarte repede si atunci nu am mai ráspunde de nimic. 

Cu dintii clántánind, jupáneasa fágádui cá va face 
totul intocmai. I se mai porunci sá pregáteascá numai o 
legáturá cu cáteva vesminte si albituri pentru doamna 
contesá. Mai mult nu putea lua, cáci nu se putea impovára 
cu greutáti mari. Dupá ce porunca i-a fost indeplinitá, 
cápetenia tálharilor se inclina iar in fata contesei si o pofti 
să-l urmeze. Vânătorul si studentul se pregátirá si ei de 
plecare. Toti trei coborárá apoi treptele, insotiti de 
cápetenia talharilor. 

Caii asteptau in fata hanului din pádure Unul ii fu 
dat vánátorului, altul, un animal márunt, frumos, cu o sa 
femeiascá, era destinat contesei, iar un al treilea cal fu dat 
studentului. 

Cápetenia tálharilor il ajutá pe tánárul giuvaergiu sá 
incalece, stránse bine chingile calului, si incálecá si el pe 
fugarul lui. Contesa era pázitá, de-a dreapta si de-a stánga, 


de cäpetenia tälharilor si de unul dintre oamenii lui. 
Vänätorul si studentul erau supravegheati in acelasi fel. 
Dupä ce incälecarä si ceilalti tälhari, cäpetenia lor scoase 
un suierat ascutit si toatä ceata se mistui in desisul pädurii. 

Dupä spaima pe care o träseserä, oaspetii in odaia 
din capul scärii si-au venit incet-incet in fire. Ca toti 
oamenii scäpati de o mare nenorocire sau de o primejdie 
neasteptatä, poate cä ar fi fost cuprinsi si ei de o veselie 
färä seamän, dacä n-ar fi fost ingrijorati de soarta celor trei 
tovaräsi ai lor, luati pe sus, cu de-a sila, in fata ochilor lor. 
Asa, nu mai conteneau sä-l laude pe tänärul giuvaergiu, iar 
contesa plangea miscatá, pliná de recunostintä pentru 
omul acesta, pe care nu-l väzuse in viata ei si cäruia nu-i 
fäcuse nici cel mai mic bine. Numai gändul cä tänärul nu 
era singur ii mai linistea pe toti. In clipe grele, curajosul 
vänätor si istetul student aveau sä fie längä el, sä-l 
imbarbateze. Si poate ca vänätorul, care era atät de iscusit, 
avea sä näscoceascä pänä la urmä vreun mijloc de scäpare. 
Se sfätuirä ce sä facä mai departe si, deoarece contesa nu se 
legase prin nici un jurämänt fatä de tälhari, hotäri sä se 
intoarcä neintärziat la sotul ei, pentru ca acesta sä ia toate 
mäsurile spre a descoperi ascunzisul unde fuseserä dusi 
prizonierii si a-i scäpa. Cäräusul fägädui sä se ducä la 
Aschaffenburg si sä cearä cärmuirii sä-i prindä pe tälhari, 
iar faurul spuse cä-si va continua cälätoria. 

Restul noptii se scurse in liniste. Peste hanul din 
pädure, unde se petrecuserä intämpläri atät de zbuciumate, 
se asternu o täcere de mormänt. A doua zi de dimineatä, 
slujitorii contesei coborärä spre a face pregätirile de drum, 
dar se intoarserä grabnic cu vestea cä hangita si rändasii ei 
se aflau intr-o stare jalnicä. Toti erau legati cobza si 
strigau dupä ajutor. 

Cälätorii se privirä foarte mirati. 


— Cum? strigä faurul. E cu putintä oare ca oamenii 


acestia sä nu fie vinovati? Sä-i fi nedreptätit oare, 


crezándu-i intelesi cu talharii? 

— M-as prinde pe capul meu, raspunse carausul, ca 
am avut totusi dreptate. Vor doar sá ne päcäleascä, sá nu 
descoperim cardasia. Va aduceti aminte de mutrele ciudate 
pe care le-am intälnit in han? Va amintiti de duläul dresat 
care mi-a atinut calea pe trepte si nu m-a läsat sa trec? Dar 
că hangita si rándasul s-au ivit pe neaşteptate si m-au 
intrebat, incruntati, ce caut, va mai amintiti? Totusi, 
lucrurile s-au sfarsit cu bine, spre norocul nostru si mai 
ales ai doamnei contese. Daca nu ni s-ar fi pärut ciudate 
toate acestea, daca purtarea hangitei nu ne-ar fi pus pe 
gänduri, nu ne-am fi unit si n-am fi rämas treji. Tälharii ar 
fi navalit in timpul somnului asupra noastra, sau cel putin 
ar fi pus straji la usi, si n-am mai fi putut folosi siretlicul 
cu ajutorul cutezatorului tanar. 

Deoarece toti erau de pärerea cäräusului, se 
hotärärä s-o dea pe hangitä si pe slugile ei pe mäna 
oamenilor cärmuirii. Pentru ca acestia insá sá nu bänuiascä 
deocamdata ceva, slujitorii contesei si cäräusul coborara in 
sala de mese a hanului si ii dezlegarä pe täinuitorii 
tälharilor, prefäcändu-se cä-i compätimesc. Iar hangita, ca 
sá-i imbuneze, le ceru o plata foarte mica si-i pofti sá mai 
treacä pe la hanul ei cät de curänd. 

Cäräusul pläti, isi lua ramas bun de la tovaräsii lui si 
isi vazu de drum. Apoi plecara si cele douä calfe. Oricät de 
usoarä era desaga giuvaergiului, pentru spinarea firavei 
doamne era totusi grea. Dar si mai grea ii era inima, fiindca 
la plecare, ticaloasa hangitä, luändu-si ramas bun, ii stranse 
mana zicand gingasului fläcäu pe care-l avea in fata: 


— Ei, dar tare tinerel ai pornit in lume! Pesemne ca 
esti o poama buna! Te-o fi izgonit mesterul! Ei, dar treaba 
ta! Ce ma priveste pe mine? La intoarcere, te rog sa-mi faci 
cinstea sa mai dai pe aici! Drum bun! 

Contesa se temea grozav sá n-o trádeze vocea ei 
catifelata, asa cä nu indraznea sa scoata nici un cuvänt. 
Dándu-si seama de ceea ce se petrecea, faurul isi luă 
tovarasul de brat, o saluta pe hangita si porni spre padure, 
îngânând un cântec vesel. 

— În sfârşit, acum sunt în siguranţă! strigă contesa, 
după ce se îndepărtară. Tot timpul m-am temut să nu mă 
recunoască femeia aceea şi slugile ei să nu pună mâna pe 
mine. Vă sunt foarte recunoscătoare tuturora! Te aştept la 
castelul meu. Acolo îl vei regăsi, fără doar şi poate, şi pe 
tovarăşul dumitale de drum. 

Faurul îi făgădui că va trece neapărat pe la castel. 
Vorbind, îi ajunse din urmă caleaşca contesei. Doamna 
deschise portiera, se strecură înăuntru, îl salută încă o dată 
pe insotitorul ei, şi caleaşca porni. 

În timpul acesta tâlharii şi prinşii lor ajunseră la 
locul de popas al bandei. Porniră în goană prin pădure, pe 
poteci neumblate. Călăreau tacuti, fără să schimbe un 
cuvânt cu prinşii. Erau zgárciti la vorbă şi între ei, căci abia 
scoteau din când în când câte o șoaptă, atunci când 
trebuiau s-o ia pe alt drum. 

În sfârşit se opriră la gura unei râpe şi descălecară. 
Căpetenia tâlharilor îi ajută giuvaergiului să coboare de pe 
cal, cerându-i iertare că fuseseră nevoiţi să călărească atât 
de repede şi întrebându-l dacă doamna contesă nu obosise 
prea tare. 

Felix îi răspunse cât se poate de drăgălaş că voia să 
se odihnească, iar căpetenia tâlharilor îi dădu braţul ca să-l 
conducă spre ascunzişul lor. O luară pe un povârniş 
prăpăstios, de-a lungul unei poteci atât de înguste şi de 
repezi, încât tâlharul trebui să se sprijine de câteva ori pe 


contesă, ca sá nu cadă în prăpastie. In sfârşit, ajunseră. La 
lumina palidă a răsăritului Felix văzu o văgăună îngustă — 
să tot fi avut vreo sută de paşi — scobită într-o stâncă, ale 
cărei margini se inältau asemenea unei clădiri. Acolo se 
aflau vreo şapte-opt bordeie întocmite din scânduri şi 
bârne. Câteva femei rufoase se uitau curioase la ei din 
pragul bordeielor. Doisprezece dulăi, înconjurați de o 
sumedenie de căţei, se repeziră la noii veniţi, urlând şi 
schelălăind. Căpetenia tâlharilor o conduse pe aşa-zisa 
contesă în cea mai bună din aceste colibe, spunându-i că e 
rezervată anume pentru ea. Felix îl rugă pe tâlhar să 
îngăduie ca vânătorul şi studentul să-i ţină companie, ceea 
ce acesta incuviinta. 

În bordei se aflau piei de căprioară şi rogojini, dar 
nici un scaun. În locuinţa aceasta, rânduită pasămite 
pentru pretenţiile unei contese, se mai găseau câteva 
urcioare şi blide din lemn, o puşcă veche de vânătoare, iar 
într-un colţ, ceva ce nu se putea numi pat — un culcuş 
întocmit din câteva scânduri şi acoperit cu nişte velinte de 
lână. Abia după ce rămaseră singuri în acea încăpere 
sărăcăcioasă, cei trei prinşi îşi dădură seama în ce situaţie 
neplăcută se aflau. Felix nu se căia nici o clipă că se 
purtase atât de nobil, dar teama de ceea ce se va întâmpla 
când va fi descoperit îl făcu să izbucnească în vaiete. 
Atunci, vânătorul se apropie repede de el, soptindu-i:] 

— Pentru numele lui Dumnezeu, taci, dragul meu! 
Crezi că nu suntem supravegheați? 

— Orice cuvânt, orice intonatie a glasului tau ar 
putea să trezească bănuieli, adăugă studentul. 

Vrând-nevrând, Felix îşi înăbuşi plânsul. 

— Vă rog să mă credeţi, domnule vânător, zise el, că 
nu plâng fiindcă mi-ar fi teamă de tâlhari sau pentru că m- 
ar speria bordeiul ăsta nenorocit, ci din altă pricină. Dacă 
doamna contesă ar uita ce i-am spus în grabă, n-aş mai fi 
decât un hoţ de rând, un om nenorocit pe toată viaţa. 


— Dar de ce te temi? il intreba vanatorul, mirat de 
purtarea tänärului, care se dovedise pana atunci atät de 
curajos si de darz. 

— Ascultati-ma si-o sä-mi dati dreptate, raspunse 
Felix. Tatal meu a fost un giuvaergiu iscusit in orasul 
Nürnberg, iar mama mea a fost pe vremuri jupäneasä la o 
doamnä contesa. Cand s-a märitat cu tatal meu, doamna 
contesä la care slujise mama i-a dat o zestre frumoasa si 
după aceea a avut tot timpul grijă de părinţii mei. Cand m- 
am născut eu, m-a botezat şi mi-a dat o mulţime de daruri. 
Mama şi tatăl meu au murit unul după altul, răpuşi deo 
molimă, iar eu am rămas orfan, fără nici un ajutor. Aş fi 
fost silit să intru într-un orfelinat, dacă naşa mea, auzind 
de nenorocirea care mă lovise, nu mi-ar fi purtat de grijă şi 
nu m-ar fi ajutat să învăţ carte. Când m-am făcut mai mare, 
m-a întrebat printr-o scrisoare dacă voiam să învăţ meseria 
tatălui meu. Eu am răspuns că voiam acest lucru şi am 
intrat ucenic la un meşter din Wiirzburg. Fiind îndemânatic 
la lucru, am căpătat în scurtă vreme patalamaua de calfă şi 
m-am pregătit să plec la drum. 

I-am scris nobilei mele nase, iar ea mi-a răspuns fără 
întârziere că-mi dă dânsa banii de drum. Mi-a mai trimis şi 
nişte nestemate, cu rugămintea de a-i face din ele nişte 
giuvaeruri frumoase, pe care să i le duc ca o dovadă a 
măiestriei mele, după care îmi va da banii de drum. N-o 
văzusem niciodată pe naşa mea şi vă puteţi închipui cu câtă 
bucurie am aşteptat s-o cunosc. Am lucrat zi şi - noapte la 
giuvaerurile alea, care au ieşit nespus de frumoase şi de 
delicate. Chiar şi meşterul meu a fost încântat de ele. Când 
le-am terminat, le-am aşezat în fundul traistei, mi-am luat 
rămas bun de la meşter şi am pornit spre castelul nobilei 
mele nase. Şi uite că acum, urmă Felix, izbucnind in 
lacrimi, mi-au ieşit în cale nelegiuitii ăştia şi mi-au năruit 
toate nădejdile. Dacă contesa îmi pierde giuvaerurile sau 
uită ce i-am spus şi aruncă desaga mea ponositá, cum o să 


mai dau ochii cu nasa mea? Cum sa dovedesc cine sunt? 
Cum să-i mai inapoiez pietrele scumpe? Înseamnă c-am 
pierdut si banii de drum, şi mai sunt şi un om 
nerecunoscător, care a irosit bunurile altuia. Cine o să 
creadă povestea asta ciudată? 

— În privinţa asta, n-avea nici o grijă, răspunse 
vânătorul. Sunt convins că doamna contesă nu va pierde 
giuvaerurile şi, dacă s-ar întâmpla aşa ceva, ea l-ar răsplăti 
cu prisosinta pe omul care a scăpat-o din primejdie şi-i va 
da o mărturie în scris despre cele petrecute. Acum ne 
ducem să dormim şi noi câteva ceasuri. După o noapte atât 
de zbuciumată, ai şi dumneata nevoie de odihnă. Când ne 
sculăm, mai stăm de vorbă, ca să uităm de necazuri, sau mai 
bine ca să chibzuim cum să scăpăm de aici. 

Cei doi plecară, iar Felix, încercă să urmeze sfatul 
vânătorului. 

După câteva ceasuri, vânătorul se întoarse cu 
studentul şi îl găsi pe tânărul lui prieten odihnit şi voios. El 
îi povesti giuvaergiului că mai-marele tâlharilor îi spusese 
să aibă mare grijă de contesă şi-i poruncise unei femei care 
locuia într-unul din bordeie să-i aducă doamnei o cafea şi 
să-i stea la îndemână, ca s-o slujească cu tot ce avea nevoie. 
Ei se hotărâră să n-o primească, pentru a putea sta 
netulburati împreună. În bordei intră însă o femeie, 
aducând prânzul şi întrebând cu ce putea fi de folos. Felix ii 
făcu semn să plece şi, fiindcă femeia şovăia, vânătorul o 
alungă. Rămânând singuri, studentul povesti ce văzuse prin 
tabăra tâlharilor. 

— Bordeiul în care locuiti, prea frumoasă contesă, 
zise el, pare să fie al căpeteniei tâlharilor. Nu-i prea mare, 
dar e mai arătos ca celelalte. În văgăună mai sunt încă şase 
bordeie în care locuiesc femei şi copii. Rareori rămân aici 
mai mult de şase tâlhari. Unul stă de pază în apropierea 
bordeiului, celălalt stă jos, la capătul potecii de unde 
începe povârnişul, iar al treilea străjuieşte sus, la marginea 


vagaunii. Strajile se schimba din douä in douä ceasuri. 
Paznicii sunt insotiti de cate doi duläi si toti vegheaza cu 
atáta strásnicie, cá nu poti sa faci un pas afara din bordei, 
fara sa te latre cainii. 

— După ce m-am odihnit, mi-a mai venit inima la loc 
şi voi mă mahniti acum din nou, ripostă Felix. 

— Nu-ţi pierde nădejdea. Dacă te temi de trădare, mai 
bine să vorbim despre altceva, să nu ne mai amărâm 
degeaba. Domnule student, la han ai început o poveste. 
Spune-o mai departe fiindcă avem destul timp. 

— Nu-mi amintesc unde am rămas, răspunse 
tânărul. 

— Povestea se numea Inimă rece şi ai ajuns acolo 
unde cârciumarul şi ceilalţi jucători l-au zvârlit afară pe 
Peter Cărbunarul. 

— Da, da, mi-aduc aminte, incuviinta studentul. 

Atunci, dacă vreţi să urmez, ascultați! 


INIMA RECE (Partea a doua) 


Luni dimineata, cand Peter veni la sticlarie, ii gási 
acolo nu numai pe lucrätori, ci si pe alti oameni, la care 
lumea nu se prea uita cu drag, adica portarelul si trei 
aprozi de la judecatorie. Functionarul ii ura buna 
dimineata, vru sa stie cum a dormit, pe urmä scoase la 
vedere un catastif gros, in care se aflau inscrise toate 
datoriile lui Peter. 

— Puteti sa platiti, ori nu? intreba functionarul 
privind aspru la el. Si nu lungiti vorba, că n-am timp de 
pierdut. Pana la turn sunt trei ore bune de mers. 

Lui Peter ii pieri curajul. Marturisi cá nu mai are 
nici un sfant si lásá pe seama functionarului sá pretuiascá 
locuinta, ograda, sticläria, grajdul, träsura si caii; si, in 
vreme ce portärelul cu aprozii umblau de colo-colo, 
mäsuränd si pretuind, Peter chibzuia cä nu-i tocmai departe 
pana la Dämbul cu brazi: „Nu m-a ajutat äla mic, isi zicea el, 
atunci imi incerc norocul cu namila." Färä sä se codeascä 
prea mult, porni spre Dämbul cu brazi, in fuga mare, de 
parcä aprozii ar fi alergat pe urmele lui. Trecänd in grabä 
pe längä locul unde vorbise intäia oarä cu Omuletul-de- 
sticlä, i se päru cä o mänä neväzutä dä sä-l opreascä; dar 
Peter se smulse si fugi intr-un suflet pänä la hotarul de 
care isi aminti numaidecät. Abia ce rosti gäfäind: „Michel 
Olandezul! Domnul Michel!" cä si räsäri in fata lui plutasul 
cel uriaş, cu o rangá in mänäll 

— Ai venit? rosti acesta zämbind. Au vrut sä scoatä 
pielea de pe tine, sä te vändä celor care ti-au dat cu 
imprumut? Ei, fii linistit! Toatä nápasta ti se trage de la 
piticul de sticlä, schismasul si fätarnicul! Cänd faci un dar, 
apoi dar sä fie, nu cu täräita, ca zgärcitul äla. Hai pänä 
acasä la mine, adäugä Michel indreptändu-se spre pädure, sä 
vedem dacä facem tärgul. 

“Tärgul? gändi Peter. Ce-ar putea sä-mi cearä, ce-as 


putea sa-i dau in schimb? Vrea sa-i slujesc, ori ce alta?" 

Mersera cat mersera, la deal, pe o poteca povarnita, 
cand deodatä Peter se trezi pe buza unei präpästii adänci, 
intunecate. Michel Olandezul cobori pe peretele stäncos, 
de parca ar fi cälcat usurel pe o scarä de marmurä. Pe urmä, 
Peter fu cät pe-aci sä lesine, cäci — ajuns pe fundul 
präpastiei — Michel crescu inalt cät o turlä de bisericä si ii 
intinse un brat lung cat sulul de la räzboiul de tesut, avänd 
la capät o mänä latä ca masa de la cärciumä. 

— Sezi pe mäna mea, tine-te de degete si n-o sä cazi! 
strigä Michel Olandezul cu o voce care suna de jos cum 
sunä clopotul la morti. 

Tremuränd, Peter ascultä porunca, se asezä pe mäna 
uriasului si se tinu de degetul cel gros. Coboräsul era lung, 
din adänc in mai adänc, totusi Peter, spre mirarea lui, vazu 
ca nu se intuneca deloc; dimpotriva, prapastia parca se 
umplea tot mai mult de lumina zilei, pana ce ochiul n-o 
mai putu räbda. Pe mäsurä ce Peter cobora, Michel 
Olandezul scădea la statură, iar jos de tot avea din nou 
infatisarea de mai inainte si statea in fata unei case nici 
mai buna nici mai rea decat casele taranilor instariti din 
Padurea Neagra. Odaia 


unde intrarä nu se deosebea in nici un fel de odäile 
obisnuite, doar ca pärea singuratica. Ornicul de lemn agätat 
in perete, soba de olane, lavitele late, scularia insirata pe 
polite — toate arätau ca si in alte parti. Michel ii pofti sa 
ia loc la masa cea lungä, iesi apoi si se intoarse curänd cu 
un ulcior de vin si cu pahare. Turna vinul si incepu sa 
vorbeasca despre bucuriile vietii, despre tari sträine, despre 
orase minunate, despre räuri si fluvii, incät Peter, simtind 
cä-l incearcä dorul dupa atätea frumuseti, i-o si spuse 
deschis. Iar acesta vorbi:l 

— Chiar dacä trupul ti-a fost plin de putere si 
indräznealä si ai vrut sä intreprinzi ceva, totusi cäteva 
bätäi ale inimii tale proaste te-au fäcut sä tremuri. Si apoi, 
gändul la onoarea ränitä, mähnirea sufletului — de ce s-ar 
sinchisi un báiat istet de asemenea fleacuri? Ai simtit 
cumva cä te doare capul cänd ti-au spus deunäzi sarlatan si 
ticälos? Te-a durut cumva burta cänd a venit portärelul sä 
te arunce din casä? Spune, spune cinstit: ce te-a durut? 

— Inima, räspunse Peter ducändu-si mäna in dreptul 
inimii cäci i se pärea cä bate cu teamä si nu-si mai gäseste 
locul in piept. 

— Nu te supära cä-ti spun, dar ai risipit multe sute 
de guldeni printre cersetori si alti netrebnici. Si ce folos ai 
tras? Ei ti-au urat in schimb fericire si sánátate. Má rog, si 
te-ai fäcut mai sänätos din asta? Puteai sä tii un medic 
numai cu jumätate din banii aruncati in vänt. Fericire? 
Bunä fericire, cänd te alungä din casä si ti-o scoate la 
mezat! Si ce te indemna sä bagi iute mäna in buzunar cänd 
vreun cersetor intinde päläria lui zdrentuitä? Inima, iaräsi 
inima! Nicidecum ochii, limba, mäinile sau picioare!e! Doar 
inima! Cum s-ar zice, ai pus prea mult la inima. 

— Dar cum sá fac altfel? imi dau chiar acum silinta 
sá o stäpänesc, totusi bate si ma doare. 

— Pai tu, biet nevolnic, fireste cä nu poti face nimic, 
spuse Michel rázánd. Dar ia da-mi mie lucrusorul ála care 


ticáie si sá vezi ce bine o sa te simti! 

— Să-ţi dau inima mea? strigă Peter îngrozit, 
înseamnă să mor pe loc. Asta nu, niciodată! 

— Ai muri într-adevăr dacă te-ar tăia vreun chirurg 
de-ai voştri şi ti-ar scoate inima din piept. Dar cu mine-i 
altceva. Poftim intră şi o să te convingi! 

Cu aceste cuvinte, Michel Olandezul se ridică, 
descuie uşa unei cămări şi îl conduse pe Peter înăuntru. 
Când flăcăul trecu peste prag, inima i se strânse dureros, 
dar el n-o luă în seamă, căci o privelişte neaşteptată şi 
grozavă se deschise în faţa lui. Pe mai multe rafturi de lemn 
se înşirau borcane de sticlă, umplute cu o licoare străvezie, 
şi în fiecare borcan era câte o inimă; de asemenea, pe 
fiecare borcan era lipită o hârtie cu câte un nume; Peter 
citi din curiozitate; se aflau aici inima portărelului din F., 
inima lui Ezechiel-cel-gros, inima vestitului Rege al 
dansului, inima pădurarului-şef; se mai găseau aici şase 
inimi de cămătari, opt de ofiţeri recrutori, trei de samsari 
— într-un cuvânt, o adevărată colecţie a celor mai suspuse 
inimi din acel ţinut, pe o întindere de douăzeci de ore de 
mers. 

— Priveşte, vorbi Michel Olandezul, ăştia toţi s-au 
lepădat de teama şi de grijile vieţii! Nici o inimă de-aici nu 
mai bate înfricoşată ori mâhnită, iar foştii lor stăpâni se 
simt tare bine că au scăpat de musafirul care le tulbura 
casa. 

— Şi ce poartă acum în piept? întrebă Peter, 
aproape năuc de câte i-a fost dat să vadă. 

— Asta! răspunse Michel Olandezul şi scoase dintr- 
un sertar o inimă de piatră. 

— Cum? O inimă de piatră? spuse cutremurat Peter 
şi pielea i se increti. Ascultă, domnule Michel, asta trebuie 
că e rece în piept. 

— Desigur, însă e o răceală plăcută. Adică, de ce ar fi 
inima caldă? Iarna, căldura ei nu-ţi ajută la nimic, mai 


degraba te incalzeste un rachiu bun de cirese; iar vara, cand 
totul e arsita si foc, nu-ti inchipui cum te racoreste o 
asemenea inima. Pe urma, cum spuneam, nici tu frica, nici 
tu groaza, nici tu mila neroada, nici tu alte suferinte si 
zdruncinari. 

— Si asta-i tot ce ai sa-mi dai? intreba Peter mahnit. 
Eu trageam nádejde la bani si cand colo vrei sá má 
procopsesti cu o piatra. 

— Má rog, după socoteala mea, cred ca te-ai mulţumi 
la inceput cu o suta de mii de guldeni. Daca te arati dibaci, 
poti sa ajungi in curänd milionar. 

— O sutä de mii? strigä fericit sarmanul carbunar. 
Pai atunci, nu mai zväcni atät de iute ici in piept? Ne 
socotim noi indata! Bine, Michel, da-mi piatra si banii si ia- 
mi-o pe neastämpärata asta de inimä. 

— Am bänuit eu cä esti bäiat cu cap, vorbi Michel 
zämbind prietenos. Haide sä mai bem un ränd si pe urmä-ti 
numär banii.l 

Astfel, intrarä din nou in odaie si se puserä pe bäut si 
bäurä pänä ce Peter cäzu intr-un somn adänc. 

* 

Peter cärbunarul se trezi la sunetul voios al 
postalionului si ce sä vezi! Se afla intr-o caleascä 
frumoasä, pe un drum larg si, aplecändu-se afarä, zäri 
indärätul lui Pädurea Neagra, räspänditä pe albastre 
depärtäri. Mai intäi nu-i veni sä creadä cä el insusi sade in 
caleascä, fiindcä nici hainele nu mai erau cele pe care le 
purtase in ajun. Dar in curänd isi aminti totul cu atäta 
limpezime, incät orice indoialä pieri si Peter isi zise 
bucuros: „Ei da, sunt cärbunarul Peter Munk, asta-i 
limpede, nu-i nimeni altul." 

Se mira cä nu-l incearcä nici o tristete, acum, cänd 
päräsea intäia oarä tihna patriei sale, a pädurilor, in care a 
träit atätia ani; chiar si atunci cänd se gändea la maicä-sa, 
rämasä in mizerie, färä ajutor, nu putea stoarce din el 


baremi o lacrimä ori un suspin; cäci il stäpänea nepäsarea 
intru toate. „Päi da, cugetä el, lacrima, suspinul, dorul de 
casa, duiosia, astea vin de la inimä, or eu, multumita lui 
Michel Olandezul, am o inimä rece, de piatra." 

Îşi duce mâna la piept. Acolo era linişte, nimic nu 
mişca. „Dacă şi-a ţinut tot aşa cuvântul în ce priveşte suta 
de mii de guldeni, atunci ştiu că mi-ar prii", îşi zise Peter şi 
începu să caute prin caleaşcă. Găsi tot felul de veşminte, 
cum nici n-ar fi visat, însă banii nicăieri. Până la urmă 
descoperi totuşi o geantă cu multe mii de taleri-aur şi 
înscrisuri pentru bănci din toate marile oraşe. „Aşadar, s-a 
făcut, mi s-a împlinit voia", gândi el. Se tolăni într-un colţ 
al caleștii, şi mână şi dă-i în lumea largă. 

Călători doi ani, uitându-se din caleaşcă ba la 
dreapta, ba la stânga, în susul caselor; când se oprea, nu 
vedea decât tablita de pe cârciumă; apoi umbla prin oraş, în 
lung, în lat, cerând să i se arate cele mai plăcute lucruri. 
Dar nimic nu-l mişca, nu-l bucura; nici un tablou, nici o 
clădire, nici o muzică, nici un dans; inima lui de piatră nu 
se înfiora, ochii şi urechile îşi pierduseră orice simţ al 
frumosului. Nu-i rămăsese din plăceri decât mâncarea, 
băutura şi somnul. Astfel îşi ducea viaţa, călătorind prin 
lume fără rost, trecându-şi timpul cu mâncarea şi dormind 
de plictiseală. Uneori, ce-i drept, îşi mai amintea de vremea 
când, băiat sărac, nevoit să-şi agonisească traiul prin 
muncă, fusese totuşi mai vesel şi mai fericit. Pe-atunci, 
priveliştea văii însorite, sunetul muzicii şi al glasului 
omenesc îl desfătau; pe-atunci, se bucura ore întregi la 
gândul că în curând trebuie să pice maică-sa, cu mâncarea 
aceea simplă, şi îi va aşterne masa lângă cuptorul de 
cărbuni. Amintindu-şi de trecut, i se părea foarte curios că 
acum nici măcar să râdă nu putea, el care odinioară 
izbucnea în râs la cea mai mică glumă. Când alţii râdeau cu 
poftă, el abia de-şi desena un zâmbet şters, căci inima lui 
rece nu ştia de veselie, într-adevăr, Peter se simţea tare 


liniştit; de mulţumire însă nici vorbă nu putea fi. Până la 
urmä nu dorul, nici suferinta depärtärii, ci pustietatea, 
scärba, viata fara bucurii il indemnará sá se intoarcá acasa. 
Cand trecu de Strassburg si zäri din nou pädurea umbroasa a 
patriei, cand vazu iar staturile acelea vanjoase, fetele 
deschise, cinstite, ale oamenilor din Padurea Neagra, cand 
auzi glasurile lor puternice, adanci, dar cu sunet placut — 
atunci Peter isi duse repede mana la inimä; cäci se pärea ca 
sängele ii curge mai navalnic in trup si ca va fi sá se bucure 
si sa planga totodata. Dar ce gand aiurea si fara temei! Doar 
avea inima de piatra si pietrele sunt moarte, nu rad, nu 
plang! 

Primul drum il facu la Michel Olandezul, care il 
primi in felul lui politicos. 

— Michel, am cälätorit si le-am väzut pe toate, i 
spuse Peter, insä toate sunt fleacuri si m-am plictisit. 
Piatra pe care o port in piept mä apärä de multe, nu-i 
vorba. Nu ma zbucium, nu ma intristez; dar nici nu ma 
bucur si o duc asa de parca as trai numai pe jumätate. Nu s- 
ar putea ca inima asta de piatra sa simta nitelus? Ori mai 
bine dä-mi inima cea veche! M-am obisnuit cu ea timp de 
douăzeci si cinci de ani şi, chiar dacă mai făcea cate o 
näzbätie, era totusi o inimä voioasä si sprintenä. 

Uriasul pädurii se porni pe un räs greu si räutäcios. 
Apoi räspunse:l 

— Când vei muri, Peter Munk, atunci n-o să-ţi 
lipseascä. Atunci vei primi din nou inima ta moale, 
miscätoare si vei putea sä simti ce-o fi sä simti, bucurie sau 
durere. Dar aici, sus, n-o mai capeti inapoi. Ascultä, Peter, 
de cälätorit ai cälätorit, numai cä ti-ai dus viata in asa fel 
incät nu putea sä-ti fie de folos. Aseazä-te undeva in 
pädure, clädeste-ti casä, ia-ti nevastä, sporeste-ti averea, cä 
doar nimic alta decät munca ti-a lipsit. Din lene ai dat in 
plictisealäsi acum iti versi necazul asupra unei inimi 
nevinovate. 


bate 


Peter gasi ca Michel are dreptate in ce priveste lenea 
si isi puse in gand sa ajunga si mai bogat, din ce in ce mai 
bogat. Michel ii mai dadu inca o suta de mii guldeni si se 
despärtirä ca buni prieteni. 

Curänd se räspändi prin Padurea Neagra zvonul ca 
Peter Munk cärbunarul, sau Peter-jucátorul, s-ar fi întors si 
ca ar fi inca si mai bogat decät fusese altädatä. Si oamenii 
se purtarä iaräsi cum se poartä. Cand ajunsese la sapa de 
lemn, il däduserä pe usa afarä, in plina zi; acum, cand isi 
fäcu intrarea intr-o dupä-amiazä de duminicä, toata lumea 
veni să-i strângă mâna, să-i laude calul, să-l întrebe cum a 
călătorit; iar când se puse din nou la joc cu Ezechiel-cel- 
gros, jucând pe taleri din cei mascati, oamenii îl cinstiră 
mai mult ca oricând. Acum nu se mai ţinea de sticlărit, ci o 
făcea pe negustorul de lemne; dar asta, numai de ochii 
lumii, căci de fapt se îndeletnicea mai ales cu comerţul de 
grâne şi cu camăta. Jumătate din Pădurea Neagră ajunse cu 
timpul să-i fie datoare. Nu împrumuta bani decât cu 
dobândă grasă, ori vindea grâul cu preţ întreit nevoiaşilor 
care nu-l puteau plăti pe loc. Portărelul îi era acum prieten 
la cataramă; când cineva nu-i vărsa domnului Peter Munk 
banii la zi, pornea călare, cu gealatii săi, pretuia casa şi 
ograda bietului datornic, scotea totul la mezat, alunga tată, 
mamă şi copil în pădure. La început, bogătanul de Peter avu 
dintr-asta oarecare neplăceri. Sărmanii oameni, pradati de 
lucrușoarele lor, năvăleau grămadă la uşa lui; bărbaţii îi 
cereau îndurare; femeile dădeau să-i moaie inima de piatră; 
copiii plângeau după un coltuc de pâine. Dar după ce făcu 
rost de câţiva dulăi zdraveni, amuti si mieunatul ăsta de 
pisici, cum îi zicea el. Fluiera si asmutea câinii asupra 
liotei de cerşetori, care fugeau care încotro, tipand. Cel mai 
mare necaz îl avea din partea „bätränei". Şi aceasta nu era 
alta decât doamna Munk, mama lui Peter. După ce îi 
vânduseră casa şi acareturile, femeia căzu în mare nevoie, 
iar fiul, întors în ţară bogat, nu se mai sinchisea de soarta 


ei. Aşa că venea din când in când la pragul casei lui, bătrână, 
slabă, bolnavă, rezemată într-un toiag. Nu îndrăznea să 
intre, căci o alungase într-un rând; dar o durea în suflet că 
trebuia să-şi ducă traiul din mila altor oameni, când 
propriul ei fiu ar fi putut să-i înlesnească o bătrâneţe fără 
griji. La vederea chipului palid şi atât de cunoscut, a 
ochilor rugători, a mâinii ofilite, întinse după ajutor, a 
umerilor lăsaţi, inima rece a fiului nu se cutremura. Când 
bătrâna ciocănea sâmbătă seara la uşa lui, Peter se 
încrunta, scotea un gologan, îl înfăşură într-o hârtie şi 
poruncea unui slujitor să i-l dea pe fereastră. Auzea glasul 
tremurător, care îi mulțumea şi îi dorea fericire in viata; o 
auzea cum pleacă tusind, cu paşii tarsiti, dar nu se gândea 
decât la gologanul pe care îl cheltuise fără rost. 

În sfârşit, chibzui că e timpul să se însoare. Ştia că 
orice tată din Pădurea Neagră i-ar fi dat bucuros pe fiică-sa. 
Însă Peter alerga greu. Voia şi de astă dată ceva pe măsura 
norocului şi a minţii lui. De aceea, cutreieră călare toată 
Pădurea Neagră, privi aici, privi colea şi nici una dintre 
frumoasele locului nu i se păru destul de frumoasă. Până la 
urmă, după ce căută zadarnic prin toate sălile de dans, auzi 
cum că cea mai frumoasă şi mai vrednică din Pădurea 
Neagră ar fi fata unui tapinar. Trăieşte tăcută şi retrasă, se 
îngrijeşte cu hărnicie şi pricepere de casa părintească şi nu 
se arată la dans nici măcar de Florii sau în zilele de hram. 


Aflând de această minune a Pădurii Negre, Peter 
hotári să se ducă la petit şi porni călare spre coliba ce-i 
fusese arătată. Tatăl frumoasei Lisbeth îl primi pe nobilul 
domn cu uimire şi se uimi şi mai mult când auzi că-l are în 
faţă pe Peter-cel-bogat şi că acesta vrea să-i fie ginere. Nu 
cumpăni lungă vreme, căci îşi zise că va scăpa în acest fel 
de sărăcie şi necaz. Se învoi deci fără s-o mai întrebe şi pe 
frumoasa Lisbeth care, de cuminte ce era, nu se împotrivi şi 
în curând ajunse doamna Peter Munk. 

Dar nu avu parte sărmana de lumina ce o visa. Se ştia 
pricepută la gospodărie, ci nu izbutea să-i intre în voie 
domnului Peter Munk! Îi era milă de săraci şi, fiind nevastă 
de om bogat, credea că nu păcătuieşte dăruind câte un 
bänut cersetoarelor sau întinzând câte un pähärel de rachiu 
bătrânilor nevoiaşi. Dar când domnul Peter o prinse într-o 
zi, strigă la ea cu mânie, sfredelind-o din ochi: 

— De ce îmi risipeşti averea pe golani şi pierde-vară? 
Mi-ai adus tu ceva în casă de te incumeti la dărnicie? 
Toiagul de cerşetor al lui tată-tău nu e bun nici măcar să- 
mi încălzesc supa, iar tu arunci banii ca şi când ai fii 
prinţesă! Doar o dată să te mai prind, c-apoi îmi simţi tu 
mâna! 

Frumoasa Lisbeth plângea în odaia ei din pricina 
soţului atât de aspru şi de multe ori îşi zicea că mai bine ar 
trăi în coliba săracă a tatii decât în casa lui Peter-cel-bogat, 
zgârcit şi fără inimă. Ah, să fi ştiut că soţul ei are inimă de 
piatră, că nu e în stare să iubească pe nimeni, nici pe ea, 
nici pe ceilalţi, atunci poate că nu s-ar fi mirat aşa de mult! 
Destul că, de câte ori şedea în prag şi zărea trecând un 
cerşetor, care se ruga de ea cu pălăria întinsă, Lisbeth 
închidea ochii să nu vadă mizeria şi strângea pumnii ca nu 
cumva, pe negândite, să vâre mâna în buzunar şi să scoată 
un banut, Aşa se brodi că, până la urmă, îi ieşi buhul in 
toată Pădurea Neagră că ar fi mai zgârcită chiar şi decât 
Peter Munk. Dar într-o zi, frumoasa Lisbeth se aşeză din 


nou in fata casei; torcea si canta un viers; se simtea vesela, 
pentru că afară timpul era frumos, iar domnul Peter ieşise 
călare in câmp. Deodată, zări pe cărare un omulet, cărând 
un sac mare şi greu, încât se auzea de departe cum gâfâie. 
Privindu-l, Lisbeth îşi zise că un bătrânel atât de pirpiriu n- 
ar trebui să care asemenea poveri. Între timp, acesta se 
apropie icnind, poticnindu-se şi când ajunse în dreptul 
doamnei Lisbeth, mai că se präbusi sub greutatea sacului.l 

— Ah, doamna, rosti el, aveţi bunătatea si dati-mi un 
strop de apă! Nu mai pot, simt că mă prăpădesc. 

— La anii dumneavoastră nici n-ar trebui să carati 
atâta, răspunse Lisbeth. 

— Ei da, ofta omuletul, dacă nu m-ar sili nevoia să 
fiu slugă de povară, ca să-mi ţin zilele. O doamnă bogată ca 
dumneavoastră nici nu-şi închipuie ce dureroasă e sărăcia 
şi ce mult face o gură de apă rece în arsita asta. 

Când auzi ce auzi, Lisbeth intră iute în casa, luă un 
ulcior de pe poliţă şi îl umplu cu apă proaspătă; dar când 
ieşi şi îl văzu mai de aproape cum şade sfârşit, neputincios, 
pe sacul lui, atunci mila o pătrunse adânc în inimă; ştiind 
că soţul nu-i acasă, puse ulciorul cu apă deoparte, turnă vin 
într-un pahar, aşeză pe gura paharului o päinitä de secară si 
le duse bătrânului. 

— Ah, un picuş de vin, la anii ce-i aveţi, o să vă 
prindă mai bine decât apa, vorbi ea. Dar nu beti dintr-o data 
şi mai mâncaţi din pâine! 

Omuletul o privi cu mirare şi lacrimi mari se iviră în 
ochii lui bătrâni. Bău şi grăi: 

— Am trăit mult, dar n-am întâlnit decât puţini 
oameni atât de milostivi, care îţi întind darul cu atâta 
drăgălăşenie şi din toată inima, doamnă Lisbeth. Pentru 
asta veţi avea parte de fericire. O astfel de inimă nu rămâne 
fără răsplată. 

— Da! Şi răsplata o primeşti pe loc! se auzi un glas 
răstit şi, când întoarseră capetele, văzură că e domnul 


Peter, furios si rosu la fata. Pana si vinul meu din poama 
aleasä il dai la cersetori? adäugä el racnind. Si paharul meu 
il duci la buzele vagabonzilor!? Na! Poftim rasplata! 

Lisbeth ii cäzu la picioare si il rugä s-o ierte; dar 
inima de piatra nu stia de mila; Peter räsuci cravasa pe care 
o tinea in mana si, cu mänerul de abanos, o lovi pe nevastä- 
sa drept in frunte, asa de rau, incat biata femeie se prabusi 
moarta in bratele batranului. Dandu-si seama de ce-a facut, 
parcä-l incercá o clipä remuscarea; se aplecá sá vada daca 
mai zvacneste viata in trupul ei; dar omuletul rosti cu 
vocea lui binecunoscuta: 

— Nu te mai trudi, Peter, carbunarule! A fost cea mai 
frumoasa si mai gingasa floare din Padurea Neagra. Tu ai 
strivit-o şi nu va mai înflori nicicand.] 

Lui Peter ii fugi sangele din obraz. El vorbi: 

— Va sá zicá dumneata esti, domnule vistiernic? Acu’ 
ce s-a intámplat, s-a intámplat, cá asa a fost sá se intámple. 
Nădăjduiesc însă că nu má vei arăta ia judecătorie drept 
ucigaş. 

— Ticălosule! răspunse Omuletul-de-sticla. La ce mi- 
ar folosi daca ti-as duce la spänzurätoare invelisul 
muritor? Nu de judecata pämänteanä sa te temi, ci de 
altele, mai aspre, cäci ti-ai vändut inima necuratului. 

— Si daca mi-am vändut-o, strigä Peter, atunci nu-i 
nimeni vinovat decät vistieria ta inselätoare. Tu, spirit 
viclean, m-ai dus pe calea pierzärii, m-ai silit sá caut 
ajutorul altcuiva si de aceea porti intreaga raspundere. 

Dar abia isprăvi, că Omuletul începu să crească, sá se 
umfle, se făcu mare şi lat, ochii ajunseră cât farfuriile, gura 
părea un cuptor încins din care izbucnea flăcări. Peter căzu 
în genunchi şi, în ciuda inimii lui de piatră, tremura tot ca 
un plop tremurător. Cu gheare de uliu, duhul pădurii îl 
prinse de grumaz, îl răsuci ca într-un vârtej de frunze 
uscate şi îl zvârli apoi la pământ de-i trosniră coastele. 

— Râma pământului! răcni el cu glas de tunet. Numai 


sä vreau, si te zdrobesc pe loc. Fiindcä te-ai purtat ca un 
nelegiuit fata de stäpänul pädurii! Dar intru cinstea acestei 
femei moarte, care m-a hranit si mi-a dat de baut, iti las un 
ragaz de opt zile. Daca nu apuci pe calea cea buna, vin din 
nou si iti spulber mádularele, si o sá apui in bezna 
pácatului táu. 

* 

Era de acum seará cánd niste bárbati in trecere gásirá 
pe bogátasul Peter Munk lungit la pämänt. Íl intoarserá pe 
toate fetele, sá vadá dacá mai rásufla; dar mult timp 
incercárile lor furá in zadar. Páná la urmá, unul din ei intrá 
in casa, aduse apa si il stropi. Peter trase adánc aer in 
plámáni, gemu, deschise ochii, se uitá lung in jurul sau si 
intrebá de doamna Lisbeth; dar nimeni n-o zárise. Peter 
multumi oamenilor pentru ajutor, se tári páná-n casá si 
cáutá peste tot; Lisbeth nu era nici in pivnitá, nici in pod 
si, ceea ce dánsul tinuse drept un vis urát, nu era decát 
tristul adevár. Stand asa, de unui singur, ii trecu prin cap o 
sumedenie de gánduri ciudate. 

Nu-i era teamá de nimic, cá doar avea inimá de 
piatrá. Totusi, gandind la moartea sotiei, ii venea in minte 
propriul lui sfársit, cát de impovárat va fi sá plece din 
lume, tare impovárat de lacrimile sáracilor, de blestemele 
lor, care nu izbutiserá sá-imoaie inima, de jalea celor aflati 
la nevoie, asupra cárora asmutise cáinii, de tácuta suferintá 
a mamei, de sángele frumoasei si blándei Lisbeth. Si cum ar 
fi putut sá dea socotealá bátránului ei párinte, dacá ar fi 
venit si l-ar fi întrebat: „Unde-i fiica mea, nevastá-ta?“ Si 
cum l-ar fi putut scoate vinovat pe altul, pe stápánul 
pádurilor, al apelor, al muntilor si al vietiiomenesti? 

Toate astea il chinuiau si in somn. Si un glas dulce 
parcä-l trezea mereu: „Peter, fá-ti rost de o inimá calda!" Si 
cand se destepta, inchidea iute ochii, fiindcá glasul párea sá 
fie al bietei Lisbeth, care il sfátuia intr-acest fel. 

A doua zi, ca sá mai scape de gánduri, se duse la 


carciuma. Acolo il gasi pe Ezechiel-cel-gros. Se aseza la 
masa lui, vorbirä ba una, ba alta, despre timpul senin, 
despre razboi, despre biruri si, in cele din urma, despre 
moarte, despre cum au murit unul ici, altul colea, pe 
neasteptate. Atunci, Peter il intreba pe Ezechiel ce crede el 
despre moarte si ce se intampla apoi. Ezechiel ii raspunse 
ca trupul e culcat in mormänt, sufletul insä zboarä fie sus 
la cer, fie jos, in iad. 

— Inseamnä cä si inima o bagä in mormänt? intrebä 
Peter curios. 

— Bineinteles, o ingroapä si pe ea. 
— Dar cänd cineva nu mai are inimä? 

La aceste cuvinte, Ezechiel il privi cu niste ochi 
cumpliti. 

— Ce vrei sá spui? ránji el. Iti bati joc de mine? Crezi 
cá nu am inimá? 

— Ba cum sá nu, inimá-i destulá, tare ca piatra, 
ráspunse Peter. 

Ezechiel se uita la el fastacit, isi plimbá ochii in jur 
sá vadá dacá n-a auzit nimeni, apoi vorbi: 

— De unde stii? Ori poate nu-ti mai ticáie nici tie 
inima ?I 

— Nu mai ticáie! Cel putin nu aici, in pieptul meu. 
ráspunse Peter Munk. Dar ia spune-mi, acum cá m-ai 
inteles, ce-o sá se mai intámple cu inimile noastre? 

— Ce-ti pasá, frate? i-o intoarse Ezechiel rázánd. 
Doar o sä-ti duci viata pe pämänt, si ajunge! Tocmai ásta-i 
cástigul ce ni-1 dau inimile reci. Ne scutesc de teama unor 
gánduri infricosátoare. 

— E drept. Totusi, mai cuget. Si chiar dacá nu mai 
cunosc teama, totusi tin minte cum má speria iadul cand 
eram un báietel nevinovat. 

— De, chiar bine de tot n-o sá ne fie, ingádui 
Ezechiel. L-am intrebat odatá pe un invatator si acela mi-a 
spus cá, dupá moarte, inimile sunt cántárite, ca sá se vadá 


cat atärnä pácatele. Cele usoare se inaltá, cele grele se 
scufundă. Aşa că pietrele noastre cred că o să tragă mult la 
cântar. 

— Desigur, întări Peter. Şi de multe ori nu mă prea 
simt la largul meu când judec toate astea, în timp ce inima 
nici nu tremură, nici nu-i pasă. 

Astfel vorbiră cei doi fartati. Dar în noaptea ce 
urmă, Peter auzi de cinci sau de şase ori glasul 
binecunoscut, care ii şoptea la ureche: „Peter, fa-ti rost de 
o inimă mai caldă!“ Nu-l munceau părerile de rău pentru 
omorul săvârşit, însă de fiecare dată când le spunea slugilor 
că Lisbeth ar fi plecat într-o călătorie, gândea în sinea lui: 
„Încotro să fi plecat? “ Şase zile petrecu astfel şi noapte de 
noapte auzi glasul acela, care îi amintea de duhul pădurii şi 
de grelele lui ameninţări. Dar în dimineaţa celei de-a şaptea 
zi, Peter sări din aşternut şi strigă: 

— Ei bine, vreau sä-ncerc! N-oi putea să-mi fac rost 
de una mai cladă? Piatra asta din piept îmi face viaţa 
stearpă şi pustie. 

Îşi puse repede haina de sărbătoare, se săltă pe cal şi 
porni către Dâmbul cu brazi. 

La poalele dâmbului, acolo unde începea desişul, 
Peter descălecă, priponi calul şi urcă degrabă creasta. Şi 
când ajunse la bradul cel gros, spuse: 


— Tu în pădurea de brazi 
vistiernic, 

'Tu, peste codri stăpânul puternic. 

De sute de ani te laşi văzut 

De cei ce duminica s-au născut. 


Cum sfârşi, cum se arătă şi Omuletul-de-sticla. Dar 
nu prietenos, drăguţ ca de obicei, ci posomorât şi trist. Era 
îmbrăcat într-o häinutä din sticlă neagră şi o panglică de 
doliu îi atârna din pălărie. Peter ştia de ce poartă doliu. 

— Ce vrei, Peter Munk? întrebă cu glas surd 


Omuletul. 

— Mai am o dorinta, domnule vistiernic, facu Peter 
cu ochii in pämänt. 

— Oare mai poate dori o inimä de piaträ? Cugetului 
täu intunecat nu-i lipseste nimic si mä indoiesc cä-ti voi 
implini dorinta. 

— Dar mi-ai fägäduit trei, din care mi-a mai rämas 
una. 

— Pe care insä o pot respinge, dacä-i rea! ii aminti 
duhul pädurii. Dar, ma rog, sa auzim ce doresti! 

— Scoate-mi piatra moartä din piept si pune-mi in 
loc inima cea vie, se rugä Peter. 

— Am fäcut eu tärgul cu tine? räspunse Omuletul- 
de-sticlä. Sunt eu Michel Olandezul, care ii pricopseste pe 
oameni cu bogätii si cu inimi reci ? Du-te la el de-ti cautä 
inima. 

— Ah, dänsul n-o mai dä inapoi in vecii vecilor, oftä 
Peter. 

— Mi-e milä, cu toate cä esti un räu, vorbi Omuletul 
dupä cäteva clipe de gändire. Dealtfel, nici dorinta nu e 
proastä, ca sä te lipsesc de ajutor. Ascultä aici: prin luptä n- 
o sä-ti redobändesti inima, doar prin viclenie, si s-ar putea 
chiar sä nu-ti vinä prea greu. Michel nu e decät Michel, 
adicä un nätäng, desi se crede grozav de istet. Asa cä te duci 
la el si faci cum te-oiinväta eu! 

Si Omuletul il invätä totul de-a fir-a-pär si ii dädu o 
eruciulitä de sticlä curatä. 

— De viata ta n-o sä se poatä atinge, adäugä el. O sä- 
ti dea drumul de indatä ce-i vei aräta lucrusorul ästa si te 
vei ruga. Si dupä ce scoti de la el ceea ce-ti trebuie, cautä- 
má aici, in acelasi loc. 

Peter Munk luä cruciulita, isi vari bine in cap cele 
auzite si porni mai departe, spre locuinta lui Michel 
Olandezul. Ajuns acolo, ii strigä de trei ori numele si 
uriasul se infätisä numaidecat.] 


— Ti-ai ucis nevasta? intrebä acesta slobozind 
hohote de räs. As fi fäcut-o si eu. Ti-a imprästiat averea 
printre cersetori. Dar va trebui sä pleci pentru cätva timp 
din tarä, fiindcä o sä iasä täräboi cänd vor vedea cä nu-i de 
gäsit. Pesemne cä ai nevoie de bani, de aceea mä cauti? 

— Ai ghicit, räspunse Peter. Si imi trebuie chiar 
multi de astä datä. Pänä la America e drum lung. 

Michel merse inainte si il pofti in casä; acolo 
deschise un scrin in care se aflau bani si scoase la ivealä 
niste fisicuri mari de aur. Pe cänd numära banii pe masä, 
Peter ii spuse ca intr-o doarä; 

— Mare sugubät imi esti tu, Michel. M-ai mintit cä 
asaveain piept o piaträ si cä inima mea e la tine. 

— Si nu-i asa? intrebä Michel! mirat. Iti simti cumva 
inima? Nu e rece ca gheata? Suferi de teama ori de 
tristete? Esti in stare de remuscäri? 

— Pai n-ai facut decät sä-mi opresti inima, dar de 
purtat, o port in piept ca de obicei. Si cu Ezechiel e la fel. 
Zice ca ne-ai mintit pe amändoi. Nu esti tu omul care sa 
poti smulge din piept o inimä asa, fara sa se simta si fara 
nici o primejdie. Pentru asta, ar trebui sa fii vrajitor. 

— Dar ti-o spun raspicat, i-o intoarse Michel mänios, 
ca si tu, si Ezechiel, si toti bogatasii care s-au invoit cu 
mine au asemenea inimi reci in piepturile lor, iar inimile 
adevarate sunt aici, in cámara mea. 

— Măi, cum iti joacă minciuna pe limba! râse Peter. 
Astea să le spui altcuiva. Crezi că n-am văzut în călătoriile 
mele o grămadă de şmecherii! Inimile de-aici sunt făcute 
din ceară şi atâta tot. Oi fi tu bogat, nu zic ba, însă la 
vrăjitorie nu te pricepi. 

De data asta, uriaşul se înfurie de-a binelea şi dădu în 
lături uşa de la cămară, răcnind: 

— Vino încoace şi citeşte hârtiile de pe borcane! 
Uite, asta-i inima lui Peter Munk! Vezi cum zvâcneşte? 
Poţi face aşa ceva din ceară? 


— Totusi, e din cearä, raspunse Peter intr-adins. 

— Las’ că simţi tu îndată că-i a ta! 

Michel luă inima, îi desfăcu lui Peter pieptarul, îi 
smulse piatra şi i-o arătă. Apoi suflă asupra inimii celei 
adevărate şi i-o aşeză cu băgare de seamă în piept. Si 
numaidecât Peter îi desluşi bătaia şi putu să se bucure din 
nou. 

— Ei, cum te simţi? întrebă Michel zâmbind. 

— Zău dacă n-ai avut dreptate, răspunse Peter în 
timp ce-şi scotea pe furiş cruciulita din buzunar. Nici n-aş 
fi crezut că se poate asemenea lucru! 

— Nu-i aşa? Iar de vrăjit, ştiu să vrăjesc, ai văzut şi 
tu. Acuma, să-ţi pun la loc piatra. 

— Domol, domnule Michel! strigă Peter, se feri un 
pas îndărăt şi îi tinu cruciulita sub ochi. Cu slănină se prind 
şoarecii, şi de astă dată eşti tu păcălitul. 

Şi, repede, începu a se ruga, bolborosind ce-i trecea 
prin minte. 


Atunci Michel se facu mai mic, din ce in ce mai mic, 
pana cazu, zvarcolindu-se ca un vierme, oftand si gemand; 
si toate inimile din jur pornira sa bata, sa ticäie, de suna in 
camara ca intr-o ceasornicarie. Peter se sperie si se tulbura 
grozav. leşi fuga din cămară, din casă si, mânat de frică, se 
cätärä pe peretele stâncos al prăpastiei, căci auzea cum 
uriaşul, ridicându-se de jos, izbea cu picioarele în pământ, 
urla şi înjura ca din gura iadului. 

Ajungând sus, Peter fugi spre Dâmbul cu brazi; o 
furtună mare se porni; fulgerele täsneau ba în stânga, ba în 
dreapta lui, trăsnind copacii; dar el pătrunse nevătămat 
până în preajma Omuletului-de-sticla. 

Inima îi bătea veselă; nu de alta, dar se bucura că 
bate. Pe urmă însă Peter se gândi cu spaimă la viaţa din 
trecut, ca şi la furtuna ce zdrobise atâţia copaci falnici 
îndărătul lui. Se gândi la Lisbeth, frumoasa şi buna lui 
soţie, pe care a ucis-o din zgârcenie; se gândi la el însuşi ca 
la o lepădătură şi începu să plângă amar pe când urca 
dâmbul spre Omuletul-de-sticla. 

Vistiernicul şedea de-acum sub bradul cel uriaş, 
fumând dintr-o lulea mititică. Arăta mai senin ca ultima 
oară. 

— De ce plângi, cărbunare Peter? întrebă el. Nu ţi-ai 
găsit inima? O mai porţi pe cea rece în piept? 

— Eh, domnule, oftă Peter. Când aveam inimă de 
piatră, nu plângeam defel şi ochii îmi erau uscați ca täräna 
în luna lui iulie; acum însă vechea inimă se frânge în mine 
pentru ce-am făcut. Pe oamenii care îmi datorau bani i-am 
nenorocit, am asmutit câinii asupra săracilor şi bolnavilor; 
pe urmă, ştii şi dumneata cum a căzut cravasa pe fruntea ei 
albă... 

— Peter, ai fost un mare păcătos! vorbi Omuletul. 
Banii şi lenea te-au stricat până ti-au împietrit inima şi n- 
ai mai ştiut de prieteni, de suferinţă, de remuscare ori milă. 
Dar părerea de rău împacă lucrurile şi, dacă aş fi convins 


ca-ti pare rau de viata ce ai dus, atunci m-as stradui sä mai 
fac ceva pentru tine. 

— Nu mai vreau nimic, se impotrivi Peter, 
plecändu-si cu amäräciune capul in pämänt. Cu mine s-a 
terminat, n-o sá má mai bucur cate zile oi avea. Ce sá mai 
incep singur pe lume? Mama n-o sa-mi ierte niciodata 
purtarea ce-am avut, poate ca am si bägat-o in mormänt, 
ticälosul de mine! Si Lisbeth, nevasta-mea! Mai bine m-ai 
omori, domnule vistiernic. Atunci mäcar s-ar isprävi si 
viata mea netrebnica. 

— Bine, raspunse Omuletul, daca nu vrei altfel, poti 
s-o ai si pe asta. Securea imi sta la indemänä. 

El isi scoase incet luleaua din gura, o scuturä si o 
vari in buzunar. Apoi se ridicä alene si se duse in desis. 
Peter se asezä plängänd in iarbä: pentru el viata nu mai 
pretuia nimic; isi astepta cu räbdare moartea. Peste putin, 
auzi pasi in spatele säu si gändi: „Acum s-a sfärsit" 

— Mai uitä-te o datä indärät Peter Munk, gräi 
Omuletul-de-sticlä. 

Peter isi sterse lacrimile, intoarse capul si väzu pe... 
maicä-sa si pe Lisbeth, care il priveau cu drag. Särind in sus 
de bucurie, Peter strigä. 

— Adicá n-ai murit, Lisbeth? Si tu, máicutá, esti aici 
si ma ierti? 

— Vor sa te ierte amändouä fiindca ti-a pärut rau cu 
adevarat, rosti Omuletul-de-sticlä. De-acum totul cade in 
uitare. Íntoarce-te la coliba pärinteascä si fii cárbunar cum 
ai fost dintru inceput. Ca om harnic si de treabä, o sa-ti 
cinstesti meseria, iar vecinii o sá te iubeascä si o sá te 
cinstească mai mult decât dacă ai avea zece care de aur.l 

Aşa vorbi Omuletul-de-sticla, apoi îşi luă bun rămas. 
Peter şi cele două femei îl lăudară, îl binecuvântară şi 
plecară. 

Casa minunată, unde stătuse Peter-cel-bogat, nu se 
mai vedea; lovită de trăsnet, arsese din temelii cu tot cu 


comorile dintr-insa. Dar pana la coliba pärinteascä nu era 
mult; acolo ii duse drumul pe tustrei, iar de marea pagubä 
nici cä le päsa. 

Dar ce mirare ii coplesi cänd ajunserä la fata 
locului! Coliba se prefäcuse intr-o frumoasä casä 
täräneascä, inläuntru, totul era simplu si curat, 

— Asta-i fapta Omuletului cel bun, spuse Peter. 

— Ce frumos! se bucurá Lisbeth. Aici o sá má simt 
mai bine decát in casa aceea mare, cu o multime de slugi in 
jurul meu. 

De atunci, Peter se dovedi un bárbat harnic si 
cumsecade. Multumit cu ce avea, isi vedea temeinic de 
meseria lui si astfel, prin dreapta lui strádanie, ajunse om 
instarit, bine vázut si indrágit in toatá pádurea. N-o mai 
certa niciodatá pe Lisbeth, isi cinstea mama si ii ajuta pe 
săracii care băteau la usa lui. Când, dupa un an si o zi, 
doamna Lisbeth náscu un báietel drágut, Peter se duse la 
Dámbul cu brazi si rosti cele patru versuri. Dar Omuletul- 
de-sticlá nu se arátá. 


— Domnule vistiernic! il chemä Peter cu glas tare. 
Asculta un pic! N-am venit pentru alta decat sa-i fii nas 
baietasului meu! 

Dar Omuletul nu dadu raspuns. Numai o pala de vant 
trecu prin cetini si scutura in iarbä cäteva conuri de brad. 

— O să le iau drept amintire, grăi Peter, că singur n- 
ai vrut să te infatisezi. 

Vâri conurile de brad în buzunar şi plecă acasă. Dar 
când îşi dezbrăcă pieptarul de duminică şi când mama, 


voind sä-l aseze in dulap, ii intoarse buzunarele, se 
rostogolira pe jos patru fisicuri mari de bani. Peter le 
desfäcu si gäsi in ele numai taleri din cei adevärati, nou- 
nouti, nici mäcar unul rau. Acesta era darul nasului, al 
Omuletului din pädurea de brazi , pentru micutul Peter. 

Traira ei apoi in pace si chibzuinta si, de multe ori, 
chiar şi dupa ce incärunti, Peter obişnuia sá spunä:l 

— Mai bine te multumesti cu putin decat putred de 
bogat, cu o gramada de aur si cu inima rece. 

* kk 

Se scurseseră cinci zile şi cei trei călători — Felix, 
vânătorul şi studentul — nu scăpaseră din captivitate. Deşi 
căpetenia tâlharilor si tovarasii lui se purtau bine cu ei, cei 
trei tânjeau totuşi după libertate, iar cu trecerea timpului 
se temeau tot mai mult să nu se descopere viclesugul cu 
înlocuirea contesei. În seara zilei a cincea, vânătorul le 
spuse tovarásilor lui că avea de gând în noaptea aceea sá 
fugă, chiar dacă acest lucru l-ar fi costat viata, şi-i indemna 
să vină si ei cu el. 

— Iată ce trebuie să facem, urmă ei. Pe talharul care 
păzeşte lângă bordei să-l lăsați în seama mea. E dreptul meu 
la apărare si la nevoie nu mai tin seama de nimic. Tâlharul 
acela trebuie să moară. 

— Vrei să-l ucizi?! strigă Felix, îngrozit. 

— Sunt hotărât s-o fac dacă în felul acesta pot să 
scap viața a doi oameni. I-am auzit pe tâlhari vorbind 
îngrijorați că prin pădure umblă potere. Babele susotesc 
despre nu ştiu ce urzeli ale tâlharilor şi ne întâmpină cu 
vorbe de ocară, ceea ce dovedeşte că dacă tâlharii vor fi 
incoltiti, ne vor ucide. 

— Doamne, Dumnezeule! strigă tânărul, speriat, 
ascunzandu-si fata în palme. 

— Nu-ti pierde firea, nu ne-a ajuns încă cuțitul la os, 
urmă vânătorul. Trebuie să le-o luăm înainte! îndată ce se 
intunecá, o sá ma strecor spre cel care păzeşte lângă bordei. 


El o sä-mi strige sá stau, iar eu o sä-i soptesc cá doamna 
contesá s-a imbolnávit foarte ráu, pe neasteptate. Ín clipa 
cand se intoarce spre mine, il injunghii. Apoi vin sá te iau, 
tinere! Cu al doilea tälhar de pazä o sa facem la fel. In ceea 
ce-l priveste pe al treilea, vom termina repede si cu el, fiind 
si dumneata cu mine. 

Fata crunta a vänätorului il inspäimäntä pe Felix. 
Tocmai voia sá staruie pe lángá el sá renunte la hotárárea 
lui, cánd deodatá usa bordeiului se deschise incet si cineva 
se strecurá grábit ináuntru. Era cápetenia hotilor. Inchise 
usa binisor si le fácu semn celor dináuntru sá stea linistiti, 
apoi se asezá lângă Felix.] 

— Doamná contesá, spuse el, vá aflati intr-o mare 
incurcáturá. Sotul dumneavoastrá nu v-a ascultat. Nu 
numai cá n-a trimis bani pentru ráscumpárare, dar a mai si 
cerut ajutorul stápánirii, si acum poterele cutreierá prin 
pádure dupá mine si dupá oamenii mei. L-am amenintat pe 
domnul conte c-o sá vá ucidem, dar se pare cá nu-i pasá de 
viata dumneavoastrá, sau nu are incredere in cuvántul 
nostru. Viata domniei-voastre este in primejdie. Dupá legile 
noastre, ati si pierdut-o. Ce aveti de spus? 

Prinsii isi lásará ochii in pámánt, nestiind ce sá 
raspunda. Felix stia ca daca s-ar da de gol, ar fi si mai rau de 
el. 

— Dar fiindcá nu vreau in ruptul capului, urmá 
talharul, sá primejduiesc viata unei doamne care se bucurá 
de cinstirea mea cea mai adäncä, vá fac o propunere in 
legáturá cu salvarea dumneavoastrá. Cred cá e singura cale 
care v-a mas rámas. Vá propun sá fugim din tabárá 
impreuna. 

Toti ii privirä uluiti. Elinsä continua: 

— Cei mai multi dintre oamenii mei vor sa plece in 
Italia, ca sá intre in slujba unei bande alcátuite din mai 
multe cete. Fiindca eu nu vreau sa intru sub ordinele altuia, 
nu plec cu ei, asa ca va rog, doamná, sá aveti bunavointa sa- 


mi fagaduiti cä veti pune o vorba buna pentru mine si ma 
veti apära. Daca faceti acest lucru cat nu e prea tärziu, as 
putea sa vá eliberez si sá scap si eu. 

Felix tacea incurcat. Avea o fire atat de cinstita, 
incät nu voia sä-l duca la pieire cu buna stiintä pe omul 
care-i salva viata. Stia ca nu avea nici o putere sä-l apere. 
Dar cäpetenia talharilor continua: 

— Se cautä ostasi pretutindeni. M-as multumi cu 
slujba cea mai micä. Stiu cä domnia-voasträ aveti o mare 
influentä. Nu vä rog decät sä-mi fägäduiti cä veti pune o 
vorbä bunä pentru mine. 

— Bine, räspunse Felix, cu privirile in pämänt. Vä 
fägäduiesc cä voi face tot ce-mi stä in putintä, ca sä vä fiu 
de folos. Oricum se va sfärsi intämplarea aceasta, sunt 
multumitä cä vreti sä päräsiti de bunä voie viata de tälhar. 

Miscat, cäpitanul säruta mana bunei doamne si ii 
sopti sä fie gata de drum a doua zi, douä ceasuri dupä 
cäderea noptii. Apoi iesi din bordei tot atät de preväzätor 
precum intrase. Dupä plecarea lui, prizonierii räsuflarä 
usurati. 

— Dumnezeu l-a trimis! strigä vánátorul. Salvarea 
noastrá e aproape! Uimitor! Nu mi-as fi inchipuit niciodatá 
cá se pot petrece astfel de lucruri, cá voi trece prin astfel 
de intámplári! 

— E uimitor, intr-adevár! incuviintá Felix. Dar am 
făcut oare bine că l-am amägit? Eu nu-l pot ajuta cu nimic! 
Spune, domnule vânător, dacă nu-i mărturisesc cine sunt, 
nu înseamnă că-l atrag într-o cursă, că are să fie spânzurat? 

— Nu te frământa, tinere, răspunse studentul. Ţi-ai 
jucat de minune rolul! Nu duce nici o grijă. Aici e vorba de 
dreptul firesc de apărare, care îngăduie oricui să se poarte 
astfel. Ticălosul a încercat să răpească o doamnă şi, dacă n- 
ai fi fost dumneata, cine ştie dacă ea ar fi trăit azi! Nu, nu 
faci nici un rău. Dealtfel, cred că dacă tâlharul are să se 
predea, poate să câştige bunăvoința judecătorilor. 


Cuvintele acestea il mai linistirä pe tänärul 
giuvaergiu. Bucurosi, dar si ingrijorati, cei trei prinsi 
numärau ceasurile, cu inima stränsä de teamä, A doua zi 
dupä ce s-a intunecat, cäpetenia tälharilor inträ pentru o 
clipä in bordei si aduse o legäturä cu vesminte. 

— Doamnä contesä, spuse el; ca sä ne usuräm fuga vä 
rog sä aveti bunävointa sä vä imbräcati cu hainele acestea 
bärbätesti. Sá va pregätiti, cáci peste o ora pornim la drum. 

Apoi iesi afarä. Vänätorul izbucni in räs: 

— latá si a doua travestire! strigä el. Pe cinstea mea 
cä te va prinde mai bine decät cea dintäi! 

Desfäcänd legätura, gäsi un foarte drägut costum de 
vánátor cu tot echipamentul necesar, care-1 prindea de 
minune pe Felix. Dupä ce tänärul se imbräcä, vänätorul vru 
sä arunce rochiile contesei intr-un colt, dar giuvaergiul se 
impotrivi. Le stränse intr-o legäturä mica, cu gändul s-o 
roage pe contesä sä i le dea in dar, ca sä le pästreze toatä 
viata drept amintire a acelor zile de neuitat.] 

In sfärsit apäru si cäpetenia tälharilor, inarmat 
pänä-n dinti. Aduse vänätorului arma ce-i fusese luatä si i-o 
dädu impreunä cu un corn de pulbere. Ba si studentului ii 
fäcuse rost de o puscä, iar lui Felix ii dädu un cutit de 
vänätoare, rugändu-l sä-l ascundä, ca sä-l aibä la indemänä 
in caz de nevoie. Spre norocul celor trei, intunericul era 
atät de adänc, incät hotul nu-i putu observa privirea plinä 
de bucurie, care l-ar fi trädat. Cand iesirä tiptil din bordei, 
vänätorul bägä de seamä cä in fata usii nu mai era nici o 
straja, asa ca se strecurarä neobservati. 

Căpetenia talharilor nu porni pe poteca 
binecunoscută care ducea spre pădure, ci o luă spre o 
stâncă prăpăstioasă, cu neputintä de urcat. Când ajunseră 
însă la poalele ei, el le arătă o scară de frânghie si, 
impingándu-si pusca la spate, începu să urce cel dintâi, 
întinzând contesei mâna, ca s-o ajute. Cel din urmă sui 
vânătorul. Sus, dincolo de stâncă, zăriră o cărăruie pe care 


o pornira gräbiti. 

— Poteca aceasta, le spuse căpetenia, iese la drumul 
mare ce duce la Aschaffenburg. Să mergem într-acolo, 
fiindcă ştiu că domnul conte, soţul dumneavoastră, se află 
prin partea locului. 

Porniră tacuti mai departe, talharul călăuzindu-i pe 
ceilalţi. După vreo trei ceasuri de drum, căpetenia 
tâlharilor se opri şi îl îndemnă pe Felix să se aşeze peo 
buturugă, ca să-şi mai tragă sufletul. Scotand o pâine şi o 
ploscă cu vin vechi, îi îmbie pe drumeţii obosiţi să se 
ospăteze. 

— În mai putin de un ceas cred că o să dăm de ostaşii 
care au înconjurat pădurea. Vă rog să-i cereti mai-marelui 
lor să nu-mi facă nici un rău. 

Felix îi fagadui, deşi nu nădăjduia să fie ascultat, si 
după ce se odihniră o jumătate de ceas, porniră mai 
departe. 

După încă un ceas de mers, se apropiară de drumul 
mare, tocmai când întunericul începuse să se destrame şi se 
iveau zorile. Deodată se auzi un glas: 

— Stai!l 

Se oprirá. Spre ei se îndreptară cinci ostaşi, 
somându-i să-i urmeze, ca să spună maiorului, comandantul 
lor, dincotro veneau şi unde se duceau. Abia făcură 
cincizeci de paşi şi zăriră deodată în tufişurile din dreapta 
şi din stânga drumului lucind armele altor ostaşi. Părea că 
pădurea fusese încercuită de o trupă numeroasă. 

Sub un stejar se afla maiorul împreună cu mai mulţi 
ofiţeri şi câţiva civili. Prinşii fură aduşi in fata lui, si în 
clipa când maiorul începu să întrebe de unde veneau şi 
încotro se îndreptau, unul din cei de faţă, slujbaş la 
primărie, sări în sus, strigând: 

— Dumnezeule, ce-mi văd ochii? Gottfried, 
vânătorul nostru! 

— Da, domnule, îi răspunse bucuros vânătorul. Eu 


sunt. Am scapat ca prin minune din gheara talharilor. 
Ofiterii il priveau uimiti. Vänätorul ii lua deoparte 
pe maior si pe slujbasul primäriei si le povesti pe scurt cum 
scäpaserä si cine era al treilea bärbat care-i insotea. 
Bucuros, maiorul il trimise mai departe, sub pazä severä, pe 
prinsul cel de seamä, iar pe tänärul giuvaergiu il conduse la 
ofiterii lui, spunändu-le cä el era tänärul erou care o 
scäpase pe contesä datoritä curajului si istetimii sale. 
Acestia stränserä cälduros mäna lui Felix, coplesindu-i cu 
laude, si nu se mai säturau tot ascultänd ceea ce le 
povesteau cei doi despre intämplärile prin care trecuserä. 
Intre timp se luminase de ziuä. Maiorul se hotäri sä-i 
insoteasca el insusi pe cei salvati pana in oras, impreunä cu 
omul contesei. In satul cel mai apropiat astepta o caleascä, 
in care se sui Felix impreunä cu maiorul, iar vänätorul, 
studentul, zapciul si ceilalti incälecarä pe cai. Falnicul alai 
porni spre oras. Stirea despre atacul tälhäresc de la hanul 


din pädure se räspändise pretutindeni. Toti auziserä 
de fapta eroicä a tänärului giuvaergiu, iar vestea despre 
eliberarea prizonierilor se räspändise tot atät de repede. De 
aceea nu era de mirare cä sträzile gemeau de oameni care 
alergaserä să-l vadă pe tânărul erou. Îmbulzeala era atât de 
mare, încât caleasca abia înainta prin multime.] 


— Uite-l! strigau localnicii. Uite-1 colo, în caleascä, 
lângă ofiţer! Trăiască viteazul giuvaergiu! 

Și uralele izbucniră vijelios dintr-o mie de piepturi, 
zguduind văzduhul. 

Felix era mişcat, copleşit de bucuria zgomotoasă a 
mulţimii. La primăria oraşului îl aştepta însă o scenă şi mai 
tulburătoare. Un bărbat între două vârste, îmbrăcat în 
veşminte de preţ, îi ieşi în întâmpinare pe treptele de la 
intrare şi-l imbratisa cu lacrimi în ochi. 

— Cum să te răsplătesc, fiule! strigă acesta. Ai salvat 
tot ce aveam mai de preţ. Ai scăpat viaţa soţiei mele, a 
mamei copiilor mei, căci fiinţa aceasta firavă n-ar fi 
îndurat acea cumplită captivitate. 

Era soțul contesei. 

Contele stărui pe lângă Felix să-i ceară o răsplată 
pentru jertfa sa, dar acesta nu voia în ruptul capului să 
primească nimic. 

Contele însă nu se dădu bătut, şi tânărul îşi aminti 
atunci de nefericita soartă a căpeteniei tâlharilor. îi 
povesti cum fugiseră, cum se străduise căpetenia tâlharilor 
să salveze viaţa aceleia pe care o credea contesa. Mişcat nu 
atât de fapta tâlharului, cât de noua dovadă a purtării 
nobile a lui Felix, vădită de cererea lui în favoarea altei 
persoane, contele îi făgădui să facă tot ce-i stătea în 
putinţă ca să-l salveze pe tâlhar. 

În aceeaşi zi, însoţit de inimosul vânător, contele îl 
conduse pe tânărul giuvaergiu la castelul său, unde contesa, 
îngrijorată de soarta tânărului care îşi pusese viaţa în 


primejdie pentru ea, astepta cu neräbdare vesti. Cine ar fi 
putut sa descrie bucuria pe care a simtit-o in clipa cand si-a 
vazut sotul intränd cu salvatorul ei de mana? Nu mai 
contenea cu intrebärile si cu multumirile. li chemä si pe 
copiii ei ca sä le arate pe märinimosul tänär, cäruia mama 
lor ii era atât de indatoratä. Micutii îl luară de mână şi-l 
asigurară cu gingăşie de recunoştinţa lor, spunându-i că, 
după tatăl şi mama lor, el le era cel mai drag pe lumea asta. 
Vorbele lor au fost cea mai frumoasă răsplată pentru 
zbuciumul şi nopţile nedormite, pe care tânărul giuvaergiu 
le petrecuse în bordeiul talharilor.] 

După primele clipe ale fericitei revederi, contesa 
făcu semn unui slujitor să aducă hainele şi binecunoscuta 
desagă pe care Felix i-o incredintase la han. 

— Iată, am păstrat tot ce mi-ai dat în clipele acelea 
îngrozitoare, spuse ea, cu un surâs plin de bunătate. Iată 
hainele fermecate care m-au ascuns de ochii celor ce mă 
urmăreau. Dacă vrei, ia-le înapoi. Aş vrea să te rog însă să 
îmi îngădui să le păstrez în amintirea salvatorului meu şi să 
primeşti în schimb suma pe care au cerut-o tâlharii pentru 
răscumpărarea mea. 

Felix se sperie de darul acela atât de mare. Firea lui 
aleasă nu-i îngăduia să primească o răsplată pentru o faptă 
pe care o făcuse din toată inima. 

— Nobilă doamnă, spuse el, mişcat, nu pot să primesc 
darul acesta. Veşmintele să rămână la dumneavoastră, aşa 
cum doriţi, dar banii nu-i pot primi. Ştiu că vreţi să mă 
răsplătiți, însă bunăvoința dumneavoastră este pentru mine 
cea mai mare răsplată Dacă voi avea vreodată nevoie de 
ajutor, fiţi sigură că vă voi ruga să mi-l daţi. 

Contele şi contesa stăruiră îndelung, dar nu izbutiră 
să-l înduplece. În cele din urmă, contesa şi soţul ei se 
resemnară şi chemară un slujitor ca să ia hainele şi traista. 
Atunci Felix îşi aduse aminte de giuvaerurile de care, în 
bucuria si in  vălmăşagul întâmplărilor uitase cu 


desävärsire. 

— Stati! strigä el. Vä rog sä-mi ingäduiti sä scot din 
desagä un singur lucru, restul este apoi pe de-a-ntregul al 
dumneavoasträ, doamnä! 

— Cum vrei, spuse ea, desi as fi vrut sä pästrez totul 
in amintirea faptelor dumitale. Dacä ai insä un lucru de 
care nu te poti lipsi, ia-1! Spune-mi insä, te rog, ce lucru e 
acela la care tii atät de mult cä nu te poti despärti de el? 

Atunci tänärul desfäcu traista si scoase din ea o 
cutiuta. 

— Tot ce a fost al meu acum e al dumneavoastra, 
spuse el zämbind. Dar ceea ce se afla in cutiuta aceasta este 
al iubitei mele nase. Sunt niste giuvaeruri, doamna, urma 
el, pe care le-am lucrat cu mana mea si pe care trebuie sa i 
le duc negresit.] 

Felix deschise cutiuta si i-o intinse contesei. Aceasta 
luä cutiuta, se uitä inäuntru si tresari mirata. 

— Cum? Pietrele acestea, strigä ea, sunt pentru nasa 
dumitale? 

— Da, räspunse Felix. Nasa mea mi-a trimis aceste 
nestemate pe care eu le-am montat si tocmai i le duceam. 

Contesa il privi tulburatä. Lacrimile ii siroiau pe 
obraz. 

— Dumneata esti Felix Perner din Nürnberg? 
strigä ea. 


— Da! Cum de-mi cunoasteti numele? intrebä 
tänärul, privind-o mirat. 

— O, ce inläntuire de intämpläri minunate ne-a 
häräzit Cerul! gräi contesa, tulburatä, intorcändu-se spre 
sotul ei care o privea uluit. Tänärul este Felix, micul 
nostru fin, fiul jupänesei Sabina! Felix, eu sunt contesa la 
care voiai sä te duci. Asa cä, färä sä stii, ai salvat-o pe 
propria ta nasä! 

— Cum! Dumneavoasträ sunteti contesa Sandau, care 
a fäcut atät de mult pentru mama mea si pentru mine? 


Acesta este castelul Maienburg, spre care am pornit la 
drum? Cum să-i mulţumesc milostivei soarte că mi-a 
ingaduit sa va intälnesc intr-un chip atät de minunat! Cel 
putin am putut sa va dovedesc cu fapta, desi intr-o masura 
foarte mica, nespusa mea recunostinta. 

— Ai facut pentru mine mai mult decät as fi putut 
face eu vreodata pentru tine, raspunse contesa. Toata viata 
iti vom fi recunoscatori, atat eu, cat si ai mei. Sotul meu iti 
va fi ca un tata, pe copiii mei sa-i privesti ca pe fratii tai, 
iar eu voi fi credincioasa ta mama. Aceste giuvaeruri, care 
te-au adus la mine in clipele unei atät de mari primejdii, 
vor fi cea mai dragä podoaba a mea. Ele imi vor aminti 
totdeauna de tine si de firea ta nobila. 

Asa a gräit contesa si si-a tinut cuväntul. L-a ajutat 
pe fericitul Felix sä-si continue drumetia si, cand s-a intors, 
a ajuns mester indemänatic si cu mare pricepere in 
mestesugul säu. Contesa i-a cumpärat o casä la Nürnberg, 
cu toate cele de trebuintä, iar incäperea cea mai frumoasä 
era impodobitä cu tablouri mestesugit zugrävite, cu scene 
din hanul din pädure si din zilele pe care Felix le petrecuse 
printre tälhari. 

In casa aceea a träit fericit iscusitul giuvaergiu 
Felix. Faima măiestriei lui si a curajului său îi aduceau 
muşterii de pretutindeni. Trecând prin frumosul oraş 
Nürnberg, multi străini se duceau si pe la atelierul 
vestitului meşter Felix ca să-l vadă, să-l admire şi, poate, sá 
comande la el un giuvaer frumos. Dar cea mai mare bucurie 
i-o făceau vizitele celor patru prieteni: vânătorul, faurul, 
studentul şi cărăuşul. De câte ori pornea cu căruţa de la 
Niirnberg la Fiirth, cărăuşul trecea pe la Felix. Vânătorul îi 
aducea aproape în fiecare an daruri din partea contesei, iar 
faurul, după ce colindase nenumărate ţări, se statornicise 
la meşterul Felix. Într-o zi a poposit la ei şi studentul. 
Ajunsese un om de vază în ţară, dar nu-i era ruşine să stea la 
masă cu meşterul Felix şi cu faurul. Toţi povesteau despre 


intämplärile de la hanul din pädure. Fostul student le-a 
spus cä-l väzuse in Italia pe cel care fusese mai-marele 
tälharilor. Se fäcuse om de treabä si acum era un brav ostas 
in slujba regelui Neapolului. 

Felix s-a bucurat la auzul acestei vesti. Isi dädea 
seama cä, färä omul acela, n-ar fi trecut, poate, prin 
primejdia groaznicä de moarte, dar nici n-ar fi scäpat din 
mäinile tälharilor. Si asa, ori de cäte ori se gändea la 
întâmplările de odinioară, prin mintea iscusitului 
giuvaergiu se depănau totdeauna amintiri luminoase şi 
dragi despre hanul din Spessart. 


CUPRINS : 


CARAVANA 
POVESTEA CALIFULUI BARZA 


POVESTEA VASULUI NÄLUCÄ 

POVESTEA MÄINII TÄIATE 

CUM A SCÄPAT FATME 

MUC CEL MIC 

POVESTEA DESPRE PRINTUL CEL NEADEVARAT 


EICUL DIN ALEXANDRIA SI ROBII LUI 
PITICUL NAS-LUNG 
TINARUL ENGLEZ 
POVESTEA LUI ALMANSOR 
HANUL DIN SPESSART 
LEGENDA GULDENULUI CU CAP DE CERB 
INIMĂ RECE (Partea întâi) 
POVESTEA LUI SAID 
GROTA DIN STEENFOLL 


INIMĂ RECE (Partea a doua) 


Observatii 


[-]] 
În limba germană Schalk înseamnă ghidus. 


[-2] 
În limba germană Histchgulden înseamna gulden cu cap de cerb. 


[=3] 
Tun vechi cu teava foarte lungá. 


[-4] 
Pictii - locuitorii din regiunile de miazá-noapte ale Marii Britanii înaintea erei noastre, 
strămoşi ai scotienilor de astăzi. 


